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ARMANACK    LIGOEOI. 


Dispôie  li  père  Adam 

5871 

Id.      manié  Jésus 

1868 

Id.      l'indépindance  de  l'Belgique    .     . 

38 

Id.       li  fondation  d'Lîge 

1306 

Id.       »         »          de  rSôcièté  wallonne. 

11 

Id.       »        ^          di  l'Annuaire  de  l'Socièté 

6 

Qwatte  timps. 

Di  qwarême,       4,  6  et  7  di  mass. 

De  l'céqweme,     3,  5  et  6  di  jun. 

D'.s^lambiet,      16,  18  et  19  di  septimbe. 

Des  avints,          16,  18  et  19  di  décimbe. 

Wirm  —   mAlnles    (  rimwwéîra  ). 

Septuaoésime  ,                       li  9  de  p'tit  meu. 

Les  cindes,                           li  26  di  p'tit  meu. 

GRANDE  PAQUE ,             li  12  d'avri. 

Rogations,                           les  18,  19  et  20  di  maie. 

ASCINSION,                       li  21  di  maie. 

CÉQWEME,                          li  31  di  maie. 

Trinité,                                 li  7  di  jun. 

Fkte-Diu  (Sacramint),      li  11  di  jun. 

Les  Avint,                          li  29  novimbe. 

Banquet  wallon,                li  26  di  décimbe. 
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In  jano  clans  callidisque  cibis  potiaris. 
Atque  decens  potus  post  fercula  sit  tibi  notus. 
.     Ledit  enim  medo  tune  potatus  ut  bene  credo. 
Balnea  tutius  intres  et  venam  findere  cures. 

Es  janvtr  magniz  chaud  et  tôt  saqwet  d'iegire, 
Et  qwand  v's  arez  magni ,  ni  bevez  nin  baicôp, 
Vos  v'friz  toirt  à  stoumak  si  v'bevez  à  v'fer  sô, 
Fez  v'seni  et  z'allez  prinde  on  bagn'  so  l'sav'nire. 

1     M.    Bonne  anneîe,  et  tôt'  sort'  di  bonheur. — Les 
p'tits  effants  poirtet  des  nûles,  et  on  d'jeune 
avou  des  galets. 

—  A  rnovel  an  Taiwe  pêhe  volti. 

—  Les  jous  crehet  à  l'novel  an 
L'pas  don  e fiant, 

Ax  rois 
L'pas  d'on  polet. 

2  J.     Li  vénérabe  Alberon  ,  57œ«  évoque  di  Lîge , 

f  1128. 

3  V. 

4    S.     St  Ausbald,  7meabbé  di  St-Houbert ,  f  865. 

5    O.     On  vat  heï  âx  ouhes. 
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6  L.  Li  jou  des  Roies,  on  magne  de  wastai,  on 
tire  li  fève ,  et  l'ci  qui  magne  li  mirou  dé 
wastai  n'âret  nin  ma  s'vinte  tote  l'annêie. 

St  Richard,  31"«  abbé  d'Lobbes,  f  1020. 

St  René,  14me  évoque  di  Lîge  (Maestrécht), 
f  483. 


V.     St  Grigo  li  dihôme ,   pape ,  f  1276  ;  i  fourit 
priesse  à  Lige. 


St  Hîlaire  ,  f  368*  Il  a  ses  ohais  à  Hu  et  à 
Fosses. 

14    M.     Li  vénèrâbe  Ivette  ,  qui  fourit  rètrôclèie  tôt 
près  d'Hu,  f  1228. 

St  Moirt  ,  ermite,  f680.  Il  esteut  del'  Hesbaye; 
i  r'werihe  totes  sorts  di  mas. 


St  Antône  et  s'pourçai ,  f  366  [patriarche 
des  cénobites).  — A  Pèpinster  on  bènihe  des 
wastais  et  des  waffes  qu'on  fait  magnl  ax 
gins  et  ax  biesses  po  les  préserver  de  feu 
d'St-Antone. 

—  Les  jous  crehet  à  S*  Antône 
Ossi  long  qui  li  r'pas  d'on  mône , 

—  S*  Antône  ennè  va  nin  sins  s'pourçai. 
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J. 
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V. 
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D. 
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L. 
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M. 
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J. 

17 

V. 
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18  s. 

19  D.     St    Sulpice,    15mc  évoque  di    Lige   (Maes- 

trécht),  f465. 

20  L. 

21  M. 

22  M.  St  Vincint  ,  f  304 ,  patron  de  inestl  des 
vignerons. 

23  J. 

24  V. 

25  S.      Conversion  d'ST  Pau,  apôte. — Fiesse  à  St-Pau. 

26  D.     St    Poppô,  35me  abbé  di  Stâveleu  et  d'Mâ- 

medeie ,  et  9me  abbé  di  Wausôr ,  f  1048.  — 
I  r'wehie  li  seuye. 

27  L. 

28  fl|.  StCharlèmagne,  empereur,  f  814. — On  dit 
qu'il  est  d'Joupeie. —  C'est  lu  qu'a  fait  mette 
des  renâs  d'vin  les  champs,  c'est  po  coula 
qu'on  dit  qui  fat  leyï  l'pire  wisse  qui  Char- 
lèmagne  l'a  mettou. 

29  M.     St  Valère,  onk  des  k'pagnons  d'St-Matère, 

apôte  des  Tongrois ,  f  IIme  siéke. 

30  J.     Ste  Aldegonde,  vierge,  f  684,  patronne  et 

mère  abbésse  di  Mâbeuge. 

31  V. 


—  L'aiwe  vint  todi  r'qweri  ses  ohais. 
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Sèvviv  (li  ptit  mm). 

Nascitur  occulta  febris  februario  multa. 
Polibus  et  escis  si  caute  minuere  velis 
Tune  cave  frigora  de  poîlice  funde  cruorem. 
Sugge  mellis  favum  pectoris  morbosque  curabit. 

Fevrîr  â  pus  sovint  nos  appoite  baicôp  d'ftves, 

Adon  i  fat  régler  l'abeure  et  l'amagni , 

I  fat  s'tini  bin  chaud ,  i  fat  co  sïer  seni 

Preind'  del'  lâm'  po  r'weri  les  toss*  quil'  freud  acclîve. 


1  S. 

2  D.     CHAND'  LEUR.— On  donne  des  chandelles 

bèneies  as  mârlls  et  as  siervantes.  —  C'est 
l'jou  qu'  les  cinsls  payet  leus  trescints. 

—  A  l'Chand'  leur 
L'hivier  pleure 

Ou  r'preint  vigueur. 

—  A  l'Chand'  leur 

Les  joûs  sont  ralonguis  d'ine  heure. 
—  Po  qu'on  poie  dire  qui  l'hivier  pleure 
A  l'Chand'  leur 
I  fat  qui  l'solo  so  l'âte 
Lusse  a  grand'messe  sins  désister. 

3  L.      St  Hadelin  ,  abbé  d'Çelles,  tôt  près  d'Dinant. 

f  669.  Ses  ohais  sont  à  Visé. 

4  M.     St  Vulgise  ,  corèvèque  et  5me  abbé  d'Lobbes , 

f  764  ,  a  v'nou  à  monde  à  Binche. 
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Jfèttrir  (U  ptit  meu). 

5 

M. 

Ste  Agathe,  vierge,  f  251;  aveut  on  covint 
à  Lîge. 

6 

J. 

St  Amand,  26me  évèque  di  Lîge  (Maestrécht), 
apôte  des  Pays-Bas,  f  661;  c'esteut  on  vî 
brave  homme. 

— 

[  ravise  S*  Amand ,  il  a  l'cour  so  l'main. 

7 

V. 

St  Amoloin  ,  corèvèque  et  6me  abbé  d'Lobbes , 
f  766. 

8 

S. 

St  Meinoaud  ,  martyr ,  comte  di  Hu ,  f  892. 

9 

D. 

10 

L. 

11 

M. 

St  Falco  ,  18me  évêque  di  Lîge  (Maestrécht) , 
f  528. 

12 

M. 

—  Qwand  i  plout  l'doze  de  p'tit  meu,  i  fait  laid 
six  samaines  â  long. 

13 
14 

J. 
V. 

St  Julin,  l'patron  des  voyageurs,  aveut  n' 
hospita  à  Lîge ,  f  IVme  siéke. 

15 

S. 

St  Amoloer,  9e  abbé  di  Staveleu,  f  VIIIme  siéke. 

16 

D. 

17 

L. 

18 

M. 
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£ èr>  vit  (li  ptit  meu). 

19 

H. 

20 
21 

J. 
V. 

St  ElbuthAre  ,  évèque  et  patron  d'Tournay , 
f  532. 

22 

S. 

23 

D. 

Dimègne  des  Carnavals. 

24 

L. 

Li  binhureux  Simon ,  mône  à  Aine.  —  Londi 
des  Carnavals. 

25 

m. 

Stb  Wabeu  ,  mère  abbôsse ,  f  780. 

—  MARDI  CRAS.— St  Hirard.  On  magne 
des  pans  dorés  et  de  l'vette  jotte ,  po  n'  nin 
esse  magni  des  mohettes. 

26 

M. 

Ste  Adelrude,  mère  abbôsse  di  Mâbeuge, 
f  VIIme  siéke. 

—  Les  Cindes.  —  St  Junard.  —  On  èterre 
Mathî  l'Ohay.  —  On  z'inteure  es  Qwarôme. 

27 

j. 

— Après  St  Hirard  ,  St  Junard. 

28 

V. 

29 

!H*. 
Qwi 

C'est'  inné  année  bizette. 

—  Fevri  li  r'bot 
ind  i  s'y  boute,  c'est  l'pus  mouais  d'tot.  (Namur). 

—  Fevrîr  a  onze  bais  joùs. 
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lit  à  6  S. 


Martius  humores  gignit  tariosque  dolores. 
Sume  cibum  pure  cocturas  si  pfacet  ure. 
Balnea  sunt  sana  sed  que  superflue,  zana. 
Vena  nec  abdenda  nec  jpotio  sit  tribuenda. 

Lî  meu  d'Mâss  nos  appoite  toi'  sort'  di  maladeies  ; 
Ni  magni  qu'  dèl*  bonn'  char,  bin  eu  te,  quasi  hôdeïe 
On  baga  vis  fret  de  bin ,  trop'  sereut  mahaiti  > 
Ni  prindez  nol*  med'cenne  et  ni  v'fez  nin  sent. 


î  D.  St  Abé  (Aubin),  èvèque,  f  550,  patron 
d'Nameûr.  Si  image  riwèrihe  les  mâs  d'vinte 
à  Comblain.  Les  bômels  el  fiestet ,  montés 
so  n'chèire.  —  Les  grands-feus.  —  On  fait 
les  votes  es  pays  d'Vervî.  —  On  r'vint  magni 
l'pan  di  s'père. 

2  h. 

3  m.     Li  binhureux   Rupert,    mône   à   St-Lorint, 

-J-  1135.  Li  pus  savant  homme  di  s'timps. 

4  M.    QWATTETIMPS. 

5  J. 

6  V.     St  Chrodegang,  évèque,  né  natif  de  l'Hesbaye, 

f  766.  —  QWATTE  TIMPS. 
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• 

IHâd*. 

7 

S. 

St  Abolin,  7m«  abbé  di  Staveleu,  f  VIIIm«  siéke. 
—  QWATTETIMPS. 

8 

D. 

9 

L. 

St  Désigné  ,  13m«  èvèque  di  Lîge  (Maestrécht), 
f457. 

10 

H. 

11 

M. 

12 

J. 

St  Grioo  ,  l'patron  des  scolîs. 

13 

V. 

St  Jacques  Guitroede  ,  14m«  prieû  dès  Cha- 
troux,  à  Lîge,  f  1475. 

14 

S. 

St  Sevold  ,  5m«  abbé  d'St-Houbert ,  f  836. 

15 

D* 

Li  prumi  bizfthe  des  feummes. 

16 

L. 

17 

M. 

Ste  Gètrou,  Yierge,  f  659,  prumîre  ab- 
bêsse  de  covint  d'Nivelles. 

—  A  F  Ste  Getrou 
On  châfe  si  cou. 

18 

H. 

Ste  Itte  ,  feumme  da  Pépin  d'Landen  et  méfe 
di  Ste-Gètrou,  f652. 

19 

J. 

St  Joseph,  li  bounhamme  de  TSte- Vierge. 
Patron  de  diocèse  di  Lîge ,  et  de  mesti  des 
soyeux  et  des  chep'tîs. 

20 

V. 

St  Landoald,  priesse,  maisse  di  scole  di 
St  Lambiet,  f  666.  —  Prétimps. 
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iflas*. 


21 

s. 

22 

D. 

23 

L. 

24 

M. 

25 

M. 

26 

J. 

27 

V. 

28 

S. 

29 

D. 

30 

!.. 

Stb  RknElle,  mère  abbêsse  d'Eyck,  tôt  près 
d'Mâseyck,  f  750. 


L'ANNONCIATION  D'NOTRU  -  DAME. 

St  Hunibert  ,  priesse ,   f  682  ;  a  fait  l'covint 
d'Marolles  (Hainaut). 


St  Stienne  IX ,  pape ,  f  1058  ;  fi  de  duc  di 
Bouillon ,  priesse  à  Lîge. 

31    M.     Ste  Bablenne  ,  vierge ,  f  169. 


—  Es  meu  d'Mâss 

On  deut  s'veie  dihassî  ses  châsses. 

—  Comme  mâss  trouve  les  poiais ,  i  les  lait. 

—  Hâle  di  Mâss 

Li  d'Hâsse. 
Hâle  d'Avri 
Deûre  todi. 
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Hic  probat  in  vere  vires  aprilis  habere 
Cuneta  renascuntur ,  port  tune  aperiuntur. 
In  quo  scalpescit  corpus  sanguis  quoque  crescit. 
Ergo  solatur  venter  cruorque  minuatur. 

En  Avri ,  à  pretimps ,  on  mosteur  qu'on  est  homme 
Tôt  creh'  di  tos  costés ,  l'air  mouss'  po  tos  les  trôs. 
S'on  fait  n'ereveure  à  l'vône ,  on  n'piedret  nin  baicôp 
Coula  r'jouîh*  li  vinte  et  l'mava  songu'  vis  tome. 


1 

M 

2 

J. 

3 

V 

4 

S. 

5 

D. 

6 

L 

On  fait  aller  qweri  li  prumi  jou  d'avrî. 
Ste  Gènevîre  di  Braibant. 


St  Zidore  ,  èvèque ,  +  636.  Patron  de  mesti 

des   chcrniis 
FLOREIE  PAQUE.  On  bènihe   les  Pâques. 

Ste  Julenne  di  Coignon  (promotrice  de  la 
Fête-Dieu) ,  vinowe  à  monde  à  Retenne  et 
èterrôie  à  Fosses,  -J- 1258.  —  Prumî  jôu  de 
Tpéneûse  samaine. 

7  M.    St  Aybert,  bénédictin,  rètrôclé  d'vin  l'Hai- 

naut,  f  1040. 

8  H. 

9  J.     Ste  Waudru  ,  patronne  di  Mons ,  f  686. 

—  Blanc  jûdi.  On  visite  sept  églises. 
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Hflri. 

10 

V. 

St  Aminger  ,  10m«  abbé  di  Staveleu,  f  VIIIe 
sièke. 

Li  bon  vinr'di  ;  i  n'  fat  nin  magni  des  pommes, 
po  nin  avu  des  clâs.  —  On  va  à  Chivrimont 
de  1'  nute. 

11 

S. 

Sem'di  Saint.  Les  clokes  riv'net  d'Rome. 

12 

D. 

GRANDE  PAQUE.  —  On  magne  les  coco- 
gnes.  —  I  fat  s'trumer  des  nous  solers,  ou  les 
aguesses  vis  hitront  so  l' tiesse. 

~—  On  houk  tant  Pâque ,  qu'elle  vint. 

13 

1.. 

Ste  Tde  ,  d'Ardenne ,  native  di  Bouillon ,  mère 
de  iameux  Godefroid,  f  1113. 

14 

M. 

St  Macuard,  4m«  abbé  d'St  Houbert,  f  829i 

15 

as. 

16 

j. 

17 

V. 

St  Landric  ,  li  fi  di  Ste  Waudru ,  abbé  d'Haut- 
mont  (Hainaut) ,  f  700. 

18 

s. 

St  Ursmar,  corèvèque  et  2meabbé  d'  Lobbes, 
t  713. 

19 

D. 

CLOSE  PAQUE.  —  C'est  1'  joû  des  moûnîs. 

— Ste  Aye  ,  comtesse  di  Hainaut,  feumme  di 
St  Hidulphe ,  f  VIII*  siéke. 

20 

L. 

21 

M. 

St  Wolbodon,  48me  èvèque  di  Lige,  f  1021 . 

Digitized  by  VjOOQlC 


—  17  — 


2Urt< 


St  Geôire  ,  martyr ,  f  303.  —  I  r'werihe  les 
mâs  d'oreie  à  Sohan,  tôt  près  dTheux. 


St  Ermin  ,  3m«  abbé  d'  Lobbes ,  f  737. 

St  Floribbrt,  ft  d'  St  Houbert,  31me  èvèque 
di  Lîge ,  t  "747. 

27  I  .     St  Frédéric  ,  comte  di  Nameur ,  56me  èvèque 

di  Lige,  f  1121. 

28  M.     Translation  d' St  Lambiet. 

29  M.     St  Foraman  ,  prumi-abbé  <T  Wausor,  f  950. 

30  J.     St  Quirillk,  comte  di  Dinant,  16me  èvèque 

di  Lige  (Maestrécht) ,  f  521.  —  On  donne 
des  ombades  as  jones  feies. 


22 

fil 

23 

J. 

24 

V. 

25 

S. 

26 

D 

*-  Es  meu  d'avri 
On  deut  s'  veie  di  jou  r'covri. 
—  Qwand  i  tonne  es  meu  d'avri 
Li  laboureu  s*  deut  rejoui. 
—  Ci  n'est  maie  avri 
Si  l'coucou  n'  l'a  dit. 
—  Ci  n'est  jamaie  avri 
S'i  n'a  nivé  plein  on  corti. 
—  Avri  n'  sort  nié  sans  épis  (  Mons  ). 
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iîlate. 

Maio  secure  laxari  sit  tibi  cure. 
Scindatur  vena  sed  balnea  dentur  amena 
Cum  calidis  rebut  sint  fercula  seu  speciebus. 
Potibus  astricla  sit  salvia  cum  benedicta. 

Es  meu  d'Maie  in'  bonn'pruge  est  todi  foirt  haiteie 
Seniz  v',  bagniz  v'on  pau  et  po  vost  amagni 
Prindez  totsaqwets  d 'chaud,  les  spec'reies  dèsâni, 
Po  boisson  prindez  d' l'aiwe  avou  del'  sège  beneie. 


1     V. 


2    S. 


8  V. 

9  S. 
10     D. 


St  Evermar,  martyr  à  Rothen,  d'iez  Tongue, 
t  702.  —  On  va  es  fond  Pirette  et  à  Ste  Bal- 
benne  ,  po  fer  des  verts  cotrais. 

St  Ultan,  abbé  qu'a  fait  l'covint  d'Fosses, 
f653. 

Invention  de  l'Ste  Creux. 


St  Domitien,  20me  évoque  di  Lîge  (Maestrôcht), 
f558. 

Li  binhureuse  Itte,  feumme  da  Pépin  d'Landen, 
f653. 
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mate. 

11 

L. 

St  Gêgau,  martyr,  f  760.  —  St  Mamert 
F  patron  des  pompiers. 

12 

M. 

St  Pancrace. 

13 

M. 

St  Servas,  patron  d'Maestrécht ,  10ma  évoque 
di  Lîge  (Tongue) ,  f  384. 

Après  F  St  Servâs 
Lés  fèves  ni  polet  ma. 

—  C'est  les  treus  saints  d'glece,  après  i  n'  geale 
pus. 

14 

J. 

- 

15 

V. 

Ste  Rolende,  vierge,  qu'a  v'nou  à  monde  à 
Gerpennes,  près  d'Nameur. 

16 

S. 

17 

D. 

St  Anglin,  11e  abbé  di  Staveleu,  f  VIIIe  siéke. 

18 

L. 

St  Luc  ,  prumî  abbé  dès  Bairepas ,  à  Lîge , 
f  1123.    —  ROGATIONS.  —  On  va  béni 
les  gruzalles. 

19 

M. 

St  Ursicin,  12me  èvèque  di  Lîge  (Maestrécht), 
t  440.  —  ROGATIONS. 

20 

W. 

ROGATIONS. 
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lllate. 


21  J.     ASCINSION. 

—  C'est  comme  l'Assincion , 
Todi  l'même  pont. 
-—  A  l'Assincion 
On  magne  panahe  et  mouton. 

22  V.    St  Pout-ma  ,  qu'a  tourné  Y  cou  es  l'aiwe  et  qu'a 

péri  co  cint  feies. 

23  S.     St  Guibert  qu'a  fondé l'mosti  d'Giblou,  f  962. 


25 

JL. 

26 

M. 

27 

M. 

28 

J. 

29 

St  Maximin,  8me  èvèque  di  Lîge(Tongue),  f  289. 

30 

S. 

31 

D. 

CÉQWEME. 

—  Maie  ennès  va  maie  sins  fleurs. 

—  Freud  Maîai 
Pleintes  heures  et  vuds  tonnais. 

—  Qwand  l'frène  boute 
L'hivier  est  oute. 
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3 un  (fètw-men). 


In  juno  gentes  perturbât  medo  bibentes. 
Atque  novellarum  fuge  potus  cervisiarum. 
Ne  noceat  colera  talet  hec  refectio  xera. 
Lactuce  frondes  edejejunus  bibe  fontes. 

Les  med'cennes  es  meu  d'Jun  fet  de  toirt  as  soleies 
Mesfiiz  v'  de  l'jôn'  bir',  c'est  co  1'  pus  mahaiteie 
Vos  acquirrez  de  1  "bile ,  fév  adon  apponti 
Del'  clér  aiw'  di  fontain',  dèl'  salad'  di  corti. 


1  L.  On  va  à  Ch  vrimont  magnî  les  dorêies  et  les 
waffes  et  beûre  li  cafet.  —  On  va  à  St-Moirt 
po  les  gômâs  et  à  Ste-Brîhe  (  Brigitte  )  di 
Burdenne  po  les  vaches. 


QWATTE  TIMPS. 

St  Quirin,  martyr,  f  304;  a  ses  erliques  à 
Mâmedeie. 

QWATTE  TIMPS. 

QWATTE  TIMPS. 

TRINITÉ.— St  Valentin,  9me  èvèque  di  Lîge 
(Tongue) ,  f  IVme  siéke. 

—  Fiesso  di  St-Christophe  et  d'Ste-Creur,  à 
Lîge;  fiesse  del*  Haute-Flémalle. 


2 

M. 

3 

M. 

4 

J. 

5 

V. 

6 

S. 

7 

D. 
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3mi  (fètiâ-meù). 

8 

L. 

St  Mêda,  èvèque ,  f  545. 

—  Qwand  i  plout  l'jou  d'  St-Medft 
Les  blés  ennès  vont  jusqu'à  l'fâ. 
—  Saint  Mèdâ 
Grand  pihft. 
-  St  Mèdâ  neye ,  St  J'han  n'fait  qu'mouyi. 

9 

M. 

St    Candide,  11™*  èvèque    di  Lîge    (Maes- 
trécht),  f  414. 

10 

M. 

11 
12 

J. 
V. 

SACRAMINT.  —  Fiesse  instituêie   à    Lîge 
l'an  1246.  —  C'est  Y  fiesse  as  golettes. 

13 

S. 

St  Antône,   f  1231.   I    r'wèrihe  les  mâles 
tosses  et  l'caikoûle  fts  Meneus.  —  I  fait 
r'trover  çou  qu'est  pierdou. 

14 

D. 

Porcession  d'St  Pau.  —  Fiesse  di  St  Nico- 
leie,  à  Lîge,  et  d'Lîze  (Sèret). 

15 

L. 

St    Landelin  ,    1"  abbé    et   fondateur   des 
abbêyes  di  Lobbes  et  d'Aine  ,f  686. 

16 
17 

M. 
M. 

St    «Than-François  Régis  ,  jésuite ,  f  1640, 
qu'a  n'sôciété   à  Lige  po  marier   les  pau- 
vres gins. 

18 

J. 

St    Aoilulphe  ,     12m«    abbé    di    Stav'leu, 
f770. 

19 

V. 

20 

S. 
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3tan  (fènà-mrii). 


21 


22 
23 


24    H 


25 
26 

27 
28 


St  Martin,  7me  èvèque  di  Lîge  (Tonçue), 
apôte  de  l'Hesbaye ,  f  276.  —  Osté.  — 
Fiesses  di  Ste  Feu ,  d'St  Biètmé,  d'St  An- 
tône  et  d'St  J'han ,  à  Lige. 

St  Dômitien,  solitaire,  f  es  Hainaut  a  VIIe  siéke. 

Ste  Marbie  d'Oionies,  native  di  Nivelles, 

ripîreie,  f  1213. 
St   J'han-Baptissb  ,    patron    de  mestt   des 

pennetîs.  —  C'est  l'jou  qu'on  bague  à  Lîge. 

—  Qwant  i  plout  l'jou  d'  St  J'han  les  neuhes 

sont  traweies. 
—  Noie  et  J'han  s'partet  l'an. 

-  Esse  ossi  chaipiou  qu'on  chet  d'après  l'St  J'han. 
—  St  J'han  n'es  va  maie  sins  s'pèhon. 

—  St  Mèdft  neye,  St  J'han  n'fait  qu'mouyi. 

J.     S>t  Oduin,  martyr  à  Hougare. 

St  Babolin,  2e  abbé  di  Staveleu  etd'Mâmedeie, 
f  670. 

St  Vauhir  ,  curé ,  natif  di  Bovignes. 

Fesse  di  St  Remak  et  de  d'  Si-D'nich,  à  Lige , 
et  de  1'  Grande-Flémalle. 

29    L.     St  Pire  et  St  Pau,  martyrs , f  66.  —  St  Pire 
est  l'patron  des  pèheus. 


30 


—  Mette  St  Pire  so  Fbon  Diu. 

—  Aller  qweri  St  Pire  à  Rome. 

M.     St  Hidulphe,  duc  di  Lorraine,  signeur  di 
Lobbes,f717. 
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JnUUf. 


Qui  vult  solamen  Julio  hoc  probat  medicamen. 
Vcnam  non  scindât  nec  ventrem  potio  ledat 
Sommum  compescat  et  balnea  cuncta  pavescat 
Prodest  recens  unda  allium  cum  salvia  munda. 

Po  ess'  saive  es  Julett' ,  li  méthode  est  aheie , 
Wardez  bin  tôt  vos'  songu',  n  mediz  nin  vos  boyais 
Doirmez  pau ,  n  bagni  nin,  et  s'prindez  a  sceyai 
De  l'frisse  aiwe  avou  d' J'â  et  de  l'sèg'  bin  trimpeie. 


1  H.  St  Thiou  ,  7*«  abbé  d'Lobbes ,  +  776. 

2  J.  VISITATION    d'Notru-Dame. 

3  v. 

4  S.  Translation  di  St  Martin. 

5  D.     St  Pire  di  Luxembourg,  cardinal,  f  1387. 

—  Fiessedi  St  Martin  etd'  St  Servas,  à  Lige; 
fiesse  di  Grivegnêie  et  d'Hesta. 

6  L. 

7  M.    6t  Navite,   2m«  èvèque   di  Lîge  (Tongue), 

f  180. 

8  M.     Ste  Landrade,   mère  abbésse  di  Munster- 

bilsen,  f  690. 

9  J.     Li  vènèrâbe  Pierre  l'Ermite,  prumî  prieû  de 

Noûmosti  (i  prêcha  li  l^creûhelade),  f  1H5. 


Digitized  by  VjOOQlC 


—  25  — 


Valette. 


10  V.     Ste  Amelberge  ,  mère  di  baicôp  d'saints , 

native  de  Hainaut ,  f  670. 

11  8. 

12  D.     Fiesses  di  St  Phoyin ,  de  Y  Bovereie ,  à  Lige. 

Fiesse  di  Chèratte. 

13  L.      Ste  Maroarite,  vierge. — On  l'preie  pôles 

feummes  èceintes. 

14  M.     St  Vincint  ,  comte  di  Hainaut ,  abbé  di  Haut- 

mont  ,  f  677. 

15  M.     St  Libert,  mône,  toué  ao  l'àté  dTègltse  di 

St  Trond ,  f  887. 

16  J.      St  Monulphe,  21me  èvèque  di  Lige  (.Maes- 

trécht  ,  t  597. 

17  V.      St  Gondulphe  ,  22me  èvèque  di  Lîge  (  Maes- 

trécht),  -J-604. 

18  S.     Ste  Adîle,  vierge,  f  720  ;  poirteîe  as  Creûhîs , 

à  Hu.  Elle  riwerihe  les  mâs  d'oûies  À  St- 
Jàcques,  à  Lîge. 

19  D.     St   Dentelin  ,  fi   d'à  St  Vincint ,  comte  di 

Hainaut.  —  K'minc'mint  de  1'  canicule, 
bukiz  à  chin8  aregîs. —  Fiesse  di  d'Ste  Mar- 
garîte,  et  d'  So  l'Avreu ,  à  Lîge. 

20  L.     Li  vènèrâbe  Albert,  mône  di  Giblou,  1er  abbé 

d'St  Jacques,  à  Lîge  f  1048. 
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Valette. 


21  M.    Ste  Reineilde,    vierge,  f  680;  a  s'coirps 

èterré  À  Lobbes. 

22  H.     Ste  Madeleine  ,  qu'a  tant  choûlé. 


—  A  l'Ste  Mad'leine ,  les  neuhes  sont  pleintes. 
A  l'St  Amand,  on  fogne  divins. 

St  Grimoald  et  St  Gangûlphe  ,  kipagnons 
d'ste  Reinelde ,  èterrés  à  Lobbes. 

Ste  Christine  l'admirabe ,  di  Brustem  (Looz), 
t  1224. 

St  Jacques  li  vi ,  apôte ,  f  44. 

Ste  Anne  ,  li  mère  di  Notru-Dame,  qu'a  ine  si 
fameuse  garderôbe  po  les  veyès  jonès-feyes. 
—  Fiesse  di  St  Jacques  à  Lîge. 

St  Christophe  ,  li  pus  grand  et  l'pus  gros  d'tos 
les  saints  ;  i  poirtève  marné  Jésus  àcras-vai. 

St  Nazaire  et  St  Celse  ,  +  68 ,  qu'ont  v'nou 
préchî  d'vin  l'Hainaut  et  à  Chimay.  j 

St  J'han  l'Ognai  ,  d'Tihange ,  f  637 ,  25me 
èvèque  di  Lîge  (Maestrécht). 


St  ALBRrc ,  13me  abbé  di  Stav'leu ,  f  779. 


23 

J. 

24 

V. 

25 

S. 

26 

D. 

27 

L. 

28 

M. 

29 

M. 

30 

J. 

31 

V. 
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%on*$t. 


Quisquis  sub  augusto  vivat  medicamine  juste, 
Raro  dormitet  estum  coitum  quoque  vitet. 
Balnea  non  curel  nec  multum  comestio  dur  et. 
Nemo  laxari  débet  nec  fleubothomari. 

Es  meu  d'aôut  i  fat  prinde  in'  pitit'  med'cenne , 
Mai  i  fât  pau  doirmi,  fur  les  feumm',  l'bonne  couhenne, 
Les  bagn'  ni  fet  nou  bin ,  trop'  magni  fet  de  toirt, 
I  n'fat  nin  co  prugi ,  ni  aregi  s'pauv'  coirps. 


1    S. 

2  D.    Fiesse  es  Lairesse  et  à  l'Préalle  (Hesta\ 

3  L.    St  Euchaire,   19me  èvèque  di  Lîge  (Maes- 

trécht),  f  525. 

4  H. 

5  H.    Notru-Dame  de  Y  plovinette ,  wîsse  qu'on  vat 

a  cope  et  qu'on  r'vint  à  troquette. 

6  J.     St  Abel,  archevêque  di  Rheims,  puis  mône 

et  4me  abbé  d'Lobbes,  f  764. 

7  V.     St  Crodmak,  7me  abbé  di  Staveleu,  f  VIIIe 

siéke. 

8  S. 

9  D.     Fiesse  di  St-Lorint ,  à  Lîge. 
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2lou&6e. 

10 

!.. 

St  Lorint,  priesse,  broulé  l'an  258. 

—  St  Lorint  risprind  s'cherbon  ou  l'distind. 

11 

M. 

St  Wkry  ,  apôte  di  Braibant. 

12 

H. 

13 

J. 

St  Machalan,  2me  abbé  d'  Wausor,  f  990. 

14 

V. 

15 

S. 

NOTRU-DAME     D'EMMÈ    L'AOUSSE.   — 
Patronne  des  couv'lis,   des  sclaideux,  des 
charlîs ,  des  haregeresses  et   des  frûtîs.  — 
Les  èfants  quettèt  po  Y  Ste  Vierge.  —  Fiesses 
d'Ans  et  dèl'  Grande-Flémalle. 

16 

D. 

St  Roch,  f  1327.  —On  quette  po  St  Roch. 
—  St  Roch  enné  va  nin  sins  chin. 

17 

L. 

St  Macrawe. —  On  quette  po  l'a  té  de  gozî. 
—  Ni  po  quinze  ni  po  saze ,  ji  n'vous  pu  fer 
St  Macrawe. 

18 

M. 

St  Arnoul  ,  èvèque  di  Metz ,  f  640.  —  Patron 
des  bresseus. 

—  Ou  St  Arnoul  va    St   Aubert  ni  va  nin. 
(  Wisse  qui  l'bresseu  passe ,  Ii  bolgi  n'passe 
nin  ). 

19 

M. 

Li  vènèrâbe  Thèiodôre  di  Celles ,  f  1236 ,  qu'a 
fondé  les  Creûhîs  à  Hu. 
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2Uu**e. 


20  J.  St  Bernard  ,  a  v'nou  treus  feies  à  Lîge  po 
préchî  li  creûhelade ,  f  1153.  —  I  r'werihe 
des  crampes  à  Lambiermont,  tôt  près  d'Vervî. 


St  Odilon  ,  32m«  abbé  di  Staveleu,  f  954. 

St  Bietemé,  apôte. 

St  Theodoric  ,  di  Lierme ,  tôt  près  dThuin , 
1 1084.  21™  abbé  d'  St  Houbert. 


St  Elmer  ,  patron  d'Molhain ,  près  d'Mariem- 
bourg.  —  Fin  de  V  canicule. 


On  côpe  li  tiesse  à  St  J'han  Bâtisse.  —  C'est 
l'patron  des  beubeux ,  à  Mons. 

30  D.     St  Fiake  ,  qu'a  todi  viké  tôt  seû.  —  I  r'werihe 

les  mâs  d'vinte  à  Dison. —  C'est  l'patron 
des  forboutiers,  à  Mons.  —  Fiesse  de 
Bois-d'-Breu  et  d'Hermalle-dizo-Argenteau. 

31  L. 


21 

V. 

22 

S. 

23 

D. 

24 

L. 

25 

H. 

26 

M. 

27 

J. 

28 

V. 

29 

S. 

—  L'Aoûsse  apoite 
Çou  qu'Mass  epoite, 
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Sepiimbe. 


Fructus  maturi  septembris  sunl  valituri. 

Et  pira  cum  vino  panis  cum  lacté  caprino 

Âqua  de  urtica  tibi  potio  fertur  arnica. 

Tune  venam  pandas  species  cum  semine  mandas. 

Es  meu  d'  Septimb'  ti  pous  magni  les  frût'  maweûres 
De  pan,  de  lessai  d'gatt' ,  de  vin  avou  des  peûres  , 
Ti  beuret  d' l'aiw'  d'ourteie ,  ti  poret  t'  fer  seni 
Ti  magn'ret  des  spec'reies  et  les  s'minc'  di  t'eorti.  . 


1  H.    St  Gilles  l'èwaré,  abbé ,  f  587. 1  riwèrihe  de 

l'sogne. 

—  Fer  des  ouies  comme  St  Gilles. 

2  M. 

3  J.      St  Remake,  2~me  èvèque  di  Lîge  (Maestrécht), 

qu'a  fondé  les  covints  di  Staveleu  et  d'Màme- 
deye.  Patron  des  Ardennes,  f  669. 

4  V. 

5  S.     Ste  Merlipopette  ,   qu'a   stu   touaie   à  côps 

d'eizettes  (1  ). 


(  1  )  On  n'a  polou  dire  a  juss,  si  c'est  bin  là  l'jou 
d'sainte  Merlipopette.  I  farêt  rattind  les  Acta  Sanctorum 
di  nos  académiciens  d'Bruxelles. 
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0epttmbe. 

6 

D. 

Fiesse  di  Ste  Wâbeu  et  d'St  Gilles,  à  Lîge  ; 
fiesse  di  Beyne  et  d'Imbourg. 

7 

8 
9 

L. 

H. 
M. 

Ste  Maldeberte  ,  Sme  mère  abbôsse  di  Mâ- 
beuge. 

NATIVITÉ.    —    Fiesse   et  fore  di  Wihou 
(  Argenteau). 

10 

J. 

St  Théodart,  28me  èvèque  di  Lîge  (Maes- 
trécht),  t  672. 

11 

V. 

Ste  Vinciane  ,  qu'a  stu  acclèvôie  es  l'Hesbaye  ; 
vierge,  f  643. 

12 

S. 

13 

D. 

Fiesse  di  Chaudfontaine,  di  Glain  et  d'Hestâ. 

14 

L. 

St  Corneille,  patron  des  tayeurs,  à  Mon  s. 

15 

M. 

16 

M. 

QWATTE  T1MPS. 

17 

J. 

L'grand  St  Lambièt,  29me  èvèque  di  Lîge, 
f  708.  Patron  de  l'veye  di  Lîge  et  de  mestî 
des  poirt-as-sècnes  (bouteûs-foû). 

—  A  Y  St  Lambiet 
Tôt  toune  à  chet. 
A  F  St  Mathieu 
Tôt  toune  à  leup. 
A  1'  St  Houbert 
Tôt  tire  es  l'air. 

18 

V. 

QWATTE  TIMPS. 
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Septtntbe.                      ! 

19 

S. 

St  Matère,  1er  èvèque  di  Lige  (Tongue). 
t  I1  siéke,  apôtedi  Tongue.  —  QWATTE 
TIMPS. 

20 

D. 

Fiesses  d'Esneux ,  di  Mont'gnêie ,  di  J'meppe , 
d'Vignis. 

21 

L 

St  Mathi  ,  apôte.  —  St  Mathieu  prumi  semeu. 

22 

M. 

St  Exupère,  onk  des  patrons  d'Giblou.  — 
Arire  Saison. 

23 

M. 

24 

J. 

St  Babolin,  5m«  abbé  di  Staveleu,  f  VIII* 
siéke. 

25 

V. 

St  Thiba,  (Chapelle  inte  Hotton  et  Laroche). 

—  Il  a  l'mâ  d'St  Thibâ 

I  beut  bin ,  i  n'magne  nin  ma. 

26 

S. 

27 

D. 

St  Cosme  et  St  Damien,  martyrs  f  303. 
Patrons  des  coiffeus ,  à  Mons.  —  St  Cosme 
estl'patrondes  mëtl'cîns. — Fiesse  di  Chênêie. 

28 

L. 

On  va-t-à  St-Roch  adlez  Harzé  po  rwèri  des 
maladeies  ;  tôt  riv'nant ,  les  saint  RoKis  met- 
tet  des  longs  mossais  so  leus  bordons  et  so 
leus  chapais. 

29 

M. 

St  Michi,  patron  de  mestîs  des  chandelons  et 
flokennîs,  à  Lîge ,  et  des  gressiers,  à  Mons. 
— C'est  l'grand  jou  de  l'fiesse  à  Chênêie. 

30 

2*1. 

St  Jérôme,  patron  des  manderliers  ,  à  Mons. 
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©ctobe. 


October  vina  prebet  cum  carn*  ferina. 
Necnon  ancina  caro  valet  tt  volucrina. 
Quamvis  sunt  sana  tamen  est  repletio  varia. 
Quantumvis  comede  sed  non  precordia  lede. 


Octôbe  nos  donne  de  vin  et  di  tôt'  sort'  di  Messes, 
A  plôme  et  à  poiech'  vos  polez  magni  tôt  ; 
Tôt  coula  est  haiti ,  mais  n'  seuyiz  nin  trop  glot, 
Po  çou  qu'qwand  on  magn  trop ,  li  cour  n'est  nin  à 

l'fiesse. 


1  J.      St  Bavon,   parint   d'Pèpin  d'Landen;  scolt 

près  d'St  Amand  ;  onk  des  qwatte  comtes  dèl' 
Hesbaye ,  patron  de  l'veye  di  Gand,  f  657. 

2  V.     St  LigÎ  ,  èvèque ,  qui  r'wèrihe  les  mas  d'tiesse, 

à  Tilff.  On  lî  a  rayi  les  ouïes  avou  n'tèrére. 

St  Géra,  prumî  abbé  d'Brogne  (Nameur). 
Fiesse  di  Tilff ,  de  Rivage  es  Pot  et  d'Sèret. 
St  Piat  ,  apôte  di  Tournay ,  -f  287. 


St   BÈRÈoisSE ,   priesse ,   qu'a  fondé  l'mostî 
d'St  Houbert  es  l'Ardenne,  f  678. 


3 

S. 

4 

D. 

5 

L. 

6 

H. 

7 

M. 
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©ctôbe. 

8 

J. 

St  Amour  ,  priesse  à  Munsterbilsen  ,  adlez 
Tongue , f  650. 

9 

V. 

St  Ghislain,  abbé  d'vin  l'Hainaut,  f  681. 

10 

S. 

St  Badilon  ,  abbé  d'Leuze ,  tôt  près  d'Ath , 
t  XI«  siéke. 

11 

D, 

Fiesse  di  Fléron. 

12 

L. 

Ste  Harlinde,  vierge ,  prumire  abbesse  di  Mâ- 
seyck  (diocèse  di  Lîge) ,  f  775. 

13 

H. 

Triomphe  de  grand  St  Lambiet. 

14 

M. 

St  Métropole,  4me  èvèque  di  Lîge  (Tongue), 
t  304. 

15 

J. 

16 

V. 

17 

S. 

St  Mammolin  ,  èvèque  di  Tournay. 

18 

D. 

St  Luc,  évangèlisse,  patron  de  mestî  des 
ôrféves. 

___ 

A  St  Luc  l'hivier  est  a  no  n'huche  (  Mons  ) 
Legir  comme  l'ouhai  d'St  Luc. 

19 

L. 

St  Monon,  anachorète,  qui  les  voleurs  ont 
toué  à  Nassogne ,  f  630. 

20 

M. 

St  Caprasse  ,  martyr,  f  287,  ses  ohais  estit  à 
Chîvrimont  et  Notgi  les  rappoirta  à  St  Pau. 
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©ctôbe. 

21 

M. 

St  Evergisle,  9me  èvèque  di  Cologne,  natif 
di  Tongue ,  f  423. 

22 

J. 

23 

V. 

St  Sèverin  ,  5me  èvèque  di  Lige  (  Tongue  ) , 
f236. 

24 

S. 

St  Ebregiste,  24me  èvèque  di  Lîge  (Maes- 
trécht) ,  f  631. 

25 

D. 

St  Crèspin  ,  -J*  287 ,  patron  de  mestt  des  cor- 
douanniers ,  et  St  Crèpinien  ,  s'fré ,  -J*  287 , 
patron   de  mestî  des   coibehîs  (corbesiers). 

—  Fiesses  di  Joupeie  et  d'  Hovémont. 

—  Fer  s'saint  Crespin 

—  Esse  es  l'prihon  d'St  Crespin. 

26 

L. 

Ste  Ode  ,  li  matante  dâ  St  Houbert,  f  711. 

27 

M. 

28 

M. 

St  Simon  ,  apôte. 

A  l'St  Simon ,  ine  mohe  v'ât  on  mouton. 

29 

J. 

St    Dodon  ,     mône    à    Lobbes ,    discipe    di 
-St  Ursmar,  f  725. 

30 

V. 

Ste  Nortburge  ,  vierge,  feie  di  Pépin  d'Hestâ, 
f  700. 

31 

S. 

St  Phoyen  ,  martyr  ,  qu'a  fondé  l'môstî  d'Fos- 
ses ,  f  655. 
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IÏ0t)imbe. 


Hoc  tibi  scire  datur  que  rcuma  novembri  curatur. 
Queque  nociva  vita  tua  smt  preciosa  dicta 
Balnea  cum  venere  tune  nullum  constat  habere. 
Potio  sit  sana  atque  minutio  bona. 

Vos  savez  qu'es  novimbe  on  a  vite  in*  mal'  tosse , 
C'est'  assez  annoyeu,  vola  çou  qui  fât  fer, 
Ni  prindez  nin  des  bagn'  et  n'allez  nin  rawter , 
Bevez  pau ,  magni  pau ,  mais  qu'  coula  aie  bon  gosse. 


*1    D.     Fiesse  de  Y TOSSAINT.  —On  bourinêie  so  les 
ouhes  avou  des  mayets. 

2  L.     Li  joû  des  âmes.  —  C'est  l'fôre  à  L  ge,  i  ploût 

todi. 

—  C'est  on  timps  d'fôre  à  Lîge. 

3  M.     Li  grand  St  Houbert  duc  d'Aquitaine ,  30me 

èvèque  di  Lîge ,  f  728,  patron  des  chesseux. 

—  I  r'werthe  les  gins  et  les  chins  arègîs. 

—  Patron  de  mestî  des  tenneux.  —  Fiesse 
di  Tîleu. 

4m.     St  Perpétue,  23rae  èvèque  di  Lige  (Maes- 
trécht),  t  619  ;  èterré  à  Dinant. 
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• 

Vlovimbt. 

5 

J. 

Ste  Odrade,  vierge  d'ès  HainautjfVIII^siéke. 

6 

V. 

St  Lîna,  patron  des  houyeux,  f  559. 
—  I  dèut  l'voye  à  St  Lina. 

7 

S. 

St  Bertuin,  qu'a  fondé  l'mostî  d'Malônnes 
(wisse  qu'on  v'z'evoie  chir)  et  qu'y  fourit 
l'prumïr  abbé. 

8 

b. 

9 

L. 

10 

H. 

St  Sigolïn  ,  3™  abbé  di  Stavleu,  f  676. 

n 

M. 

St  Martin,  qu'a  vindou  s'cou  d'chasse  po  beure 
de  vin ,  si  calotte  po  beure  li  gotte ,  et  s'bon- 
net  po  beure  de  pequet ,  f  397.  — On  broûle 
les  ramons  po  fer  des  flamahes. 

12 

J. 

Ste  Ivère  ,  ripîreie  à  Looz,  f  1185. 

13 

V. 

14 

S. 

St  Albric  ,  de  Susteren ,  abbé. 

15 

D. 

Fiesse  d'Oûgrêie. 

16 

L. 

17 

M. 

St  Oodvin,   4»«  abbé  di  Staveleu,  f  685.        1 
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ttotnmbe. 

18 

H. 

St  Kadroô  ,  3™  abbé  di  Wausor,  f  998. 

19 

J. 

20 

V. 

St  Albert  di  Lovain ,  63me  èvèque  di  Lîge, 
f  1192. 

21 

S. 

LI  PRÉSINTATION  DI  NOTRU-DAME. 

22 

D. 

Ste  Cécile,  vierge,  f  230,  li  patrone  des 
musiciens. 

23 

L. 

St  Trond,  di  Hesbaye,  a  fondé  li  mostî 
d'St  Trond ,  f  655. 

24 

H. 

St  Florentin  ,  6me  èvèque  di  Lîge  (Tongue) , 
f  251. 

25 

M. 

Ste  Cath'renne,  vierge,  martyre,  f  IVe  siéke, 
patronne  de  mestî  des  mounîs. 

Qwand  i  nive  à  l'Ste  Cath'renne,  l'hivier  est  d'jorté. 

26 

J. 

27 

V. 

Ste  Oda  ,  vierge ,  f  713  ;  elle  ritrova  l'vue  tôt 
loukant  l'église  di  St  Lambiet. 

28 

S. 

29 

D. 

LES  AVINT.  —  Fez  fer  dé  l'saison  à  vosse 
bresseû. 

30 

L. 

St  Achaire  ,  èvèque  di  Tournay.  —  St  André, 
apôte.  Li  jou  qu'on  paie  les  rintes. 
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ÏDcctmbe. 


Sane  sunt  membris  res  calide  mense  Decembris 
Frigus  vitetur,  capitalis  vena  scindatur. 
Lotio  sit  varia  sed  vasis  potatio  car  a. 
SU  tepidus  potus  frigore  contrarie  totus. 

Chafez  v'  bin ,  çou  qu'est  chaud  est  bon  po  tots  les 

mimbes. 
Fez  v'  seni  à  l'grand'  vone,  ni  prindez  nou  Iav'mint 
Bevez  on  bon  hena,  qui  seuie  tenn',  freud  n'vât  rin, 
Vola  çou  qui  fât  fer  po  esse  saive  es  Decimbe. 


1  H.     St-z-Elôie,  èvèque ,  f  661 ,  patron  des  mesti 

des  fèbves. — Leschèrons  mettet  ine  bannîre 
à  l'tiesse  di  leu  ch'vâ. 

—  Vos  avez  stu  à  St-z'Eloie,  vos  avez  pierdou  vos  cohais. 

2  H. 

3  J. 

4  V.     Ste  Bare,  vierge ,  f  IIIme  siéke ,  patronne  de 

hayeteux  (  scailteux)  et  de  houyeux  ,  mineux 
et  cârrîs. 

5  S. 

6  D.     St  Nicoleie  ,  èvèque ,  +  342 ,  patron  de  mestî 

des  naiveux.  —  Patron  des  effants  :  elzy 
appoite  des  bobonnes  et  des  joujoux  qwand 
il  ont  stu  binâmes  et  qu'il  ont  appontî  es  leu 
cabasse  de  four  po  l'agne  et  on  boquet  d'pan 
po  Hanscroufe. 
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ÏDectmbe. 


7    L.     St  Papolin  ,  5"*  abbé  di  Staveleu,  f  VIIIe 
siéke. 

CONCEPTION  DI  NOTRU-DAME. 
St  Euchaire  ,  lw  èvèque  di  Trêve ,  k'pagnon 
d'St  Matère,  f  1er  siéke. 

St  Marcel  ,   3me  èvèque  di  Lîge  (  Tongue  ) , 
f  190. 

Ste  Luceie  ,  vierge ,  f  304. 

—  Li  pus  court  joû,  l'pus  longue  nuteie. 

St  Aubert,  patron  des  bolgîs,  à  Mons. 

Ste  Wesmelle,  qui  r'wèrihe  les  p'tits  effants, 
as  grés  d'St  Pîre. 

16  M.     Ste  Ide,   di  Nivelles,  f  1212.    Qu'a  fondé 

l'mo&tî  de  l'Rameie.—  QWATTE  TIMPS. 

17  J.      Ste  Begge  ,  vefe ,  fèye  di  Pépin  d'L&nden , 

f  693 ,  a  fondé  l'mosti  d'Andenne. 

QWATTE  TIMPS. 

QWATTE  TIMPS. 

St  Egilo,  6me  abbé  d'StHoubert,  f  855. 

St  Thoumas,  apôte,  qui  d'héfqui  po  l'creûre 
il  l'fat  veûr.  —  Hivier. 


8 

M. 

9 

H. 

10 

J. 

11 

V. 

12 

S. 

13 

D. 

14 

L. 

15 

H. 

18 

V. 

19 

s. 

20 

D. 

21 

L. 
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22 

M. 

23 

m. 

24 

j. 

25 

V. 

Wécimbt. 


On  magne  les  bouquettes  avou  de  vin  furé. 

NOIE.  —  On  magne  del'  tripe  et  de  feûte  di 
pourceai ,  tôt  rivnant   d'avu   stu  oyî  treus 


—  Preudès  matennes  ,  rogès  narennes. 

—  Noïé  et  J'han  s'partet  l'an. 

—  On  z'a  tant  crié.  Noïé  qu'a  l'fin  il  est  v'neu. 

—  Blanc  Noïé ,  vètès  Pâques. 

—  À  Noïé  va  mi  on  leup  d'vins  les  champs  qu'on 
laboureu. 

—  Qwand  on  magne  les  bouquettes  à  l'ouhe,  on 
magne  les  cocognes  es  l'couleie. 

—  Clérès  matennes  des  spets  javais. 

26  S.    BANQUET  WALLON. 

27  l>.  h 

28  L»      Les  Ennoceins ,  c'est  nosse  fiesse. 

29  M. 

30  H.     St  Foran,  abbé,  f  931,  afait  l'mostî  d'Wausor, 

31  J.      Dierain  jou  d' l'anneie. 
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1°  N.  B.  —  Li  latineie  a  stu  prise  fou  d'on  vi  live  to 
chamossi,  qu'on  lon\mê  : 

c<  Blissale  insignis  (Brrfesie  J^pnïiipnsis.  » 

•t  so  l'dièrain  foyou  on  lét  : 

«  Eocactum  e$t  inclyta  in  urbe  Parisiaca  Missale  hoc 
»  insignis  ecclesie  Leodiensis  sumptibu»  Johannts  Hig- 
»  mani  anno  MCCCC  XCIXdieXXIIIIInovembris.» 

Çou  qui  vout  dire  : 

«  Imprimé  à  Paris,  amouHigman,li  25novimbe  1499.  * 

2°  On  n'a  fait  nou  armanack  è  1866. 

3°  Les  cis  qu'ont  à  sindiker  so  l'armanack ,  n'ont  qu  à 
l'sicrire  à  M.  Jos  :  Dèjârdin ,  à  Esneux. 


Digitized  by  LjOOQIC 


POÉSIES  ANCIENNES. 


Nous  croyons  être  agréables  aux  membres  de 
la  Société ,  en  mettant  sous  leurs  yeux  quelques 
anciennes  poésies  wallonnes  devenues  célèbres , 
mais  dont  cependant  le  texte  est  peu  répandu  et 
ne  se  trouve  guère  que  chez  des  bibliophiles. 

Nous  avons  choisi  pour  Y  Annuaire  de  1868  : 
Les  Deux  Casaque ,  de  Simonon  ;  Li  Ktapé  Ma- 
nège, de  Forir  ;  Li  Pantalon  trawe,  de  Du  Vivier; 
Li  Pess"  divin  les  biess\  de  M.  Lamaye;  L'avév1 
veyou  passer,  de  M.  Defrechcux. 

Nous  comptons ,  les  années  suivantes ,  com- 
pléter cette  intéressante  collection. 
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LES  DEUX  CASAQUE, 

Fàve 

par  Ch.  n.  simonox. 


Inn'  ovrï  ginti  et.  sinsieû 

Wangni?'  des  foirt  bonnes  journaie  ; 

Il  euh  polou ,  so  pô  d'annaie  , 

Warder  aheiemin  n'pomm'  po  l'seu  : 

Min  les  ovrî  songet-i  maie 

A  raspârgnî  n'pititt'saquoi? 

Tos  les  dimègn ,  c'est  di  s'ier  gaie 

Et  de  dispende  à  cabaret 

Tôt  çou  quTont  wangni  so  l'samaine; 

Et  l'ieddimain  sovint  l'migraine 

Les  èpêche  èco  d'travaî. 

Po  n'nè  riv'ni  à  nost'  ovrî. 

Il  aveu  stu  on  joû  al  fiess'  ; 

Enn*  è  riv'na  tôt  fant  des  ess', 

Tard  al  nutt'  ou  timpe  a  matin , 

Li  boûss'  tott'  vûd*  et  l'coirps  tôt  plein  ; 

Mâgré  qu'ses  jamb*  n'esti  nin  bonn' , 

EU'  li  repoirtît  es  s'mohonne 

Sih  lïer  tourner  ;  arrivé  là  , 

Po  s'mett'  è  s'iét ,  i  s'dimoussa. 

Min  il  alla  pind'  par  hazârd 

Si  noût  habit ,  si  bai  chamar 

Adlez  s'casaq'  tôt  d'klicoté , 

Qui  n'mettév'  maie  qui  po  z'ovrer. 

Min  ci  fourit  bin  n'grand'  affaire , 

Inn'  affaire  extraordinaire , 
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Qwand  lpont  de  joû  kininça-t-à  v  ni  : 

Ci  fout  quarelle  int'  les  habit  ; 

Li  noû  habit  k'minça  l'attaque 

Tôt  s'adressant  ft  vi  casaque  : 

«  Wiss'  so-j' ,  wiss'  m'a-t-on  cial  uiettou  i 

Sûrmint  qui  m'maiss'  esteut  bablou 

Po  n'nin  m'rimett ,  mi ,  rich  et  nob', 

E  l'plèc'  d'honeur  di  s'gardirôb'. 

Mi  maiss'  divreut  portant  songi 

A  çou  qu'il  vàt ,  qwand  m'a  moussï  : 

C'est  mi  tôt  seu  qu'el'  fait  valeur , 

Les  chapai  II  fèt  serviteur , 

Et  tott'  les  boqu,  d'on  ton  gracieux  , 

N'el  noumet  puss'  adon  qu'Monsieu  ; 

On  li  fait  joie  et  on  l'caresse  ; 

C'est  avou  mi  qui  vat  âx  fi  esse , 

Qu'il  magn'  doraie  ,  qu'il  magn'  rosti  ; 

S'il  beût  de  vin ,  c'est  avou  mi. 

Kimint  don  !  m'maiss  a  si  pô  d'keure 

Di  mi ,  qui  lî  fai  tant  d'honeur, 

Qui  d'm'aller  mett'  tôt  comme  coula 

Adlez  on  mftsi  galapia? 

On  vi  casaqu'  tôt  rimpli  d'pèce  , 

Tôt  à  brîbâf  et  qu'flaire  li  pess' , 

Qui  m'epufkinâie ,  et  qui  pout 

Mi  fer  présint  di  pouce  et  d'piou  ! 

Nenni,  ji  n'm'a  co  maie  di  m'veie 

Trové  d'vin  si  mal'  kipagneie.  « 

Li  noû  habit  ainsi  parla 

A  vî  casaque  qui  responda  : 

♦«  Gn'y  a  lontin  qui  j'fol'  so  m'corège 

Po  t' lèyî  dtr  tant  d'sots  message. 

Mâgré  qu'ii  n'seûie  qu'on  vî  habit, 

Ji  t'aprindrè  qui  j'và  mi  qu'ti  ; 

Ji  t'aprindrè  qu'on  vî  casaque 

N'est  ni  fainéant ,  ni  calfaque  ; 

Po  t'achter,  glorieux  baligant , 

Qu'est-ce  don  qu'a  wângnî  les  'aidant  ? 
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C'est  mi  avou  m'maiss ,  là,  qui  doirt, 

Ka  n'ouveûr  nin  si  n  m'a  so  s'ooirps. 

Tit'  porraôn'  et  ti  fais  l'monsieu  , 

Et  mi  j'oûveûr'  cial  è  l'ovrett  ; 

Ti  magn  des  rosti ,  des  dorâie , 

Et  mi  dé  neûr  pan ,  del  raakâie. 

Ji  beûs  d'iaiw  et  ti  beûs  de  vin  : 

Ti  dispends  tôt ,  et  ti  n'wângn'  rin  ; 

Ti  baligand' ,  ti  vas  àx  fiesse , 

Ti  fais  noss'  maiss'  sô  comme  in'  biesse  ; 

Mi  j'ouveûr*  ji  wftngn'  des  aidant , 

Ji  les  raspâgn' ,  ti  les  dispends  ; 

Ji  sos  cial ,  qui  ji  m'sansoulêie 

A  travaî  tote  in'  journêie 

Po  fer  âx  maiss'  de  bon  profit. 

Il  sèreût  tfés-riohe  avou  mi; 
Min  on  l'riwénn',  c'est  s'bai  Jam&r  , 

Qui  n'est  qu'on  magneû  d'pan  pai&r, 

Et  qui  dis  pend  tôt  a  malvft, 

Po  çou  qui  n'sét  çou  quTArgint  Vftt. 

C'est  a  a'ovré,  todi  sins  cesBê, 

Qui  j'm'a  k'hyî,  qui  j'sos  t'a  pêoe  < 

Et  j'èdurreû  qu'on  forsolô 

Mi  mèprîsah ,  sin  m'riparler? 

Mi  j'fais  viker  ;  lu,  rwenn'  noss*  maisse  ! 

C'enn'  n'est  assez  ;  il  fât  qu'ji  m'taUe  ; 

Ji  n'vous  nin  parler  pu  longtimps  ; 

Ji  sos  tôt  rauqu*  >  ji  n'dis  pus  rin  ; 

Et  finihans  cial  inn'  dispute 

Qui  poireû  durer  jusqu'al  nute.  ♦« 

Li  vî  casaque  aveôt  raison; 

L'aut' ,  qui  n'polév'  rin  dîr*  di  bon , 

B'ha  des  biestrele,  tots'mâvlant  folrt, 

Comm'  fét  sovin  les  ci  qu'on  toirt. 

Li  vî  habit  n'responda  pu  ; 

Comm'  il  aveut  l'raison  por  lu , 

Il  saveût  bin  qu'c'est  in'  loign'reie 

Qui  de  respônd  à  des  biestreie. 
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Min  l'ovrî,  qu'esteut  dispierté , 
Dis'  foûmm'  èclôse  aveût  hoûté 
Totf  li  disput',  tott'  li  quarelle 
Qui  ses  casaque  avït  int'  celle  ; 
Il  d'manév'  là  tôt  esbahi , 
Et  sins  bâbi  et  sins  moti. 
Après ,  il  aprova  1' justesse 
Des  raison  di  s'casaque  à  pèce. 
Il  fit  co  pus ,  i  fit  co  ml , 
Il  s'metta  so  tôt'  ine  aut'  ptd  ; 
Il  qwitta  tott'  li  mal  govienne 
Quel  minév'  tôt  dreût  à  si  rwenne  ; 
Il  cangea  si  bin  tôt  d'on  côp 
Qu'on  n'el  veïa  jamais  pu  sô , 
Qu'è  nn  alla  pus  dispant'  ses  wàngn' 
A  cabaret ,  qu'il  fat  de  s'pangn'  ; 
So  saqwantès  z'annaies  di  timps , 
Achta  n'mohonn'  avou  jardin, 
Et  pôc  à  pôc  eût  des  richesse 
Po  viker  à  si  ah'  es  s'  viesse , 
Et  fer  des  grandes  charité , 
A  vîz  ovrî  qui  v'nît  briber, 
A  vîz  ovrî ,  qui  l'mal  govienne  , 
D'aller  s'fer  sô  d'vin  les  tavienue, 
Aveut  réduit,  d'vins  leus  vîsjoû, 
A  v'ni  d'mander  leû  pan  so  s'soû. 
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LI  K'TAPÉ  MANÈGE, 


Par  Forjr, 


Si  n'ia  tan  de  feum  ki  s'plaindet 

Ki  leû-z-om  vont  ft  kâbaret 

Passé  leû  ciss  ,  piett  leû  journaie , 

So  l'tain  k'ell  son  tott  disseûlaie 

Avou  deûss  treû  haïàve-z-éfan 

Ki  fè  com  de  p'ti  Dial  renan  : 

Ma  frick ,  c'est  bain  sovain  d'ieû  fàte  : 

C'est  l'nawreie  et  l'krass  ki  les  gâte. 

Pokoi  nain  n'gott  s'atîtoté 

Po  plair  à  l'om'  k'on-z-a  s'pozé? 

Fâ-ti  d'moré  com  inn  souwaie 

Li  kou  so  n'cheîr  è  l'koulaie  ? 

Aie ,  si  j'aveû-t-eunn  ainsi , 

Ji  l'âreû  bain  ratt  èlaidi  ; 

Ka  n'feum  ki  n'a  ni  goss  ni  grâce , 

Ji  lom  soula  nïameûss  eplâce , 

Et  j*plain  l'pôv'  koir  ki  s'a  marié 

Avou  n'dôrlaine  ki  n'vou  rain  fé. 

J'enn  ne  k'noh  onk  k'a  pri  n'fafoïe 
Ki  n'song  à  rain  k'a  fé  gogoïe  ; 
Eli  magnreû ,  katriblu ,  so  l'joû 
Doss  belè  waf  et  st  kougnoû  ; 
Pui  l'va-t-amon  s'woizenn  Luceie , 
(  K'ess-t  in  sakri  pansâtt  com  leie  ) , 
Beùr  kouatt  cink  tass  di  krâ  cafet 
K'on  chôk  evôie  avou  l'peket. 
EU  ni  fai  rin  s'ell  ni  géminé  ; 
C'est  dîx  feie  pé  k'amon  Lîbrihe. 
Alé-z-è  s'mohonn  kouan  v'volé, 
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C'est  de  chiuiss  po  to  kosté  : 

Cial ,  c'ess-t-inn  veie  pailett  sain  kowe , 

Là,  c'est  del  savneûr  dispârdowe; 

Inn  hardaie  assiett  so  l'jîvâ 

Et  de  ress  di  boûr  tott  avâ  ! 

Inn  lamponett  d'ôl  riviersaie  , 

Tâv  et  cheîr  tott  dâboraie  , 

Avou  cokmàr  et  tass  dissu 

Et  l'mâr  de  kafet  k'on-z-a  bu  ; 

Inn  châss ,  on  sole  so  l'fignesse , 

De  frèhiss  divain  tott  le  plesse  ; 

De  pla ,  dé  kui  ki  ti'sout  huré 

K'in  feie  à  Pak  ou  vè  1'  Noie. 

S'ell  n'a  nain  mètou  s'kolorette  , 

Po  respouné  s'mâcî  hanette , 

Tapé  vo-z-oûie  d'inn  ôtt  kosté 

Ka  vo  n'sârî  so  m'iâm  diné. 

Ji  l'a  todi  veïou  d'wâkeie  ; 

To  l'z-an  eil  si  pégnret  treû  feie  ; 

EU  piess  di  krol  se  ch'vet  son  plain 

Di  plom  ki  v'net  foû  di  s'kossain. 

0  je  l'voreû  si  volti  batte  , 

Kouan  j'iï  veû  se  lonkè  savatte  , 

Se  ch&ss  trawaie  divain  se  pi , 

K'ell  mett  on  meû  sain  le  r'nawl  ! 

L'ôtt  ioû  ji  m'kassa  kâzt  n'jambe , 

To  m  trèbouhan  kontt  on  po  d'chambe  ; 

Et  sou  k'esteû  ko  pu  vilain , 

C'est  k'on-z-aveû  fai  n'sakoi  d'vain. 

Outt  di  soula ,  po  1  mointt  chlchaie 

Eli  mônn  l'areg  tott  li  journaie  : 

So  Ttain  k'ell  gueûie ,  k'ell  grogn ,  k'ell  brai , 

Eli  lai  broûlé  T'jott  et  l'iessai. 

Inn  om  k'a  t-inn  si  faitt  jâklenne  , 
Com  i  deû  magnî  n'pôv  kouhenne  ! 
Et  com  i  mâdih  li  moumain 
K'a  fai  l'foieie  di  li  d'nô  l'main , 
Surtou  s'il  î  vain-t-el  painsaie 

3. 
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K'estan  marié  c'est  po  n'hapaie  : 
Im  sonl  k'a  stu  si  mâlureû 
Ki  ra-t-ê  Paradi  tôt  dreû  : 
Ka  v'polé  dir ,  à  l'eûr  di  s'moir* , 
K'enn  ne  va  foû  d'on  purgatoire , 
Et  ki  l'bon  Diu  l'âret  ioukî 
Com  onk  k'a  s'paûi  sô  pèchî. 

De  feum  ainsi  son  kass  kékfeie 
K'ina  om  si  tap  à  l'kalinnreie  ; 
Ji  l'blâme  portan  ,  si  pass  si  tain 

A  fé  de  har  è  sakramain 

Main  ji  dtreû-t-à  n'iaitt  kânôie , 
Ki  s'plaiudreû  ki  a'iom  èl'rinôie 
Et  ki  kulr  sè-z-ahess  ôtt  pft  : 
Tenn  n'a  ko  pô,  m'Vé,  broie  ti  ma  (1). 


(I)  On  n  rnapprlé  PorlliOfiraplie  de  Pauleur. 
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LI  PANTALON  TRAWÉ, 

Par  Ch.   Du  ViVier  de   Strebl. 

Air  :  Te  souMens-tu. 

L 

Vi  sovné-v  bin ,  Linâ ,  m'chér  kamér&t , 
De  fameû  tin  de  grand  Napoleyon  ? 
Ki  no  rivni  to  stourdi  del  salât 
Ki  le  Kôsak  no  d'nît  à  ko  d'kanon. 
N'z  avî  demond' ,  to  le  piou  ,  tôt  le  bies , 
N'z  avî  l'narenn  è  le  deû  ejalé  : 
Et  noz  avî  d'vin  ko  traz  e  traz  pies , 
Nos  pantalon ,  nos  pantalon  trawé. 

II. 

Ji  m'e  sovin  kom  si  c'esteût  asteur, 
Ki  to  pasan  â  triviè  d'nos  payi , 
No  n'avî  nin  in  dimèy  got  à  beûr  ; 
S  in  nol  astâche  noz  ail  so  Pari. 
J'âreû  volou  dir  dièwâd  à  Lisbet, 
K'el  ratindah ,  k'el  ni  d'Véf  nin  s'presé  : 
Mè  po  m'  mostré  ji  n'esteû  nin  hayet  ; 
C'est  on  m'  mâleûr  k'on  pantalon  trawé-. 

III. 

J'esteû  portan  ja  divnou  kôporâl 
E  j'esperéf  bin  vit  pasé  sorjan  : 
J'areu  polou  mînm  divnijenerâl; 
J'm'  aveu  batou  sin  fey  kom  on  brigan. 
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J'areût  awou  tôt  swit  li  kreû  d'oneûr, 
On  bè  ploumè  e  dez  abi  brozdé  : 
Mêz  on  n'sàreût  avu  bôkô  d'boneûr , 
Kwan  ce  k'on  pwet  on  pantalon  trawé. 

IV. 

Kwan  no  rivnî ,  noz  estit  al  Holant  ; 
Lisbet  s'aveû  di  m'ratint  anoyî  : 
L'esteu  marièy,  mi  tristes  fou  bin  grant; 
Mè  k'es-k'on  wâgn  di  s'pint  ou  di  s'neyî  i 
Kom  ji  pola  ,  j'rakomôda  me  hâr  ; 
A  jenerâl  ji  m'ala  prézinté  : 
Mê  d'kôporal,  ji  r'divna  simp  sôdâr , 
Gras  â  kosteur  di  m'  pantalon  trawé. 

V. 

Divnou  flankeûr  dvin  le  kanifichtônn , 
On  m'rimoussa ,  j'eûrit  on  pantalon  ; 
Ji  magna  m'sô ,  ji  divna  kom  on  mônn , 
Mi  k'aveû  stu  kom  on  vî  jvâ  d'goson. 
Mêz  on  kmandéf  d'on  si  drol  di  lingach . 
Le  ko  d'baston  ni  fî  ki  de  rolé  ; 
Ji  m'anoya ,  ji  souwa  kom  in  kach , 
E  ji  r'greta  m' pôf  pantalon  trawé. 

VI. 

J'esteû'  nâhi ,  awè  siet ,  je  Tpou  dir  ; 
Mê  k'es-ki  c'è,  ji  n'saveû  nou  mesti. 
J'n'âreû  sawou  mây  rintrét  el  houylr,- 
J'înm  li  grand  èr ,  ji  n'sâreû  m'rakranpi. 
Mê  to  don  ko  vola  k'gna  broy-manech , 
Et  k'à  Brusel  onz  ô  l'kanon  rôle  : 
J'ie  planta  là,  sin  l'zi  dir  bon  voyech; 
Jprinda  m'sâro  e  m'pantalon  trawé. 
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VII. 


Ji  m'a  batou  kom  on  bon  p&triot, 
Ja  stu  blesi ,  j'a  ma  to  mez  ohô.. 
Ji  n'dimant  pin,  e  n'pou-j  ni  l*hay  ni  l'tKjt, 
Ka  l'dial  todi  chèy  so  l'pu  gro  hopê. 
Voz  ôt ,  Mesieu ,  k'ont  awou  tôt  le  pies  , 
Vo ,  k'so  nos  do  noz  a  van  fé  monté  : 
Ni  rouvl  may  ki  vo  d'vé  vo  riches 
A  vî  «âro,  â  pantalon  trawé.  (1). 


1  i  Ou  â  cru  devoir  refturri<*r  l'or«h»j»r«plie  de  Tailleur. 
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LI  PESS'  DIVIN  LES  BIESS' 


(i)' 


On  ma  qui  d  bin  Ion  fait  fruzi , 
Qui  donn  li  pawe  a  pu  hardi , 
Qui  n'sipâgn'  ni  foiss'  ni  coreche , 
Qui  siev'  â  Bondiû  d'inn'  grand'  veche 
Kwan  l'mond'  divint  par  trop  câlin , 
Et  qui  semm'  li  môër  à  deux  main, 
Li  pess',  pusqu'el  fâ  dire , 

Flahif  so  tott  le  biess'  kom'  on  ko  d'aloumire , 

Et  le  r'vierséf  turtott'...  Le  ciss  qui  n'morî  nin 
Toumî  el  l'angoneie , 
Lanwihî  et  n'fi  pu  nou  bin  ; 

Le  mechantt'  kom'  le  bonn'  minî  n'pôv'  vicâreie  ! 

El  pless'  di  s'rikweri,  les  ouhai  s'dicoplî: 
Le  puz  amoureu  s'respounî  ; 

Li  Leu ,  li  Rnâ ,  l'Mohet ,  n'tuzi  puz  à  magnî  ! 

Leu  souverain  1'  Lion  fit  rassimblé  s'conseie 

Et  deri  :  «  Mèz  ami ,  n'zavan  n'iaid'  maladeie  ; 

»  Vo  m'creuré  s'vo  volé,  mais  j'pins'  qui  no  pechi 

**  Sont  cas'  qui  l'paradis  vou  no  sacrifiî! 
»  Po  l'rapavté ,  j'a-t-oïou  dire 

»♦  Qui  de  vî  tin  passé  on  crééf  on  mârtire  ; 
»  N'esti  nin  jus*  de  fé  d'hâssî 

»  Li  ci  qui  d'vin  noz  aut'  si  troûvret  l'pu  mâssî  ? 
*>  Exftminon  bin  noss'  consciînce  ; 
♦•  Quifessan-no  :  qui  to  l'mond'  vinsse 


(l)  Imitation  wallonne    oYs    .-tiiimmtx    malades    de   In    //<■</*,    de 
l.a    Fontaine. 
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»  Dir  to  l'ma  qu'il  a  fait , 

*»  Sin  l'conté  so  s'pu  bai  : 
*»  Li  Bondiû  l'vout  ainsi,  qui  l'pu  câlin  perihe, 

»  Po  qu'to  l'ress'  si  r'werihe  ! 
»  Por  mi ,  gi  va  kmincl  :  ja  stronlé ,  sin  minti , 
»  Po  fé  gleté  m'minton ,  quek  dozainn'  di  bertoi  ! 
♦»  El  ni  m'avî  rin  fait ,  ka  j'vou  qui  l'boïe  m'abatte , 
»  So  l'tin  qui  j'iè  kdàssif ,  el  mi  lecbî  le  patte  ! 

»  Ja  ko  fait  pé ,  ka  j'a  magnî , 
»  Pu  d'on  biergî  ! 
»  Gi  so  prêt'  a  mori  ;  mais  d'van  coula  gi  pinse 
»  Qui  po  fé  l'dreu  de  jeu ,  po  rind'  inn  bonn  eintince, 

»  Vo  d'vé  v'ni ,  tour  à  tour , 
»  Divan  to  l'pârlumin ,  com'  mi ,  d'iahi  voss  cour  ; 
»  On  poiret  apreum'  veie 

♦»  Li  ci  qui  fâ  qui  s'sacrifeie.  »»  — 
«  Grand  princ',  »  l'y  dit  li  Rnft ,  «  v'zavé  trop  di  bonté 
y  De  prind*  po  de  pecbl  des  œuv'  di  charité  ! 
»  Quimin ,  sir ,  vî  r'pinti  d'avu  crohî  de  biess 
»»  Qu'on  magne  à  tott  le  tâv'?  Personn'n'el  voireu  cre.ir  ! 
»  Li  canaïe  deût  ess'  ftr  de  noûri  l'haut'  nôbless  ! 
»  Vo  !  magnt  de  mouton  ?  vo  l'zy  fî  bin  d' l'honneur  ! 
»  Po  souk  qu'è  de  biergî ,  soula  n'merit'  nol  grâce  : 
»  Si  le  biess'  n'ont  nou  dreu,  ce  z'el  quenn-è  sont  case  !  » 
Ainsi  jasa  li  Rnâ  , 
Et  l'zaut'  de  brair  vivâ  ! 
To  l'mond'  bawîf  è  ter*,  on  n'trovéf  rin  à  r'dire 
A  moumin  qu  l'Ours  et  l'Tîk'  quifesst  leu  mehin  ; 
Tott'  le  hagnantè  gueule  estî  dez  ang'  d'à  cire, 
De  binamé  pti  saint  ! 

Le  crim'  di  to  le  chaie-carelle 

N'esti  qu'dè  p'tite  bagatelle... 
Kwan  ci  v'na  l'tour  di  l'àgne ,  i  deri  :  «  GinV  sovin , 

»  Mais  gna  d'soula  bin  dez  ânnaie , 
«  Qui  j'passéf ,  à  l'vespraie  ,  el  praireie  d'on  covin  , 

v  Gi  n'aveu  ko  fait  nol'  euraie , 

»  J'asotihéf  di  faim  et  d'seu  ! 
«  Li  four,  qu'odéf  si  bon  !  m'montéf  jusqu'il  z'oreie; 
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»  Li  diàl  et  lapétit  m'fï  jairî  to  lé  deux  : 
«  Po  l'vier  dé  cour  g'ennè  saya  n'piceie 

»  Vola  m'pechî ,  von'  es  jug'ré.  »  — 
.*  Hàrû,  pelaie  kûreie!  »»  Breia-t-on  d' to  costé... 

Ou  Leu,  qu'esteu  on  pô  Jésuite, 

Prêcha  qui  falef  â  pu  vite 
Maskâssé  ciss'  veie  ross',  ci  tigneu  sin  z'esprr, 

Qu'esteu  cas'  di  to  leu  displi  ! 
"  Hapé  l'hieb'  don covin  !  vàreu  ml  d'moudri  s'pére !  * 

Xoss'  pôv  bàdet  fou  bin  vitt'  moftre. 

Vo  seré  neur  ou  blanc,  à  l'cour  ou  v'jitge  ainsi: 
Ç'è  l'gro  pehon  qui  magn*  li  p'ti  ! 

J.  Lam.... 
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L'AVEZ-V  VEIOl)  PASSER. 

Air  :  Ha  !  Tut. 'ha  !  ha  !  t  amour,  que  vous  me  tourmentez . 


On  dimegn'  qui-j'côpév'  des  fleura  divin  noss'  pré 
Ji  vêla'  n'belî'  jôn'  feie  adlèz  mi  s'arrester. 

Ha  !  ha!  ha  !  ha!  dihez-m',  l'avez-v'  veïou  passer? 

Ji  veïa'  n'  bel!'  jôn'  feie  adlez  mi  s'arrester. 

—  »  Ji  m'a  pierdou ,  dist-elle ,  aidîz-me  à  m'ritrover. 
Ha  !  ha!  ha  !  ha!  dihez-m',  lavez-y'  veïou  passer? 

—  »  Ji  m'a  pierdou ,  dist-elle ,  aidîz-me  à  m'ritrover. 

—  »  Jusqu'à  pus  Ion ,  lî  dis-j' ,  tôt  dreût  ji  v'va  miner. 
Ha!  ha!  ha!  ha!  dihez-m',  l'avez-v*  veïou  passer? 

—  »  Jusqu'à  pus  Ion ,  lî  dis-j',  tôt  dreût  ji  v'va  miner. 
Je  l'iouka  tôt  à  mi  âh'  tôt  rotant  so  s'costé. 

Ha  !  ha  !  ha  !  ha  !  dihez-m',  l'avez-v'  veïou  passer  ? 

Je  l'iouka  tôt  â  mi  âh'  tôt  rotant  so  s'costé. 
Elle  aveut  l'pai  pus  blank'  qui  l'margarit'  des  pré. 
Ha!  ha!  ha!  ha!  dihez-m',  l'avez-v*  veïou  passer? 

Elle  aveut  l'pai  pus  blank*  qui  l'marg[arit'  des  pré. 
Ses  ouïes  estît  pus  bleu  qui  l'cîr  d'on  joû  d'osté. 
Ha!  ha!  ha!  ha!  dihez-m',  l'avez-v'  veïou  passer? 

Ses  ouïes  estît  pus  bleu  qui  l'cîr  d'on  joû  d'osté. 
Elle  aveut  comm'  les  ang'  les  ch'vets  don  blond  doré. 
Ha!  ha!  ha!  ha!  dihez-m',  l'avez-v'  veïou  passer? 
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Elle  aveut  comm'  les  ang'  les  ch'vet  d'on  blond  doré. 

tits  sole, 
veïou  passer  ? 


Elle  areut  d'in'  pâquett'  châssi  les  p'tits  sole. 
Ha  !  ha  !  ha  !  ha  !  dihez-nï,  l'avez- v'  veïo 


Elle  areut  d'in'  pâquett'  châssi  les  ptits  sole. 
Nolle  hieb'  n'esteut  coûkeie  wiss'  qu'elle  aveut  roté. 
Ha!  ha!  ha!  ha!  dihez-nï,  l'avez-v'  veïou  passer? 

Nolle  hieb'  n'esteut  coûkeie  wiss'  qu'elle  aveut  roté. 
Ji  li  d'na  tôt'  mes  fleur,  nos  kmincît  à  d'viser. 
Ha!  ha!  ha!  ha!  dihez-nï ,-  l'avez *V  veïou  passer? 

Ji  li  d'na  tôt'  mes  fleurs ,  nos  kmincit  à  d'viser. 
Si  voix  m'alléve  â  cour ,  j'aveus  bon  de  l'hoûter. 
Ha!  ha!  ha!  ha!  dihez-nï,  l'avez-v'  veïou  passer? 

Si  voix  m'alléve  â  cour ,  j'aveus  bon  de  l'hoûter. 
Et  ji  rottév'  todi ,  sln  songï  à  l'qwitter. 
Hâ!  ha!  ha!  ha!  dihez-nï,  l'avez-v'  veïou  passer? 


'arrester. 

veïou  passer  ? 

A  l'intréie  de  grand  bois  je  l'veia  s'arrester. 

—  »  Ji  v'rimercih',  dist-ell',  vos  estez  Ion  assez. 
Ha!  ha!  ha!  ha!  dihez  m',  l'avez-v'  veïou  passer? 

—  ♦»  Ji  v'rîmèrcih*,  dist-ell',  vos  estez  Ion  assez.    . 

—  «  Ni  poreu'j'  nin ,  lî  dis-je ,  ine  aut'  foie  vis  r'jâser?  « 
Ha!  ha!  ha!  ha!  dihez-nï  *  l'avez-v'  veïou  passer? 

—  «  Ni  poreu'ï  nin  ,  lî  dis-je ,  ine  aut'  feie  vîr  r'jâser?  >* 

—  i*  Si  vos  y  t  nez  baicôp  ,  loukîz  di  m'ritrover.  * 
Ha  !  ha  !  ha  !  ha  !  dihez-nï,  l'avez-v'  veïou  passer 


Digitized  by  VjOOQlC 


—  59  — 

—  »  Si  vos  y  t'nez  baicôp ,  loukîz  di  m'ritrover.  ♦♦ 
Mi ,  sogn'  di  lî  displair',  ji  d'va  l'ieî'  nn'aller. 

Ha!  ha!  ha!  ha!  dihez-m',  l'avez-v'  veïou  passer* 

Mi,  sogn'  di  lî  displair,  ji  d'va  l'ief  nnaller, 
Sins  qui  j'savah'  si  nom ,  ni  wiss'  qu'ell'  pout  d'morer. 
Ha!  ha!  ha!  ha!  dihez-m',  l'avez-v'  veïou  passer? 

Sins  qui  j'savah'  si  nom  ,  ni  wiss'  qu'ell'  pout  d'morer. 
A  tournant  de  pazai  sor  mi  ell'  s'a  r' tourné. 

Ha  !  ha  !  ha!  ha  !  dihez-m',  l'avez-v'  veïou  passer? 

A  tournant  de  pazai  sor  mi  ell'  s'a  r' tourné  , 
Et  di  s'douc'  voix  m'diha  :  Nos  veurans  s'vos  m'quîrrez. 
Ha!  ha!  ha  !  ha!  dihez-m',  l'avez-v'  veïou  passer? 

Et  di  s'douc'  voix  m'diha  :  Nos  veurans  s'vos  m'quîrrez. 
Qwand  les  âb'  m'el  cachît,  ji  m'sinta  tôt  d'seulé. 
Ha!  ha  !  ha!  ha!  dihez-m',  l'avez-v'  vefou  passer? 

Qwand  les  âb'  m'el  cachît,  ji  m'sinta  tôt  d'seulé. 
C'est  dispôie  ci  joû  là  qui  j'sé  çou  qu'c'est  d'aimer. 
Ha!  ha!  ha!  ha!  dihez-m',  l'avez-v'  veïou  passer? 

C'est  dispôie  ci  joû  là  qui  j'sé  çou  qu'c'est  d'aimer. 
On  dimègn'  qui-j'  copév'  des  fleurs  divin  noss'  pré... 
Ha!  ha  !  ha  !  ha!  dihez-m',  l'avez-v'  veïou  passer? 

Nie.  Defrecheux. 
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MORCEAUX  INÉDITS. 


MONT  US  GUERRE  KHIÇIT  EU  HESBAVÊ , 

VOLA  SIX   OINTS  AN. 

C'esteut  ine  feie  on  seigneur  d'Awans ,  qu'on 
noumméve  Houbert  Coirbâ,  et  in  aute  di  ses  pa- 
rint,  Wilhême,  li  jône  signeur  di  Wàroux.  Ces 
deux  homme  là  estît  riches  et  maisse  di  chestai 
et  d'viège. 

Il  fit  l'signeur,  vèyez-v,  pas'qui  il  prov'nît 
d'on  noummé  Râes  di  Daumârtin  qu'aveut  s'posé 
ine  certaine  Alix  di  Warfusèie,  cint  ans  d'vant 
tôt  çouçial. 

Po  côper  â  court,  paret,  ji  deus  v'dire  qui 
gn'y  aveut  on  jône  compère,  Hannechea  di 
Wàroux ,  qui  s'aveut  èmouraché  d'ine  belle  cra- 
paude  qui  d'manéve  à  Daumârtin  et  qu'on  noum- 
méve Adoule.  Elle  n'esteut  ni  nôbe  ni  d'haute 
lignêie,  si  moncôeur,  mais  elleesteut  ôrfilène  et 
foirt  riche.  On  zaiméve  déjà  comme  à  c'te  heure, 
de  vî  timps. 

Houbert  Coirbâ ,  lu,  foirt  malin ,  vola  s'en  ne 
rinde  maisse ,  et  l'marier  à  onk  di  ses  parint. 
«  C'est  mi-esclâve,  »  dihève-t-il  !  Aoi  mais  !  nosse 
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jône  compère  di  Wàroux  prinda  l'avance  et  fat 
bizé  Adoule,  et  adon  puis  el  maria  es  cachette. 
Mariège  de  Diale  !  breïa  Jihan  d'Ju  d'ia  Moûsc , 
mariège  qui  fat  touwé  bin  des  homme. 

Vola  don  Coirbà,  li  signeur  d'Awans,  qui 
rid'man<}e  li  jône  crapaude ,  tôt  d'hant  qu'elle  lî 
appartinéve  comme  eune  di  ses  gins.  Mutoi  qu'il 
âreut  bin  volou  fer  l'signeur  avou  Adoule ,  èdon , 
on  n'sét  rin  ;  ou  bin  esteut-ce  po  sïorteune.  Ciste 
histoire  nos  fait  songi  à  l'graude  pièce ,  là  ,  wis 
qu'on  chante  todi ,  là ,  et  wiss  qu'on  va-t-à  patin 
so  l'planehî  (i  )  :  vos  v'sov'nez-bin ,  po  sûr,  qui 
gny  a  treus  hommes  moussî  tôt  neurs ,  qui  s'tin- 
det  tôt  fére  leus  bresse  so  les  gins,  et  qu'on 
nomme  les  àgne-à-baptisse.  (2)  Et  bin,  à  orumir 
acte,  edon ,  i  gn'y  a  ine  belle  jône  feye,  loukîz, 
qui  chante  divant  l'maisse  :  «  Mon  doux  signeur, 
mon  doux  signeur ,  lèîz-me  marier  avou  Jihan 
qui  j'aime.  S'il-v-plait,  mon  doux  signeur,  s'il-v- 
plait!  »  Adon  puis  qwand  elle  a  bin  chanté  ine 
dimêie  heure  avou  s'belle-mére ,  li  signeur  li 
respond  :  «  ISeni  dai  !  vos  estez  trop  belle,  habeic 
es  m'chestai;»et  puis  on  Tapogne. 

Mais  taihîz-ve allez  !  li  pauve  Adoule  fout  casse 
d'ine  fameuse  affaire  a  va  tote  li  Hesbaye. 

Coirbà  d'Awans  esta  fôirt  mavâ  qui  l'crapaude 
ni  voléve  nin  riv'ni  es  viège.  Il  rassimbla  tos  les 
signeur  et  tos  ses  camarade ,  et  d'vins  ine  grande 


(  1  )  Le  Prophète. 
(2)  Les  anabaptistes. 
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assimblèie ,  on  sécha  en  pau  de  songue  a  tourtos; 
adon  il  poirtît  tos  ci  songue  mêlé  à  leus  leppe  ! 
C'esteût  1'  pus  grand  seigne  d'accôird  et  l'prouve 
qui  s'batt'rît  jusqu'à  l'moirt  ! 

Et  vola  k'mint,  loukîz,  tos   nos  coregeux 
homme  de  l'Hesbaye  si  distruhît  comme  des 
*  assottis,  onk  conte  l'aute  et  coula  dura  pus  d'qua- 
raate  ans. 

Àoî  mais,  c'est  qu'tos  les  hommes  des  viège  di 
Velroux,  di  Haneffe,  di  Seret,  d'Ingi,  di  Flemàlle, 
di  Juprelle,  di  Hozémont,  di  Hognoul,  qui  sés-je 
mi,  enfin  tos  lçs  Hesbignon  riches  assez  po 
s'moussi  à  sôdart  di  Rome  alltt  fet  l'bataille  !  J'ôs 
bin  paret,  qu'il  poirtît  tôt  avà  leu  côirps  des  plaque 
di  fier  battou,  et  des  gnolire,  et  des  stoumac  et 
des  calotte  ossu  d'fiér  avou  des  pleume  à  l'co- 
pette  po  les  pus  maisse.  Et  il  s'éibrchît  fameuse- 
mint,  savez.  «Tôs  bin  qu'il  estît  si  pesant,  paret , 
avou  totes  leushârd  di  fier,  qu'il  falléve  six  homme 
po  les  mette  so  leu  gros  ronsin ,  qu'estit ,  zel  avou, 
tôt  coviér  di  maillion  d'  chaîne  di  lier  et  d'pa- 
nache;  et  des  belles  drapreie  totès  brosdôies, 
loukîz ,  qui  r'toumît  so  les  jambe  des  ch'vâ  ! 

Taihîz-ve,  mes  ami,  ci  fout  ine .  foirt  laide 
affaire.  Et  portant,  il  fût  1'  dire,  Adoule  n'è 
poléve  rin. 

Save  bin  quoi?  il  vât  co  raî  nos  bons  gros  cinsî 
k  c'te  heure  qui  tçs  ces  batteu  qui  volît  ess  maisse 
des  p'titès  gin. 

A  c'te  heure,  de  mon ,  les  bàcelle  chûsihet  ou 
bin  elle  si  lèïet  chussî.  Et  l'cisse  qui  vout  d'mani 
brave  et  fidèle  à  s'galant ,  il  n'a  pus  nou  signeur 
à  l'fer  dèviî  de  l'bonne  voie. 

A.  Hock. 
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I. 

Les  champ  et  les  hametai 
Ont  qwitté  1  blanc  mantai 
Qui  les  aveut  r'  coviert 
Durant  Y  hapâye  d'hivier  ; 
Adiè  ,  d' vise  et  reyereye , 
Friole ,  chanson ,  hantreye 
Es  T  coulêye  del  sitouve  ; 
Adiè  tôt  li  d' vinzoûve  ! 

II. 

So  T  monde  qui  s*  rècrestôye 
Tôt  hâgne  et  s' gâyelotêye. 
Li  solo  di  s' loumire 
Fait  r'glati  d' vin  les  cir 
Des  lègirès  nulêye, 
Qui  sont  blanke  et  crolêye 
Tôt  comme  li  laine  des  cote 
Est  so  F  dos  des  germotte. 

III. 

Dés  qu  aspite  li  joûrnêye 
Li  mateure  qu'  est  toûrnêye 
A  rosêye ,  so  li  s' teule 
Rispâde  meye  gotte  di  veule , 
Meye  gotte  qui ,  tôt  haletant 
A  vint  et  tôt  blawetant 
Ax  prumirès  aireure , 
Esblawihet  Y  loukeure. 
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IV. 

On  aut  les  aiwe  des  ri 
Tôt  rudinant  cori 
DÏ808  co  traze  airkette 
Di  bougêye  et  d'cohette. 
Totes  les  glèce  sont  évôye 
Et  l'aiwe  avft  ses  vôye 
Es  s'iét  qui  s'rastreutihe 
Tôt  rôlant  s  attènihe. 


Ri  venant  des  Ions  pays 
L'aronde  po  s'rissayî 
A  cover ,  qwirt  et  r  trouve 
Si  nid  qui  l' teut  racoûve. 
Tôt  les  bouhon  r'  dohet 
Di  ligneroû  qui  Y  mohet 
Toûrniquant  es  l' airège 
Louke  d'ine  oûye  di  gêriège. 

VI. 

Li  douce  sinteure  di  maye 
Di  d'foû  adawe  l'àmaye. 
Jans  donc ,  qui  les  bovresse 
Dilahesse  rate  leus  biesse  ! 
Déjà ,  d'  foi  ce  di  tûteler  , 
Li  hierdî ,  tôt  d' soffé , 
Les  chesse  foû  de  viyège 
Po  brosder  l' frisse  weidiège. 

VII. 

Li  blhe  s' at  assouâgî  ; 
Ossi  veut- on  l' biergl, 
Qui  s' sint  d' falli  et  nawe, 
S'aller  coûki  d' zos  l'fawe 
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A  hoûte  conte  li  solo  ; 
Et,  d'iez  l'friscâde  d'on  flot , 
So  on  hopai  d'fèchire  , 
Soqueter  et  fer  s'prangire. 

VIII. 

Goviernant  si  attéleye , 
CiaJ  li  cherweu  rôyéléye , 
Tôt'  nnès  hoirçant  T  petotte  , 
Li  terre  di  dreutèsrote  : 
L'erré  qui  passe  sovint 
Toûne  à  coir  adonr'vint  ; 
Li  hire  teye  divin  l' qware 
Qui  l'rîsse  ri  toûne  et  s' tare. 

IX. 

Là,  tôt  loûdemint  s-hierchant , 
L' îpe  qui  rahèneli  champ 
L'aponteye  po  l'sèmahe 
Et  mahe  li  terre  et  l'crahe. 
Pus  Ion,  l'welle,  tôt  groûlaut , 
To  crînant ,  tôt  roi  an  t 
So  les  rïesse  des  rote , 
Walle  et  s' pâte  les  groubiotte. 

X. 

C'est  ine  noûve  yikâreye  s 
Tôt  ravike ,  chante  «t  reye  , 
Coteye ,  court  et  si  r'  mowe , 
Ca  l'sâhon  est  riv'nowe 
Wice  qui  so  l'soû  d' l'osté 
Ou  veut  sûde  et  -bouter 
Les  ahenire ,  les  pahlsse , 
Les  âbe  et  les  bouhisse. 

Gust.  Magnkk. 
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li  rifD  dé  mm*  mmi 


(Parié.)       Ji  n'aé ,  M  essieu ,.  si  vo  l'avez  knohou , 
Po  sur,  c'eMeus't'ina  orna*  foir  ètindou  ! 

Air  :  II  est  un  Dieu ,  devant  lui  je  m'incline. 

I. 

Ko»  mi  buvév ,.  si  v'z  alée'ta  batérn»! 

Bwvèv  easu ,  à  tôt  lès  z'ètéria*&  % 

Bnrév  o®  ko- ,  si  lïeumm  fait  fô  fcws*él»ûî 

Et  s^buvéT  ko  r  to  les.  joù  dès  %watt-tin  f 

A  se»  maUttev,  boutes  l'ckxkteôr  Jenlwn* , 

Eft  2'y  koneîv  <£  fieati  Fvl  Baeca 

De  beâ*  dé  vira  et  de  gotte  à.  sopenne , 

Tôt  d'haut  :  q'waitd  no  a'ran  mwér, 
Sav'bin  q'no  n'beurant  pu  ! 

II. 

Ji  beus'ton  ko,  q'wand  j'i  so  d'vin  lea  joies, 
J'imm  fait  pêtoïe  „  po  Fpd  q'jaie  de  chagrin  ; 
Jf  beu  si  j'ti  ouv'  on  kamarate  so  m' voie  ; 
On  vade  on  verre ,  po  s'knitté ,  si  d'né  ('main  ; 
Ji  beu  n'boteye  y  si  ji  fait  n'bonne  affaire  ; 
J'enn  né  beu  deux...  si  l'affaire  n'a  nia  siu  ! 
Jenfenne  Ta  dit  r  i  f à  vûdt  ses  terye 

Q'wand  no  s'ran  mwér»  raorblu  ! 

Se  y'  bin  q'no  n'beurant  pu  ! 
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III. 

Les  omme  buvet ,  qwand  i  s'trovet  stessône  ; 
Et  s'buvet-ti  po  s'distriî  tôt  seu. 
On  beu  n'rokeye  q'wan  on  z'a  freu ,  qu'on  trônne. 
Et  s'on  z'a  t'chaud...,  po  s'rafrèchit,  st'on  beu. 
On  pô  d'mélisse ,  si  voss  sitoumack  brogne, 
On  verre  d'amére,  deus'treu  gendarmes  dissu  ; 
Po  bin  diner,  on  verre  di  vï  bourgogne  ; 

Q'wand  no  s'ran  mwér,  morblu  ! 

Sav'  bin  q'no  n'beurant  pu  ! 


IV. 


Ni  beut-on  nin ,  à  tott  iès  grant-è-fiesse  ; 
A  Rôle ,  à  Pâque,  ail  Sikoime ,  ail  Tossaint  ; 
Qwant  ell'  koulaye,  avou  s'feumm  on  s'rabresse, 
Ou  qui  l' jônn  omm  vi  tin  s'monkeûr  po  l'main  ; 
On  s  fait  plein  sô ,  si  feumm  karell ,  barbotte  ; 
Ou  si  l'jônn-feïe,  diss  galan  n'vou  pu  d'iu  ! 
Adon ,  nos  omm  si  d'het,  janss  fé  nbotte  : 

Qwand  no  s'ran  mwér,  morblu  ! 

Sav'  bin  q'no  n'beurant  pu  ! 


A  kabaret ,  kom  divin  lès  k'pagneie , 
Jow-t-on  à  mat'che ,  a  piket ,  â  koïon  ; 
Tap-t-on  à  l'àwe,  jow-t-on  l'man'chett  â  beye, 
On  beu  dell  bire,...  inn  boteye,...  on  hûfion! 
A  zanversair,  po  lès  viquant ,  les  mwér  ; 
A  karnaval ,  po  s'plaire  et  fé  disdu  ; 
Tcheskonk  si  dit,  avou  raison  ou  twér  : 

Qu'wand  no  s'ran  mwér,  morblu  1 

Sav'  bin  q'no  n'beurant  pu  ! 
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VI. 


J'if  vin  de  dire  qui  Y  grand  Doktettr  Jenjennet 
Kom  on  modèl  dinév  li  vî  Baccu , 
Tôt  d'han  de  beure ,  à  plein  verre ,  à  sopenne , 
Pus'qui  n'feye  mwér,  probab...  qu'on  n'beuret  pu  ! 
Cial,  tôt  d'akoir,  lès  pickteux  \ 

lès  mohons    \  fêt  n'kampagne. 
lès  amis         ) 
Po  s'mett'  t    •     i  .  i     »  i»  .     j- 

Po  s'f  \   l,m   Preunn  et  Prové  n  *eie  di  pu 

Q'savet  bin  beure  li  bourgogne  et  l'champagne , 

To  d'han  :  q'wand  no  s'ran  mwér 

Sav'bin  q'no  n'beurant  pu  ! 

V.  C. 


jY.  B.  —  On  a  recela  |'orihogr«ph«  4o  l'itilcur* 
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LES  VACANCES  A  ESNEUX. 

Ai*  :  Parts  la  Nuit. 

h 

No  z'estans  t'en  vacance , 
Profitans  d' nos  moumins  ; 
Li  maisse  fait  fé  bombance  : 
A  diàl  tos  nos  mehins  ! 
No  z'avant  l'pèhe  et  l'chesse 
Li  tindreye ,  les  kwârjeux  ; 
On  fait  tôt  les  jou  l'fiesse 
Qwant  n'zestant  à  Esneux. 

Bu  vans,  rians,  t'chantans,   \ 
Répétant  nos' respleu;         \   «„„,-., 
Clal!  cinquante  ans  durant  {  -H**™- 
No  vairan  r'veye  Esneux.     J 

II. 

No  z'iran  d'min  al*  chesse  : 

Qu'on  fass'  sognî  les  t'chins  ; 

Avan'gne  tott  nos  ahesse? 

Nos  fisik  vont-i  bin? 

De  vin ,  des  tâtt ,  des  peures 

Et  l'boteye  â  peket, 

Ca  d'vet  les  dixh'  onz'  heures 

No  fa  beur  on  nohet. 

Buvans,  rians,  t'chantans,  etc. 
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m. 

No  z'iran  jusqu'à  krettes 
Avant  qui  di  d'coplé  ; 
À  s'poss  qui  chacun  s'mette 
To  dreu  les  t'chins  vont  d'né. 
—  Oyé-ve  cis  beûgelreye? 
Quel  arètche  so  Tmoumin  ! 
Quel  musik  sin  pareyeî... 
Houtan  !...  et  ni  d'han  ri  il.... 

Buvans,  etc. 

IV. 

So  pî  l'on  inéttou  Flivè , 
C'est  Ramot  qu'ia  lancé  ; 
Seuyans  tos  So  l'quivive  : 
Les  t'chins  vont  l'ramihé. 
Voilà  qui  d'hiti  po  l'teye  ; 
I  court  coinnlë  on  t'chivrou  ; 
I  va  r'sur  ihn'  blarriaye 
De  costé  d'Hout-si-Piou. 

Buvans,  etc. 

V. 

Les  t'chins  vont  vint-al-térre , 
I  n'sareu  si  d'robé  ; 
Pan  !  pan  !  vola  qu'on  terre  i 
Sou  la  n'  polef  maqué  j 
Oyé-ve?...  On  brai  victoire  l 
On  cour  di  to  Costé  ! 
Li  live  a  l'ko  del  moire, 
C'est  Rahir  q'ia  petté. 

Buvans,  etc. 
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VI. 

L'a  matin  al  tindreye , 
Les  hernas  sont  mettou  ; 
Bahif  !....  ji  vins  de  veye 
Inn'  volaye  di  lign'rou. 
On  happe  des  beguinettes  ; 
L'air  est  tôt  neur  d'ouhais  , 
Des  vers ,  des  alouettes  , 
Des  jas'rennes ,  des  gorais. 

Buvans,  etc. 

VU. 

Qwant  n'zestan  d'vin  les  lesse  , 
Avou  l'banstai  so  l'kou  , 
No  r'mettant  les  amoices , 
Les  moussettes ,  les  ployerou  ; 
No  dispindant  begasses , 
Les  t'chapènes ,  les  mavis , 
Spiroux ,  lapin ,  rog'  faces , 
Les  pymâyes ,  les  piètris  ! 

Buvans ,  etc. 

VIII. 

Al  pèhe  â  reud'  estalle 
On  happe  ko  cint  govions  ; 
A  kotrai  so  l'neçalle , 
ïott  les  sôr  di  pehon& 
Volé-  ve  inn  fricassaye 
Di  kautit'che ,  di  barbai  i 
Avou  deux  s'treux  s'taraye, 
Xo  rimplihana.  l'nahai. 

Buvans ,  etc. 
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IX. 

Divès  les  deux  s'treux  heures 
C'ess  t'on  diné  t'chuzî  ; 
Li  maiss'  fait  todi  beure 
Diss'  cave  tôt  sou  q'ia  d'mî  : 
De  Bourgogne  di  trenf-hute 
Qu'ass  t'inn  fameuse  finesse  , 
De  Bordeaux  d'vin  dès  flûtes  , 
To  vin  q'plaquet  a  coisse  ! 

Bu  vans ,  etc. 

X. 

Q'wand  l'rond'tatt  est  so  l'tâfe, 
C'est  l'moumin  de  t'chanté , 
Les  jonn'  feyes  fct  l'hayâfe , 
Manire  de  s'fè  d'ziré  ; 
No  t'chantans  dès  pasqueyes 
Tott'  plintes  di  peuf  et  d'sé, 
Trint  six  meye  kalinreyes , 
Qui  fet  sâvé  l'kuré  ! 

Buvans,  etc. 

XL 

Al  nutt  po  jowé  l'poye 
On  z'invitt  les  woisins  ; 
No  tapan  l'has  so  ï  roye 
Avo  l'baron  d'Màrtin. 
Li  dame  ell  pett  a  trinte , 
On  l'y  d'viss'  pâkolet; 
On  reye  qu'on  z'a  ma  s'vinte , 
Tot-l'y  houmant  s'peket. 

Buvans ,  etc. 

V.  C. 
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PIÈCE 
A  la  Société  Liégeoise  de  Littérature  wallonne. 

LES  lilRMÏES. 

(Dialecte  "Ve»vi£tois. ) 

Su  v'volez-t-aveur  one  idée 
D'on  haram'  qi  ravisa  on  pourçay , 
Loukis  tanseulmaint  on'sôlée 
Su  k'vautroHïî  «Fvams  on  hopai; 
Ou  d'iez  de»  flairantes  kanliettes 
Des  halozîs  qi  moasset  foû 
Avou  des  oûies  caznm'  des  sarlettes, 
Koiri  l'postay  jk>  s'tére  atofl. 

Kéq'  feie  i  faut  dustouraer  l'tiesse, 
Ca  c'est  on'sakoi  du  cfgostant , 
Q'on'  famme ,  on  sôdaur ,  on  prièssie 
Enn'  aller  d'plain  jour  tôt  bambiant! 
—  On'  famme?  —  Oh  q'âïe  !  ia  des  fafoïes 
Qi  tairint  côp  ottant  qu'on  vout 
Aux  pus  dulofreiès  burdôYes , 
Su  frint  èco  d'tot'  sort  avou. 
On  n'ès#eut  qi  dttvnet  lannressee , 
Et  coula  po  beur'  de  peket  j 
Su  maket  sovaint  so  leus  fesses 
Tôt  veyant  on  poï&u  bonnet  . 
Tôt  s'hompianf  îlV  pierdet  ïen  kotte , 
Su  n'ont  q'des  savattes  es-  tous  pîds  ; 
S'ont  l'herdiess' ,  tôt  flairant  l'gotte , 
Es  vos*'  poirtau  du  v'ni  prïî  î 
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I'a-t-ossu  des  belles  madames 
Qi  n'heyet  nin  lu  court  brouwet  ; 
S'iir  n'on  nin  sègn'  di  leus  bounhainmes  , 
C'est  aprame  adon  q'ell'.sè  d'net  ! 
Lu  ciss'  q'esteut  on'  friç'  jôn'  feie 
Duvint  galosse  et.piet'  lu  goût; 
Il  le  enn'vadubrebàlée, 
Su  dansreut-elle  à  panaicou. 
111'  n'a  nol  agrè  po  s'manege  ; 
Totafait  s'kutape  à  maulvau  ; 
Et  po  Igozî  mettret  es  wege 
Jusqu'au  kan'tia  de  bon  Lînaud. 
Portant  on  jour ,  s'i  s'en'n'avise , 
Pôke-  à-pôke  i  s'dulouhiret  ; 
Adon,  pon'aveur  noll'  duvlse, 
I  vaidret  s'ehaur  ou  s'egagre  t . 
On  ôt'  danne  à  séné  on'  pégnée, 
Ou  bin  s'dîret  duvaitrain'niaint  : 
.*  A  c't-heur' ,  qwand  j'enn'aret-idêe  , 
«  Ju  fret-onhaurdès  sact*amaint.  «♦ 


Cou  qu  ja  ruiuoslrê  d'on'  faimn'reie  , 
«l'es  pous  dire  ottaut  don  sôdaur 
Qi  mène  on'  çufaite  vikaureie 
Et  qi  bardouhe  avou  les  kwaui't. 
Tôt  fant  qi  lait  hièrchî  s'pal  lassé 
Po  fer  tant  q'i  pout  de  dusdu  , 
On  l'vieret  k'suhou  de  Ppouîasse 
Qi  brairet  :  Trotaie!  après  lu. 
I  pout  fer  pus  don'  biestireie ; 
Dunner  kéq'  feie  on- méchant  côp# 
Qwand  Malcus  a  pierdou  s'ioreie , 
On  dit  qu'  Sl-Plrre  estent  sô. 
S'iaton'  bouge,  on'  monte,  on  li.  happe, 
Tôt  ronlant  les  maulès  maniions  ; 
Et  d'aller  trop  sovaint  è  l'trape, 
S'i  est  sergent ,  i  pièt'  ses  galons. 
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I  met  tant  d'tot'  sort  à  l'kopette , 
Qu  d*lu  k'pagneie  i  s'fait  chessî  ; 
Son  ne  l'condamne nin  à  l'berwette , 
On  lî  donret  on  jèn'  congî. 
S'i  va  r'toumer  so  l'coirps  à  s'mére , 
111'  n'es  r'euret  qu  tos  dusplis  : 
Ci  q'  de  Tboisson  nu  s'sét  ratére 
Pou  s'veie  on  jou  au  pilori. 


Çft  n'est  nin  mons  on'  pôve  affaire 
Qu  dVeie  on  prièss'  kupagn'té  , 
Tôt  fant  qu'so  l'purlonge  on  Tôt  braire 
Q'ci  qui  burtêe  seret  hondô  ; 
Ou  su  d'vî  bourgogn'  q'on  II  saike 
Tôt  dtnant ,  i  trouve  egondi , 
Kéq'  feie  i  rouviret  q'  c'est  maike , 
Et  magnret  de  l' chaur  on  vairdi  ! 
To  fère  on  l'veut  qui  s'amôlleie 
Après  les  ôtes  aux  étérrmaints  ; 
Et  1'  mons  q'i  pout  i  babouyeie  : 
Requi...  requiem,  aid'  ses  daints; 
Su  bonnet  lî  paind  es  l'henette  ; 
S'a  moussî  s' surplis  à  l'evièrs  ; 
On  s'dit ,  tôt  veyant  les  ploïettes  , 
Q'i  n'a  mauïe  oïou  nou  côp  d'fièr. 
S'i  chante  on  siervic'  so  l'viège, 
A  l'offrande ,  on  l'veut  tôt  soûmtant , 
Vu  s'trôkt  l'platène  au  visège , 
Se  l'tairet-i  cou  drî-na-d'vant. 
Vo  n'savez  si  doirt  ou  s'i  preie 
QwancU*'  s'estét— à  k'fesse  à  drlez  lu  ; 
Et  si  v'vout  saler  les  oreies , 
Vos  n'etaidez  qi  des  hututus. 
S'i  est  d'vains  ses  brîhes  ,  i  v'rastrabotte , 
Camme  on'  krokalle  i  s'enondret  ; 
Çou  q'on"dit  tôt  bas  è  lkalbotte  , 
Es  mé  l'eglisse  on  l'etaidret. 
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Su  c'est  par  matin  es  kwerème , 

—  Et  surtout  s'i  n'a  nin  d'juné  — 

V's  estez  sur  q'à  ci  q'è  l'sutrème 

I  li  klapret  l'ouhlet  au  nez. 

Su  c'est  des  villes  jônès  feies 

Qi  n'a  tanseulmaint  q'à  segnî, 

I  les  reschauffret  du  loignreies 

Q'dè  l'nute  es  s'gése  iaret  rouvî. 

Aveu  kéq'  manants  de  l'sott'  tire 

I  s'kuhérret  aux  éleccions  ; 

Et  Ici  q'i  n'paiss'  nin  à  s'manlre 

A  des  côps  d'gueue  ou  des  gougnons. 

I  en  n'a  qi  houmet  es  kachette 
Paissant  q'i  n'  seront  nin  k'nohous  ; 
Mais  çou  q'è  l'z-y  passe  es  l'gourgette , 
Po  l'soûïes  et  l'nez  ruspite  au  d'fous. 

A-t-i  rin  d'pus  honteux  au  monde 
Qu  d'vèie  on  monsieu  tofèr  sô  ? 
Ossu  qwand  vos  passez  dusconte 
Lu-mêm'  nu  wois'  loukî  es  hôt. 
S'ia  trop  sovaint  l'tiess'  kumelêe , 
Qwand  s'sereut  même  avou  de  vin , 
On  n'èl'  louk'  nin  mons  p'on'  sôlêe , 
Q'i  seûe  avocat  ou  médcin. 
S'i  faut  portant  q'i  v'  s'apprepèie , 
I  allegret ,  po  s'justifiyî, 
Q'tot  mettant  de  vin  es  botèie 
On  s'fait  tourniss  rin  q'à  l'saïî. 
One  ôt'  feie  iv's'invante  on'  fauve  , 
S'i  n'pout  cachi  on  gros  bourçay , 
Tov'  duhant  qu'aux  egrès  de  l'cauve 
I  s'a  gougnî  conte  on  postay. 

Des  ôt'  n'ont  d'kâr  du  çou  q'on  deie  ; 

Is  s'inplihet  cam'  des  levgos  ; 

Is  riet  à  grandes  bokeie  , 

Et  su  v'diront,  tôt  s'mokant  d'vos  r 
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»  Ireut  bin  mau  su  d' vains  ciss'  veie 

»  On  n'polév'  nin  beùre  on  p'tit  côp  1 

»  Sais  coula  nos  z-arins  l'pepeie 

♦»  Duvant  d'aveur  lu  gôve  au  hôt. 

»»  Avéz-v'  kéq'  sakoi  qi  tourmaîte  î 

«♦  Po  v's'akeuhi  bovez  dô  vin  ; 

»  Ou  bin  su  v'savez  des  maux  d'vaîte , 

n  L'bon  peket  vaut  mî  qu  l'médcin. 

»  D'ailleurs  çou  qu  j'beus  c'est  d'à  mène  ; 

»  Et  to  n'fant  de  toirt  à  nollu , 

»»  Qwand  ju  n'pous  roter  on  reméne 

»  Es  noss'  manhon  «sais  fer  nou  bru. 

»  Vaureut-i  mî  d'aller  aux  k'méres , 

»  Ou  n'ôépant  koi  fer  du  s'iaurgeint , 

»  E  î'mette  ait'  les  mains  d'gros  compères 

»»  Qi  magnet  çou  q'c'est  d'à  les  geins? 

»  On  dit  qu  l'boisson  nos  raind  biess , 

»  Tôt  savant  bin  qu  c'est  dTesprit  1 

»  Et  q'à  s'noufler  et  beûre  affoice 

»  Lu  pus  bambair'  su  veut  sûti. 

»  Loukîs  on  pô  su  lu  roi  d'Prusse, 

»  Golzinant  lchampagne  à gogot , 

»  N'est  nin  parvinou  sais  noll  rûce 

»  A  gagni  l'paurt  au  monte-ès-pot  ? 

*>  Et  dusmitaimps  q'i  sTait  sô  d'jôie 

»  D'avu  gouré  Napoléon , 

»  Faureut-i  q'on'  sakî  s'annôïe  ? 

«  On  n'set  qu  chahler  es  wallon  ! 

»  S'i  s'met  tos  les  jours  on*  perrike 

»  Et  qTAUmand  deûh'  beûre  à  s'santé, 

»  Nos  polans  bin  ,'d'grâte,  è  1*  Belgique 

»  Beûre  au  toupet  de  l'Liberté  1...  »» 

J'admets  qu'  d' vains  çou  q'i  raconte 
Kéq'  feie  on'  sôlêe  a  rauhon  ; 
Mais  d'vains  s'calcul'  in'  tint  nin  compte 
Q'on  è  fait  es  camme  en  n'  on'  pvthon  : 
Même  etouré  d'agents  d'police , 


Digitized  by  VjOOQlC 


—  79  — 

Qwand  i  vout  fer  l'avant-boûsson  , 
On  creie  :  A  bas  l'anneccionisse  ! 
Es  s'plece  on  n'deut  wère  aveur  bon  ! 
Tôt  là  q'i  s'boute  i  happe  on'  pawe  ; 
S'i  woise  on'momaint  moussî  fous , 
I  II  faut  des  gendarmes  à  s'kawe 
Et  q'on  Bismarck  11  paide  au  cou. 

On  boveu  n'a  nin  pus  d'Ion guesse  ; 
Iv'  dîret,  s'i  piète  aux  kwaurjeux, 
Q'i  vaut  mi  du  s'casser  on  dresse 
Qu  du  s'ies  casser  tos  les  deux  ! 
Tôt  v'  supruchant  lu  jus  du  s'  chike  , 
Lu  rômatia  q'i  v's  a  d'bité 
Vus  freut  chîr  des  pîrr*  du  /Isike 
Et  cori  les  chins  es  costé. 

Ot'  pau  vos  es  veyé-t-on  cope 
Q'onk'  des  deux  n'sét  wis'  s'astoker  ; 
I  d'vint  blanmoirt...  lu  cour  lî  hoppe , 
Et  fait  babawe  à  s'dusloker. 
Ou  bin  d'iez  on'  pîrre-à-makette 
I  s'tairet  bin  long  po  pihî  , 
S'rôuviret  d'rabot'ner  s'brauïette , 
N'au'ïont  d'kâr  s'on  pout  l'awaitî. 
S'i  vint  à  passer  on  jon'feie , 
I  court  après  po  l'abressî, 
Su  n'mank'nin  d'il  dire  on'  chin'reie  ; 
l'ahontî , 
u  l'vinauve , 
bûleyt  ; 

ervou ,  on  s'sauve , 
iègn'  du  v'ni!... 
es'  s'manege , 
saret  po  k'bin  ! 
n'a  nin  l'corege, 
i  n'on  bletin. 
un'  d'honnêt'  famille , 
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C'est  èco  bin  pus  annoïeu  ! 

S'u  d'vant  les  geins  i  a  l'air  tranquille , 

Podrî  zèls  i  n'est  nin  meyeu  : 

Del'  nute  on  l'veut  d'vains  des  chinises 

Avou  des  pouïasses  autoû  d'iu , 

Q'ièl'  fiestet ,  ou  koiret  des  d'vises 

Po  s'fer  païî  tôt  çou  q'iont  bu. 

S'i  jowe ,  i  n'veut  nin  q'on  frawtenne  ; 

Et  s'on  li  a  ploumé  ses  aidans , 

I  s'diret  :  «  j'sos-t-houïe  es  l'iovenneî 

.'  I  est  taurd  essez ,  nos  es  rîrans.  »> 

Au  matin  s'i  s'deut  mette  à  s'crire , 

Lu  main  lî  trôle ,  in'  sareut  nin  ; 

Et  po  s'rumette  on  l'ietaind  dire 

Q'i  lî  faut  des  poïèch  de  chin. 

Est-ce  on  bon  ovrî  ?  S'i  burtêe , 
Maugré  q'i  seûe  on  grand  gagneu , 
S'on  bai  jour  on  l'met  so  l'pavêe 
I  s'tape  à  rin  et  fait  l'bribeu. 

On  ôt'  su  pôV  famme  est  païéne , 
S'n'a  nin  bin  sovaint  po  des  pan  ; 
Et  portant  avou  l'train  q'i  mène 
I  n'  ruseront  jamauïe  au  d'vant. 
Vout-i  s'meler  d'fer  des  handelles  , 
—  Mettans  qu  s'seue  on  vîwari ,  — 
Is'  cheg*  du  tôt'  sort  d'ativelles 
Q'on  n'sét  mauïe  à  koi  se  siervi. 
S'i  s'atom'  d'aveur  on'  heyance , 
I  diret  q'i  s'è  vout  fer  l'bin  ; 
Adon ,  tôt  volant  fer  Tgross'panse 
I  s'trouvret  bin  rate  avou  rin. 
D'brave  hamme  i  pou  duv'ni  canaïe ,  » 

S'i  n'fait  nin  camm'  baicôp  qi  ni  a, 
Aller  fini  s'veie  en  rapaïe 
A  Reickhem  ou  bin  s'on  sina. 

J.  P.  Xhoffer. 
Verviers,  décembre  1867. 
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LÉGENDE  DE  .11  PILLE. 


Il  y  a  environ  trente  ans  que  des  centaines 
d'habitants  de  Liège  et  des  environs  se  rendaient 
à  Herstal ,  sur  le  bord  de  la  Meuse ,  vis-à-vis  de 
Jupille ,  le  1er  novembre ,  jour  de  la  Toussaint  de 
chaque  année,  pour  aller  Iwûter  braire  l'homme. 

En  effet,  ce  jour,  qui  est  ordinairement  con- 
sacré à  la  mélancolie ,  était  pour  le  village  de 
Jupille  une  espèce  de  fête. 

Vers  minuit  l'homme  commençait  sa  tournée 
en  criant  :  Éveillez-vous ,  chrétiens  qui  dormez, 
priez  Dieu  pour  les  trépassés. 

A  chaque  fenêtre  d'estaminet  du  village ,  étaient 
étalés  les  petits  verres  de  genièvre  ou  d'eau-de- 
vie,  qu'il  Duvait  en  passant  pour  s'étourdir  et 
chasser  les  mauvais  esprits  de  son  imagination. 
Quand  l'homme  avait  fini,  on  dansait,  on  riait 
et  les  bals  et  les  orgies  rie  finissaient  qu'à  l'ap- 
proche du  jour. 

Que  penserions-nous ,  si  ce  qui  s'est  passé  il 
y  a  trente  ans,  se  repétait  aujourd'hui? 

Les  habitants  de  Jupille  prétendent  que  le 
premier  qui  a  fait  cette  tournée  nocturne ,  était 
un  criminel ,  condamné  pour  meurtre  à  faire  ce 
triste  voyage,  le  1er  novembre  de  chaque  année, 
et  que,  parmi  ses  descendants,  l'aîné  de  la  famille 
devait  à  perpétuité  faire  la  même  pénitence. 
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Il  gn'y  a  quéquès  année  , 
Après  onze  heure  et  d'mèe , 
Po  l'sainte  nu  te  de  l'Tossaint , 
On  n'alléf  tronnant  d'aogne 
Li  pauce  serré  es  pogne  (  1  ) , 
To  r'clamant  tos  les  saint. 

A  boird  de  l'Mousse  essonne , 
L'air  trisse  et  l'cour  es  ponne 
On  rotéf  tôt  doucemint, 
Et ,  a  d' divant  d'Joupeïe , 
Conte  les  haïe  des  praireïe  , 
On  8'assiéf  pâhulmint. 

Tôt  çou  qu'on  z-ètindéf 
Esteut  l'aiwe  qui  hoûlôf 
So  les  pîre  di  gravi , 
Li  p'tite  clok  qui  sonéf , 
Li  bîhe  qui  husinéf 
Et  les  foïlle  qui  toumît. 

Après  l'dièrainne  poisèe , 
Qwand'  les  doze  heure  sonnée , 
Reedondît  tôt  costé  ; 
Mouwé ,  on  frusihéf , 
Et ,  pahûle ,  on  s'  dihéf  : 
Qu'on  s'taise,  il  fat  hoûté. 

Les  jône  leït  de  rire , 
Les  vîx  fît  leu  pritre , 


(  1  )  Pour  se  garantir  des  sorciers  et  des  mauvais  eiprils ,  il  était 
d'usage  de  tourner  le  pouce  sous  la  paume  et  de  fermer  la  main. 
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Et  l'a  èfant  paoureux , 
Les  ouîl  tôt  rimplit  d'iâme , 
Loukît  après  les  âme 
Dihindowe  so  les  teut  (  1  ). 

A  ciste  heure ,  wiss  qui  l'homme 
Pinse  âx  ci  qui  l'iong  somme 
Ewalpèe  po  todi , 
Li  consciince  vint  nos  dire , 
Qui  l'coirps  est  po  l'poussire 
Et  Famé  po  l'paradi. 

A  Faute  costé  de  l'Moûsse  , 
Qu'èminéf  divins  s'cousse 
Les  foîlle  qui  s'ditôchi  ; 
In  homme  brèïef  bin  foirt  t 
Vikant ,  songiz  aœ  moirt , 
Priîz  po  leus  pèchi  ! 

Li  meime  joû  d'chaque  année , 
Il  féf  li  meime  tournée , 
Et  dispôte  co  cint  an , 
C'esteut  in  héritage 
Qui  Tpére  léif  à  chège 
A  pu  vîx  d'ses  èfant. 

On  veiéf  à  Joupeille 

Ine  clarté  sins  pareille 

Kichessî  l'neur  âbion , 

Et  à  tote  les  figniessse 

Comme  ax  pus  grand  d'jou  d'fiesse , 

Broûlît  co  cint  lampion. 


(  1  )  On  croit  encore  aujourd'hui ,  surtout  les  femmes  elles  enfants, 
que  les  âmes  des  morts  descendent  de  leur  séjour  et  Tiennent  se 
percher  sur  les  haies  ou  s'asseoir  sur  les  toits. 


Digitized  by  VjOOQlC 


—  84  — 

Eco  hoûie  es  viège , 
D'après  des  vîx  messège 
On  prétind  qu'on  Gueuri , 
Passant  on  joû  foirt  timpe 
Po  l'prumir  di  nôvimbe 
Ax  thiér  fourit  moudri. 

On  d'na  po  pènitince , 
A  pus  vîx  del  l'égeince 
De  Trace  de  moudriheu 
De  fer  tôt  l'tour  de  lveille , 
De  bois  d'Lîge  à  Joupeille 
Li  prumi  dTonzeime  meu. 

On  veut  éco  l'creux  d'pîre  (  1  ) 
Qu'est  plantée  diseul'bîre 
Dimanowe  magré  l'timps , 
Et  qui  rappelle  l'affaire 
Di  l'homme  qu'on  houtéf  braire 
Po  l'sainte  nute  de  l'Tossaint. 

J.  G.  Delarge. 


(  1  )  Cette  croix  s'appelle  encore  la  «roîx  Gueuri.  Elle  »e  trouva  au 
pied  du  bois  qui  longe  la  Home. 
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BANQUET  DE  LA  SOCIÉTÉ  DE  LITTÉRATURE  WALLONNE, 

Le  samedi  28  décembre  1867. 


Ecce  iterum  Crispimts,  ce  qui  veut  dire  en 
wallon  «  voi  richal,  de,  l'binamé.»Li  binamé,  c'est 
YAnnuaire  wallon ,  ce  petit  volume  saumon  ,  si 
bien  vu ,  il  peut  le  dire ,  car  la  seule  annonce  de 
sa  mort  a  jeté  un  grand  trouble  dans  la  Société. 
Chacun  s'en  est  ému.  On  a  crié  haro  sur  les  pa- 
resseux qui  voulaient  le  laisser  tomber  à  terre , 
ce  qui  n'était  une  personnalité  blessante  pour 
aucun,  car  elle  s'adressait  à  tous.  Chacun  s'est 
évertué  :  revoici  YAnnuaire. 

Pardonnez  cet  accès  de  joie!  En  effet,  c'est 
grâce  au  banquet  que  V Annuaire  a  reparu.  C'est 
surtout  le  désir  de  ne  pas  perdre  la  relation  de 
la  fête  du  28  décembre  qui  a  décidé  la  Société  à 
continuer  la  publication  de  YAnnuaire.  Alléluia  ! 
Chantons  donc  le  banquet.  Et  vive  les  joyeux 
souvenirs  !  Et  hourrah  pour  les  gais  chanteurs  ! 

Il  n'est  pas  rare  de  voir  réussir  une  fête  dans 
le  genre  des  banquets  wallons;  mais,  ce  qui  est 
rare ,  c'est  de  voir  réussir  des  fêtes  de  ce  genre 
pendant  dix  ans  de  suite  et  cela  sans  que  les  sou- 
venirs de  l'une  fassent  tort  à  l'autre. 

Donc  le  samedi  28  décembre  1867  ,  à  six  heures 
du  soir,  il  y  avait  110  gais  convives  réunis  dans 
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la  salle  du  Casino  du  Passage,  décorée,  pour  cette 
circonstance,  avec  goût  mais  sans  faste.  A  la  table 
d'honneur  siégeaient  :  M.  Grandgagnage ,  prési- 
dent de  la  Société  ;  MM.  Lonhienne  et  de  Sélys , 
sénateurs;  M  D'Andrimont, bourgmestre;  M. La- 
grange,  le  charmant  poëte  de  Namur,  et  M.  S. 
Bormans,  secrétaire  de  la  Société.  Les  autres 
convives  étaient  tous  très-bien  placés  puisqu'ils 
avaient  eux-mêmes  choisi  leurs  voisins.  Ce  serait 
peut-être  plus  difficile  s'il  y  a^vait  des  voisines; 
mais  la  Société  Wallonne  n'en  compte  pas  encore" 
dans  son  sein,  ce  qui  est  pour  elle  un  vif  sujet 
de  chagrin  ;  témoin  les  rires  continuels  qui  ani- 
maient cette  fête  ! 

Selon  la  louable  habitude  de  la  Société,  le 
texte  du  menu  est  rédigé  en  wallon  macaronique 
(car  y  il  en  a  de  cette  espèce  comme  du  latin,  et 
quand  l'employerait-on,  si  ce  n'est  à  un  ban- 
quet?). Il  est  encadré  dans  des  dessins  qui  repré- 
sentent des  scènes  locales. 

Or  voici  ce  menu  : 

Chtrôs  mosse.  —  Sope  ax  treus  rôle.  —  Ragostantes 
bècheie. —  Pèhon  d'flamin  d'gatte. —  Filet  crboûf  di 
Hasse ,  riwèri.  —  Fricassaie  ai  piètrix.  —  Riplakèg© 
d'Allemand ,  coleur  Bismarck. 

Affaire  di  Rhum ,  tôt'  ègealeie. 

Peuket  d' l'Exposition. — Des  coq  po  rire.  —  Chivroû 
stronlé  à  l'Bovreie.  —  Rogès  biesse  à  la  conseiller.  — 
Feûte  d'awe  à  l'instar...  —  Ine  grosse  biesse  et  ine 
bonne  farce.  —  Del'  crème  po  vos  pèchis.  —  Tos  les 
aur  de  l'Californeie. 

In  Empereur  passé  major  (pièce  montée  roulante). 

Freutès  douceur ,  chèté  d'frûte ,  patience  et  spécu- 
lation.—  Café  d'al  Waffe  di  Chivrimont.  —  On  d'meie. 
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Les  dessins  représentent  :  Les  rues  de  Liège 
un  samedi,  quand  les  vigoureuses  «  potofé  »  vous 
spitent  avec  leurs  ramons  et  ne  respectent  pas 
plus  les  pantalons  que  les  robes ,  d'où  il  résulte 
que  les  dames  qui  ont  de  beaux  mollets  se  trous- 
sent et  se  troussent  bien  ;  le  boulevard  de  la 
Sauvenière,  un  dimanche  «  à  doze  heures  et 
après  Tdîné  »  :  l'aristocratie  des  petits  crevés  et  le 
Joseph  Prudhomme  liégeois.  Dans  le  dessin ,  les 
premiers  sont  plus  nombreux  ;  est-ce  une  satire  ? 
Pourquoi  pas?  Ces  petits  tableaux  sont  ravissants. 
Heureux  sont  ceux  qui  peuvent  ainsi  observer 
avec  leur  crayon  !  Et  surtout  avec  un  crayon 
comme  celui  de  M.  E.  R.  Tous  les  membres 
de  la  Société  connaissent  le  nom  que  cachent 
ces  initiales  et  s'ils  l'ont  oublié ,  ils  ne  sont  pas 
dignes  de  l'apprendre.  Mais  il  faut  penser  aux 
nouveaux  sociétaires ,  à  qui  nous  ne  courrions 
faire  le  même  reproche.  Pour  ceux  là  seuls , 
mais  pour  aucun  autre ,  nous  dirons  que  cet 
habile  et  spirituel  crayon  est  celui  de  M.  Renoz , 
notaire. 

C'est  toujours  une  très-grave  question  de  sa- 
voir si  le  texte  du  menu  wallon  est  bien  d'accord 
avec  les  plats  que  l'on  sert  :  d'aucuns  prétendent 
que  le  cuisinier  qui  prépare  les  plats  et  celui  qui 
rédige  le  menu  sont  deux  spécialités  différentes. 
Cela  faisait  l'objet  de  plus  d'une  grave  contro- 
verse parmi  les  gourmets  lettrés  de  l'assemblée  ; 
mais  peu  importe,  si  le  cuisinier  avait  traduit 
littéralement  :  or  le  fait  est  que  sa  traduction  était 
très-élégante ,  très-bien  préparée ,  fort  nourrie  et 
liée  dans  le  meilleur  goût  :  aussi  les  coups  de  dents 
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lui  firent-ils  beaucoup  d'honneur  et  chacun  sai- 
sissait au  passage  (je  ne  me  suis  aperçu  du 
calembourg  qu'après  qu'il  était  écrit,  donc  je  lui 
pardonne;  faites  comme  moi,  lecteur,  je  vous 
prie)  un  des  commissaires  du  banquet  pour  lui 
adresser  ses  félicitations. 

Un  moment  de  silence  est  toujours  chose  diffi- 
cile à  obtenir  dans  une  réunion  de  ce  genre  et 
particulièrement  dans  un  banquet  wallon ,  qui 
n'a  jamais  voulu  concourir  comme  académie 
silencieuse.  Cependant  M.  Grandgagnage ,  pré- 
sident, y  parvient,  grâce  aux  efforts  désinté- 
ressés de  M.  Le  Roy ,  commissaire  volant  ^  et  il 
porte  la  santé  du  Roi  en  un  discours  qui  en  dit 
plus  qu'il  n'est  long  : 

<«  Messieurs , 
«  En  bons  patriotes ,  notre  premier  toast  est  toujours 
•  pour  le  Roi.  Que  son  règne  soit  long  et  heureux  I 
»  Buvons  à  la  santé  de  notre  Roi  bien-aimé  !  Vive  le 

n  Roi  !  » 

Ces  mots  furent  répétés  par  toute  la  salle  au 
milieu  des  applaudissements  unanimes. 

M.  d'Andrimont,  bourgmestre  de  Liège,  but 
ensuite  à  la  Société  liégeoise  de  Littérature  wal- 
lonne. On  a  beaucoup  applaudi  à  son  toast,  qui 
est  très-heureux  comme  pensée  et  comme  ex- 
pression ;  jugez-en  : 

m  II  n'y  a  pas  bien  longtemps,  dans  une  solennité 
artistique,  je  disais  qu'il  ne  devait  y  avoir  en  Belgique 
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ni  mouvement  wallon ,  ni  mouvement  flamand  ,  et  que 
tous  nous  devions  rester  unis  par  le  môme  sentiment , 
le  sentiment  de  notre  nationalité. 

«  Personne  ne  l'ignore ,  messieurs ,  cette  pensée  a 
toujours  été  la  vôtre. 

»  Aujourd'hui  plus  que  jamais  et  malgré  les  réclama- 
tions qui  se  sont  produites  récemment  à  la  Chambre , 
je  constate  avec  une  véritable  satisfaction  que ,  dans 
notre  bonne  Cité  de  Liège ,  les  Wallons ,  accourus  de 
tous  les  points  du  pays ,  s'assemblent ,  non  pour  formuler 
de  vaines  plaintes  ou  soulever  des  questions  de  rivalité, 
mais  pour  prendre  part  à  une  fête  toute  littéraire  et 
pour  fraterniser  sur  un  terrain  neutre  sans  arrière- 
pensée. 

♦»  Ici  nous  n'entendrons  que  de  joyeuses  pasqueyes 
dont  la  primeur  nous  est  offerte  par  nos  meilleurs 
chansonniers ,  de  vieux  airs  dont  le  souvenir  ranime 
chez  nous  la  fibre  patriotique ,  de  gais  couplets  dont  les 
auteurs ,  nos  vieux  amis ,  ne  sont  plus ,  hélas  1  parmi 
nous! 

»  Rattachons ,  messieurs ,  le  passé  au  présent ,  le 
présent  à  l'avenir  : 

»  Un  hommage  à  la  mémoire  de  Lesoinne ,  de  Bovy, 
de  Forir,  de  Bailleux ,  de  Micheels  ; 

»  Une  bonne  et  cordiale  poignée  de  main  à  tous  ceux 
qui  nous  entourent; 

»  Un  toast  à  la  prospérité  croissante  de  la  Société 
liégeoise  de  Littérature  wallonne.  » 


Après  les  toasts,  les  chansons  ont  commencé. 
Gaies,  spirituelles,  pleines  de  verve  et  d'humour 
liégeoise ,  elles  ont  duré  jusqu'à  minuit  sans  que 
Ton  eût  cessé  d'applaudir  et  d'être  enchanté.  Nos 
lecteurs  n'en  pourront  juger  qu'imparfaitement  ; 
car  ils  n'ont  sous  les  yeux  q»e  le  texte  des 
chansons  et  il  leur  manque  celte  chose  si  impor- 
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tante  :  la  verve   des  chanteurs ,    l'entrain   et 

l'animation  d'une  compagnie  nombreuse et 

de  quelques  verres  de  Bourgogne. 

Le  premier  qu'on  entendit  et  qu'on  applaudit 
comme  il  le  méritait ,  c'est-à-dire  à  tout  rompre , 
fut  M.  Defrecheux,  le  vrai,  le  charmant  poëte 
wallon.  Et  comment  ne  l'aurait-on  pas  applaudi 
quand  il  chantait  avec  tant  d'à-propos  que  «  Noss 
tiess'  est  l'pu  bel'  di  l'anneie?  » 

Viennent  ensuite,  dans  l'ordre  des  applaudis- 
sements, les  Margarites  et  LiMône,  deux  jolies 
chansons  de  M.  Hock,  l'infatigable  et  toujours 
jeune  troubadour,  très-bien  dites  par  M.  Philips, 
sur  des  airs  nouveaux  et  charmants  dus  à  M.  Van 
Dalem ;  —puis  Maragnès,  œuvre  touchante  et  fine 
de  M.  Ghaumont,  qui  n'a  rien  perdu ,  naturelle- 
ment, à  être  très-bien  dite  ;  —  puis  le  plus  comique 
de  tous  peut-être ,  le  fin  Verviétois  qui  sait  si  bien 
se  moquer  du  banquet  et  de  ses  chanteurs ,  tout 
en  les  applaudissant,  c'est-k-dire  M.  Régnier.  La 
revue  de  cette  année  est...  est...  qu'il  me  suffise 
de  dire  que  l'auteur  ne  pouvait  l'achever,  car 
à  chaque  vers  on  riait  tellement  que  l'on  n'en- 
tendait plus  et  il  fallait  recommencer  ;  —  puis  , 
pour  passer  du  gai  au  grave ,  un  admirable , 
oui  un  admirable  chant  patriotique  de  M.  Del- 
gotalle.  Sa  forte  voix ,  son  lyrisme  ont  enthou- 
siasmé la  salle.  Si  jamais  les  jours  de  dangers 
obligeaient  les  Belges  à  courir  aux  armes  pour 
défendre  leur  patrie  et  leurs  libertés ,  je  ne 
voudrais  pas  d'autre  Tyrtée  que  M.  Delgotalle; 
—  puis,  avec  M.  Lagrange  nous  nous  remettons 
à  rire  ;  lui  aussi  chante  (  non  sans  le  railler 
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un  peu)  le  banquet  wallon,  comme  il  a  chanté 
ensuite  le  progrès  actuel,  c'est-à-dire  avec 
une  grande  finesse ,  une  grande  bonté  et  une 
intrépidité  de  sérieux  qui  désarmerait  les  plus 

graves s'il  y  en  avait  un  seul  parmi  les 

auditeurs  ;  —  puis  enfin  Alcyde  Prior,  oui  Alcyde 
Prior,  au  complet  cette  année,  car  voilà  Baiwir 
qui  s'avance ,  wir  qui  s'avance  ,  pour  expliquer 
sa  grande  société  financière,  d'autant  plus  grande 
qu'elle  mettra  dedans  plus  de  monde  et  d'autant 
plus  riche  que  les  actionnaires  auront  donné 
plus  de  cârlus  pour  avoir  les  papis  que  Baiwir 
leur  débite ,  malgré  les  dénigrements  et  les 
railleries  de  son  ami  Crahay.  Il  va  de  soi  qu'Al- 
cyde  Prior  n'a  pas  manqué  "l'occasion  de  glisser 
dans  son  prospectus  mille  allusions  à  l'année  qui 
se  termine,  toujours  piquantes,  jamais  blessantes. 
Le  succès  de  Baiwir  et  de  Crahay  a  été  ce 
qu'il  est  toujours.  Dès  que  M.  Le  Roy ,  régisseur 
parlant  au  public ,  a  donné  la  parole  à  Crahay  , 
Faisant  preuve  d'égoïsme  pour  la  première  fois 
de  sa  vie ,  le  rire  a  commencé  ;  les  têtes  se  sont 
agitées;  chacun  tendait  l'oreille  pour  mieux 
entendre  :  chacun  cherchait  à  se  rapprocher  : 
les  plus  gourmets  eux-mêmes  abandonnaient 
leur  bouteille  et  venaient  écouter  et  rire  de 
plus  près.  Puis,  comme  toujours,  le  rire  gagna 
jusquaux  chanteurs  eux-mêmes,  d'où  il  revint, 
plus  vif  encore  ,  rebondir  et  faire  rebondir  les 
auditeurs.  Qui  ne  s'en  souvient ,  qui  n'a  présent 
à  la  mémoire  la  longue  et  joyeuse  interruption 
qui  marqua  la  fin  de  cette  pasqueye?  Avec  elle , 
si  nous  y  ajoutons  un  délicieux  chant  de  table, 
de  M.  Delarge,  et  une  gaillarde  chanson  d'amour  : 
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il  P'tite  Nanette,  de  M.  Thiriart,  finit  la  première 
partie  du  banquet  chantant,  la  partie  inédite. 

Alors  commencent  les  vieilles  chansons,  qui 
ne  sont  pas  pour  cela  les  plus  mauvaises  :  nous 
applaudissons  MM.  Lagrange,  Chaumont,  Col- 
lette et  quantité  d'autres. 

De  cette  seconde  partie  nous  ne  pourrons  rien 
dire.  Le  succès  en  fut  grand  et  dura  longtemps  : 
quant  au  détail ,  si  vous  voulez  en  avoir  une 
idée ,  venez  chez  nous  samedi  26  décembre  pro- 
chain et  vous  m'en  direz  des  nouvelles  pour 
l'Annuaire  de  1869. 
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U  BANQUET  WALLON. 

Air  :  C'est  aujourd'hui  la  fête  du  village. 


R.    Di  tôt*  les  fiess'  li  pus  bell'  di  l'annaie 

C'est  noss'  banquet ,  c'est  noss'  joyeuse  heuraie  ; 
Ossu  houtez  monter  di  noss'  tavlaie 
Chansons ,  respleus  es  patois  de  pays , 
Bon  vî  lingag'  qu'on  n  pout  rouvî  ; 
Awet  noss'  fiesse  est  l'pus  bell'  di  l'annaie. 

I. 

Vinez ,  Wallons ,  Flamints , 
C'est  houie  noss'  grand  trikbal  ; 
Accorez  turtos  cial 
Si  vos  estez  malins. 
Tâve  et  plèc'  gâielotaie , 
Couhen  hin  açahnaie, 
Boteie  veie  et  crotaie , 
Vola  çou  qui  v'rattind. 

Di  tôt'  les  fiess'  li  pus  bell',  etc. 

II. 

Qui  s'chagren'  trouV  sovint 
Li  jeniss'  so  ses  voies; 
Quéques  heur'  di  bonn'  joie 
A  V  santé  fet  tant  d'bin  ! 
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D' vins  les  plaihants  messège 
Ritrimpans  noss'  corège , 
Nos  r'prindrans  noss'  t-ovrège 
Avou  pus  d'goss'  dimain. 

Di  tôt*  les  fiess'  li  pus  bell',  etc. 

III. 

Es  1'plèc'  di  s' disputer , 
Libéral ,  catholique , 
Rouviant  tôt'  politique , 
Essonn'  vinet  chafter  ; 
Is  buvet  à  gourjeie 
Jusqu'à  fond  de  l' boteie 
Tôt  vantant  leu  patreie , 
Leu  roi ,  leus  liberté. 

Di  tôt'  les  fiess'  li  pus  bell',  etc. 

IV. 

Nos  rid'hans  les  grands  nom 
Qui  marquet  d'vin  l'histoire , 
Et  qui  jettet  tant  d' gloire 
So  l'pays  des  Wallon  ; 
Les  eximp'  di  nos  père 
Nos  mostrant  l' voie  tofére 
Nos  mourris  po  noss'  tére 
Comm'  les  fils  d'Franchimonté 

Di  tôt'  les  fiess'  li  pus  bell',  etc. 

N.  Defrechkux. 
Décimbe  1867. 
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LES  MARGABITE. 


MUSIQUE    DE    VAN    DALRM. 

Ji  voreus  co  l'oyî , 
Li  doux  chant  de  l'fâvette , 
Si  lègir  so  l'kohette 
Qu'elle  n'el  fév'  nin  ployî. 

Corans  so  1*  pré ,  allans  bin  vite , 
Nos  consult'rans  les  margârite. 

Des  ouhai  li  doux  chant 
Rimow'  li  fond  di  m'cour  ; 
N'est-C  nin  leus  sègn'  d'amour , 
Tos  leus  air  qui  j'aim'  tant? 

Corans  so  1'  pré ,  etc. 

On  dit  qu'à  dix-hût  an 
On  apprind  c'doux  lingage  ; 
Qui  l' cour  zune  on  ramage 
Qu'è  dit  pus  qu 'tôt  jftsant. 

Corans  so  l' pré ,  etc. 

Louklz  divins  les  champ 
Li  pHit  pâvion  qui  vole  ; 
C'est  l'amour  qui  parole , 
Et  des  rose  c'est  l' galant. 

Corans  so  l' pré ,  etc. 
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Qwand  est-c'  qui  ji  vièrè, 
On  crollé,  n*  bell'  neur'  tiesse 
Tôt  m'fant  quéquès  caresse , 
Mi  dir'  :  ji  t'marirèt. 

Corans  so  l' pré ,  allans  bin  vite , 
Nos  consul t'rans  les  margârite. 


Auo.  Hock, 
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JI  VOREUS-T-ESSE  MONE, 

MUSIQUE   DE   VAN   DALEM. 

Oh  !  ji  voreus-t-ess'  mône  ! 

J'el  dis , 
Sins  m'dimner  baicôp  d'pône  ,  m 

J'el  dis , 
Ji  wâgn'reus  Y  paradis. 

So  les  pus  douces  pleumme , 
Ji  doim'reus  sins  tracas  ; 
Di  m'pér',  d'm'  mér',  d'in'  feuinme  , 
Kinohreus-j'  l'embarras  î 

Oh  !  ji  voreus-t-ess'  mône,  etc. 

Ji  n'qwirreus  noll'  misère , 
Ji  sereus  bon  èfant 
Ca  j'direus  mes  pâtér 
Po  tos  les  cour  broulants. 

Oh!  ji  voreus-t-ess'  mône ,  etc. 

A  doux  plaisir  de  l'tâve  , 
Ji  voreus  m'abois'ner  ; 
Tôt  m'feu  d'amour  el  cave , 
So  n'ioge  ireut  nanner. 

Oh  !  ji  voreus-t-ess  mône,  etc. 
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Sins  mâie  fer  grand'  besogne , 
Ji  s'ong'reus-t-à  m'salut  ; 
Et  j'beureus  l'bon  Bourgogne , 
Tôt  à  l'honneur  di  Diu  ! 


Oh  !  ji  voreus-t-ess'  mône  ! 

J'el  dis , 
Sins  m'dinner  baicôp  d'pône  , 

J'el  dis , 
Ji  wàgn'reus  l'paradis. 


Auo.  Hock. 
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SOV'NANCE. 

Air  :  Les  quatre  âges  du  cœur. 


C'esteut  l'ai'  nut'  de  dimègn'  di  noss'  flesse  ; 

Les  cramignon  so  l'vôie  passi  joieux; 

Ji  les  houtév',  pahule  à  noss'  figniesse , 

Les  feumm',  les  homm' ,  chaque  avou  leu  respleu. 

Main  v'ia  qu'ji'im  sins  rogi  comme  in'  cressôte..... 

In'  voix  da  long ,  chante  \*  Amoureux  honteux  (1)  ! 

Ciss'  voix  j'  l'areus  rik'nohou  d'vin  meie  aute 

C'est  ciss'  da  Claire  avou  ses  ouie  si  bleus. 

Qwand  l'frûte  est  maweur , 
Qwand  l'foïe  tome  à  vint , 
On  songe  as  douceur 
Des  bais  jou  d'  printimps  ! 
On  r'veut  tôt  es  fleur  ! 
Et  T  cour  rejoui, 
Rouveie  po  ine  heure , 
Qui  l'hivier  va  vni. 

J'esteus  à  l'âge  wiss'  qui  déjà  1'  cour  bouhe  ! 

—  C'est  l'âge  ossu  qui  n'  wess'  eco  jaser  — 

Ji  d'hinds,  portant,  et  ji  m'  mett  soû  1'  so  d' l'ouhe , 

Po  ess'  pu  près ,  qwand  1'  vèret  à  passer  ! 


(  I  )  Le  cramignon  bien  connu  :  Jamais  l'amoureux  honteux  n'aura 
la  jolie  fille. 
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On  m'a  veïou  ;  aspitant  foû  del'  danse 
Li  neur*  Mareie  mi  vint  happer  po  Imam  ! 
Ji  m  vous  sàver ,  on  n'  mi  lais  nin  l'pouhance  ; 
Les  aut'  vinet on  m'elah' ji  so  d'  vins  ! 

Qwand,  etc. 

Puis  tôt  hahlant ,  v'ia  qu'on  mette  adlé  leie  ! 
Tôt  prindant  s'main  es  1'  meunn'  j'el  sins  tronlé  , 
Veyant  soula,  ji  li  serrév'  queque'  feie..... 
Qui  j'aveus  bon ,  main  qui  j'esteus  gêné  ! 
Jusqu'à  bin  tard  nos  pochl  so  1'  vinâve  ; 
A  l'An  ,  j'esteus  div'nou  hardi  comm'  deux  ! 
Et  ji  wesa ,  bin  qu'ell'  fah'  li  hayâve , 
El'  rabressi ,  mi ,  l'amoureux  honteux  ! 

Qwand ,  etc. 

Félix  Chaumont. 
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DINANS  NISS  VEIE  PAS  SAVER  L' LIBERTÉ. 


L'Belgique,  dist-on,  n'est  quine  liuwette  di  terre 
Bonne  po  div'ni  l'rawette  di  quéqu'  raarchi  ; 
Et  s'ies  despote  rattaquest  à  s'fer  l'guerre , 
Quéqu'onk  di  zel  l'annexret  sans  bâbi. 
Mais  d'noss  Patreie  si  màie  li  voix  plaintive 
Nos  houke  âx  arme  !  jurans  tos  d'y  voler  ; 
Et  d'qué  costé  qui  l'dangï  nos  arrive , 
Dinans  noss  veie  po  sâver  Y  liberté  !  (  Bis.  ) 

Li  tyranneie  n'wesant  pus  braver  l'inonde , 
Si  masqueie  houie  divin  baicôp  d'pays  : 
Gial  elle  est  neûre ,  là  pus  Ion  rogge  ou  blonde , 
Serlon  qu'à  s'but  li  coleur  pout  siervi. 
Mais  neûre  ou  rog' ,  téméraire  ou  craintive  , 
Es  noss  Belgique ,  si  elle  wesse  si  mostrer, 
N'importe  di  wiss  qui  l'dangï  nos  arrive  , 
Dinans  noss  veie  po  sâver  l' liberté!  (Bis.) 

Léopold  II ,  noss  jône  parfait  monarque , 

Est  houie  de  peupe  div'nou  l'èfant  gâté , 

Et  dès  ljou  môme  qu'a  pris  l'vierna  d'noss  barque  , 

Di  tott*  l'Europe  i  s'a  fait  respecter. 

Si  donc  cont'  lu  quéqu'  mâle  haine  s'èlevive 

Atou  di  s'trône  corans  vite  nos  serrer  ; 

N'importe  di  wiss  qui  l'dangï  nos  arrive , 

Dinans  noss  veie  po  sâver  1*  liberté.  (Bis.) 

6 
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Nos  l'riknohans ,  noss  brave  pitite  armaie 
Ni  pout  compter  ses  sôdârs  par  million  ; 
Mais  si  s'ag'hive  de  d'finde  noss  belle  patreie , 
Nos  courrîs  tôt  accrèh  ses  bataillon. 
Bin  exerçaie,  maintnans  don  n' troupe  active  : 
C'est  on  nawai  foïr  précieux  à  warder  ; 
Et  avou  leie  ,  si  Y  jou  d'dangî  arrive  , 
Dinans  noss  veie  po  sâver  l 'liberté.  {Bis.) 

Jurans-1'  ko  n'feie  :  Mâie  pus  noss  chère  Belgique 

Ni  s'iairet  fer  li  loi  par  1  etringire. 

Elle  n'a  nou  fils  qui  n'appougn'reut  Y  fizique 

Si  des  combats  elle  dressive  li  bannire. 

Belg'  dit  tott'  langue ,  seiyans  don  so  l'qui  vive. 

Mais  bin  unis  po  no  fer  respecter , 

Et  tos  essonle ,  si  Tjou  d'  dangî  arrive , 

Dinans  noss  veie  po  sâver  F  liberté.  (Bis.) 

F.  Delootallb. 
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ËL'NË  LAI  KE  Dl  DEUX  DES  PU  SPiïAN  (d. 


Binâmes  camaraudes 
En*  aver  baîeô  veio* 
Mériter  ml  l'z  ôbaudas 
Qui  voss  vigreu  samrou  ; 

Mais  comm'  tottes  geins 

la  ses  mehins 
Et  l'pu  ptit  d'tots  sèn  faute 

C'est  q'tél  qui  l'sé , 

Si  on  n'  n'a  gosté , 
On  n'  se  pu  s'è  passer  , 
Sen  lu  s'on  n'pou  viker» 

C'est  ben  fait ,  c'est  ben  fait , 
Ci  qui  vout  qu'on  rnaque , 
C'est  ben  fait ,  c'est  ben  fait , 

Falev  nèn  qu'alaque 

Es  vigreu  tropai. 

Ji  veus  même  lûr  è  s'bâne 
Deux  tiesses  en  on  seul  bonnet , 
Qu'y  fet  d'ieu  nez?  d'ieu  crâne 
Deux  piel ,  deux  vrais  grasais  ; 

Qui  nolu  n'  bride 

Qu'on  lomme  Alcide , 
Via  qu'eune  sise  les  potinses 

Vinet  braire  :  Hai  î 

Ji  n'chante  pu  dai , 
Kwerrez  des  nous  ouhais  ; 
Mais  l'banquet  d'ha  :  im'  plaît. 

C'est  ben  fait ,  etc. 


1  )  Dialecte  do  Yerviewr. 
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Portant  ieurit  des  hisses 
Dont  n'pensév  si  rwèri , 
Pawe  d'esse  è  les  sanquisses 
I  s'  curaïve  ju  d'pî  ; 

Quoiqu*  Defechreux , 

Todi  sempreux, 
S'plorah  à  chôdes  laumes , 

Et  qu'  Delgotal , 

Tofer  en  acral , 
Chantah  lu  national , 
On  d'hév  tôt  heu  vercial  : 

C'est  ben  fait ,  etc. 


Portant  po  chaq  anneie 
Buckens  ,  Renard ,  Hock,  Renoz , 
So  1'  bonne  allégoreie 
Promettin  d'esse  a  gnoz , 

Tovt  quatte  Rudhin 

Au  deppe  crustin 
Riboutév  don  el  danse  ; 

Jan  qu'est-ce  qu'on  fret 

D'Baiwir,  Crahay, 
D'police  et  caubaret 
S'i  lauket  on  diret  : 

C'est  ben  fait ,  etc. 


Soubre  fève  on  Requiem , 
Que  coquin  d'sort ,  fève  Desoer 
Qui  marcausseret  1'  dilemme , 
L'i  mettret  1'  pouce  et  l'haurt  ; 

Et  Capitaine , 

Tôt  fou  d'haleine 
Drovant  s'neur  sucristore , 
Po  qu'ren  n'iî  hoche 
Juss  comme  l'orloche , 
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Divin  s' bai  nécroloche , 
Pensé  y  tôt  tènr  è  s'  foche. 

C'est  ben  fait ,  etc. 

Po  1'  zadawi  on  d'  néve 
S'iaum  au  maisse  des  canaris , 
On  tuzéve  s1  ratouméve , 
C'est  l'grand  Clesse  qu'on  fit  v'ni  ; 

Po  ses  talens 

Nos  braves  effans, 
Rihaulin  leu  chiv  d'ouves, 

Lu  tôt  hureux 

A  leu  respleux , 
D'hév  les  deux  mains  è  creux  : 
C'est  les  Rois  des  chanteux. 

C'est  ben  fait ,  etc. 

Esperau  co  qu'ciss  feie 
I  rfront  l'deugt  d'crauh  à  turto , 
To  fant  taper  l'hahleie 
Jusqu'au  cou  d'zeur  cou  d'zo , 

Et  po  qui  Hock , 

Sèn  d'ner  n'  bilok , 
Po  l'annonce  des  gazettes 

Poie  co  s*  siérvi 

D'nos  ptits  papts 
Po  d'biter  ses  quills , 
Pasqu'ia  stu  si  sûti. 

C'est  ben  fait ,  etc. 

Enfin  po  l'belle  size  d'ouie 
S 'tôt  va  voci  p'on  meieu  , 
Su  llaume  mi  vèn  à  l'ouie 
Qui  la  qu'on  z'est  vigreu, 
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Pôie  nos  Président, 

Pu  d'cènt  ans , 
Comme  ces  grand  personnages , 

Par  d'Andrimont , 

D'au  bai  blason , 
R'dire  de  Banquet  Wallon  : 

C'est  ben  fait,  c'est  ben  fait, 
Ci  qui  vput  qu'on  r'naque 
Faléy  nen  qu'alaque , 
C'est  ben  fait,  c'est  ben  fait, 

Faléve  nen  qu'alaque 

Es  vigreu  tropai. 

J.  Renier. 
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PUR*  DM/  DI  BOTIQUE 


(i). 


Quenn'  drol  di  botique  , 

Joseph , 
Quenn  drol  di  botique  ! 

Si  vos  vloz  fé  onn'  chanson 

Y  vos  faut  rind'  poine , 

Ou  bin  await  on  molon 

Qui  vos  douv'  li  woine , 

On  pins'  fé  onn'  saquoi  d'bias 

Sovint  c'est  sachy  aux  tchivias. 

Quenn'  drol ,  etc. 

Si  vos  fioz  on  ptit  coplet 
Qui  cause  politique , 
Vos  estoz  on  mwait  sujet , 
L'monde  vos  critique  ; 
On  dit  q'vos  broui  les  gins 
Qui  v'es  vloz  aux  souverains. 

Quenn  drol ,  etc. 


Si  vos  vloz  chanter  français 
Waitî  d'quoi  qui  s'melle  ? 
Qui  discomell'  si  patois 
Et  qui  batte  si  s'melle. 

Y  vout  fé  do  Béranger 

Y  vaut  nin  po  l'discrotter. 

Quenn'  drol ,  etc. 

(  1  )   DiaWta  de  Namur. 
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Si  vos  causez  d'riligion  , 

C'est  onne  ote  affaire  , 

On  vos  wait'  por  on  démon 

Qu'est  sorti  d'iinfer  ; 

Tott'  les  gins  do  sacristi 

Vos  mettrons  l'pôce  sus  l'gozi. 

Quenn'  drôle ,  etc. 


Si  vos  vloz  chanter  l'amour , 

C'est  bon  po  1'  djonnesse  ; 

Les  vis  qu'ont  passé  leu  tour 

Dijnus  qu'on  est  biesse  ; 

Y  vorainn  bin  nos  fé  croire 

Qu'on  n'voit  pus  les  fouies  aurvière. 

Quenn'  drol,  etc. 


Po  1'  bigott'  s'i  faut  chanter  , 
Jenn'  a  wair  l'esvie  ; 
Avous  ell'  faut  barbotter 
Todis  li  litanie  ; 
Et  si  leur  vint  on  galant 
Habie  cotte  sus  l'haye ,  pan. 

Quenn'  drol,  etc. 


Leant  là  les  opinions  ; 
Q'  jamais  ça  n'  tracase , 
Didin  tott'  réunions 
Y  nia  des  fieux  di  grimase  ; 
Vos  savoz  q'  po  l'intérêt 
Judas  a  vindu  1'  bon  Diet. 

Quenn'  drol ,  etc. 
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Nia  bramint  des  positions 
Q'  l'homm'  di  consciince 
Doit  trover  tôt  à  fait  bons 
Et  n'pinse  nin  moince  ; 
Sitila  qu'on  laye  tranquille , 
Y  faut  doucetmint  qui  file. 

Quenn'  drol,  etc. 


On  promet  li  paradis 

S'o  n'a  nin  Y  richesse  ; 

On  vout  tortos  s'agrandis , 

Nia  d'quoi  pied'  li  tiesse  ; 

Y  n'  faihnus  nin  c'  qui  dijnus , 

Mais  aux  écus  y  tindnus. 


Quenn'  drol  di  botique , 

Joseph , 
Quenn'  drol  di  botique  ! 

Ph.  Laoranob. 
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I!  PRQW. 

Air  :  Ran$  pan  tan  plan. 

REFPAÏN. 

Ran  pan  tan  plan  plan  plan  plan  plan , 
Avou  1'  progrès  faut  qu'on  rotte , 
Ran  pan  tan  plan  plan  plan  plan  plan , 
Avou  T  progrès  nos  rottans. 

A  c'theur  d'ji  vois  l'allure , 
Nia  pus  pon  d'poves  gins , 
Tos  coetés  on  voit  lure 
L'chenne  d'or  et  d'argin  ; 
Wajti  jtott'  Jes  feignesses  , 
Cest  des  glass'  po  coirias , 
On  boit  din  tott'  les  fiesses 
L  Champagne  par  sayas. 

Ran  pan ,  etc. 


A  c'theur  li  crinoline 
Tir'  1'  monde  d'embarras , 
Vos  n'auri  pon  di  squinne , 
Rin  qui  l'pia  sus.  oy.çJiats  ; 
Via  qui  din  tott*  l'Europe 
On  n'met  pu  rin  au  r'but  ; 
Car  li  môme  enveloppe 
Cache  li  vice  et  1*  vertu. 

Ran  pan ,  etc. 
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Si  on  esgage  onn'  bonne , 
Faut  qu'eir  cause  flamint , 
Et  co  quéfie  ell'  donne 
Des  leçons  d'italien  ; 
C'est  q'po  siervu  à  tauve , 
Y  faut  causer  l'allemand  ; 
Et  qu'ell'  raconte  onn'  fauve , 
En  russien  à  s' t'esfant. 

Ilan  pan  ,  etc. 

Au  villag'  comm'  es  T  ville  , 

On  a  causu  po  rin , 

Tos  les  portraits  à"  famille , 

D'  voss'  coirbeau  et  d'  voss'tchien  , 

Si  vos  flot  cor  emplette  , 

Au  marchand  d'  confection , 

Voss'  portrait  c'est  d'  ravette , 

Et  l'cia  di  voss'  mahion. 

Ran  pan ,  etc. 

D' jel  a  veu  d'mes  ouyes , 
Des  Anglais  comme  y  faut , 
Dissus  1'  marchi  des  pouyes 
Marchandainne  on  coirbeau. 
On  vî  milord  dijeuve  ,. 
Qu'on  n'  waitrait  n in  au  prix , 
D'abord  qui  l'*biess'  causreuve 
L'Italien  ou  1'  Sanscrit. 

Ran  pan ,  etc. 

L'  progrès  de  Y  médecine , 
C'est  onn'  saquoi  q'va  long , 
Aux  vis  quand  on  pins'  bine 
On  rimet  do  jonn'  song  ; 
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Onn'  feumm'  di  Parfondvie , 
Infirme  d'  peu  trinte  ans , 
Bevant  do  song  d'inwie , 
EU'  court  comm'  onn'  efant. 

Ran  pan ,  etc. 

Tôt  F  monde  poit'  lunette 
Les  bauchelle ,  les  garçons , 
Po  fé  grande  toilette  , 
Faut  awoit  des  lorgnons  ; 
Dins  les  maujonnes  bin  t'neues 
D'iez  les  gins  comme  y  faut, 
Faut  des  esberiques  bleues 
Aux  cochers  et  aux  chevaux. 

Ran  pan ,  etc. 

Vî  et  jonne  on  voyage ,   •'* 
Po  d'merer  din  1'  progrès , 
L'  feumm'  quitte  si  moinage 
Avou  s'  galant  d'  zos.T  brès  ; 
Madam'  Nadar  leu  donne, 
A  tortott'  onn'  leçon  : 
Citella,  qu'on  V  couronne, 
Eli'  suit  st'homme  en  ballon. 

Ran  pan,  etc. 

Ph.  Lagrange. 
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MI  P'TITE  NANETTE. 

TABLEAU  DE  MŒURS, 

par  THIRIART. 

Modifiée  et  arrangée  par  V.  G.  tur  l'air  i 

Sur  la  place  du  Chat  quipette ,  etc.  Ou  :  Allez-vous-en  , 
Qehs  de  la  noce, 

(  Parlé),  Rin  q'dè-loukï  mi  p'titt  Nanette  , 

D'ja  lkoûr  qui  batt,  et  m'boke  qui  glette. 

I. 


D'ja  bin  rolé  di  m'vikàreie  , 
D'ja  bin  nahî  d'tos  le  kosté  ; 
Ko  mâïe  d'ji  n'a  k'nohou  l' pairie  , 
Vo  tréfilez  kwan  vo  l'veyez. 
Prôpe  et  s'pitante ,  todi  fringuette  , 
Avou  s'koûtt  kotte  et  ses  fins  pieu  ; 

L'air  amoureux  ! 

L'oûïe  to  plein  d'feu  1 
Vola  l'portrait  d'mi  p'titt  Nanette  , 
EU  m'aimra,  et  d'ji  là  por  mi  to  seu. 
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IL 

D'ja  fasfoûï  d'vin  lès  kostîrr 

Avou  leu  rôbb  à  falbalas  ; 

Leu  cek  di  tonai  al  gotlrr, 

Hossant  leu  kou,  faut  dès  s'treus  pas. 

Floket ,  ruban ,  grandes  toilette, 

Qu'on  pâïe  avou  aut'  t'choix  q'sès  deugt  ; 

Mi  qwand  d'jlès  veu  ! 

D'jel  l'z'y  direu  : 
Ci  n'est  nin  kom  mi  p'titt  Nanette  , 
Eli  m'aimm ,  et  d'ji  la  por  mi  to  seu. 

III. 

Louki  les  piqueuse  di  botkenne , 
Eli  fèt  dès  galant  à  to  prix  ; 
Avou  leu  fax  air  di  beguenne , 
Eli  tromprît  l'dial  et  to  ses  fis. 
Après  d'journaie,  rin  qinn  klignette, 
L'z'y  fait  gâgnî  puss  qui  leu  meu. 

Et  s'mamm  ell  veut  ! 

N'ess  nin  honteu  ? 
C'est  l'kontrair  di  mi  p'titt  Nanette  , 
Ell  m'aimm ,  et  d'ji  la  por  mi  to  seu. 

IV. 

Si  vo  v't'chôki  d'vin  lès  môdiss 
Vo  z'estez  sûr  di  v'fer  gourer  ; 
Li  pôv  d'jônaî  qui  n'a  nin  l'piss, 
Don  plein  ko ,  s'y  fait  s'tèwalpér. 
C'est  dès  pèlaie-ès  damzilette  , 
Qui  savet  bin  kat'chî  leu  d'jeu  ; 

Ouïe  d'ji  n'sâreu  ; 

D'jan  don  ?  d'meur  keu  î 
Mais  parlez- me  di  mi  p'titt  Nanette  , 
Ell  m'ai» h n .  et  d'ji  la  por  mi  to  seu. 
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V. 

Les  fieuriss  ,  ah  !  va  m'polez  kreure , 
Ces  bâcelMà  ont  l'koûr  so  l'main  ; 
EU  ni  a'ièyet  div'ni  mawdure, 
Qui  mâgré  z'etl  et  qwand  fa  bin. 
Ossu  ni  sont-ell  nin  haïetta, 
Quell  si  fet  krokl  d'quéq'  raoncieu, 

Ou  don  picktau  î 

Ou  don  mèneu  ! 
Ci  n'e«t  nin  comm'  mi  p'titt  Nanett* , 
EH  m'aima* ,  et  d'jl'a  po*  mi  to  seu. 

VI. 

Parlez'-m'  dès  ovrîre  di  fabrique 
Qui  gâgnet  doz'  patâr  par  d'joû 
Et  qui  n'sont  maïe  foû  dell  botique, 
Po  8'ach'ter  qué'-q'afïaire  di  noû. 
Kimint  l'ont-ell  ?  To  l'mond'  s'y  piette, 
Et  mi  po  v'zell  dir  d'ji  n'wèzreu  ; 

Est-ce  dès  borgeu  ? 

Est-ce  dès  houyeu  ? 
Ci  n'est  nin  comm'  mi  p'titt  Nanette  , 
Eli  m'aimm,  et  djla  por  mi  to  seu. 

VII. 

Si  vo  v'prindez  s't'â  cotlrèsse, 

Ces  gheûïe  à  blamm  di  so  l'martchi  ; 

Vo  z'y  trouv'rez  tott  vos  ahèsse , 

On  pout  lès  spozé  sin  papî 

Les  bress  so  l'hant'che  c'est  s'ta  l'kanddliette, 

Quell  vont  kakter  d'ieux  amoureux  ; 

C'est  s' ton  poûïeu  1 

On  krapuleu  ! 
Et  m'i  d'j'raccours  adlez  Nanette, 
EU  m'aimm ,  et  d'jl'a  por  mi  to  seu. 
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VIII. 

liés  feummreie  tott  l'eune  avâ  l'ôtte  , 
Ont  dès  mèhin  ,  dès  kâlité  ; 
Oesu  si  v's  avez  s't'inn  krapôte , 
Louktz  dell  printe  de  bon  kosté. 
Et  si  v'rescontrez  s't'inn  Nanette, 
Hoûtez  ses  parole  â  sérieux  : 

Rin  qu'po  no  deux  1 

N'ia  rin  d'meyeux  !... 
Qwand  l'jâze  ainsi ,  mi  p'titt  poiette , 
Sin  l'fer  t'chawer...  d'jell  sitronreus  ! 
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CHANT  D'TAVE. 

Am  :  Auœ  dieux  des  bonnes  gens. 


Bons  camarade ,  à  l'tftve  assious  essonne , 
Bu  van  s  on  verre ,  amusans  nos  turtos  ! 
C'est  l'seûl  moyen  de  bin  roûvi  ses  ponne, 
Di  s'plaire  on  pau  et  de  rire  comme  des  sot. 
Les  homme  d'esprit  polèt  trover  à  r'  dire  ; 
Main  ma  foi  mi,  ji  m' moque  di  cou  qu'on  dit  : 
J'aimme  baicôp  mîx  de  passer  m'timps  à  rire 
Qui  d'esse  in  homme  d'esprit.  (Bis.) 

Di  timps  in  timps,  ji  r'çû  des  bons  conseil  : 
Des  homme  d'esprit  mi  d'findet  d'mamuser  ; 
Main  to  riant ,  ji  les  hoûte  po  n'oreille 
Et  ji  douve  l'aute  po  leus  parole  passer. 
On  n'a  qu'ine  vèie  po  prinde  on  pau  d'plaisir , 
Qwan  on  s'amuse  on  est  es  paradis  : 
J'aimme  baîcôp  mîx  de  passer  m'timps  à  rire 
Qui  d'esse  in  homme  d'esprit.  (  Bis.  ) 

On  veut  sovint ,  a  viège  comme  à  l'veille , 
Des  homme  d'esprit  qui  pinsèt  esse  malin  , 
To  s'anoïant  les  treus  qwart  de  leu  vèie 
Et  tôt  fant  l'mowe  po  beure  on  verre  di  vin  ; 
Ces  messieurs  là  passet  ine  pauve  carrîre  : 
Qui  j'sos-t-hureux  di  n'avu  rin  appris  ! 
J'aimme  baîcôp  mîx  de  passer  m'timps  à  rire 
Qui  d'esse  in  homme  d'esprit.  ( Bis.) 
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Bons  camarade ,  rèpètans  l'cour  plein  d'jôïe , 
Li  verre  es  l'main  riud  todi  l'homme  joïeux  ; 
Avou  l'bon  vin  ,  chessans  l'amour  èvôïe , 
Nos  l'caresserans  qttan  nos  n'arans  peu  seu. 
Tûtelans  todi  tôt  doucemint  nosse  boteille , 
Rappela ns-  nos  qu'on  joû  nos  d'vans  mori  : 
II  vàt  bin  mlx  de  jouwi  d'ine  bonue  vèïe 

Qui  d'esse  in  homme  d'esprit.  (Bis. ) 

J.  G.  Dblaros. 
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ON  DRAGON  QUI  FAIT  DES  MADAME, 

POT-POURRI  DIALOGUÉ  , 

Par    Alcide   PRTOB. 


Que  résultera-t-il  de  toute»  ces  chimère»? 

Que  Iea  réalités  leur  lieront  plus  «mères... 

(  PoffAAR».   L'Honneur  $t  VArgwt.  ) 


PREMIÈRE  PARTIE. 

CRAHAY» 

Am  :  Kak,  kak  à  ïouhî  (Noël). 

Kak ,  kak  à  l'houh ,  Baiwir  ,  c'est  mi  ! 
Ji  n'sés  dispôie  longtimps  çou  qu'vos  polez  divni  ; 

Les  gins  ont  tant  ramté , 

S'enn'  ont- il  tant  d'bité , 
Qui  j'vins  vey'  si  c'est  vrey'  çou  qu'on  m'a  raconté. 

BAIWIR. 

Air  :  Bien  n'est  sacré  pour  un  sapeur, 

J'aveus  dit  bonn'  nut  ax  affaires  ; 
J'aveus  juré  di  m'tini  queu. 
Mais  vât  mi  d'ess'  curé  qu'vicaire  ; 
Vât  mi  d'ess  on  rich'  qu'on  pauv'  gueux. 
Ji  m'a  fer  comme  tant  d'gin  d'adreut  : 
Ji  m'tapé  es  l'aiw',  ça  n'fait  nou  pieu. 
Mi  tôt  seu ,  j'cang'rè  tôt*  li  veye  ; 
Mi  tôt  seu  I  gn'a  nouk  à  m'ratni  ! 
C'est  mi  qu'abattrèt  tôt'  les  beye  ! 
Gn'a  rin  qu'résisse  à  'n'homm'  d'esprit  l 
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CRAHAY. 

Air  :  $fa  tante  Urlurette. 

Vost  affaire ,  je  l'kinoh'  bin  ; 
Vos  volez  co  m'mett'  divins. 
V's  avez  bin  sonner  l'trompette  ! 

Turlurette!  (bis). 
Vos  f  rez  co  berwette  ! 


Air  :  De  Fontanarose. 

Droûv'  tes  grandes  oreye,  et  hoût' çou  qu'ji  t'va  dire  : 
J'a  trové  d'vins  m'cabosse  in'  fameus'  Société  , 
Po  mett'  cou  d'seur  cou  d'sos  les  bous'  de  monde  étire. 
Sins  compter  çou  qu'on  fret  di  co  traze  aut'  costé  ! 

Habey',  rintî,  propriétaire! 
Ji  donn'  po  rin  mes  prospectus. 
Il  est  co  timps  d'esse  actionnaire  : 
Evoyîz  seûl'mint  vos  cârlus  ! 

Mi  Société ,  gn'a  noll'  pareye  : 
C'est  on  fusik  avou  'n'  aweye  ! 
EU'  fret  bahi  tôt  jusse  à  pont 
Les  crompîr',  les  contributions  ! 

Habey',  rintî ,  propriétaire  ?  etc. 


On  bon  borgeu  di  m'kinohance , 
Di  marier  s'fey'  qu'aveut  dangî , 
A  discangî  ses  pauv'  es  censé 
Conte  on  gros  million...  so  l'papi 
Habey',  rintî,  propriétaire,  etc. 
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Ni  sav'  pus  k'mint  payl  vos  dette  ? 
Ni  v'woiséz-v'  pus  mostrer  so  l'soû  ? 
Avez-v'  idey'  de  fer  hipette?... 
Nos  v's  ahess  rans  d'vins  les  hùtjoût 

Habey',  rintî,  propriétaire!  etc. 


Vos  aut',  qu'est  à  l'tiesse  de  l'veye , 
Es  l'caiss'  voléz-ve  on  gômâ? 
Jans,  voléz-v*  (bis)  vos  qwat'  cints  raeye, 
Sins  fer  payl  l'a  avocat  f 
Jans,  voléz-v,  belles  mamselle , 
Jans ,  voléz-v'  rôb  di  soie  et  dintellef 

Et  voléz-v*,  pelés  galant , 

Po  les  payl,  des  bais  aidant? 

Vos  aut',  gins  de  l'veye , 

Po  vos  qwat'  cints  meye, 
Ni  voléz-v'  nin  ruiner  les  avocats  ? 
Belles  mamseir,  pelés  galant, 
A  chèrêie  voléz-v'  des  aidant? 
Prindez ,  prindez  mes  bons  papt , 

Qui  vont  tôt  r'mett'  so  pid  : 

Les  ridant  de  l'veye , 

Et  lesjônès  feye, 

Tôt  çou  qu'on  pout  veye  , 

Et  çou  qu'on  n'veût  nin  ; 

Tôt'  les  maladeie , 

Li  pesa'  de  l'Bov'reie , 

Et  tôt'  les  sottreie 

Des  bièss  —  ou  des  gin  ! 

Qui  nn'è  vout?  qui  nne  vout?  H  est  timps  qu'on  s'ènonde  I 
Mais  vos  m'direz  :  c'est  chir  !  c'est  bin  chir  po  l'pauv' 

[  monde. 
Kst-c'chir?  foirt  chir* —  Deux  cints  pèce  !  Ha  !  vormint  ! 
Cinquante   pèce?  —  Eco  mous.  —  Vingt-cinq  pèce  !  — 

[  C'est  po  rin  ! 
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Pa ,  j'ies  donne  ! 
Les  vola ,  ji  les  donne  \(bis.) 
Les  sièrrant* ,  les  rintî , 
Il  n'ont  qu'à  payl , 
Ji  n'kiches8*rè  personne  ! 
Prindez ,  frmdéz  mes  bons  papî,  été. 
Mècheu ,  mesdames ,  prindez  (bis)  mes  bons  papt  ! 

CRAHAY. 

Air  :  Je  n'y  puis  rien  comprendre  (fragment). 

Ji  n'y  pous  rin  comprindë  \  (bis.) 
N'avez-v'  rin  d'aute  à  vinde 
Qui  vos  pouleux  papl  ? 
Fez  des  pieu  d'vins  voss*  vinte , 
Et  passez-v'  de  magnl! 

BAIWIR. 

L/est  trop  biess  po  comprindë  1  (bis.) 

Il  est  todi  80  s' vinte, 

Et  n'songe-t-i  qu'à  magnt  ! 

Tins,  bouhall',  vouss'  des  rinte? 

Ni  rôch'  nin  so  m'papl  t 

(Parlé.) 

Lés  coula  ;  t'èl'  veurès  :  jl  t'a  wârdé  n'bonne  pièce. 


In*  bonn'  pièce  !  Est-c*  di  vreye  ?  Avou  baicop  des  pèeef 

(  Il  déploie  là  circulaire  et  Ht  :  ) 

Fondation  dé  t1  Association  dé  toutes  les  associations , 
pour  ï abolition  dé  la  conscription  ,  des  contributions  , 
des  administrations  et  des  fonctions,  des  prohibitions  et 
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protections  ,  ainsi  que  pour  la  réunion  de  toutes  les 
venditions ,  permutations ,  fluctuations  ,  négociations  , 
transactions  ,  opérations  et  professions. 

»  Il  est  sûr  et  certain  que  qut  qui  poudrait  faire  toutes 
les  affaires  ,  celui-là  ramasserait  tout. 

♦♦  En  place  des  trafics  de  détail  et  des  détails  des 
trafics ,  ce  qu'il  y  a  de  plus  malin ,  c'est  que  le  gros 
trafic  mange  le  petit. 

«  Ayant  tûsé  à  tout  ça ,  Baiwir  s'a  mis  dans  la  tête 
que  son  supprimait  les  administrations ,  les  fonctions 
et  toute  la  boutique  des  complications,  les  contributions 
iriont  au  diable  tout  droit,  et  qu'on  les  y  laisserait. 
Si  ce  n'est  pas  là  mette  du  pain  sur  la  planche ,  eh  bien  ! 
que  j'enrache  !  Premier  point. 

»  Comprendez  bien  la  mécanique  de  l'opération. 
Vous  avez  vos  actions  ;  j'ai  vote  argent  et  je  l'alloue. 
Pièd'-ju?  Pas  possibe!...  Gaign'-ju?  C'est  vous  autes 
qui  l'empochent ,  là  que  vous  avez  le  papier.  Deuxième 
point. 

»  Ne  r 'gardez  pas  large  :  l'association  prend  sur  ses 
reins  tous  les  travaux ,  avec  un  courache  de  lion  :  pla- 
cage des  buses ,  déplaçage  des  estatues ,  rèplaçage  des 
paveyes ,  nettoyage  des  sâkiss  et  médailles  de  propreté. 
La  Meuse  qu'est  mise  dans  un  bassin ,  nous  la  remplis- 
sons de  trigus.  Baiwir  est  entrèprendeur  de  démoli- 
tures,  mangon,  boulanger  en  neuf  et  en  vieux,  magasin 
de  confection ,  vieux-warier  ;  il  fera  même  la  barbe  aux 
sociétaires.  Afîse  que  l'inonde  rotte  mieux  ,  il  l'mettra 
dans  ses  petits  souliers.  Dormez  sur  vos  deux  oreilles  : 
du  moment  qu'il  n'y  aura  plus  personne  en  dehors  dô 
l'association  ,  tout  le  monde  sera  dedans ,  et  toutes  les 
gazettes  à  sa  dévotion.  Plus  de  quarelles  ,  plus  de  pro- 
cès ;  les  avocats  iront  se  promener,  les  juges  feront 
leur  prangière ,  et.  l'on  ne  s'enwarera  plus  des  gen- 
darmes. Les  avocats  crier?  Jamais!  Ils  ne  payeront 
plus.  Tant  qu'aux  Cirugiens  ,  on  sait  bien  que  leur  pa- 
tente est  une  affaire  de  l'an  VII  ;  il  y  a  proscription. 
Pour  tout  l'aute  resse  ,  voyez  quel  avantache  !   Si  la 
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pesse  bovine  allait  faire  crever  les  veaux  en  place  des 
autès  bêtes ,  ce  serait  bien  tombé  !  Et  si  c'est  les  tuyaux 
qui  crèvent ,  soyez  tranquille ,  l'association  vous  don- 
nera toujours  de  l'eau  claire.  N'y  a-t  il  pas  un  fîferlin  à 
la  Maison- de- Ville?  Qu'est-ce  que  ça  fait?  Ma  grosse 
caisse  n'est-elle  pas  là?  A  c'te  heure,  un  échevin  des 
finances,  serait-il  entré  maigre  comme  un  fétu,  doit 
(ferenir  crâs  comme  les  lottes  (ça  ne  lui  fera  pas  de 
mal).  Allons,  habile!  qu'on  se  dépêche  de  souscrire, 
paç'què  c'est  moi  qui  vous  le  dis  :  c'est  les  premiers 
actionnaires  qu'auront  les  bonnes  places  !  »• 

Vlà  st'  aprum  qui  j'comprinds. 

BA1WIR. 

Il  t'a  fallou  de  timps. 

CRAHAY. 

Et  mi ,  d'vins  tôt  coula?... 


Ti ,  ti  serès  m'chin  d'chesse  ! 
L'ftrgint  t'plaqu'ret  âx  deugt,  porveu  qu'les  aut'  payessent. 

Air  :  Je  volais  bien  (Pra-DiatoloK 

Awè  j'vous  bin ,  awè  j'vous  bin 
Qui  ti  vasse  adawl  les  cante  ; 
Et  si  t'bai  ramag'  les  eschante  , 
Ji  flairé  prind'  quéqu*  sikèlin. 
Ça  je  l'vou8  bin  ;  ça  je  l'vous  bin  ! 
Portant...  t'es  pu  soué  qu'on  n'pinse!... 
Mais  qu'ti  t'sièv'  di  m'no  ,  laid  potince , 
Po  fer  v'ni  l'aiw'  so  t'prôp  molin  , 
Il  n'mi  plaît  nin  !  il  n'mi  plaît  nin  ! 
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CRAHAY. 

Air  :  du  Chevalier  du  guet. 

Mais  m'donrez-v' ,  si  j'va  cori , 
Aut'  choi ,  haie  ! 
Qui  des  rondai  d'haïe  f 
Mais  so  rtimps  qu' j'irè  cori , 
Di  faim  m'iairez-v'  mori  ? 

BAIWIR. 

Air  :  Daigner  m 'épargner  le  reste. 

Ji  n'roûveie  nin  tes  intérêt  ; 

Mais  n'séss  nin  qu'fât  todi  qu'ti  ptle  f 

Ji  t'va  dire  on  fameux  secret  : 

Ni  fais  nin  des  oûy*  comm'  saint  Gille  ! 

A  prinde  in  feumm' ,  hou  te  !  j'a  songi , 

In'  feumm*  qui  m'donret  des  richesse  : 

On  n'est  nin  co  si  me sb rugi... 

Fàt-i ,  bâbinem ,  dir'  li  resse  ? 


Ah  !  par  eximp'  !  qui  m'i'âreut  dit  ! 
Ah  !  ji  m'va  pâmer  foie*  de  rire  l 
Est-c'  vos ,  bin  vos  qu'parole  ainsi  i 
Pus  vî ,  pus  sot ,  c'est  î'eas  de  l'dire. 
Ni  pins'  t-il  nin ,  c'bai  joja-Ià  , 
Qu'on  lî  tap'ret  des  censs  à  Ptiesse  ! 
Cou  qu'l  attrap'ret ,  c'n'est  nin  coula. . . . 
Jans ,  ni  m'ieyîz  nin  dir'  li  resse  ! 

BAIWIR    :  parle 

Ji  m  moque  di  tes  côp  d'iinw  :  çou  qui  deut  ess'  sèret. 
Ti  k'noh'  Ramasse-aidant ,  li  gros  banquî  d'Oreye  ; 
Il  est  d'vins  nost'  affaire  et  m'a  promettou  s'feye. 
C'est  l'joû  dTheureie  wallonn'  qui  noss'  contrat  s'sin'ret. 
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Air  :  Le  roi  Bu  qui  s'avance  (de  la  Belle-Hélène 
d'Offenbach). 

Vocial  Baiwir  qui  s'avance  , 
Wir  qui  s'avance , 
Wir  qui  s'avance , 
Fez  pièce  à  richâ  ! 
Jan  ,  fez  pièce  à  richa  ! 
A  c'te  heure  il  n'est  pus  so  s'panse  , 
N'est  pus  so  s'panse  , 
N'est  pus  so  s'panse  , 
Qu'on  li  braiss'  vivat! 
Haïe  ,  qu'on  li  braiss*  vivat  ! 
C'est  lu  qui  va  miner  l'danse  , 
C'est  l'homme  comme  il  fat  ! 
Vocial  Baiwir ,  etc. 

CRAHAY. 

Air  :  Qu  voulez  qu*  fy  fasse  * 
• 
Bin  ,  Baiwir,  s'il  va-t-ainsi , 
C'est  aut'choi  qu'  de  l'jotte  ! 
Ji  frè  r'mett',  po  mî  cori , 
Des  s'melle  à  mes  bottes  ! 

BAIWIR. 

Air  :  On  a  toujours  vingt  ans  dans  quelque  coin  du  cœur. 

Vase  dés  houie  !  Fais  t'paquet  ;  n'ây'  nin  sogne  : 
Ni  sos  j'  nin  là?  Mi  bai  pér'  respond  d'tot. 
Wallons,  Flamind  ,  il  fat  qu'ti  m'ies  apogne  ; 
D'vins  noste  affair'  fât  qu'tot  l'mond'  pây'  si  scot. 
Mais  d'vant  l'grand  joû  ji  n'pou  fer  des  avance  ; 
Mêm'  po  l'moumint  ji  n'a  pu  nol  aidant. 
Pây'  ti  voyège  et  iflouk  nin  à  l'dépense  : 
Il  gn'a  toal  des  qwârt  es  l'com'  di  t'vî  ridant. 
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Air  :  Au  clair  de  la  lime. 

C'est  in'  saquoi  d'drole  : 
Vos  n'payîz  jamais 
Q'avou  des  parole , 
Et  l's  aidant  d'Crahay. 
Allons ,  po  v'complaire  , 
J'va  bouhî  tôt  jus, 
Et  j'frè  vos  affaire 
Po  l'amour  di  Diu. 

BAIWIR. 

Air  :  Bonsoir,  monsieur  Pantalon, 

Ahl  vî  stock,  tî  Crahay, 
Di  tôt  m'coûr  ji  t'dis  bon  voyège, 
Et  surtout  rappoite  on  gros  sèche  : 
Volàl'mèyeu  d'tot  mes  sohait! 
A  c'te  heur ,  bonn'  nutte  à  Crahay  t 


DEUXIÈME  PARTIE. 

CRAHAY  entre  en  chantant  : 

La  victoire  est  à  nous  !  La  victoire  est  à  nous  ! 

BAIWIR. 

A  l'fin  vollâ  riv'nou. 
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CRAHAY. 

Air  :  du  Doudou. 

J'ai  fait  de»  affair'  d'ôr 

A  l'porcession  de  Mons  ; 

Gn'a  pas  jusqu'à  Saint-Ôeôr 

Qui  nous  sût  a  de  Ion. 

C'est  l'doudou ,  c'est  l'mama , 
C«st  l'poupè,  l'poupè  d'Saint-Geôr, 

C'est  l'doudou  ,  c'est  l'mama , 
C'est  l'poupè  d'Saint-Geôr  qui  va! 

BAIWIR  (parle.) 

Habey'  les  censs'  ! 

CRAHAY  (avec  l'accent  montoia 

Air  :  Tons  un  curé  patriote. 

J'ai  fait  des  circonférences  , 

J'ai  prêché  de  tous  cotés  ; 

Les  porions  d'mes  plans  d'ûnance 

Ont  été  tout  esblawtè. 

En'  voulez  nié  signé  n'  croix  ? 

Ils  ont  dit  ;  «  C'est  pou  n'aut'  fois. 

Çan'faitriè!  (bis) 
Dins  mes  filets  je  les  tiès  ! 
L'affaire  va  toudi  fort  biè  î 

BAIWIR. 

Air  :  FilletV,  n'allez  pas  à  la  cour. 

Fiîz-ve  à  lu  !  C'est  on  pâlot  ! 

L'a  miné  s'barqu'  comme  on  vî  Bot  ; 

I  n'comprind  nin  m'système. 

I  n'fât  mâie  roûvi  li  spot  : 

Fez  vos  aftair'  vos  m£me  ! 
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CRAHAY.  I  Parle}. 


J'a  stu  vey'  les  Flamind  ; 
On  les  ôt  todi  s'plind'  qu'on  n'jâs  nin  leu  langage  ; 
Ji  l'ast  appris  :  tans  pés  s'il  prindet  bouf  po  vache  ! 
Niv*  mavlez  nin. 

Air  :  Celui  que  je  fréquente.  (Chanson  populaire 
bruxelloise.  ) 

Et  v'ià  que  j'fais  Tapote, 

Et  j'dis  :  venez  avec  ; 

Quand  on  sign'  pour  nous  autes  , 

C'est  pour  rien  les  buftecks. 

Crivez  là-d'sus,  que  j'dis. 

—  Zie  réfléchis  ,  qu'on  m'dit. 

—  Faut  qu'tout  l'mond'criv  ,  que  j'dis. 

—  C'a  faut  n'fois  voir  ,  qu'on  m'dit. 

Hy  set  zj/n'  muts  op  zy , 
Hy  sloog  een  oog  op  my; 
Komm  gy  met  my  !  (bis). 

—  Ny ,  zegte  zy  ! 

BAIWIR. 

Air  :  FiUett\  n'allez  pas  à  la  cour. 

Avou  t'flamand ,  vot'lâ  bin  cras  ! 
J'a  trové  là  'n  pièl'  d'avocat 
Po  z'espliquer  m'système  î 
Les  affair'  vont  todi  ma 
S'on  n'ies  fait  nin  lu  même  ! 

CRAHAY.  (  Parle  :  dialecte  de  U  Uetbaye  ' 

J'a  stou  trové  les  Hesbignon  , 
S'a-je  arèni  les  païson  : 
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Air  :  Je  viens  d'aller  à  un  mariège. 

Nos  acchâ  soû  casi  po  règn', 
Co  ma  qui  les  quat'fiérs  d'où  chêgn'  ! 
Tôt  les  Ligeoi  'nn'è  volet  tôt... 
Oùk  responda.  —  Ji  v'prîst  à  mot  ! 
S 'où  d'bit*  tôt'  li  boleie 

Es  l'veye , 
Wardez  por  nos  Tress'  de  fricot! 


Air  :  Fillette ,  n'allez  pas  à  la  cour. 

Habey'  I  Ratnéz-m'  !  Je  l'batt'  so  s'cou  ! 
Il  n'fit  qu'on  s'fait  papai-molou 
Po  d'foncer  tôt  m'système  : 
S'vos  n'volez  fer  Tcoupèrou  , 
Féz  vos  affair'  vos-même  ! 

CRAHAY   (perlé.) 

J'a  wârdé  Vervi  po  l'bouquet. 

BAIWIR. 

Gn'a  nou  raft. 

CRAflAY. 

Tôt  va  bin. 

BAIWIR. 

C'est  l'chftt. 
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CRAHAT. 

Mi  l  ji  n'a  nin  tourné  60  l'plèce  des  Récolette. 
Mi  loquinc'  fat  danser  jusqu'âx  pire  a  maquette. 

4 vit  Tartan)    vt'rvi<«toi».  ) 

«  Frâchimôtois  ,  qu  j'dis ,  vos  estez  des  malins , 

Des  craun' ,  des  pacn'  du  mak,  tôt  comm'les  Hévurlin; 

Vos  estez- 1- économe ,  économe  politique  ; 

Vos  v'kunohez  au  fait  du  tôt*  les  mécanique. 

Lu  ciss  qu  ju  v'rikmâde  est-ce  on'tondeus'î  Nôuna  : 

C'est  on'  mèsar'  po  fer  filer  les  catula. 

0  bouname... 


Assez  d'blague  ! 
Qui  m'rappoit'-tu,  harlakef 

CRAHAY. 

Pa,  l'promesse  qu'on  m'a  fait  d'tos  les  oosté,  sûrmint 
On  prindret  des  action  si  tôt  l 'monde  ennè  prind. 


Vo  m'iâ  pôr  riwinô.  —  Qui  l'bon  Diu  li  pardonne  ! 

Il  n'a  nin  ménY  vèyou  qu*  tôt  l'mond',  ci  n'est  personne. 

Air:  du  Chalet. 

.  Ah  !  ji  n'y  pous  pu  t'ni  !  —  J'esteus-t  on  Chàrlèmagne  ! 
J'aveu  d'I'aur  a  pellette  et  j'sâvév*  li  pals  I 
De  l'richesse  à  l'bribrey',  je  l'veus,  gn'a  qu'ine  aspagne: 
J'a  l'diale  es  fond  di  m'boûse  et  des  compte  à  payt. 

Quart!  di  jus  d'ia  Moûse , 
Bell'  tour  di  saint  Foyen  , 
A  r'veie  1  ji  r'prinds  mes  couse  ; 
J'èpoit'  Ion  d*vos  m'chagrin  î 
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J'allève  ess'  li  gloir'  dé  vinàve  ; 
Il  ârit  mêm'  rouvi  Grètry  ! 
Et  v'ià  qu'ji  tomme  â  fond  de  l'câve  : 
Ji  n'magn'rè  pus  même  des  cowri  ! 

Oyéz-ve  â  Ion  (  bis  ) 
Les  respleu  di  nos  crâmignon  ! 
Oyéz-v'  les  joyeux  crâmignon  ? 

Joû  di  m'bell  jônesse , 
Est  c'  quine  ?  Est-c'  fini  ? 
Des  jama ,  des  fiesse , 
Baiwir  est  spani  ! 
Li  s'pâgn'-mâie  de  l'veye  , 
Avou  n'saquoi  d'vins , 
Je  l'dônreus  po  veie 
Li  r'tour  de  vi  timps  ! 
Quand  j'ô  ç'iaid'  boubenne , 
A  m'bâb'  si  vanter 
So  l'timps  qu'i  m'riwenne  !... 
Et  qu'  m'èl  fât  hoûter  !... 
De  l'baye  de  Pont-d'z-Aches, 
Avou*  n'pire  a  cô, 
Ji  m'tapreus  t'a  lâge... 
Ou  bin...  ji  m'freus  sô  ! 

Joû  di  m'bell'  jônesse,  etc. 

CRAHAY. 

Air  :  Rêndez-moi  mon  écuelle  de  bois. 

Rindans  li  ses  bèrike  et  si  esprit , 

Rindans  li  ses  bèrike  1 
I  mareie  des  million ,  m'a-t-i  dit , 

Et  vola  qu 'brait  bernike  I 
Rindans  li  ses  bèrike  et  si  esprit , 

Rindans  li  ses  bèrike  ! 
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Air  :  Plus  à 'amour!  plus  à  ivresse! 
des  Huguenots  (  fragment.  ) 

Plus  d'soucis  !  je  m'renveille  î 
T'as  parlé-z-à  merveille  ! 
Je  tè  l'crie  à  l'oreille  : 
Il  gn'a  rien  qu'soy  perdu  ! 
Mon  beau-père  (fris)  va  m'attendre  ; 
Je  n'veux  plus  »  bis)  rien  entendre , 
Et  je  cours  tout  d'  suit'  prendre 
Mon  épouse...  et  l's  écus  I 

CRAHAY   (parle.) 

Alléz-e  ;  60  l'trévin ,  ji  m'va  1er'  li  gazette. 

Nos  arrang'rans  nos  compt'  qwand  vos  serez  riv'nou. 


Il  faretdonc  qu'ji  t'pâie  quand  t'as  stu  fer  hovlette  ! . . . 
Qui  t'prind  i  donc ,  crawé  ? 

CRAHAY. 

Loukiz. . .  çou  qu'ja  lèhou . . . 

BAlWIR  (lui  arrache  le  journal  dci  maint.  ) 

Tribunal  de  Commerc'...  Ramasse-aidant...  Faillite... 


L'a  mettou  l'clef  d'sos  l'ouh'  ;  c'est  voss'  banqu'  qu'est  en 

[fuite. 
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BAIWIR. 

Haie!  di  l'aiw  di  Cologne I...  Piède  ainsi  tot-à-fait !... 

crabay. 

Là  1  Qu'est-c'  qui  pied  li  pus?  n'y  sos-j'nin  po  mes  frais! 

Air  :  du  vaudeyiUe  de  la  Famille  de  t Apothicaire. 

Mi ,  çou  qu'ji  veu  d'vins  tôt  coula , 
C'est  qui,  d'vant  di  v'dire  on  an  pièle 
Et  de  Yoleûr  prind'  li  vierna, 
Il  fallév'  vey'  clér  es  vos  nielle  l 
Tôt  à  ct'heur'  vos  dîhîz-st  on  mot 
Qui  d'oyî  jî  n'fa  nin  les  qwance  ; 
A  m'tour  ji  v's  apprindret  on  spot  : 
•'  Fez  vos  affaire  avou  vos  censse.  » 

BAIWIR. 

Air  :  Vans  ce  modeste  et  simple  asile,  du  Chalet. 

L'est  todi  timps  de  fer  ses  scole  ; 
Po  l'côp ,  ji  tâp'  mi  linwe  àx  chin. 
Ji  rinteûr  comme  in'  caracola 
Es  m'mohinett'  bin  pâhûlmint, 
Et  j'y  vicott'  sins  m'méler  d'rin. 

Si  jamâie  quéqu  rin-n'vât, 
Quéqu'  breyâ , 

Vout  co  m'rimette  à  ch'vâ , 
J'è  rire , 
Etj'dirè: 

Ji  vik'  mi  qu'on  mône  1 

Kimahiz-ve  essônle  ! 

Ji  vik  mi  qu'on  mône  : 

Mi  bonheur  est  là  1 
Qu'on  n'vinss'  pu  m'jâser  d'tot  coula  ! 

25  décembre  1867. 
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RESULTAT  DES  C0NC011S. 


CONCOURS  DE   186T    (1). 

A.  —  LINGUISTIQUE,  HISTOIRE,  TRADITIONS. 

1er  concours.  Néant. 

2e  concours.  Reçu  deux  mémoires  : 

1°  Vocabulaire  wallon  à  l'usage  de  l'artisan 
maçon.  Devise:  Ohâ.les  maçons!— Second  prix 
L'auteur  est'M.  J.  J.  Mathelot. 

2°  Vocabulaire  technologique  wallon-français 

Eour  l'industrie  du  fer ,  de  la  fonte  et  de  l'acier, 
evise  :  Le  fer  est  le  métal  le  plus  utile.— Con- 
clusions négatives.  La  question  reste  soumise  au 
concours, 

3e  concours.  Néant. 

4e  concours.  Reçu  deux  mémoires  : 

1°  Croyances  populaires.  Titre  :  le  Batelier* 
Devise  :  Faisons  ce  que  l'on  doit  et  non  ce  que  l'on 
fait  Prix  :  une  médaille  d'or  :  M.  Aug.  Hock,  de 
Liège. 


(1)  Voir  le  programme  dans    X Annuaire  de  1867, 
3«  année,  p.  205. 
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2°  Trois  cahiers  de  mélanges ,  vers  et  prose , 
avec  la  devise  :  Rimoussî  ïwallon  <Vine  hard 
qu'ireut  bin.  Pas  de  distinction. 

5e  concours.  Néant. 

6e  concours.  Néant. 

B.  —  POÉSIE. 

7e  concours.  Néant. 

8e  concours.  Néant. 

9e  concours.  Néant. 

10e  concours.  Reçu  une  pièce  intitulée  -.Contes. 
Devise:  Historique.  Mention  honorable  :  M.  J.  Fr. 
Xhoffer,  de  Verviers. 

11e  concours.  Reçu  trois  pièces  : 

1°  Sovenir  et  amitié;  confidince  à  m' camarade- 
Devise  :  Heureux  ti  ci  qu'a  on  vraie  camarade. 
Pas  de  distinction. 

2°  Pièce  avec  titre  et  devise  :  Sov'nance.  Pas  de 
distinction. 

3°  Les  Ovri  ct'hoûie.  Devise  :  JSi  prinds  nolle  pé- 
nale si  tî  n'vous  nin  stiernî.  Mention  honorable  : 
M.  Victor  Boigelot,  candidat-avoué ,  de  Liège. 

Étaient  membres  du  jury  pour  le  concours 
n°  2  :  MM.  Ghaumont,  Dejardin,  Grandgagnage , 
Grandjean  et  Henrotte. 

Pour  les  concours  n08  4 ,  10  et  1 1  :  MM.  Desoer, 
Grandgagnage,  Le  Roy,  Picard  et  Stecher. 
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CONCOURS  DE   1909. 

PROGRAMME. 

4.  —  LINGUISTIQUE,  HISTOIRE,  TRADITIONS. 

1er  concours.  Une  étude  sur  les  règlements ,  les 
us  et  coutumes  de  Tune  des  principales  corpora- 
tions de  métiers  de  la  bonne  cité  de  Liège, 
d'après  le  Recueil  des  chartes  et  privilèges  et  les 
autres  documents  qui  se  rapportent  au  môme 
objet.  Expliquer  les  termes  spéciaux  employés 
dans  les  pièces  officielles  ou  dans  l'usage  com- 
mun ;  remonter  autant  que  possible  à  leur  ori- 
gine :  dire  s'ils  sont  restés  en  vogue  dans  le 
langage  de  l'industrie  moderne  et  dans  quelles 
localités;  rassembler  les  faits  historiques  relatifs 
à  la  corporation  que  l'on  aura  en  vue  ;  comparer 
enfin  brièvement  son  organisation  à  celle  de  la 
même  corporation  dans  d'autres  villes  princi- 
pales des  provinces  belges,  telles  que  Gand, 
Bruxelles ,  etc. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de  100  fr. 

N.  B.  Sont  exclus  du  concours  les  mémoires 
relatifs  aux  corporations  des  tanneurs  et  des 
drapiers. 

2e  concours.  Un  glossaire  technologique  wallon- 
français  (relatif  à  une  seule  profession ,  au  choix 
des  concurrents).  Citer  les  sources  autres  que  les 
traditions  orales,  s'il  en  existe,  et  faire,  s'il  y  a 
lieu,  l'histoire  des  termes  spéciaux  les  plus  im- 
portants. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de  100  fr. 
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JV.  B.  Sout  exclus  du  concours  las  glossaires 
relatifs  aux  professions  des  tanneurs ,  des  houil- 
leurs,  des  drapiers,  des  menuisiers,  char- 
rons et  charpentiers,  des  tonneliers,  tourneurs, 
ébéniste*  et  maçons. 

3e  concours.  Une  étude  sur  les  rues  de  Liège 
ou  tout  au  moins  d'une  partie  notable  de  la  dite 
ville  :  noms  (étymologies),  origines ,  faits  histo- 
riques, usages  particuliers,  chansons  tradition- 
nelles ,  dictons ,  proverbes  et  sobriquets  qui  s'y 
rapportent. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de  200  fr. 
pour  un  travail  embrassant  toute  la  ville  ;  une 
médaille  de  la  valeur  de  100  francs  pour  un  tra- 
vail relatif  seulement  à  une  partie  de  la  ville. 

N.  B.  Ne  seront  point  admis  au  concours, 
pour  le  prix  partiel ,  les  mémoires  relatifs  à  la 
paroisse  de  St- André. 

4e  concours.  Indiquer  les  traits  caractéristiques 
des  divers  dialectes  du  wallon-liégeois ,  sous  le 
triple  rapport  de  la  grammaire,  du  vocabulaire 
et  de  la  prononciation. 

Prix  :  une  médaille  en  or  de  la  valeur  de  100  fr. 

5°  concours.  Un  glossaire  des  mots  wallons 
contenus  dans  les  Bulletins  de  la  Société. 

N.  B.  Il  est  entendu  que  ce  travail  ne  doit  com- 
prendre que  les  mots  rares,  dialectiques  ou  tombés 
en  désuétude.  L'indication  des  diverses  accep- 
tions dans  lesquelles  chaque  vocable  a  été  em- 
ployé sera  accompagnée  de  citations  précises  ou 
de  renvois  au  texte  des  auteurs. 

Prix  :  Une  médaille  en  or  de  la  valeur  de  200  fr. 
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6e  concours.  Une  étude  sur  la  langue  en  usage 
au  pays  de  Liège  au  XIVe  siècle,  d'après  les  ou- 
vrages de  Jacques  de  Hemricourt  et  les  autres 
documents  de  l'époque. 

Prix  :  Une  médaille  en  or  de  la  valeur  de  200 fr. 

7e  concours.  (  Prix  fondé  par  M.  Ch.  Grandga- 
gnage  ,  président  de  la  Société.  )  Un  glossaire  des 
anciens  mots  wallons.  Ce  glossaire  doit  être  fait 
sur  les  manuscrits ,  tels  que  ceux  de  Jean  d'Ou- 
tremeuse,  de  Jean  de  Stavelot,  d'Hemricourt,  sur 
les  pawilhars,  les  chartes ,  etc.,  de  telle  sorte  que 
les  seuls  textes  imprimés  dont  l'auteur  pourra 
faire  usage  sont  ceux  dont  le  manuscrit  n'existe 
plus  ou  n'est  pas  accessible.  En  se  renfermant 
dans  de  justes  bornes,  les  concurrents  prendront 
cependant  soin ,  autant  que  possible,  de  justifier 
leurs  interprétations.  Il  est  entendu  qu'ils  laisse- 
ront entièrement  de  côté  les  mots  qui ,  pour  la 
forme  et  pour  le  sens,  sont  identiquement  les 
mêmes  en  wallon  et  en  français. 

Prix  :  Une  médaille  en  or  de  la  valeur  de  500  fr. 

Observatioti.  Les  questions  n08  5,  6  et  7,  seront 
maintenues  au  concours  de  1869 ,  si  ce  prix  n'est 
pas  obtenu  dans  le  délai  ordinaire. 

B.  —  POÉSIE. 

8e  concours.  Une  pièce  de  théâtre  en  vers. 
Prix  :  Une  médaille  en  or  de  la  valeur  de  100  fr. 

9e  concours.  Un  tableau  de  mœurs  liégeoises. 
Prix  :  Une  médaille  en  vermeil. 

10e  concours.  Les  anciennes  galeries  du  Palais. 
Prix  :  Une  médaille  en  vermeil. 
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11e  concours.  Le  quai  de  la  Batte  un  dimanche 
matin  :  le  marché  aux  oiseaux,  etc. 
Prix  :  Une  médaille  en  vermeil. 

12e  concours.  Une  satire  (mœurs  liégeoises). 
Prix  :  Une  médaille  en  vermeil. 

13e  concours.  Un  crâmignon ,  une  chanson , 
ou ,  en  général  une  pièce  de  vers  propre  k  être 
chantée  sur  un  air  connu  ou  à  faire. 

Prix  :  Une  médaille  en  vermeil. 

CONDITIONS  GÉNÉRALES  DU  CONCOURS. 

En  vertu  de  l'article  25  du  règlement,  la  So- 
ciété fait  imprimer  les  pièces  couronnées  dans 
les  concours  et  celles  non  couronnées  qui  mé- 
ritent cette  distinction. 

Dans  toutes  les  pièces  envoyées  au  concours , 
les  convenances  devront  être  respectées,  tant 
pour  le  fond  que  pour  la  forme. 

La  Société  a  décidé  que  l'insertion  au  Bulletin 
d'une  œuvre  quelconque  serait  accompagnée  du 
tirage,  à  ses  frais,  de  cinquante  exemplaires 
destinés  à  l'auteur  de  la  pièce. 

Pour  mériter  un  prix,  les  concurrents  devront 
obtenir  au  moins  la  moitié  du  nombre  des  points 
fixés  par  le  jury  pour  un  travail  parfait. 

La  Société  pourra  décerner  de  simples  men- 
tions honorables.  La  mention  honorable  donne 
droit  à  une  médaille  en  bronze,  et,  s'il  y  a  lieu, 
à  l'impression  de  tout  ou  partie  de  la  pièce 
mentionnée. 

La  Société  désire  que  les  concurrents,  tant 
dans  leur  intérêt  que  pour  faciliter  les  travaux 
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des  jurys,  tassent  connaître  si  les  sujets  qu'ils 
ont  traités  sont  complètement  de  leur  invention. 
Daus  le  cas  contraire,  ils  désigneraient  la  source 
étrangère  quelconque  à  laquelle  ils  en  auraient 
emprunté  l'idée. 

Les  concurrents  qui  feront  des  citations  sont 
instamment  priés  d'indiquer  exactement  l'édi- 
tion et  les  pages  des  livres  auxquels  ils  auront 
recours.  Ils  voudront  bien  aussi  désigner  d'une 
manière  précise  les  dépôts  où  sont  conservés  les 
manuscrits  qu'ils  auront  l'occasion  de  consulter. 

Les  pièces  destinées  au  concours  devront  être 
adressées,  franches  de  port,  à  M.  Ch.  Grandga- 
gnage,  président  de  la  Société,  boulevard 
d'Avroy,  avant  le  15  janvier  1869.  L'auteur  dé- 
signera, sur  l'enveloppe,  le  concours  auquel  il 
destine  son  œuvre. 

Les  dites  pièces  ne  porteront  aucune  indica- 
tion qui  puisse  faire  connaître  les  auteurs. 
Ceux-ci  joindrout  à  leur  manuscrit  des  billets 
cachetés  contenant  leur  nom  et  leur  adresse. 

Ces  billets  porteront  pour  suscription  une 
devise,  répétée  en  tête  du  manuscrit.  Il  est  in- 
terdit ,  sous  peine  d'exclusion ,  de  faire  usage 
d'un  pseudonyme.  Il  est  extrêmement  désirable 
que  les  manuscrits  ne  soient  pas  d'une  écriture 
déjà  connue. 

Les  billets  accompagnant  les  pièces  qui  n'au- 
ront obtenu  aucune  distinction  seront  brûlés 
immédiatement  après  la  proclamation ,  en  séance 
de  la  Société,  des  décisions  du  jury. 
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vrier 1867. 

Grandjean  (E.),  directeur  de  houillère. 

Hock;  (  F.  ) ,  capitaine  pensionné  ,  trésorier  de  l'Institut 
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Houbotte  (J.  G.  J.),  ingénieur  en  chef,  directeur  des 
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Les  formalités  voulues  par  la  loi  ont  été  remplies. 


Digitized  by  LjOOQIC 


ANNUAIRE 


LIEGEOISE 


LITTÉRATURE  WALLONNE 


1869  —  5me  ANNÉE 


LIÈGE 

IMPRIMERIE     DE     J.     DESOER 
J„i*    1869 


Digitized  by  LjOOQIC 


MM,  S.  BoftMANfSjU.  Capitaine  et  Cfl.-Auo,  Djesoer, 
membres  titulaires  de  la  Société  liégeoise  de  littérature 
wallonne ,  ont  été  chargés  de  la  composition  du  pré- 
sent Annuaire  par  décision  de  la  Société  en  date  du 
16  novembre  1868. 

Toutes  les  communications  relatives  à  cette  publica- 
tion doivent  leur  être  adressées. 
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Prétimps,  20  di  mâss. 

Osté  ,  21  di  jun. 

Arire  Saison,  23  di  septimbe. 

Hivier,  21  di  décimbe. 


Di  qwarème, 
De  l'céqweme  , 
d'  s4-lambiet, 
Des  avints, 


Qivatte  timpa. 

17,  19  et  20  di  fèvrir.j 
19,  21  et  22  di  maie, 
15,  17  et  18  di  septimbe. 
15,  17  et  18  di  décimbe. 


Fiesses   mobile*    (  rimouwdie»  )« 


Septuagésime  , 

Les  cindes, 

GRANDE  PAQUE, 

Rogations  , 

ASCINSION, 

CÉQWEME, 

Trinité  , 

Fête-Diu  (Sacramint), 

Les  Avint, 

Banquet  wallon, 


li  24  di  janvir. 
li  10  di  p'tit  meu. 
li  28  di  mâss. 
les  3,  4  et  5  di  maie, 
li  6  di  maie, 
li  16  di  maie, 
li  23  di  maie: 
li  27  di  maie, 
li  28  novimbe. 
li  25  di  décimbe. 
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lanvxv. 


Injano  claris  callidisque  cibis  potiaris. 
Àtque  decens  potus  post  fercula  sit  tibi  notus. 
Ledit  enim  medo  tune  potatus  ut  bene  credo. 
Balnea  tutius  intres  et  venam  findere  cures» 

Es  janvîr  magniz  chaud  et  tôt  saqwet  d'iegire, 
Et  qwand  v's  arez  magni ,  ni  bevez  nin  baicôp, 
Vos  v'friz  toirt  à  stoumak  si  v'bevez  à  v'fer  sô, 
Fez  v'seni  et  z'allez  prinde  on  bagn'  se  Vsav'nire. 

I  geale.  Les  effants  vons  rider  so  les  corottes  et  so 
l'glèce  ;  i  vont  à  sploïon  et  à  patin. 

1  V.    Bonne  anneîe  ,  et  tôt'  sort'  di  bonheur. — Les 

p'tits  effants  poirtet  des  nûles,  et  on  d'jeune 
avou  des  galets. 

—  A  l'novel  an  l'aiwe  pôhe  volti. 

—  Les  jous  crehet  à  l'novel  an 

L'pas  d'on  effant, 

Ax  rois 
L'pas  d'on  polet. 

2  s.      Li  vénérâbe  Alberon  ,  57m«  évoque  di  Lîge , 

t  1128. 

3  D. 

4L.     St  Ausbald,  7me  abbé  di  St-Houbert ,  f  865. 
5    H.     On  vat  heï  âx  ouhes. 
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6  H.  Li  jou  des  Roies,  on  magne  de  wastai,  on 
tire  li  fève ,  et  l'ci  qui  magne  li  mirou  de 
wastai  n'âret  nin  ma  s'vinte  tote  l'annêie. 

St  Richard,  31me  abbé  d'Lobbes,  f  1020. 

St  René,  14œe  évêque  di  Lîge  (Maestrécht), 
f  483. 

St  Grigo  li  dihême ,   pape ,  f  1276  ;  i  fourit 
priesse  à  Lîge. 


St  Hilaire,  f  368.  Il  a  ses  ohais  à  Hu  et  à 

Fosses. 
Li  vénèrâbe  Ivette  ,  qui  fourit  rètrôclèie  tôt 

près  d'Hu,  f  1228. 
St  Moirt  ,  ermite,  f  680.  Il  esteut  del'  Hesbaye; 

i  r'werihe  totes  sorts  di  mas. 


17  D.  St  Antône  et  s'pourçai,  f  366  (patriarche 
des  cénobites).  — A  Pèpinster  on  bènihe  des 
wastais  et  des  waffes  qu'on  fait  magnl  ax 
gins  et  ax  biesses  po  les  préserver  de  feu 
d'St-Àntône. 

—  Les  jous  crehet  à  S*  Antône 
Ossi  long  qui  li  r'pas  d'on  mône , 

—  S*  Antône  ennè  va  nin  sins  s'pourçai. 


7 

J. 

8 

V. 

9 

S. 

10 

D. 

11 

L. 

12 

M. 

13 

M. 

14 

J. 

15 

V. 

16 

S. 
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Jaiwtr. 


18  L. 

19  M.  St  Sulpice,  15me  évoque  di  Lige  (Maes- 
trécht),  f465. 

20  M. 

21  J. 

22  V.  St  Vincint  ,  f  304 ,  patron  de  mestî  des 
vignerons. 

23  S. 

24  D. 

25  L.     Conversion  d'ST  Pau,  apôte. — Fiesse  à  St-Pau. 

26  M.     St    Poppô  ,  35me  abbé  di  Stâveleu  et  d'Mâ- 

medeie ,  et  9me  abbé  di  Wausôr  ,  f  1048.  — 
I  r'wehie  li  seuye. 

27  M. 

28  J.  St Charlèmagne ,  empereur,  -J-  814. — On  dit 
qu'il  est  d'Joupeie.  —  C'est  lu  qu'a  fait  mette 
des  renâs  d'vin  les  champs,  c'est  po  coula 
qu'on  dit  qui  fât  leyï  l'pire  wisse  qui  Char- 
lèmagne l'a  mettou. 

29  V.  St  Valère  ,  onk  des  k'pagnons  d'St-Matère , 
apôte  des  Tongrois ,  f  IIme  siéke. 

30  S.  Ste  Aldegonde,  vierge,  f  684,  patronne  et 
mère  abbêsse  di  Mâbeuge. 

31  D. 


L'aiwe  vint  todi  r'qweri  ses  ohais. 
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£èv vit  (li  ptit  mm). 


Nascitur  occulta  febris  februario  multa. 
Potibus  et  escis  si  caute  minuere  velis. 
Tune  cave  frigora  de  pollice  funde  cruorem. 
Sugge  mellis  favum  pectoris  morbosque  curabit. 

Fevrîr  â  pus  sovint  nos  appoite  baicôp  d'fîves, 

Adon  i  fat  régler  l'abeure  et  l'amagni , 

I  fat  s'tini  bin  chaud ,  i  fat  co  s'fer  seni 

Preind'  del'  lâm  po  r'weri  les  toss*  quil'  freud  accltve. 


I  nîve.   Les  effants  s'battet  avou  des  houïots  ; 
i  fet  des  hommes  tôt  s'eoukant  es  l'nivaïe. 


1  h. 

2  M.     CHAND'  LEUR.  — On  donne  des  chandelles 

bèneies  as  mârlîs  et  as  siervantes.  —  C'est 
l'jou  qu'  les  cinsîs  payet  leus  trescints. 

—  A  TChand'  leur 
L'hivier  pleure 

Ou  r'preint  vigueur. 

—  A  l'Chand'  leur 

Les  joûs  sont  ralonguis  d'ine  heure. 
—  Po  qu'on  poie  dire  qui  l'hivier  pleure 
A  TChand'  leur 
I  fat  qui  Tsolo  so  l'até 
Lusse  a  grand'messe  sins  désister. 

3  M.     St  Hadelin,  abbé  d'Celles,  tôt  près  d'Dinant, 

f  669.  Ses  ohais  sont  à  Visé. 

4  J.     St  Vulgisb  ,  corèvèque  et  5me  abbé  d'Lobbes  , 

f  764 ,  a  v'nou  à  monde  à  Binche. 
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Jèvtix  (li  ptit  meu). 


5  V.     Ste  Agathe,  vierge,  f  251;  aveut  on  covint 

à  Lîge. 

6  S.      St  Amand,  26me  évèque  di  Lîge  (Maestrécht), 

apôte  dés  Pays-Bas,  *J*  661;  c'esteut  on  vî 
brave  homme. 

—  I  ravise  S*  Amand ,  il  a  l'cour  so  l'main. 

7  D.     St  Amoloin  ,  corèvèque  et  6me  abbé  d'Lobbes , 

f  766.  —  Dimègne  des  Carnavals. 

8  L.    St  Meinqaud,  martyr,  comte  di  Hu,  f  892. 

—  Londi  des  Carnavals. 

9  M.    MARDI   CRAS.  —  St  Hirard.   On  magne 

des  pans  dorés  et  de  l'vette  jotte ,  po  n'  nin 
esse  magni  des  mohettes. 

10  M.    Les   Cindes.  —  St  Junard.   —  On   èterre 

Mathî  l'Ohay.  —  On  z'inteure  es  Qwarême. 

— Après  St  Hirard  ,  St  Junard. 

1 1  J.      St  Falco  ,  18m«  évoque  di  Lîge  (  Maestrécht  ) , 

f528. 

12  V.  —  Qwand  i  plout  l'doze  de  p'tit  meu,  i  fait  laid 

six  samaines  A  long. 

13  S.      St  Julin,   l'patron  des  voyageurs,  aveut  n' 

hospitâ  à  Lîge ,  f  IVme  siéke. 

14  D.     Les  grands- feus.  —  On  fait  les  votes  es  pays 

d'Vervî.  —  On  r'vint  magni  l'pan  di  s'père. 
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iPètmr  (li  ptit  meu). 

15 

L. 

St  Amolger,  9e  abbédiStaveleu,  f  VIIImesiéke, 

16 

M. 

17 

M. 

QWATTE  timps. 

18 

J. 

19 

V. 

QWATTE  TIMPS. 

20 

S. 

St  Eleuthère  ,  évèque  et  patron  d'Tournay. 
f  532.  —  QWATTE  TIMPS. 

21 

D. 

22 

L. 

23 

M. 

24 

M. 

Li  binhureux  Simon  ,  mône  à  Aine. 

25 

J. 

Ste  "Wabeu  ,  mère  abbèsse  ,  f  780. 

26 

V. 

Ste  Adelrude  ,  mère  abbêsse  di   Màbeuge , 
f  VIIme  siéke. 

27 

S. 

28 

D. 

^-  Fevri  li  r'bot 
ind  i  s'y  boute,  c'est  l'pus  mouais  d'tot.  (Namur). 

—  Fevrîr  a  onze  bais  joùs. 
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Martius  humores  gignit  variosque  dolores. 
Sume  cibum  pure  cocturas  si  placet  ure. 
Balnea  sunt  sana  sed  que  superflua  vana. 
Vena  nec  abdenda  nec  potio  sit  tribuenda. 

Li  meu  d'Mâss  nos  appoite  tôt'  sort*  di  maladeies  ; 
Ni  magni  qu'  dèl'  bonn'  char,  bin  cute,  quasi  hôdeïe 
On  bagn'  vis  fret  de  bin  ,  trop'  sereut  mahaiti, 
Ni  prindez  nol'  med'cenne  et  ni  v'fez  nin  seni. 


Qwand  i  n'plout  nin,  les  effants  jowet  fis  barres , 
à  l'pigeole ,  à  r'côpé,  à  cham-c/wm-ow/iaï-potot , 
à  pus  foirt  chivâ. 


1  L.     St   Abê   (Aubin),   èvèque,  f    550,   patron 

w  d'Nameur.  Si  image  riwèrihe  les  mâs  d'vinte 
à  Comblai n.  Les  bômels  el  fiestet ,  montés 
so  n'chèire. 

2  H. 

3  M.     Li  binhureux   Rupkrt,    mône   à   St-Lorint, 

f  1135.  Li  pus  savant  homme  di  s'timps. 

4  J. 

5  V. 

6  8.     St Chuodegang,  èvèque,  né  natif  de  FHesbaye, 

f  7Ô6. 
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7 

D 

St  Abolin,  7me  abbé  di  Staveleu,  f  VIII"1*  sièke. 

8 

L. 

9 

M. 

St  Désigné  ,  13me  èvèque  di  Lîge  (Maestrécht), 
f457.    • 

10 

m. 

11 

J. 

12 

V. 

St  Grigo,  l'patron  des  scolls. 

13 

S. 

St  Jacques  Guitroede  ,  14me  prieû  dès  Châ- 
troux,  à  Lîge,  -J- 1475. 

14 

D. 

St  Sevold  ,  5m<>  abbé  d'St-Houbert ,  f  836. 

15 

L. 

Li  prumi  bizâhe  des  feummes. 

16 

M. 

17 

M. 

Ste  Gètrou,   vierge,    *[■    659,   prumîre  ab- 
bêsse  de  covint  d'Nivelles. 

—  AT  Ste  Getrou 
On  châfe  si  cou. 

18 

J. 

Ste  Itte  ,  feumme  da  Pépin  d'Landen  et  mère 
di  Ste-Gètrou,  f652. 

19 

V. 

St   Joseph,  li  bounhamme  de  l'Ste- Vierge. 
Patron  de  diocèse  di  Lîge ,  et  de  mesti   des 
soyeux  et  des  chep'tîs. 

20 

S. 

St    Landoald,    priesse,   maisse  di    scole  di 
St  Lambiet,  f  666.  —  Prétimps. 

1. 
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21 

D. 

FLOREIE  PAQUE.  On  bènihe  les  Pâques. 

22 

L. 

Ste  Rknelle  ,  mère  abbêsse  d'Eyck ,  tôt  près 
d'Mâseyck,  f  750. — Prumî  jôu  de  l'péneûse 
samaine. 

23 

M. 

24 

M. 

25 

J. 

L'ANNONCIATION    D'NOTRU  -  DAME.   - 
Blanc  ju  li ,  on  visite  sept  églises. 

26 

V. 

St  Hunibert,  priesse,   -j"  682;  a  fait  l'covint 
d'Marolles  (Hainaut).  — Li  bon  vinr'di  ;  i  n' 
fat  nin  magni  des  pommes,  po  nin  avu  des 
clâs.  —  On  va  à  Chivrimont  de  1'  nute. 

27 

S. 

Sem'di  Saint.  Les  clokes  riv'net  d'Rome. 

28 

o. 

GRANDE  PAQUE.  —  On  magne  les  coco- 
gnes.  —  I  fàt  s'trumer  des  nous  solers,  ou  les 
aguesses  vis  hitront  so  l' tiesse. 

—  On  houk  tant  Pâque,  qu'elle  vint. 

29 

L. 

30 

M. 

St  Stienne  IX ,  pape ,  f  1058  ;  fi  de  duc  di 
Bouillon ,  priesse  à  Lîge. 

31 

M. 

Ste  Bablenne  ,  vierge ,  f  169. 
—  Es  meu  d'Mâss 

On  deut  s'veie  dihassî  ses  châsses. 

Comme  Mâss  trouve  les  potais ,  i  les  lait. 
—  Hâle  di  Mâss 
Li  d'Hâsse. 
Hâle  d'Avri 
Deûre  todi. 
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Hic  probat  in  vere  vires  aprilis  habere. 
Cuncta  renascuntUr ,  pori  tune  aperiunïnr. 
In  quo  scalpescit  corpus  sanguis  quoque  crescit. 
Ergo  soïatur  venter  cruorque  minnatur. 

En  Avri ,  à  pretiriips  ,  on  mosteur  qu'on  est  homme 
Tôt  creh'  di  tos  costés ,  l'air  mouss'  po  tos  les  très. 
S'on  fait  ri'creveure  à  l'vône ,  on  n'piedret  nin  baicôp 
Coula  r'jouïh'  li  vinte  et  l'mava  songu'  vis  tom«. 


I  fait  bai.  Les  p'tits  valets  jowet  à  l'crâwe ,  as  cèques 
(les  pus  foirts  ont  des  hiettes) ,  à  l'bisawe ,  à 
l'boubenne ,  a  campinaire  ;  les  bâcelles  jowet  à 
tahay ,  elle  satlet  à  l'coide. 


1  J.     On  fait  aller  qweri  li  prumi  jou  d'avrî. 

2  V.     Ste  Gènevîre  di  Braibant. 

3  8. 

4  D.     CLOSE-PAQUE.  —  C'est  l'joû  des  mounîs. 

—  St  Zidore,   èvèque,  f  636.   Patron  de 
mesti  des  cherruis.j 

5  L. 

6  M.     Ste  Julenne   di   Coignon  (promotrice  de  la 

Fête-Dieu),  vinowe  à  monde  à  Retenne  et 
èterrêie  à  Fosses,  f  1258. 
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7 

M. 

St  Aybert,  bénédictin,  rètrôclé  d'vin  l'Hai- 
naut,  f  1040. 

8 

J. 

9 

V. 

Ste  Waudru  ,  patronne  di  Mons ,  -J-  686. 

10 

S. 

St  Aminger,  10me  abbé  di  Staveleu,  f  VIIIe 
sièke. 

11 

D. 

12 

L. 

13 

M. 

Ste  Ide  ,  d'Ardenne ,  native  di  Bouillon,  mère 
dé  fameux  Godefroid,  f  1113. 

14 

M. 

St  Macuard,  4me  abbé  d' St  Houbert,  f  829. 

15 

J 

16 

V. 

17 

S. 

St  Landric  ,  li  fî  di  Ste  Waudru ,  abbé  d'Haut- 
mont  (Hainaut) ,  f  700. 

18 

o. 

St  Ursmar,  corèvèque  et  2meabbé  d'  Lobbes, 
f713. 

19 

L. 

Ste  Aye  ,  comtesse  di  Hainaut ,  feumme  di 
St  Hidulphe ,  f  VIIIe  siéke. 

20 

M. 

21 

M. 

STWoLBODON,48meèvèquediLige,fl021. 
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22 

J. 

23 

V. 

St  Geôire  ,  martyr ,  f  303.  —  I  r'werihe  les 
mâs  d'oreie  à  Sohan,  tôt  près  d'Theux. 

24 

S. 

25 

D. 

St  Ermin,  S^abbé  d'  Lobbes ,  f  737. 

26 

L. 

St  Floribert,  fî  d'  St  Houbert,  31me  èvèque 
di  Lîge,  f  747. 

27 

M. 

St  Frédéric  ,  comte  di  Nameur ,  56me  èvèque 
di  Lîge,  f  1121. 

28 

M. 

Translation  d'  St  Lambiet. 

29 

J. 

St  Foraman  ,  prumi  abbé  d'  Wausor,  f  950. 

30 

V. 

St  Quirille  ,  comte  di  Dinant ,  16me  èvèque 
di  Lîge  (Maestrécht) ,  f  521.  —  On  donne 
des  ombades  as  jones  feies. 

—  Es  meu  d'avri 
On  deut  s'  veie  di  jou  r'covri. 
—  Qwand  i  tonne  es  meu  d'avri 
Li  laboureu  s'  deut  rejoui. 
—  Ci  n'est  maie  avri 
Si  l'coucou  n'  l'a  dit. 

«—  Ci  n'est  jamaie  avri 
S'i  n'a  nivé  plein  on  corti. 
—  Avri  n'  sort  nié  sans  épis  (  Mons  ). 
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Maio  secure  laxari  sit  txbi  cure. 
Scindatur  vena  sed  balnea  dmtur  amena 
Cum  calidis  rebu*  sint  fercula  seu  speciebus. 
Potibus  astricta  sit  saîvia  cum  benedicta. 

Es  meu  d'Maie  in'  bonn'pruge  est  todi  foirt  haiteie 
Seniz  y',  bagniz  v.'on  pau  et  po  vost  amagni 
Prindez  tôt  saqwets  d'chaud ,  les  spec'reies  de  sâni , 
Po  boisson  prindez  d'  l'aiwe  avou  del'  sège  beneie. 

Li  solo  lût ,  tôt  crehe.  On  fait  voler  les  abalowe  ; 
les  effants  vont  coper  des  hufflets  d'fawe  divin  les 
haies. 


1  S.     St  Evermar,  martyr  à  Rothen,  d'iez  'Tongue, 

f  702.  —  On  va  es  fond  Pirette  et  à  Ste  Bal- 
benne  ,  po  fer  des  verts  cotrais. 

2  D*     St  Ultan,  abbé  qu'a  fait  Tcovint  d'Fosses, 

f653. 

3  L.     Invention  de  l'Ste  Creux.  —  ROGATIONS.  — 

—  On  va  béni  les  gruzalles. 

4  M.    ROGATIONS. 

5  M.    ROGATIONS. 

6  J.     ASCINCIÛN. 

—  C'est  comme  l'Assincion  ; 

Todi  l'môme  pont. 
—  A  l'Assincion 
On  magne  panahe  et  mouton. 

7  V.     St  Domitien,  20m«  èvêque  di  Lîge  vMaestréeht), 

f558. 
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8 

S. 

Li  binhureuse  Itte,  feumme  da  Pépin  d'Landen,. 
f  653. 

9 

D. 

10 

L. 

11 

H. 

St  Gégau  ,  martyr ,  f  760.  —  St  Mamert, 
F  patron  des  pompiers. 

12 

H. 

St  Pancrace. 

13 

J. 

St  Servas  ,  patron  d'Maestrécht ,  10me  èvêque 
di  Lîge  (Tongue) ,  f  384. 

Après  T  St  Servas 
Les  fèves  ni  polet  ma. 

—  C'est  les  treus  saints  d'glece,  après  i  n'  geale 
pus. 

14 

V. 

15 

s. 

Ste  Rolende  ,  vierge ,  qu'a  v'nou  à  monde  à 
Gerpennes ,  près  d'Nameur. 

16 

D. 

CÉQWEME. 

17 

L. 

St  Anglin,  11e  abbé  diStaveleu,  f  VIIIe  siéke. 

On  va  à  Ch  vrimont  magnî  les  dorôies  et  les 
waffes  et  beûre  li  cafet.  —  On  va  à  St-Moirt 
po  les  gômâs   et  à  Ste-Brîhe  (  Brigitte  )  di 
Burdenne  po  les  vaches. 

18 

M. 

St  Luc,  prumî  abbé  dès  Bairepâs,  à  Lige, 
f  1123. 
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19  M.     St  Ursicin,  12me  èvèque  di  Lîge  (Maestrécht), 

f  440. 

20  J. 

21  V.     QWATTE  TIMPS. 

22  S.     St  Pout-ma,  qu'a  tourné  1'  cou  es  l'aiwe  et  qu'a 

péri  co  cint  feies.  —  QWATTE  TIMPS. 

23  ».     TRINITÉ.  —  St  Guibert  qu'a  fondé  l'mosti 

d'Giblou,  f  962.  —  Fiesse  di  St-Christophe  | 
et  d'Ste-Creux,  à  Lîge.  ** 

24  L. 

25  M. 

26  M. 

27  J.      SACRAMINT.  —  Fiesse  instituée   à    Lîge 

l'an  1246.  —  C'est  l' fiesse  as  golettes. 

28  V. 

29  S.     St  Maximin,  8me  èrèque  di  Lîge  (Tongue),f  289. 

30  D.     Fiesse  di  St  Nicoleie,  à  Lîge,  et  del'  Haute- 

Flémalle. 

31  L. 


—  Maie  ennès  va  maie  s  in  s  fleurs. 

—  Freud  Maîai 
Pleintes  heures  et  vuds  tonnais. 

—  Qwand  l'frène  boute 
L'hivier  est  oute. 
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lnjuno  gentes  perturbât  medo  bibentes. 
dtque  novellarum  fuge  potus  cervisiarum. 
Ne  noceat  colera  valet  hec  refectio  ver  a. 
Lactuce  frondes  edejejunus  bibe  fontes. 

Les  med'cennes  es  meu  d'Jun  fet  de  toirt  as  soleies 
Mesfiiz  v'  de  l'jôn'  bir',  c'est  co  1'  pus  mahaiteie 
Vos  acquirrez  de  l'bile,  fév  adon  apponti 
Del'  clér  aiw'  di  fontain',  dèl'  salad'  di  corti. 


I  fait  chaud.  Les  effants  jowet  à  l'calotte ,  à 
l'âbion  ;  i  vont  bagni ,  y  fet  cori  des  plates  pirres 
so  l'aiwe  ou  i  fet  des  plonquets  et  des  bouiottes. 


1  M. 

2  ai. 

3  J. 

4  V.      St  Quirin,  martyr,  f  304;  a  ses  erliques  à 

Mâmedeie. 

5  S. 

6  D.     Porcession  d'St  Pau.  —  Fiesse  di  Lize  (Seret). 

7  L.     St  Valentin  ,  9me  èvèque  di  Lîge  (Tongue), 

f  IVme  sîéke. 
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8 

H. 

St  Mèda  ,  èvèque ,  f  545. 

—  Qwand  i  plout  l'jou  d'  St-Medâ 
Les  blés  ennès  vont  jusqu'à,  l'fâ. 
—  Saint  Mèdâ 
Grand  pihâ. 
-  St  Mèdâ  neye ,  St  J'han  n'fait  qu'mouyi. 

9 

M. 

St    Candide,   llme  èvèque    di  Lîge    (Maes- 
tréchtf,  f  414. 

10 

iv 

11 

V. 

12 

S. 

13 

D. 

St  Antône,   f   1231.    I  r'wèrihe  les  mâles 
tosses  et  l'caikoûle  â  Meneus. —  I  fait  r'trover 
çou   qu'est  pierdou.  —  Fiesses  di  Ste-Feu  , 
d'St-Bietmé,  d'St- Antône  et  d'St-Jhan,  à  Lîge. 

14 

L. 

15 

m. 

St    Landelin  ,    1er  abbé    et    fondateur    des 
abbêyes  di  Lobbes  et  d'Aine ,  f  686. 

16 
17 

M. 

J. 

St    J'han-François  Réois  ,  jésuite ,  f  1640, 
qu'a  n'sôciété   à  Lige  po  marier   les  pau- 
vres gins. 

18 

V. 

St    Agilulphe  ,     12me    abbé    di    Stav'leu, 
f770. 

19 

s. 

20 

D. 

Fiesse  di   St-D'nihe,  A  Lïge- 

— r-» 
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21  L.     St  Martin,   7me  èvèque  di  Lîge  (Tongue), 
apôte    de    l'Hesbaye ,  f  276.  —  Osté. 

22  M.     St  DôMiTiEN,solitaire,f  es  Hainaut  à  VIIe  siéke. 

23  M.     Ste  Mareie  d'Oignies,   native  di  Nivelles, 
ripîreie,  f  1213. 

24  J.     St    J'han-Baptisse  ,     patron    de   mestî    des 
pennetîs.  —  C'est  l'jou  qu'on  bague  à  Lîge. 

—  Qwant  i  plout  l'jou  d'  St  J'han  les  neuhes 
sont  traweies. 

—  Noie  et  J'han  s'partet  l'an. 

—  Esse  ossi  chaipiou  qu'on  chet  d'après  l'St  J'han. 
—  St  J'han  n'es  va  maie  sins  s'pèhon. 
—  St  Mèdâ  neye,  St  J'han  n'fait  qu'mouyi. 

St  Oduin,  martyr  à  Hougâre. 

St  Babolin,  2e  abbé  di  Staveleu  et  d'Mâmedeie, 
t  670. 

St  Vauhir,  curé,  natif  di  Bovignes. —  Fiesse  di 
St  Remak,  à  Lîge ,  et  de  1'  Grande-Flémalle. 

St  Pire  et  St  Pau  ,  martyrs ,  f  66.  —  St  Pire 
est  l'patron  des  pèheus. 

—  Mette  St  Pire  so  i'bon  Diu. 

—  Aller  qweri  St  Pire  à  Rome. 

30    M.     St  Hidulphe,  duc  di  Lorraine,  signeur  di 
Lobbes,f717. 


25 

V. 

26 

S. 

27 

D. 

28 

L. 

29 

M. 
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3ulette. 


Qui  vult  solamen  Julio  hoc  probat  medicamen. 
Venam  non  scindât  nec  ventrem  potio  ledat 
Sommum  compescat  et  balnea  cuncta  pavescat. 
Prodest  recens  unda  allium  cum  saivia  munda, 

Po  ess'  saive  es  Julett' ,  li  méthode  est  aheie , 
Wardez  bin  tôt  vos'  songu',  n  mediz  nin  vos  boyais 
Doirmez  pau ,  n  bagni  nin,  et  s'prindez  a  sceyai 
De  l'frisse  aiwe  avou  d' l'a  et  de  l'sèg'  bin  trimpeie. 


Todi  l'chôleûr.  —  Les  effans  jowet  à  l'caïe  ,  as 
placards,  as  clakettes,  as  pétards  di  dièle , 
à  l'fronde  ;  i  sofflet  des  bêches  avou  n'canabuse. 


1 

J. 

2 

V. 

3 

s. 

4 

D. 

5 

L. 

6 

M 

7 

SI. 

8 

J. 

9 

V. 

St  Thiou,  7^e  abbé  d'Lobbes,  -î*  776. 
VISITATION    d'Notru-Dame. 

Translation  di  Saint  Martin. —  Fiesses  di  St 
Martin  et  d'St  Servâs,  à  Lîge;  fiesses  di 
Grivegnêie  et   d'Hesta. 

St  Pire  di  Luxembourg,  cardinal,  f  1387. 

St  Navite,  2me  èvèque  di  Lîge  (Tongue), 
t  180. 

Ste  Landrade,  mère  abbêsse  di  Munster- 
bilsen ,  f  690. 

Li  vènèrâbe  Pierre  l'Ermite,  prumî  prieû  de 
Noûmosti  (  i  prêcha  li  lpecreûhelâde),  f  1115. 
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10 

8. 

Ste  Amelberge  ,  mère  di  baicôp  d'saints , 
native  de  Hainaut ,   f  670. 

11 

D. 

Fiesses  di  St  Phoyin ,  de  1'  Bovereie ,  à  Lîge. 
Fiesse  di  Chèratte. 

12 

L. 

13 

M. 

Sth  Margarite  ,  vierge.  —  On  l'preie  po  les 
feummes  èceintes. 

14 

M. 

St  Vincint  ,  comte  di  Hainaut ,  abbé  di  Haut- 
mont  ,  f  677. 

15 

J. 

St  Libert,  mône,  toué  so  l'âté  dTèglîse  di 
St  Trond ,  f  887. 

16 

V. 

St  Monulphe,  21me  èvèque  di  Lîge  (Maes- 
trécht),  f  597. 

17 

S. 

St  Gondulphe  ,  22me  èvèque  di  Lîge  (  Maes- 
trécht),  f  604. 

18 

D. 

Ste  Adîle,  vierge,  f  720  ;  poirteîe  as  Creûhîs, 
à  Hu.  Elle  riwerihe  les  mâs  d'oûies  à  St- 
Jâcques,  à  Lîge.Fiesse  di  d'Ste  Margarite  , 
à  Lige. 

19 

L. 

St  Dentelin  ,  fi  d'à  St  Vincint ,  comte  di 
Hainaut.  —  K'minc'mint  de  1'  canicule, 
loukiz  à  chins  aregîs. 

20 

H. 

Li  vènèrâbe  Albert ,  mône  di  Giblou ,  1er  abbé 
d'St  Jacques,  à  Lîge  f  1048. 
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21  M.     Ste  Reineilde,    vierge,   f   680;  a  s'coirps 

èterré  à  Lobbes. 

22  J.     Ste  Madeleine  ,  qu'a  tant  choûlé. 


—  A  l'Ste  Mad'leine ,  les  neuhes  sont  pleintes. 
A  l'St  Amand,  on  fogne  divins. 

23  V.     St  Grimoald  et  St  Ganoulphe  ,  kipagnons 

d'ste  Reinelde ,  èterrés  à  Lobbes. 

24  S.    Ste  Christine  l'admirâbe,  di  Brustem  (Looz), 

t  1224. 

25  D.      St  Jacques  li  vi ,  apôte ,  f  44.  —  Fiess  di  so 

l'Avreu ,  à  Lîge. 

26  L.     Ste  Anne,  li  mère  di  Notru-Dame,  qu'a  ine  si 

fameuse  garderôbe  po  les  veyès  jonès-feyes. 

27  M.     St  Christophe  ,  li  pus  grand  et  l'pus  gros  d'tos 

les  saints  ;  i  poirtève  marné  Jésus  àcras-vai. 

28  M.     St  Nazaire  et  St  Celse  ,  f  68,  qu'ont  v'nou 

préchî  d'vin  l'Hainaut  et  à  Chimay. 

29  J.      St  J'han  l'Oonai  ,  d'Tihange ,  f  637 ,  25me 

èvèque  di  Lîge  (Maestrécht). 

30  V. 

31  S.     St  Albric,  13™  abbé  di  Stav'leu,  f  779. 
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Pousse. 

Quisquis  sub  augusto  vivat  medicamine  justo. 
Raro  dormitet  estum  coilum  quoque  vitet. 
Balnea  non  curet  nec  multum  comestio  duret. 
Nemo  laxari  débet  nec  fleubothumari. 

Es  xneu  d'aôut  i  fat  prinde  in'  pitit'  med'cenne , 
Mai  i  fât  pau  doirmi,  fur  les  feu  m  m',  l'bonne  couhenne, 
Les  bagn'  ni  fet  nou  bin ,  trop'  magni  fet  de  toirt, 
I  n'fat  nin  co  prugi ,  ni  aregi  s'pauv'  coirps. 


C'est  co  l'osté  ;  les  effants  jowet  à  l'deye,  à  l'broche, 
i  fet  des  molinets  avou  n'pirette  d'abricot  et 
n'crompire ,  et  i  fet  biser  es  l'air  les  mâles  di 
crompire  avou  n'bonne  baguette  qui  vergeie. 


1    D.     Fiesse  di  St- Jacques,  à  Lîge.  —  Fiesse  es 
Lairesse  et  à  l'Préalle  (Hestâ  . 

2  L. 

3  M.     StEuchaire,   19me  èvèque  di  Lîge  (Maes- 

trécht),  f  525. 

4  M. 

5  J.      Notru-Dame  de  1'  plovinette ,  wîsse  qu'on  vat 

a  cope  et  qu'on  r'vint  à  troquette. 

6  V.     St  Abel  ,  archevêque  di  Rheims ,  puis  mône 

et  4m«  abbé  d'Lobbes,  f  "764. 

7  S.     St  Crodmar,  T^e  abbé  di  Staveleu,  f  VIIIe 

siéke. 

8  D.     Fiesse  di  St-Lorint ,  à  Lîge. 

9  L. 
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Pousse. 

10 

M. 

St  Lorint,  priesse,  broulé  l'an  258. 
—  St  Lorint  risprind  s'cherboq  ou  l'distind. 

11 

M. 

St  Wery  ,  apôte  di  Braibant. 

12 

J. 

13 

V. 

St  Machalan,  2me  abbé  d'  Wausor,  f  990. 

14 

S. 

15 

D. 

NOTRU-DAME     D'EMMÈ    L'AOUSSE.   — 
Patronne  des  couv'lîs,   des  sclaideux,  des 
charlîs ,  des  haregeresses  et   des  frûtîs.  — 
Les  èfants  quettèt  po  1'  Ste  Vierge. — Fiesses 
d'Ans  et  dèl'  Grande- FI émalle. 

16 

L. 

St  Roch,  f  1327.  —On  quette  po  St  Roch. 
—  St  Roch  enné  va  nin  sins  chin. 

17 

M. 

St  Macrawe. —  On  quette  po  l'âté  de  gozî. 
—  Ni  po  quinze  ni  po  saze ,  ji  n'vous  pu  fer 
St  Macrawe. 

18 

M. 

St  Arnoul  ,  èvèque  di  Metz ,  f  640.  —  Patron 
des  bresseus. 

—  Ou   St  Arnoul  va    St    Aubert  ni  va  nin. 
(  Wisse  qui  l'bresseu  passe ,  li  bolgi  n 'passe 
nin  ). 

19 

J. 

Li  vènèrâbe  Thèiodôre  di  Celles ,  f  1236 ,  qu'a 
fondé  les  Creûhîs  à  Hu. 
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Pousse. 


20    V.     St  Bernard,  a  v'nou  treus  feies  à  Lîge  po 

Sréchî  li  creûhelâde,  f  1153. —  I  r'werihe 
es  crampes  à  Lambiermont,  tôt  près  d'Vervî. 


St  Odilon  ,  32me  abbé  di  Stayeleu,  f  954. 

St  Bietemé,  apôte. 

St  Theodoric  ,  di  Lierme ,  tôt  près  d'Thuin , 
f  1084.  21*e  abbé  d'  St  Houbert. 


St  Elmer  ,  patron  d'Molhain ,  près  d'Mariem- 
bourg.  —  Fin  de  V  canicule. 


On  côpe  li  tiesse  à  St  J'han  Bâtisse.  —  C'est 
l'patron  des  beubeux ,  à  Mons.  —  Fiesse  de 
Bois-d'-Breu  et  d'Hermalle-dizo-Argenteau. 

30  L.     St  Fiake  ,  qu'a  todi  viké  tôt  seû.  —  I  r'werihe 

les  mâs  d'vinte  à  Dison.  —  C'est  l'patron 
des    forboutiers,    à    Mons. 

31  M. 


21 

S. 

22 

D. 

23 

L. 

24 

M. 

25 

M. 

26 

J. 

27 

V. 

28 

S. 

29 

D. 

—  L'Aoûsse  apoite 
Çou  qu'MAss  epoite, 
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deptimbe. 

Fructus  maturi  septembris  sunl  valituri 

Et  pira  cum  vino  panis  cum  lacté  caprino 

Aqua  de  urtica  tibi  potio  fertur  arnica, 

Tune  venam  pandas  species  cum  semine  mandas. 

Es  meu  d'  Septimb'  ti  pous  magni  les  frût'  maweûres 
De  pan,  de  lessai  d'gatt' ,  de  vin  avou  des  peûres  , 
Ti  beuret  d'  l'aiw'  d'ourteie ,  ti  poret  t'  fer  seni 
Ti  magn'ret  des  spec'reies  et  les  s'minc'  di  t'eorti. 


C'est  l'timps  des  frutes  ,  les  effants  jowet  à  l'potte, 
as  pirettes ,  à  l'brise ,  i  fet  des  macralles  et  des 
bouhalles. 


1  M. 

2  J. 

3  V. 

4  S. 


St  Gilles  l'èwaré,  abbé ,  f  587.1  riwèrihe  de 
l'sogne. 

—  Fer  des  ouies  comme  St  Gilles. 


St  Remake,  27me  èvèque  di  Lîge(Maestrécht), 
qu'a  fondé  les  covints  di  Staveleu  et  d'Mame- 
deye.  Patron  des  Ardennes,  -f  669. 


D.  Ste  Merlipopette  ,  qu'a  stu  touaie  à  côps 
d'eizettes  (1  ). — Fiesse  di  Ste  Wâbeu  et  d'St 
Gilles ,  à  Lîge  ;  fiesse  di  Beyne  et  d'Imbourg. 


(1)  On  n'a  polou  dire  à  juss,  si  c'est  bin  là  l'jou 
d'sainte  Merlipopette.  I  farèt  rattindles  Acta  Sanclon^n 
di  nos  académiciens  d'Hruxelles. 


Digitized  by  VjOOQlC 


—  31  — 


Septimbe. 

6 

L. 

7 

8 
9 

M. 

M. 
J. 

Ste  Maldeberte  ,  3me  mère  abbêsse  di  Mâ- 
beuge. 

NATIVITÉ.    —    Fiesse    et  fore  di   Wihou 
(  Argenteau). 

10 

V. 

St  Théodart,  28me  èvèque   di  Lîge  (Maes- 
trécht),  f  672. 

11 
12 

S. 
D. 

Ste  Vinciane  ,  qu'a  stu  acclèvêie  es  l'Hesbaye  ; 
vierge,  f  643. 

Fiesse  di  Chaudfontaine,  di  Glain  et  d'Hestâ. 

13 

L. 

14 

M. 

St  Corneille,  patron  des  tayeurs,  à  Mons. 

15 

M. 

QWATTE  T1MPS. 

16 

J. 

17 

V. 

L'grand  St  Lambièt,  29me  èvèque  di  Lige, 
T  708.  Patron  de  l'veye  di  Lîge  et  de  mestî 
des    poirt- as -sèches     (bouteûs-foû).     — 
QWATTE  TIMPS. 

—  A  ]'  St  Lambiet 
Tôt  toune  à  chet. 
A  1'  St  Mathieu 
Tôt  toune  à  leup. 
A  V  St  Houbert 
Tôt  tire  es  l'air. 

18 

S. 

QWATTE  TIMPS. 
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Septtmbe. 

19 

D. 

St  Matere,    1er  èvèque  di   Lîge    (Tongue). 
f  I1  siéke ,  apôte  di  Tongue.  —  Fiesses  d'Es- 
neux ,  di  Mont'gnêie ,  di  J'meppe ,  d'Vignis. 

20 

L. 

21 

M. 

St  Mathi  ,  apôte.  —  St  Mathieu  prumi  semeu. 

22 

H. 

St   Exupère,   onk  des  patrons  d'Giblou.  — 

23 

J. 

Ârire  Saison. 

24 

V. 

St  Babolin,  5me  abbé  di  Staveleu ,  f  VIIIe 
siéke. 

25 

S. 

St  Thiba,  (Chapelle  in  te  Hotton  et  Laroche). 

—  Il  a  l'ma  d'St  Thibâ 

I  beut  bin,  i  n'magne  nin  ma. 

26 

D. 

Fiesse  di  Chônèie. 

27 

L. 

St   Cosme    et   St   Damien,  martyrs   f  303. 
Patrons  des  coiffeus ,  à  Mons.  —  St  Cosme 
est  l'patron  des  med'cîns.  —  On  va-t-à  St- 
Roch  adlez  Harzé  po  rwèri  des  maladeies  ; 
tôt  riv'nant ,  les  saint  Rokis  mettet  des  longs 
mossais  so  leus  bordons  et  so  leus  chapais. 

28 

M. 

C'est  l'grand  jou  de  l'fiesse  à  Chènêie. 

29 

M. 

St  Michi  ,  patron  de  mestîs  des  chandelons  et  i 
flokennîs ,  à  Lîge ,  et  des  gressiers,  à  Mons. 

30 

J. 

St  Jérôme,  patron  des  manderliers  ,  à  Mons*  • 

.  J 
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©ctôbe. 


October  vina  prebet  cum  carne  ferina. 
Necnon  ancina  caro  valet  et  volucrina. 
Quamvis  surit  sana  tamen  est  repletio  vana 
Quantumvis  comede  sed  non  precordia  lede. 

Octôbe  nos  donne  de  vin  et  di  tôt'  sort'  di  biesses, 
A  plôme  et  à  poiech'  vos  polez  magni  tôt  ; 
Tôt  coula  est  Ûaiti ,  mais  n'  seuyiz  nin  trop  glot, 
Po  çou  qu'qwand  on  magn'  troo ,  li  cour  n'est  nin  à 

l'A 


I  venteie.  Les  effants  fait  enairi  les  dragons  et 
riv'ni  les  ouhais  so  l'crosse. 


1  V.     St  Bavon  ,    parint   d'Pèpin   d'Landen  ;  scolt 

près  d'St  Amand  ;  onk  des  qwatte  comtes  dèl' 
Hesbaye ,  patron  de  l'veye  di  Gand,  f  657. 

2  S.      St  Ligî ,  èvèque ,  qui  r'wèrihe  les  màs  d'tiesse , 

à  Tilff.  On  lî  a  rayi  les  ouïes  avou  n'tèrére. 

3  D.     St  Géra,  prumî  abbé  d'Brogne  (Naraeur).  — 

Fiesse  di  Tilff,  de  Rivage  es  Pot  et  d'Sèret. 


St  Piat  ,  apôte  di  Tournay ,  f  287. 

St   BÈRÈGissE ,    priesse ,   qu'a    fondé  l'mostl 
d'St  Houbert  es  l'Ardenne,  f  678. 


4 

L. 

5 

M. 

6 

m. 

7 

J. 
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©ctôbe. 


8  V.     St  Amour  ,   priesse   à  Munsterbilsen  ,  adlez 

Tongue ,  f  650. 

9  S.     StGhislain,  abbé  d'vin  l'Hainaut,  f  681. 

10    D.     St  Badilon  ,  abbé  d'Leuze ,  tôt  près  d'Ath , 
f  XIe  siéke.  —  Fiesse  di  Fléron. 


Ste  Harlinde,  vierge ,  prumire  abbesse  di  Mâ- 
seyck  (diocèse  di  Lîge) ,  +  775. 

Triomphe  de  grand  St  Lambiet. 

St  Métropole  ,  4me  èvèque  di  Lîere  (Tongue) , 
f304.  V       8     7 


St  Mammolin,  èvèque  di  Tournay. 

St  Luc,    évangèlisse,   patron  de  mestl  des 
ôrféves. 

—  A  St  Luc  l'hivier  est  a  no  n'huche  (  Mons  ) 

—  Legir  comme  Fouhai  d'St  Luc. 

19  M.     St  Monon,  anachorète,  qui  les  voleurs  ont 

toué  à  Nassogne ,  f  630. 

20  M.    St  Caprasse  ,  martyr,  f  287,  ses  ohais  estit  à 

Chïvrimont  et  Notgi  les  rappoirta  à  St  Pau. 


11 

L. 

12 

M. 

13 

M. 

14 

J. 

15 

V. 

16 

S. 

17 

D. 

18 

L. 
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©ctôbe. 

21 

J. 

St  Evergisle,  9me  èvèque  di  Cologne,  natif 
di  Tongue ,  f  423. 

22 

V. 

23 

s. 

St  Sèverin,  5m«  èvèque  di  Lige  (  Tongue  ) , 
f236. 

24 

D. 

St  Ebreqiste,  24me  èvèque  di  Lîge  (Maes- 
trécht) ,  f  631.  —  Fiesses  di  Joupeie. 

25 

L. 

St  Crespin  ,  f  287 ,  patron  de  mestî  des  cor- 
douanniers ,  et  St  Crèpinien  ,  s'fré ,  +  287 , 
patron  de  mestî  des   coibehîs  (corbesiers). 

—  Fer  s'saint  Crespin 

—  Esse  es  l'prihon  d'St  Crespin. 

26 

H. 

Ste  Ode  ,  li  matante  dà  St  Houbert,  +  711. 

27 

H. 

28 

J. 

St  Simon  ,  apôte. 

-  A  l'St  Simon ,  ine  mohe  v'ât  on  mouton. 

29 

V. 

St  Dodon  ,  mône  à  Lobbes ,  discipe  di 
StUrsmar,  f  725. 

30 

S. 

Ste  Nortburge  ,  vierge,  feie  di  Pépin  d'Hestà. 
t  700. 

31 

D. 

St  Phoyen,  martyr  ,  qu'a  fondé  J'môstt  d'Fos- 
ses ,  -f*  655.  Fiesse  di  Hovémont. 
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ttotumbe. 


Hoc  tibi  scirc  datuf  que  rcuma  novembri  curatur. 
Que  que  nociva  vita  tua  sint  preciosa  dicta. 
Balnea  cum  venere  tune  nullum  constat  habere. 
Potio  sit  sana  atque  minutio  bona. 

Vos  savez  qu'es  novimbe  on  a  vite  in'  mal*  tosse , 
C'est'  assez  annoyeu,  vola  çou  qui  fât  fer, 
Ni  prindez  nin  des  bagn'  et  n'allez  nin  rawter , 
Bevez  pau  ,  magni  pau,  mais  qu'  coula  aie  bon  gosse. 


I  ploût    Les  effants  n'ont  nin  l'timps   de  jower , 
I  baligandet  tote  li  journeie  so  l'fôre. 


1     L. 


Fiesse  de  l'TOSSAINT.  —On  bourinêie  so  les 
ouhes  avou  des  mayets. 

M.     Li  joû  des  âmes.  —  C'est  l'fôre  à  L;ge,  i  ploût 
todi. 

—  C'est  on  timps  d'fôre  à  Lîge. 

M.     Li  grand  St  Houdert  duc  d'Aquitaine,  30me 
èvèque  di  Lîge,  f  728,  patron  des  chesseux. 

—  I  r'werîhe  les  gins  et  les  chins  arègîs. 

—  Patron  de  mestï  des  tenneux.  —  Fiesse 
di  Tlleu. 

s.     St  Perpétue,  23rne  èvèquo  di  L  ge  (Maes- 
Irécht),  +  619  ;  èterré  à  Dinant. 
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ttotumbe. 

5 

V. 

Ste  Odrade,  vierge  d'ès  Hainaut,fVIIIme  siéke. 

6 

S. 

St  Lîna,  patron  des  houyeux,  f  559. 
—  I  dèut  l'voye  à  St  Linâ. 

7 

D. 

St  Bertuin,  qu'a  fondé  l'mostî  d'Malônnes 
(wisse  qu'on  v'z'evoie  chir)  et  qu'y  fourit 
l'prumîr  abbé. 

8 

L. 

9 

H. 

10 

M. 

St  Sigolin  ,  3m*  abbé  di  Stav'leu ,  f  676. 

11 

J. 

St  Martin,  qu'a  vindou  s'cou  d'châsse  po  beure 
de  vin ,  si  calotte  po  beure  li  gotte ,  et  s'bon- 
net  po  beure  de  pequet ,  +  397.  —  On  broûle 
les  ramons  po  fer  des  flamahes. 

12 

V. 

Ste  Ivère  ,  ripîreie  à  Looz,  f  1185. 

13 

S. 

14 
15 

D. 

St  Albric  ,  de  Susteren ,  abbé.  —  Fiesse 
d'Oûgrêie. 

16 

M. 

17 

m. 

St  Godvin,   4rae  abbé  di  Staveleu,  f  685. 
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18    J.    St  KADRoë ,  3™*  abbé  di  Wausor,  f  W8. 
10    V. 

20  S.     St  Albert  di  Lovain,  63m«  èvèque  di  Lîge, 

f  1192. 

21  D.     LI  PRÉSINTATION  DI  NOTRU-DAME. 

22  L.     Ste  Cécile,  vierge,  +  230,  li  patrone  des 

musiciens. 

23  M.      St  Trond,   di   Hesbave,   a   fondé   li  mostl 

d'St  Trond ,  f  655. 

24  M.     St  Florentin  ,  6me  èvèque  di  Lîge  (Tongue) , 

1 251. 
;  25    J.     Ste  Cath'renne,  vierge,  martyre,  -f  IVe  siéke, 
patronne  de  mestl  des  mounls. 

—  Qwand  î  nive  à  TSte  Cath'renne,  Fhivier  est  d'jorté. 

—  A  l'Ste  Cath'renne 
Tôt  ftbe  riprind  recenne. 

26  V. 

27  S.     Ste  Oda,  vierge,  f  713;  elle  ritrova  l'vue  tôt 

loukant  l'église  di  St  Lambiet. 

28  D.     LES   AVINT.  —  Fez  fer  de  l'saison  à  vosse 

bresseû. 

29  L. 

30  M.     St  Achaire  ,  èvèque  di  Tournay.  —  St  André, 

apôte.  Li  jou  qu'on  paie  les  rintes. 
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ÏDécimbe. 


Sane  sunt  memoris  res  calide  mense  DecembrU 
Frigus  vitetur,  capitalis  vena  scindalur. 
Lotio  sit  varia  sed  vasis  potatio  cara. 
Sit  tepidus  potus  frigore  contrarie  totus. 

Chafez  v'  bin ,  çou  qu'est  chaud  est  bon  po  tots  les 

mimbes. 
Fez  v'  seni  à  l'grand'  vone,  ni  prindez  nou  lav'mint 
Bevez  on  bon  hena,  qui  seuie  tenn',  freud  n'vât  rin, 
Vola  çou  qui  fât  fer  po  esse  saive  es  Decimbe. 


—  I  fait  freud.  Après  l'St  Nicoleie,  lqs  effants  jowet  As 

sôdarts  po  s'reshondi  ;  on  n'ô  qu'les  tabeûrs  et  les 
trompettes  avâ  les  rowes. 

1  M.     St-z-Elôie  ,  èvèque ,  +  661 ,  patron  des  mesti 

des  fèbves. — Les  chèrons  mettet  ine  bannîre 
à  l'tiesse  di  leu  ch'vâ. 

—  Vos  avez  stu  à  St-z'Eloie,  vos  avez  pierdou  vos  cohais. 

2  J, 

3  .V. 

4  S.     Ste  Bare,  vierge ,  f  HIme  siéke ,  patronne  de 

hayeteux  (  scailteux)  et  de  houyeux  ,  mineux 
et  cârrîs. 

5  J>. 

6  L.     St  Nicoleie  ,  èvèque ,  f  342 ,  patron  de  mestî 

des  naiveux.  —  Patron  des  effants  :  elzy 
appoite  des  bobonnes  et  des  joujoux  qwand 
il  ont  stu  binâmes  et  qu'il  ont  appontî  es  leu 
cabasse  de  four  po  l'Agne  et  on  boquet  d'pan 
po  HanscrouFe. 
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ÏDecimbe. 


7    M.     St  Papolin  ,  5me  abbé  di  Staveleu,  f  Ville 
siéke. 

CONCEPTION  DI  NOTRU-DAME. 

St  Euchaire  ,  1er  èvèque  di  Trêve ,  k'pagnon 
d'St  Matère,  f  1er  siéke. 

St  Marcel  ,   3rae  èvèque  di  Ltee  (  Tondue  ) , 
t  190. 

Ste  Luceie  ,  vierge ,  f  304. 

—  Li  pus  court  joû,  l'pus  longue  nuteie. 
St  Aubert,  patron  des  bolgîs,  à  Mons. 

Ste  Wesmelle,  qui  r'wèrihe  les  p'tïts  effants, 
as  grés  d'St  Pire.  —  QWATTE  TIMPS. 

16  J.      Ste   Ide,   di   Nivelles,   f  1212.    Qu'a  fondé 

l'mostî  de  ï'Rameie. 

17  V.     Ste  Begge,  vefe,  fèye  di  Pépin  d'Landen,  +  693, 

a   fondé   l'mosti   d  Andenue.  —  QWATTE 
TIMPS. 

18  s.     QWATTE   TIMPS. 

19  D. 

20  I,.     St  Egilo,  6™   abbé  d'St  Houbert,  +855. 

21  M.     St  Thoumas,  apôte,  qui  d'héfqui  po  l'creûre 
il  l'fat  veûr.  —  Hivier. 


8 

M 

9 

J. 

10 

V. 

11 

S. 

12 

D. 

13 

L. 

14 

M. 

15 

M. 
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©erimbe. 


22  M. 

23  j. 

24  Y.     On  magne  les  bouquettes  avou  de  vin  furé. 

25  S.     NOIE.  —  On  magne  del'  tripe  et  de  feûte  di 

pourceai ,  tôt  rivnant  d'avu   stu  oyi  treus 


—  Freudès  matennes  ,  rogès  narennes. 

—  Noïé  et  J'han  s'partp*  Van. 

—  On  z'a  tant  crié  Noïé  qu'a  l'An  il  est  v'ueu. 

—  Blanc  Noïé,  vètès  Pâques. 

—  A  Noïé  va  mi  on  leup  d'vins  les  champs  qu'on 
laboureu. 

—  Qwand  on  magne  les  bouquettes  àl'ouhe,  on 
magne  les  cocognes  es  l'couleie. 

—  Clérès  matennes  des  spets  j'avais. 

26  D. 

27  L. 

28  H.  Les  Ennoceins ,  c'est  nosse  liesse. 

29  M.  BANQUET  WALLON. 

30  J.  St  Foran,  abbé,  f  931 , a  fait  l'mostî  d'Wausor . 

31  V.  Dierain  jou  d' l'anneie. 


3 
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1°  N.  B.  —  Li  latineie  a  stu  prise  fou  d'on  vî  live  to 
chamossi ,  qu'on  lomme  : 

«  Bliwalf  inBijniB  <$>n\mt  ïtobirnsii»  » 

et  so  l'dièraiu  foyou  on  lét  : 

«  Exactum  est  inclyta  in  urbe  Parisiaca  Mitsale  hoc 
n  insignis  eoclesie  Leodiensis  sumptibus  Johannis  Hig- 
»  mani  anno  MCCCC  XCIXdieXXIIIIInovembris.» 

Çou  qui  Tout  dire  : 

*  Imprimé  à  Paris,  amon  Higman,  11 25novimbe  1499.» 

2°  On  n'a  fait  nou  armanack  èç  1866. 

3°  Les  cis  qu'ont  à  sindiker  so  l'armanack ,  n'ont  qu'a 
l'sicrire  &  M.  Jos.  Dèjardin,  notaire  Jus  d'ia  Mouse. 
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PIÈCES    ANCIENNES. 


1S/L&  Tanto  Sara, 

Par  SIMONON  (1). 

1. 

I  fâ ,  Messieû ,  ki  ji  v'  paroi 
(De  tin  k'esonl  no  copinan) 
Di  ma  Tante  Sàra ,  dam  di  ecol , 
Ki  vikév  i  gn'a  pu  d'cint  an. 

2. 

Ma  Tante  Sâra  esteu  knohowe 
Ê  bin  rlouméie  è  noss  cité  ; 
On-z-a  dné  s'no  a  n'sitreut'  rowe , 
È  s'  no  pass'  al  postérité. 

3. 

S'on  kneh  si  no,  leie  è  rouvieie, 
On  n'sé  pu  çou  k'ei  fév'  di  stùir 
Ji  V  racontrè  don  d'ciss  femreie 
Çou  k'm'enn  on  di  de  veïè  gin. 


(  1  )  Une  foi»  pour  toute»  »  on  respecte  ici  l'orldgraphe  de»  auteur». 
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4. 

Noss'  dam'  di  scol  aveu  8 'chambra ie 
Kl  rowe  ki  pwèt'  asteûr  si  no  ; 
Se  8colî  poltnn  fé  n'  armaie 
Kwan  i  s  trovlnn  esonl  turto. 

5. 

Mâie  puss  on  n'vièrè  n'  si  fait'  flouh 
D'efan  k'alît  adlé  ciss  jin  ! 
Li  scol  foû ,  kwan  dàrit  al  ouh , 
I  revintînn  to  le  wèiin. 

G. 

Leie  governév  comme  soverèn' 
Tott"  se  scolîr,  to  se  scolî  ; 
Kwan  'H  elevéve  si  vwé  hàtèn 
Nouk  di  z'el  n'eûh  wezou  bàbî. 

7. 

Estant  è  scol ,  so  s*  trôn'  assiow , 
K'esteû  n'cheïr  al  veïe  façon 
El  fév  vergi ,  to  fan  de  mow , 
Si  sèp  pri  foû  don  noû  ramon 

8. 

EU  aprindév  a  1er  è  scrlr 
Ê  le  catricem  à-zefan  ; 
Mai  de  catricem  a  s'manlr, 
De  catricem  estravagan. 

9. 

Le  z'efan  son  comm'  dô  z  aguesa 
K'on  fait  parlé  ;  i  rèpètt 
Le  catricem  di  leu  maitress , 
Ê  coula  d'vin  to  le  cûrtî. 
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10. 

A  Lîg\  ci  fout  en  gran  scandai 
Divin  to  le  bon  vî  crustin  ; 
Oïan  des  instruxion  si  mal , 

I  s'  sègnî  turto  d'pî  et  d'maiu 

11. 

Adon  l'brav'  curé  del  Madlèn 
K'esteû  l'curé  d'ma  Tante  Sâra, 
Ni  vola  nin  passé  l'samèn' 
Sin  knoh  kï  l'pouna,  kî  i'cova. 

12. 

È  s*  tie8s  i  châss  li  bel  perik 
Ki  s'aveu  fai  fé  dispôle  pô , 
È  mett ,  po  bin  sûr  le  rubrik , 
Si  Heur  mantai  so  s*  neûr  jâgô. 

13. 

II  inteûr  a  mon  noss  taram , 
A  T  eûr  ki  li  scol  esteû  foû , 

»  Vom  cial.kimin  v'vat'i,  noss  damt 

•  Ji  v'vin  cial  dlr  on  p'ti  bon  joû. 

14. 

»  Ji  so  metou  coram  sintinel 

•  Po  louki  à  dépô  del  fwè  ; 

•  Vo  n*  trouvré  nin  mâva ,  mamzel , 

•  Ki  j' m'intkett  d'inn  pitite  sakwè. 

n  Ji  v'  dire  don  ki  so  voss  conta 
n  I  cour  a  Lîg'  on  mâva  bru  : 
»  Sereût-i  vraie  çou  k'on  raconte  t 
»  Ji  sereu  curieû  del  s  a  vu.  » 
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16. 

«  Di  kwè,  monsieû  1'  curé,  dist-el 
»  To  lî  fan  'n  esbaré  hura , 
"C'a  todi  stu  'n  trè-brav'  bâcel 
»  Ki  voss  très-humb'  siervant'  Sâra. 

17. 

»  Divin  voss  canaïe  di  poroch' 

»  K'ess  k'on  raconte?  K'ess  k'on  di  d*mi? 

»  Di  mâvasté  ji  sin  ki  j'  poch'  : 

»  Awè ,  ca  ji  n'  mi  pou  ratni.  » 

18. 

«  Ni  no  mâvlan  nin ,  binamaie ,  » 
Breia  l'curé  to  s'ecrestan  ; 
«  A  l'on ,  parlé ,  dihém  li  vraie , 
»  K'ess  ki  v'z  aprindé  â-z-èfans?_» 

19. 

«  J'el  z'î  aprein  à  1er  è  scrîr , 
»  È  leû  catriçem  comm  i  fâ 
»  Sin  le  vanté ,  ji  pou  bin  dîr 
»»  Ki  lé  savè  ml  k'  de  prélâ. 

20; 

n  Ossu  de  scoll  comm  le  meun' 
n  Kuan  i  son  a  l'ag'  di  raison ,  . 
*»  Non  pu  mezâch  di  l'exâmeun' . 
.  »  Po  fô  leû  prumir  comugnon. 

»  Po  respontt  a  tott  vo  vantîse 

n  Noss  dam ,  ji*  n'vi  frô  k'inn  kestion , 

»  Dihé ,  vo  k'è  si  bin  aprise 

*  K'ess  k'on  reçût  el  saint  comugnon? 
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.  »  On  rçu  li  bon  Dieu ,  li  sainte  Viér' 
n  È  sainte  Mareie  Madlén  ato  !  » 
El  fa  'n  réverinss  jusqu'al  ter 
Kwan  el  prononça  li  dierin  no. 

•  «  Jesus-Maria!  k*  ôj  cialf  wise  soj  ? 
Breia  l'curé  to  ewaré  ; 

»  J'a  'n  éreziak  è  m'  poroch'  ! 
♦»  Ké  toûrmin  por  mî ,  pôv  curé  ! 

24, 

•  h  Kimin ,  monsieû ,  mè  catriçem, 
»  Dihém  on  pô,  n'valèt-i  rin?  # 

•  «  Oh  neni  siet',  bina  maie  fem, 

»  Nin  seûlmin  le  kwat  fier  d'on  chin. 

25. 

•  «  Ji  sin  bin  portan  k'è  m'jôness 

»  C'ess-t  ainsi  k'on  m' lô  z'aprinda.  » 
«  I  falév  don  ki  ç*  fouch  inn  biess 
n  Ki  v'iè  z'âie  apri  comm  coula?  » 

26. 

«  Oh  !  par  ezimp ,  il  sereû  belle , 
»  K'inn  dam  di  scol  ni  sâreû  rin  ! 
»  Aie,  von'  vairé  nin,  dist*-elle, 
»  Aprint'  al  officiai  latin. 

27. 

»  Aie,  v'z  esté  t'inn  mâlaprise, 
•»  Vo  z'estét  inn  jin  ki  n'vâ  rin  ; 
»  Voleur  è  savu  pu  k*  l'église 
»  Pu  ki  1'  bon  Diew  è  k'  to  sô  sain* 
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28.  ! 

»  To  fan  l'exameun  di  kwarem,  | 

•  Ji  so  to  honteû  de  1'  zoil , 

h  Le  belle  cogn'  di  catriçem  | 

»  Ki  vz  aprindét  a  vo  scolt.  » 

29.  I 

•  Mai  j'pinss  bin,  c'è  par  ignoranse  ' 

•  Ka  gàr  l'excommunicasion  : 

»  Vine  don  rapnnt'  vo  crweïanse  f 
»  Vinéz'  rapriut'  voss  riligion. 

30. 

i 
Ma  tante  Sftra  fout  oblijeie 
D'alé  raprint'  comm  inn  èfan  ; 
Dô  professeur  Ari  kék  feie 
Mèsàh  d'ennè  fô  tôt  ottan. 


1822. 
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COMPLAINTE  DINE  PAUVE  DOTRESSE , 

Par  RAHOUX ,  curé  dt  Glona. 


1. 

Qui  n'so-j*  eco  comm'  j'esteu 
Divant  d  ess'  mariaie  I 

Ji  loukreû  d'ml  miné  m' jeu 
Po  n'puss  ess'  trompaie. 

Mi  bounhamme  est  on  pauv'  sire , 

Et  j'a  stu ,  j'el  pou  bin  dîre , 
In'  pauve  aveuglaie. 

2. 

I  n'y  aret  bin  vit'  qwatre  ans 
Qui  j'souf ,  qui  j'èdeûre  ; 

C*  fouri  po  l'nutt'  de  i'Saint-J'faan , 
Beneïe  l'avinteûre  !  1 

Qwand  ji  houta  ses  sièrmints , 

Oh  !  qui  n'  touma-j'  so  l'moumint 
A  fin  fond  d'on  beûre  ! 


C'est  on  drol'  coirps  mâhûlô 

Qui  n'a  noll'  goviènne  ; 
Si  vit'  qu'il  est  Ibû  de  lé 

Voila  à  l'taviènne , 
So  l'timps  qu'avou  mes  éfants  , 
Sins  boûrr,  sins  froumag',  sins  pan , 

A  ploré ,  ji  d'fenns. 
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Qwand  i  r'vint  d'à  cabaret , 
'L'est  sô  comme  in'  bièsse  ; 

Il  est  todi  plein  d'  pçquet , 
Jusqu'à,  d'zeûr  dô  l'tiesse  ; 

Et  s'print-i  n'quow'  di  ramon 

Po  m'fé  dansé  l'rigodon  ; 
Vola  ses  caresses  î 


Mi  mèr'  mi  l'aveût  bin  dit 
Qui  j'  sereu  trompaie  ; 

Ji  m'  crèïef  es  paradis 
Di  m'  veïe  ahesseïe. 

Mâgré  mes  pôn' ,  mes  tourmints , 

Binaraaie  !  poquoi  n'a-j'  nia 
Houté  vos  conseyes  ? 

6. 

Tant  qu  in  homme  esst  amoureux 
Viv'  l'état  d'  mariège  ! 

Mais  n'  feïe  qu'il  a  tappé  sïeu , 
C'est  l'diale  es  manège. 

On  n'est  nin  treûs  nutte  avou 

Qu'i  fait  comme  on  leûp-warou  : 
.C'est  tôt  1*  joû  l'arège. 
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LI  PASKÈIE  È  L'VIN, 

Par  H.  F0R1R 

(Imité  dtt  français) 
So  l'air  :  La  boulangère  a  des  écus, 

1„ 

On  savan  d'ûnivaïrsité 

Jour  è  nutt  i  studèie  ; 
Mi ,  j'a-t-ine  manîr  de  vikô 

K'è  baicô  pu-z-$hèie  : 
C'è  to  gastan  ki  j'  pass  mi  tin 

Avou  n'pitite  paskèie 
È  de  vin , 

Avou  n'pitite  paskèie. 


K'on  buveû  d'aiw  ess-t-anoïeû, 

Ki  deû  miné  n'triss  vèie  1 
On  hèna  d'vin  no  rin  joïeû , 

On-z-a  l'voi  pu  dgagèie  : 
Ki  fâ-t-i  po  touwô  i'chagrinî 

C'es«-t*inn  pitite  paskèie 
È  de  vin , 

C'ess-Mnn.  pitite  paskèie. 
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3. 


Tan  k'  no-zâran  dô  p»in  tonai , 

Bu  van  par  joû  via  fèie  ; 
Chantan  todi  n'sakoi  d'novai 

Po  dvairti  li  kpagnèie, 
K'a-t-on  d'mèieû  po  s'mett  è  trio, 

K'mn  bel  pitite  paskèie 
È  de  tin? 

K'inn  bel  pitite  paskèie. 

4, 

Dihé-z-a  n'jône  fèie  to  chant» 

Ki  voss  cour  vi  catèie  ; 
£1  vi  respondrè  to  rian  : 

«  Li  meunn ,  c'è  to  parèie. 
Le  bâcel  ni  rézistô  nin 

Kontt  inn  pitite  paskèie 
E  de  vin , 

Kontt  inn  pitite  paskèie. 

5. 

Vo  n'sârî  creûr  kom  ine  chanson 

Kichess  le  maladè.e; 
On  spécial  di  vin  k'è  bon 

Va  tote  inn  farmasrèie  : 
On  pou  rwèri  bai  ko  d'mèhin 

Avou  n'pitite  paskèie 
iù  de  vin , 

Avou  n'pitite  paskèie. 

6. 

Ji  beû ,  ji  chantt,  sin  savu  kwan 

Mè  dett  sèron  païèie  ; 
A  ci  ki  m'  dimantt  sè-z-aidan 

Ji  prôzinte  inn  botèie  ; 
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É  l'houcî  n'nè  rva  to  kontin 
Avou  n^pitite  paskèie 

È  de  vin , 
Avou  n'pitite  paskèie. 


Si  ji  veû  Frère  prinde  si  violon , 

J'  akoûr  û  pu-z-abèie 
Po  hoûté  se  bai  ko  d'  airson , 

K'e»chautè  mè  z-crèie 

È  mi,  ji  fui  l'akonppgnmin 

Avou  nj>itite  paskèie 
È  de  vin, 

Avou  n'pitite  paskèie. 

8. 

Kwan  T  dièralnn  clok  ârè  soné 

I/eflr  de  dièrin  somèie, 
Ké  plaisir  di  no  dispierté 

Po  jouwi  d'inn  ôtt  vèie  ! 
Crèian  ki  1'  Bondiu  no  ratia 

Avou  n'pitite  paskèie 
É  devin, 

Avou  n'pitite  paskèie. 
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LEYIZ-M'  PLORER, 

Par  N.  DEFREGHEUX. 

Air  :  Gastibelza ,  l'homme  à  la  carabine. 

1. 

Mes  camèrâd'  m'ont  v'nou  dir'  :  c'est  noss'  fiesse , 

Vinez  danser; 
Qu'in  aut'  s'amus',  mi  ji  pleur'  li  maîtresse 

Qui  m'a  qwitté. 
Ji  l'inméV  tant,  elle  aveut  mes  pinseies 

Di  nute  et  d'joû  ; 
Leyîz-m'  plorer,  tôt'  mi  veie  est  gateie , 

Ji  l'a  pierdou. 

2. 

Ses  p'titès  mains  avtt  l'mém  blankiheur 

Qui  nos  feus  d'iys , 
Et  ses  deux  lèp'  estît  pu  ros'  qui  l'fleur 

Di  nos  rosis. 
Mftie  noll'  fâbit  n'a  fait  oyî  comm'  leie 

Des  chants  si  doux 
Leyîz-m'  plorer,  tôt'  mi  veie  est  gâteie , 

Ji  l'a  pierdou. 
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Vos  arîz  dit  quôque  ang'  vinou  so  l'térre 

Divint  l'moumint 
Qu'ell*  partihév'  tôt'  ses  spâgn'  à  l'misére 

Des  ôrphilins; 
Ou  qu'elle  aidlv'  si  veie  mère  à  l'vesprèie 

Po  r'monter  l'soû. 
Leyîz-m'  plorer,  tôt'  mi  veie  est  gateie  , 

Ji  l'a  pierdou. 

4. 

Ji  n'pous  roûvî  qu'es  l'saison  des  violettes 

EU'  mi  deri  : 
<•  Louk'  ces  ouhais  apistés  so  l'cohette , 

Si  fiestet-is  ! 
Va,  qwand  on  s'iiim' ,  tos  les  joûs  d'ine  annèie 

Sont  des  bais  joûs.  »* 
Leyîz-m'  plorer,  tôt'  mî  veie  est  gâteie , 

Ji  l'a  pierdou. 


Elle  est  à  c'ste  heur  co  pus  haut  qui  les  s'teules 

Es  paradis  ; 
Poquoi  fât-i  qu'ell'  seûie  èvôie  tôt'  seule , 

Evôie  sin  mi  ? 
On  a  bai  m'dire  :  i  fàt  bin  qu't'el  rouveie , 

Est-c'  qui  j'el  pousî 
Leyîz-m'  plorer,  tôt'  mi  veie  est  gâteie 

Ji  l'a  pierdou. 

Octobre  1853, 
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MI  BINA1É  PUT  CHU 

Par  J.  J.  DBHIN. 

So  l'air  ;  Le  Dieu  des  bonnes  cens* 


Vins  cial ,  Azôr,  vins  cial ,  tôt  près  di  t'  mai  s  se. 
Jaus ,  don»'  mu  1'  patt' ,  vins  m'  on  pau  carressl , 
Mousse  int'  mes  jamb\  assis-t'  li  cou  sô  laisse  . 
N'aïe  nin  paou  ,  ji  n'a  wad'  di  t*  chessî. 
Ti  m'es  fidèle  et  ji  n'as  qu'  ti  so  P  terre  , 
A  qui  ji  pôle  raconter  mes  tournant*  : 
Vins ,  m' cher  Azôr,  por  ti  j'  n'as  nou  mystère, 
Mi  binamé  p'tit  chin  !  (Bis.) 

2. 

Hoûte  on  tôt  pau  ,  ji  t'  vas  dir*  mi  pinsaïe  : 
Les  ho  m  m'  d'asteûr  sont  hin  div'nous  méchants  ; 
I  n'ont  pus  1'  joie  ,  1  intérêt  les  kataie , 
Leu  Diew ,  c'est  l'ôr^et  l'ôr  les  rind  tyrans. 
In  pinset  pu  à  noss'  veie  qu'est  si  coûte  f 
Is'  kiduhet  comm'  si  gn*  y  aveut  noll'  fin  : 
Ti  dress*  l'oreie ,  à  vraie ,  ji  creus  qu  ti  m'  houte  t 
Mi  binamé  p'tit  chin.  (LU.) 

3. 

Gn'  y  a  co  des  aut',  qui  po  fer  parler  d'  zel , 
Si  fâfilet  d'  vins  tôt'  les  sociétés  ; 
As  saints  ,  a  diale,  is  mettet  des  chandelles, 
Et  T  grand'  dé  part ,  c'est  po  v's  afilouter  ; 
Enfin  ,  les  ho  m  m'  ni  sont  pus  à  riknohe; 
Li  mal'  consciience  est  oûïô  divins  les  gins  : 
Qui  s'  feie  à  zel,  si  feie  bin  so  n'  mal'  kohe , 
Mi  binamé  p'tit  chin.  (Bu.) 
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4. 

On'  nnè  veut  co  ,  et  c'est  les  pus  a  crainde , 
Qui  v'  frottet  Y  manch*  trovant  tôt  à  fait  bon , 
Mouïant  leus  pids  po  repoirter  vos  cindes  , 
A  toirt ,  à  dreut ,  vis  d'  nant  todi  raison. 
Mèfiïz-v's  es,  ci  sont  des  hypocrites  , 
Q\i  ont  l'air  d'avu  tant  des  bons  sintumints  ; 
C'est  T  dial'  qui  s'  cach'  dizos  V  mantai  dkermite  , 
Mi  binamé  p'tit  chin.  [Sis.) 


Tins  ,  ti  m'  pous  creûr\  si  ti  k'nohéf  les  hommes  , 
Ti  freus  comm'  mi ,  ti  n'  les  caress'reus  pus  ; 
Ti  les  laireus  po  tôt  çou  qu'on  les  nomme  : 
Mâdit  seûïe  l'ab'  qui  poit'  si  màva  frut  1 
FiU  portant  bin ,  mâgré  tôt  çou  qu'on  deie  f 
Riprind,  patience  et  rouvî  leus  mehins  : 
Ca  sin  les  homm'  nos  serls  sins  k'pagneie  , 
Mi  binamé  p'tit  chin.  (Bis.) 
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Mes  chérs  Ligeois ,  ji  n'  chantret  pus  ,  ji  r'  nake  ; 
J'as  cinquante  ans  ,  ji  compte  avu  fait  m'  dake  , 
C'est  ouïe  li  joù  qui  j'  fais  mes  jubilés  ; 
Adiet ,  plaisir ,  vos  polez  rèvoler. 

Ji  n'  chant*  pus  , 

Ji  n'  pous  pus  ; 

Adiet  les  pasqueies  ! 

Ji  n'  chant'  pus  , 

Ji  n*  pous  pus  , 

Ji  n'as  pus  goss'  là  d'sus. 

A  cist  âg'  là ,  on  n'  veut  pus  sins  berike  , 
On  pied'  ses  dints  ,  et  d'aut'  poirtet  perrique. 
Arrivé  là ,  on  n'  rattind  pus  rin  d'  bon  , 
On-x-est  so  1'  vole  qui  v'  mône  à  Robietmont. 

Ji  n'  chant  pus  ,  etc. 

Ci  n'  sereut  rin  d'aviî  à  cist  âge  , 
Son  n*  cangif  nin  ,  gn'y  âreu co  nou  dommage , 
Mais  F  pé  de  pé ,  et  c'est  çou  qui  m'  displait , 
Tôt  div'nant  vl ,  c'est  qu'on  d' vins  d'arèg*  laid. 

Ji  n'  chant'  pus  ,  etc. 
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Ji  v's  a  fait  rir'  qwand  j'esteus  d' vins  m' jônesse  , 
Mais  v*  là  qu'  c'est  tôt ,  qu'in  aut'  riprins'  mi  pièce. 
Applaupihez  Delchif  et  Defrècheux  , 
Thiry  et  l's  aut*  et  m'  camèrâd  Bailleux. 

Ji  n  chant'  pus  ,  etc. 

Ji  m*  vas  louki  de  prind'  gîse  à  l' tavienne , 
Y  passer  Y  ciss'  tôt  tapant  quéqu  copenne  ; 
Beur'  mi  canett'  et  foumer  m'  pipe  à  feu , 
Lér'  les  gazett'  tôt  comme  on  bon  borgeu. 

Ji  n'  chant'  pus  ,  etc. 

Vola,  paret,  tôt  comm'  li  veie  si  passe  I 
D'  cial  a  pau  d' timps  ,  j'âret  in'  veie  carcasse  , 
J'a  d' bite  m*  fleur,  ji  n'a  pus  qu'  de  laton  , 
Adiet  pasqueies ,  fâves  et  crâmignons  ! 

Ji  n  chant'  pus  , 

Ji  n'  pous  pus , 

Adiet  les  pasqueies  ! 

Ji  n'  chant'  pus  , 

Ji  n  pous  pus , 

Ji  n'as  pus  goss'  là  d'sus. 
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PIÈCES  RÉCENTES. 


BAITRI. 

És  F  chàssèie-des-Pré  dimanévc  on  paisscîî(4)t 
qu'on  nomméve  Biètemé  de  Lûpard  (2)-  Serlon 
laccostumance  di  ci  timps  là.  si  sorno  li  vnévo 
di  çou  qui  s'  molionnc  aveût  po  esseigne  on 
lûpard ,  mais  les  cis  qu'  cl  volît  fer  forcrèhc  f  3), 
cl  nommît  Riètemé  de  Chet,  po  l'amou  (4)  dihît- 
i,  qui  s'iûpard  ravisévo  pus  on  chet  qu*  noile 
aute  biesse. 

Po  tôt  èfant,  li  paisselî  n'aveût  nu' inc  feie, 
mais,  sins  brader,  i  n'y  enn'  aveût  wère  di  pus 
belle  es  Tporoche.  Baitri,  qui  c'esteût  Tno  del 


(1)  Mégissier. 

(2)  Léopard. 

(3)  Endéver. 

(4)  Parce  que. 
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bâcelle,  alléve  avu  vingt  ans  à  Y  Céqwème.  Di 
foice  qui  s' père  wàgnîve po  viker  à  si  âhe,  il 
aveût  fait  aklèver  comme  ine  gint  d'adreût  :  elle 
esteût  foirt  maisse  po  1ère  et  po  scrire  ;  elle 
saveût  brosder  et  fer  des  fleur  à  vive  ;  elle  fève 
même  des  boffet,  des  scapulaire  et  des  image,  ca, 
elle  aveût  draaoou  deux  an  à  mon  les  bèguène  : 
avou  çeula,  araistàve,  agaleie  (1)  et  s*  avant  ine 
pitite  clapette  pus  wespïante  (2)  qui  l'cisse  d'on 
pàrlî(3). 

Biètemé  de  Lûpard  aveût  es  s'  mohonne  on 
-jônai  qu'on  nomméve  Olivî.  C'esteût  Y  nèveû  del 
meskène  de  chènône  Gégau,  li  fré  d'Biètemé. 
Tôt  de  prumî,  li  chènône  avant  trové  li  ptit  valet 
binamé,  1  aveût  mettout  d'vin  lesscole,  adon 
aveût  morou  Y  meskène,  et,  ine  coûte  happèie 
après,  vola  qu'à  ine  gasse  (4)  di  confraireie, 
li  révèrind  signeûr  Gégau  si  formagnat  si  bin 
qu'il  y  leiat  ses  hosette.  Tôt  coula  aveût  fait 
qu'Olivî  s'aveût  on  bai  joû  trové  comme  tourné 
del  bane  de  cir.  Awereûsement  qui  des  bravés 
gint  s'apîtît  sor  lu:  Biètemé  el  prindat  à  ses  drap  ; 
les  goveneûx  (5)  de  bon  mestî  des  tenneûx  el 
volît  bin  rçûr  comme  apprindisse  màgré  qu'on 
n'savahe  nin  trop  bin  qui  1  aveût  ponou ,  quî 
1  aveût  cové  et  qu'on  eûrit  bin  del  pône  di  lî 


(1)  Avenante. 

(2)  Frétillante. 

(3)  Prélocuteur. 

(4)  Festin. 

(5)  Gouverneur!. 
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rascoî  Tpostulat  (1  )  qu'i  dvéve  paî  â  rènett  (f  ). 
Li  jônai  cherriat  dô  bon  costé  et  profitât  di  çou 
qu'on  aveût  fait  por  lu.  A  Biètemé  i  vnéve  foirt 
à  pont,  nin  tant  seûlemint  po  l'ovrège  del  ten- 
nereie ,  mais  ossi  po  fer  ses  compte  et  ses  scriège. 
C'esteût  on  pàhûle  valet  maie  à  l'taviène  ni  à 
T  vihenâhe;  mais  l'keûte  aiwe  est  pé  qui  l'cisse 
ç[ui  court  et  nosse  jônai  tôt  veiant,  tôt  Hong  de 
joû,  li  feie  di  s'maisse,  d'estant  qu'elle  fout 
rivnowe  d'adlez  les  bèguènc,  si  sintat  pauc-à-pau 
l'coûr  assotteiemint  qwahî  (3).  Di  que  bois  s'chàffe 
li  ci  qui  les  louke  es  coirnette  et  qui  sospère 
po  drî  zel,  les  mons  sûteiès  bàcelle  el  com- 
prindet  sîns  long  tûsège,  ossi  Baitri  n'jostat  (4) 
elle  wère  po  rikuohe  li  mèhin  d'Olivî.  A  kmince- 
mint  elle  riottat  so  l'pitiveûse  blamme  de 
pauve  valet;  mais,  on  joû,  elle  lî  d'hat,  plate- 
guèzag  (5) ,  qui,  mâgré  qu'i  n'iî  displaihahe  nin, 
i  n'aveût  nin  mesàhe  di  pinser  k  leie,  ca  elle 
esteût  bin  arrestêieà  n'siposer  qu'ine  homme  di 
fôrteune  et  d'iignège,  et  qui ,  si  c'  n'esteùt  nin  po 
divni  ine  dame  d'à  façon ,  elle  aveût  co  p'chî 
tourner  à  bordon  d'canada  (6)  :  i  fallat  donc  bin 
qu'Olivî  broiahe  si  ma. 
Vola  çou  qui  s'aveût  passé  à  mon  Tpaisselî 


(.1)  Ancienne  pièce  de  monnaie. 

(2)  Receveur  de  la  corporation. 

(3)  Blessé. 

(4)  Ne  tourna- t-elle  guère  autour  du  pot. 

(5)  Tout  net. 

(6)  Tige  de  topinambour. 
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qwand  Bàduinct  d'Frcûthicr  moussât  à  Lûpard 
\)0  acheter  ine  pai  d'ehct.  1  racontai  qu'eMant 
malaidùle  (1),  iue  godalle(2)  iî  aveût consî  di 
s'enu'  acclappcr  cuue  so  Ji  scrène  des  rein,  tôt 
liacertinantqui  çoula'l  dihalereûtdèsdoloreûsfcs 
ècoideleure  qu'il  aveût  dvin  Jes  bajowc  (3).  A 
moumint  qu'il  esteût  à  lioler  tant  qui  poléve  po 
avu  i'pai  dehet  meieû  temps,  Baitii  Miiostrat 
es  boii(|ue.  lot  dreût  qu'i  '1  veiat,  tiàduinet  tout 
tôt  moue  (4),  et,  sins  pus  virer  à  pigeter  (5), 
paiat  çou  qu'on  11  dmandéve.  Por  Jeie,  elle  fat 
1  eqwanee  di  nïer  qu'pau  d'ustème  à  Ju;  elle  tapât 
même  ses  oûie  d'ine  aute  costé  di  sogne  qu'i  ifsi 
trovahe  esse  trop  ra terni nt  adusé  (6)  :  c'est  qui 
Tsigneûr  di  Freûtliier  esteût  i'pus  displaihantc 
cogne  \7)  di  chrustin  qui  s'polahe  veie  :  çou  qui  'i 
èlaidiliéve  por,  cesteùt  l'eroutte  qu'il  aveût  so  li 
spale.  1  knohéve  ses  închin  et  i  saveùt  qui  Tboton 
deût  esse  à  Tadvinant  del  mousseurc,  ossi 
n'qwèréve-t-i  wère  à  sïer  gaie;  bin  Ion  d'ia,  il 
esteût  lodi  agadelé  (8)  tôt  liu  môme  qu'on  gala- 
pia  (9)  :  bes  bague  estît,  à  pus  sovint,  U  brin- 


(1)  Maladif. 

(2)  Un  empirique. 

(3)  Joue. 

(4)  Ému. 

(  5)  Marchander. 

(6)  Ratmiut  adusé  =  susceptible. 

l7)TyPe. 

(8)  Auinté,  arrangé. 

(9)  Va-nu-pied. 
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bàde  (  1  )  et  s' poirtèvc-t-i  jour  et  jamâie  li  doû  di 
s'bouereï^se.  lot  coula  n'  el  rindévc  ulu  loirt 
ragostant;  tote-ène-avette  (2),  ci  n' esteût  nin 
po  des  st'aits  nièlriu  qui  les  gint  qu'avit  l'cour 
d'adreût  Jî  ennès  volît,  ea,  â  vrôie,  li  ci  qui  n'est 
nin  bai,  c'est  quii'bon  Diu  l'atvoulou  ainsi  ;  mais 
Bàduinet  d'Freûthier  aveût  fno  d'esse  on  mousse- 
ès-foûr,  on  màheûlc  (3)  et  d'esse  co  traze  fcie  pu 
picecrosse  qui  l'dame  di  Scgrazû)  1  dinanéve 
tôt  seû  divin  ine  tour  di  plrre,  es  Wez,  adlez 
l'vôie  por  wice  qu'on  vat  so  Grivegnôie.  Màie  i 
n'  aveùt  volou  ine  saquî  poT  siervi  di  sogne  qui 
des  vàrlet  n'el  volàliit.  Et,  sins  boûrder,  li  ci 
qu'âreût  adiersi  (5)  à  lî  agrawî  s' magsau  (6) 
àreût  polou  viker  di  s'  sain  (7),  ca  on  d'héve  qui 
Freûthier  aveût  bin  sîx  cint  moïe  di  spaite  (8)  di 
rinte.  Ni  Tant  quâsî  nolle  costinge  (9) ,  i  mettévc 
todi  so  cressc.  Li  brutinège  esteût  rispàrdou  avà 
T  poroche  qui  s1  mohonnc  ridohîve  (10)  d'argînt: 
çouqu'esteût  sûr,  c'est  qui  quéques  homme  di 


(1)  Guenilles. 

(2)  Quoi  qu'il  en  soit. 

(3)  Un  butor. 

(4)  Femme  d'un  marchand  de  laine  de  Neuvice ,  jadis 
fameuse  par  son  avarice. 

(5)  Réussi. 

(6)  Magot. 

(7)  Vivre  sur  sa  graisse. 

(8)  Muids  d'épeautre. 

(9)  Dépense. 

(10)  Regorgeait, 
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penne,  comme  li  p&iî  de  Trixhe  et  l'avocat 
a  Fléron  qu'el  avît  stu  trover  po  des  affaire, 
avît  awêtî,  so  ine  diseûtraîne  chambe,  treûs 
grandes  houche  ricoviète  di  bêne  di  fier  wice 
qu'il  avît  pinsé  qu'i  resserréve  ses  qwart. 

Po  rivni  diez  raîne  (  1  ) ,  saqwants  joû  après 
qui  l'sigueur  Freûthier  eûrit  acheté  ine  pai  d'chet 
à  mon  l' Lûpard ,  il  aspitat  co  ine  feie  es  botique, 
et,  arraînant(2)  l'paisselî  tôt  kiketant  (3),  i  iî 
fat  ji  n'sét  pus  que  boigne  messège.  Ci  joû  là ,  il 
esteût  comme  â  fier  à  lècî  :  parteie  di  deux  co- 
leûr ,  si  mousseure  si  loukîve  bieûve  d'on  costé 
et  roge  di  Faute  ;  si  jacque  esteût  gàieloté  d'crè- 
vêie  et  serré  avou  des  floquet  d'nâie  (4)  di  sôïe 
qu'on  âreût  di  tos  pàvion;  so  s'tiessejjâgnéve 
on  chapai  d'Sigofe  (5)  avou  ine  plome  di  pâvve 
à  l'môde  des  ïihon  ;  des  mêmes  coleûr  qui  les 
châsse  estît  les  botekène  qu'a  vît  des  longs,  grêie, 
bèchous  spigot  (6);  Bàduinet  poirtéve  so  si 
s'pale  on  bai  mantai  d'crôpon  î'ôré  d'ine  pai 
d'wiha  (  7  )  et  s'  si  tnéve-t-i  l'iinche  coude  â  lâge 
et  l'pogne  so  l'hanche ,  to  coula  po  saï  d'cachî 
s'displaihante  groubiotte,  mais,vormint,  on  pout 
dire  qu'i  n'y  adiersîve  wêre. 


(1)  A  notre  propos. 

(2)  Adressant  la  parole. 
(8)  Balbutiant. 

(4)  Ruban. 

(5)  Ségovie. 

(6)  Pointes. 

(7)  Fouine, 
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De  côp  qui  l'paisselî  1!  eûrit  respondou,  li 
gintilomme  loukat  tôt  âtoû  d'iu  comme  po  qwèri 
ine  saquoi ,  adon  ,  i  kminçat  à  copiner  so  Tmest! 
tôt  d'hant  qu'il  aveût  rlôvé,  à  Fmoirt  di  s*  père, 
li  ci  de  coibehî  et  l'ci  des  mangon ,  mais  qui , 
comme  ci  n'esteûtqu'  des  petits  mestî,  i  sereût 
ettait  d' fer  l'acqwesse  (  1  )  de  ci  des  tenneûx.  Po 
responde  à  pusieûrès  arrâine  qu'i  fat  à  Biètemé 
so  Tovrège  ,  cicial  el  minâtes  l'ouhène  et  li  mos- 
trat  Tmoutriheû  (2),  les  chàssin  (3),  les  couve 
et  vvùce  qu'on  ovréve  es  blanc  (4).  Freûthier  fout 
obligî  d'oder  ine  pufkène  di  cinq  cint  meie  diale, 
et,  mâgré  coula,  il  avisât  esse  tôt  binâhe  di  veie 
les  quoweri  (  5  )  à  leû  boulêie  (  6  )  ;  mais ,  â  vrèie, 
di  foice  qu'il  esteût  distriî  et  qui,  tôt  tapant  ses 
oûie  hare  et  hotte ,  i  tûséve  à  ine  saquoi ,  i  nVè- 
tindéve  nin  pus  à  l'tennereie ,  qwand  i  vnat  foû 
des  ovreû,  qui  Pichou  n'  fève  âx  chin.  Po  s'mos- 
trer  honnifcsse ,  li  paisseli  el  fat  intrer  dvin  ine 
chambe  tôt'  l'ègageant  à  vûdî  on  hûfion  (7), 
I  fat  houkî  s'feie  po  les  siervi  :  on  posson  dvin 
ine  main,  on  platai  avoudes  hèna  dvin  Faute, 
Baitri  intrat}  et  fat  à  Bàduinet  ine  adawiante  (8) 


(1)  Acquisition. 

(2)  Cave  où  les  peaux  s'épilent. 

(3)  Plains;  fosses  à  chaux. 

(4)  Corroyait. 

(5)  Mangeurs  de  rognures  de  peaut. 

(6l  Nombre  de  pièces  à  préparer  qui  constitue  la 
tâche  de  l'ouvrier  tanneur. 

(7)  Petit  verre. 

(8)  Attrayante. 
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révfcrince.  Li  signeûr  di  Freûthier  '1  lî  rindat  sins 
rindire,  ca  i  s'sintével  felemint(l)èmaîné  (2); 
portant,  de  côp  qu'il  eûrit  houmé  quéques  clap- 
pants  goûrgeon,  i  s'assouàgeat  (3)  ine  goite; 
adon,  i  Irovat  es  s1  makette  ine  saquoi  qui  lî 
sonlat  bai  à  dbitcr  et  tôt  akseignant  V  jôuc  feie  à 
maisse  del  mohonne ,  i  lî  dhat  : 

—  Vos  avét  des  belles  pai,  signeûr  de  Lûpard, 
mais  vola  co  vosse  pus  bai  boket. 

Baitri  bahat  les  oûie  comme  i  dût  à  ine  bâcelle 
bin  aklèvêie  et  Bietemé  respondat  qu'il  esteût 
foirt  ettait  qui  sïeie  ahâiahe  à  ine  homme  comme 
li  signeûr  di  Freûthier.  A  des  sfaitès  raine 
Bâduinet  comprindat  qu'on  volève  ei  iiesti  so 
rdreûle  sipale  ;  ossi ,  roûviant  ses  péneûsès 
accostumance  et  s'sintant  tôt  ricokesse,  si  mettat 
i  à  fer  aploûr  so  l'damesilette  ine  tridàine  di 
goglette  (A)  pus  hillelante  les  eu  ne  qui  les  aute. 

A  kmincî  d'ci  joû  là ,  li  kinohance  fout  faite. 
Ci  fout  po  tôt  d'bon  qui  l'hantereie  chàff'at  et  les 
gint  de  bârenège  (5),  tôt  veiant  les  kvôie  de 
cronk  gintilomme,  ennès  fit  des  crissou  (6). 

—  Vos  n'savét  nin  ,  si  dhéve-t-on  à  l'oreie ,  li 
feie  de  chet  vat  sposer  l'crabouieûx  Freûthier. 

Comme  on  '1  pinse  bin ,  les  mons  haiàvès  gint 


(1)  Extrêmement. 

(2)  Décontenancé. 

(3)  Se.calma. 

(  4  \  Une  foison  de  faribole». 

(5)  Voisinage. 

(6)  Cachotteries. 
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ni  spârgnît  nin  les  lawâde  (1)  à  J'bàeelle:  c'esteût 
les  jônai  qu'el  kihagnetît  l'pus.  Tôt  dieût  qu'elle 
si  niosttéve  à  purnai  (2)  ou  qu'elle  cotîve  avâ 
l'vinâve ,  Baitri  n'rescon  trêve  qui  des  viaire  di 
moquerai  (3  )  ;  mais  elle  sitnfcve  reûde  et  firesins 
papî ,  po  mostrer  âx  gint  qu'elle  dishîffréve  (4) 
eu  màlignance.  Aîméve-t-elle  mormint  Bàduinet? 
Nônna  ciète ,  ca  in'  y-at  qu'  les  bais  valet  qu'a: 
hâièhe  âx  feummereie  ;  mais  Bàduinet  esteût 
riche ,  il  esteût  foûkeure  :  il  aveût  des  flf  (  5  )  et 
des  allou  (6)  ;  il  aveût  des  rinte  et  des  trescins 
qu'estît  paiàleû  hèiance  (7)  jusqu'à  dièn-aîn 
sooz  ;  i  minéve  nôbe  vikàreie  ;  li  feumme  di  Bà- 
duinet sèreût  dame  di  telle  et  telle  signeûreie  et 
rolereût  di  kpagneie  avou  les  feumme  les  pus 
d'adreût  del  Cité  ,  elle  âreût  po  s'attitoter  tos  les 
carnage  («S)  et  totes  les  càie  (9)  qu'elle  voireût  ; 
vola  çou  qui  plaihîve  à  Thâtâineet  grandiveûse(lO) 
feie  dô  paisselî.  I  fàreût  esse  loigne ,  pinsève-t- 
eile ,  qwand  on  est  belle  ,  di  n'nin  mette  si  baité 
à  pont  po  s'wèner  l'pus  haut  qu'on  pout. 


(1)  Brocards. 
(2|  Ventail. 

(3)  Railleurs. 

(4)  Méprisait. 

(5)  Fiefs. 

(6)  Alleux. 

(7)  Echéance. 

(8)  Hardes. 
(9>  Chiffons. 
(10)  Orgueilleuse, 
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A  coron  d'saqwantès  samâine  di  hantereie  on 
s' divisât  d'  mariège.  On  ban  seûlemint  fout  tiré 
çn  dimègne ,  et ,  V  deûxême  londi  d'après  , 
on  fat  F  cermonereie.  Freûthier  ni  volât  nolle 
ariole  (  1  )  ;  ci  fout  pâhûlemint  et  âx  prumirès 
aireure  (2)  qui  les  marié  et  leûx  parint  ailît  à 
l'église  di  S1  Nicoleie.  Qwand  r  vesprêie  fout 
vnowe ,  Bâduinet  remminat  s*  jône  feumme  es  s* 
tour  de  Wez. 

I  n'  passât  nin  baicôp  df  Paiwe  disos  P  Pont- 
des-Ache  ma  (3)  qu'Baitri  ni  kminçahe  à  s'hagnî 
les  dtûgt  di  s'avu  èlaht  à  cist  homme  là.  Elle 
âpprindat  apreume  à  knohe  li  maisse  de  côp 
qu  elle  el  veiat  es  l'aisse.  Freûthier  esteût  on  si 
fêle  aggrige-patard  (4)  qu'  i  s'  mescoïéve  ( 5)  ses 
mesàhe  à  lu  el  à  s' feumme  ;  i  n'  vikîi  qui  d' cabo- 
leie  di  favette  assâhenêie  avou  des  crèton  ;  li  pan 
d'  wassin ,  sins  esse  botî,  esteût ,  dhève  Bâduinet, 
bin  pus  haitî  qui  1'  ci  di  spaite;  po  beûre,  çou 
qu'  In'  y-aveût  d'  meieûx,  c'esteût,  à  s' sonlant, 
ael  belle  frisse  aiwe ,  ca  in'  y-at  qu'  leie  qui 
n'  rinse  mâie  toûrnisse;  di  sogne  qu'elle  n'alio- 
wahe  ses  bague,  si  homme  ni  volève  nin  qu' 
Baitri  s'  faite  gaie;  et  vormint,  po  qui  s1  âreût 
elle  fait  gàie?Lipauve  âme  esteût  pus  rètrauclêie 
qu'ine  bèguène  ;  c'esteût  à  pône  s1  elle  oiséve 


(1)  Divertissement  bruyant, 

(2)  Point  du  jour. 

(3)  Avant. 

(4)  Grippe-sou» 

(5)  Refusait. 
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hèrer  s'  viaire  à  l' finesse.  A  cis  qu'il  avcût  déjà 
li  signeûr  Freûthier  s'aveût  ,  tôt  s*  mariant , 
acclappé  on  novai  mèhin  ;  il  esteût  divnou  pus 
jalot  qu'on  mohon;  li  baité  di  s'feumme  lî  acqwè- 
réve  on  displi  sins  pareie  :  nute  et  joû ,  il  esteût 
à  T  awête ,  et  s' cotîve-t-i  avà  Y  inohonne  di  pawe 
qui  quéque  foûleî  (  1  )  ni  vnahe  nahî  (2)  àtoû  po 
saîd'adoûler  (3)Baitri. 

Li  dame  di  Freûtliier  qui  tant  d'  gint  èvit  po 
l'amou  qu'i  pinsît  qu'elle  vikéve  so  blancs  peûs, 
passéve  les  treûs  qwart  di  s'  timps  à  doler 
dvintraînemint  so  s'  pîtiveûse  vigotereie  (4).  Li 
pus  sovint,  i  falléve  qu'elle  fahe  es  s' manège  li 
robette  et  T  chin  :  qwand  elle  ni  couhenéve  nin, 
elle  coséve  po  rabrofceter  les  hàre  di  si  homme 
ou  quéque  aute  clicouereie-;  mais,  tôt  dreùt  qu* 
Bâduinet  n'  wôtîve  pus  sop  leie,  elle  lèîve  là  li 
stoffe  et  l'aweie,  lèvéve  si  loukeure  vos  1*  plafond 
et  tûséve  à  Y  mohonne  di  s'  père.  Elle  gêrîve  (5) 
so  si  ptite  chambe  del  chàssêie  des  Pré  wice  qu'à 
l'fi  tri  esse  on  veiéve  todi  ine  saquoi  d'novai  qui 
passéve;  elle  gêrîve  so  les  jonès  bàcelle  dises 
Kiioliance;  elle  gêrîve  so  l'bon  Bietemé  qu'el 
aîméve  tant  et  qui  lî  lèîve  fer  totes  ses  voleté;  elle 
ni  rouvîve  nin  Oiivî  qu'esteût  si  binamé ,  si  ahes- 


(1)  Gaillard. 

2)  Fureter. 

3)  Enjôler. 

4)  Pitoyable  existence. 
(5)  Souhaitait  ardemment. 
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sàve  (1):  h  l'An,  toto  li  douce  vikâreie  di  s' lô- 
nesse  asphéve  es  s'rimbrance  (2)  co  traze  teie 
pus  adawiante  qu'elle  n'el  aveût  vormint  stu. 

—  Ah,  si  dhève-t-elle,  qui  j'at  stu  loigne  di 
dishiffrer  Olivî  là  quï  n'est  qu'on  pauve  valet!  vo 
ni'là  hoûie  bin  gaie  avou  les  cbestai  d'Bàduinet 
mi  qu'on  m'mcskeût  J'pus  pUite  joie".  Avou  Olivî, 
es  Y  pièce  d'esse  li  siervante  di  mi  homme, 
j'âreût  stu  s'dame  :  rin  qu'àhuffler,  j'elàreût  fait 
rivni  so  m'  deùgt;  adon  i  poléve  divni  riche;  il 
est  sensieûx ,  sûti ,  èlettré  comme  on  nriesse;  tôt 
m'siposant,  i  s'acqwèréve  li  dreût  a  miner  V 
mestî.  Oh,  binamé  Diew,  poquoi  m'avéve  leî 
m"  mette  li  coidc  es  hattrait  ! 

Vola  çou  qu'  Baitvi  roumîve  (3)  nute  et  joû  ; 
mais,  â  vrêie,  tote  cisse  dilouhe  (4)  uesteût 
qu'  del  mostâde  après  Y  soper. 

On  joû,  Freûihier  annonçât  à  s'  feumme  qu'i 
dvéve  aller  es  l'.veie  po  ses  affaire  et  qu'i  n'  ri- 
vinreût  qu'à  Y  vesprèie.  I  li  rikmandat  bin  di 
n'  nin  qwitter  Y  tour,  et  même  di  n'  nin  loukî  à 
T  finiesse.  S'ine  saquî  volévc  vini,  elle  divéve  lî 
braire,  tôt  li  mostrant  bâbe  di  four,  qu'in'  y  aveût 
noullu  es  Y  mohonne:  so  coula,  Bâduinet  prindat 
s'  mantai  et  s'  chapai  et  s'enn'  allât.  Ci  u'esteût 
nin  sinsavuT  cour  bin  grèvî  qu'i  qwittéve  Baitri; 
ca,  jusqu'adon,  i  n'  '1  aveût  màie  leî  tote  seule. 


(  1  )  Camplaisant. 

(2)  Mémoire. 

(3)  Ruminait. 

(4)  Chagrin. 
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Por  lcie,  di  foice  qu'il  csleûtT  sàie  del  darae- 
sclie  (1),  elle  pinsat  qu'elle  '1  aveût  bin  iiaielte 
di  s' trover,  di  tinips  et  d'  heure  (-2),  dihalèie  di 
s'  baron.  Qwand  V  ehet  est  èvôic,  les  soris  fet 
voletî  T  fiesse  :  lot  dreût  qu'  Freûthier  eûrit  dis- 
hàgné  (3) ,  si  feumme  si  mettat  à  ramehî  (4)  avâ 
T  tour,  à  dovri  les  àrmà  et  les  ridan ,  à  dvoti  tos 
les  rahisse ,  à  kioûrner  tos  les  gàdibiet  (5  )  qu'elle 
rescontrat  et  à  grawî  jusqu'ès  i  dierràine  potalle. 
Elle  resserréve  les  treûs  grandes  houche  qu'elle 
aveût  trové  vûde;  so  V  moine  trèvin  (6)  elle  oiat 
chimter  fcs  T  voie.  Elle  corat  à  l' finiesse  et  veiat 
treûs  maniket  qu'avît  tos  treûs  ine  crouffe  so  les 
spale  :  c'esteût  des  jovveûx  d' tour  wâgnant  leû 
veie  à  batte  carasse  (7)  po  rècrester  les  la- 
baieûx  (8)  et  les  cànôic.  Ciète,  i  s'  polît  vanter 
d'esse  maisse  po  fer  des  niowe  et  des  biestreie 
del  pus  assoteie  tire  (9),  ossi  n'  leit  i  nin  qu' 
d'agrawî  àx  bàbau  bràvemint  des  broûlé.  Tos 
treûs  estit  moussî  pareic.  Onk  havetéve  (10,)  di 
totes  ses  foice  so  ine  vierlette  (11)  dismôtan  qu' 


(  1  )  Qu'il  était  un  rabat-joie. 
(  2  )  Dans  l'entre-temps. 

(3)  Détalé. 

(4)  Fureter. 

(5)  Vieux  meubles. 

(6)  Moment. 

(7)  Courir  le  pays. 

(8)  Fainéants. 

(9)  Espèce. 

(10)  Raclait. 
(11.)  Violon. 
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les  deux  aute  pochît  et  hasplît  (1)  des  bresse 
comme  des  forsaulé.  Màgré  qu'elle  fouhe  bin 
dlouheie  (2),  li  dame  di  Freûthier  ni  s*  polat 
ratni  d'  rire  tôt  veiant  les  drôles  guèdaîne  (3), 
les  hignetantès  gêve  (4)  et  les  arègeiès  hope  (5) 
des  danseûx.  I  lî  stichat,  po  saî  di  kchessî  si 
annôiemint,  di  fer  jower  les  treûs  âlibiel  (6) 
ine  dimeie  heure  divant  leie  :  elle  leshoukat  don 
et  les  fat  intrer  dvin  ine  chambe  so  F  planchî.  Lu, 
i  rikmincît,  li  mestré  à  fer  haveter  si  airçon  (7) 
et  les  aute  à  fer  leûs  gàbriole.  Assiovve  divin  ine 
grande  chcîre,  Baitri  haheléve  di  tôt  s*  cour» 
qwand ,  à  F  chame  (8),  on  bourrinat  (9)  à  Fouhe. 
Elle  fat  tni  F  vierlette  keûte  et  loukat  a  F  finiesse  : 
so  F  soû  rawàrdéve  Bàduinet  qu'on  lî  vnahe 
dovri.  Tôt  s'  veiant  toumêie  es  F  coufàte,  li 
pauve  feumme  divnat  tote  blanke  moite. 

—  Binamé  Diew ,  dihat  elle,  qui  vat  i  advini  ? 
Vola  mi  homme  qui  rinteure  :  si  v*  trouve  cial  % 
î  nos  touwret  turtos. 

Comme,  tôt  dhanl  coula,  elle  aveût tapé  ses 
oûie  so  les  treûs  grandes  houche  qu'estît  es 


(1)  Gesticulaient. 

(2)  Affligée. 

(3)  Tournures. 

(4)  Bouches  ricaneuses. 

(5)  Sauts. 

(6)  Personnages  grotesques. 

(7)  Archet. 

(8)  A  l'improviste. 

(9)  On  frappa  à  coups  redoublés. 
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T  chambe ,  ine  idêie  lî  moussât  es  Y  tiesse.  Sins 
astàge,  elle  el  raettat  ène  oûve  :  faut  intrer  les 
treûs  crouffieûx  chasconque  divin  ine  bouche., 
elle  les  y  resserrât  et  chôkat  les  clé  es  s' talie. 
Coula  fait,  elle  dishindat  l' montôie  à  pus  habeie 
po  aller  dovri  l'ouhe  à  Freûthier.  Tôt  disgà- 
delé  (1)  et  tant  des  oûie  comme  on  gris  chet 
eicial  adàrat  es  poice. 

—  Qui  qu'  c'est  qu'est  es  m1  mohonne  ?  di- 
mandat  i  :  ldelette  li  pèheresse  [qui  m'at  raksût 
on  pau  pu  Ion  m'at  di  qu'elle  aveût  veiou  intrer 
inesaquî  cial. 

—  Ine  saquî  !  respondat  Baitri  tôt  s1  foircihant 
po  cachî  s' pawe,  ldelette  esteût  sins  fâte  ba- 
blowe  ( 2) ,  ca  j'  n'at  veiou  noullu  ;  mais ,  si  vos 
pinsét  qu'  ji  vs  aloûde  (  3  ) ,  vos  n'  avét  qu'à 
loukî  vos  même  avâ  les  chambe. 

Bàduinet  moussât  es  1'  tour,  allât  awêtî  à 
F  happe  (4)  dispôie  H  cave  jusqu'à  grinî  et 
n'  trovat  rin.  So  1'  arraîne  qui  s'  feumme  lî  fat 
s'il  esteût  bin  sûr  qu'Idelette  n'aveût  nin  volou  lî 
fer  ètiler  quéque  belle  aweie  (5),  i  pocliat  d' 
mâvasté  so  ses  ptits  grêies  mustai  tôt  dhant  qui 
1*  pèheresse  apprindreût  qu'on  n'  jowéve  nin , 
sins  esse  chestiâve  (6),  des  i'riole  (7)  à  ine  homme 


(1)  Hors  de  lui. 

(2)  Avait  la  berlue. 

(3)  Trompe. 

(4)  Précipitamment. 

(5)  Se  moquer  de  lui. 

(6)  Punissable. 

(7)  Farces, 
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comme  lu.  Adon ,  dârant  foû  del  mohonne  sins 
si  kdûre  di  barboter  inte  ses  dint ,  i  rprindat 
F  voie  del  veie. 

Tôt  drcût  qu'  Baitri  cl  veiat  èvôic,  elle  si  pinsat 
d'  Faute  costô  de  trait  wice  qui  les  qwate  boûf 
ont  passé  (1)  et  s'dishombrat  d'aller  vos  les 
bouche  po  les  dovri. 

—  Haïe,  dibat  elle,  tôt  levant  Y  covièke  del 
cisse  wice  qui  f  mestré  esleût  gîstré  (2),  haïe, 
disbouléz  (3)  m' sins  astàge  !  ca  j'at  happé,  à 
case  di  vos,  ine  sogne  del  pus  vête  tire. 

Li  crouffîeûx  n'  respondat  nin  et  dmanat  sins 
crankî  (i)  fcs  fond  del  bouche. 

—  Haïe  don ,  vinez  foû  !  breiat  Baitri  lot  '1 
séchant  po  on  bresse. 

Mais  i  n'  si  levât  nin  po  coula.  Ci  fout  apreume 
adon  qui  1'  dame  di  Freûlhier  s'aparçûhat  qu'il 
aveût  les  oûie  serré,  li  boke  à  lâge  et  qu'il  esteût 
ossi  blanc  qu'on  navai.  Toteèwarôie,  Baitri  allât 
dovri  ine  aute  bouche  :  li  crouffîeûx  resserré 
dvin  esteût  tôt  fin  parcie  qui  1'  prumî  Elle  dovrat 
F  treûsème  bouche:  c'esteût  co  T  môme  jeu. 
Prindant  adon  on  ptit  mureû,  elle  el  elzî  mettat 
dvant  Y  boke ,  mais  Y  glèce  ni  s'  covrat  d'  nolle 
wapeûr. 

—  Binamé  Diew,  ebawat  elle  li  tiesse  avâ  les 
qwàre ,  vola  qu'i  sont  stoffé  !  Qui  vat  j'  fer  d' ces 
treûs  coirps  là. 


(  1)  Hors  d'embarras. 
(2)Glté. 

(3)  Esquivez- vous. 

(4)  Bouger. 
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Elle  dolat  ainsi  tôt  li  draanant  del  joûrnôie 
tronlant  les  balzin  à  monde  brut  di  foice  qu'elle 
pinséve  qui  c'esteût  si  homme  qui  rivnéve.  Elle 
tûsat  el  ratûsat  po  qwèri  on  bokà  (1  )  por  wice 
qu'elle  si  polahe  wèner  foû  del  tricoisse,  mais, 
tôt  qu'elle  (2)  ni  màquahe  nin  sovint  d'ine  pèce 
à  mette  à  trau,  li  toûrmètène  lî  rindéve  po  Y  mou- 
mint  Y tiesse  comme  èmaquerallêie  et  vûde  di 
tote  èhowe  (3).  Ciète,  elle  eûrit  l'timps  long, 
mais  i  n'y-at  nou  timps  qui  n'  vinse  et  nouk  qui 
n'  si  passe.  Li  nute  kimincîve  à  tourner  qu'elle 
esteût  assiowe  adlez  l' finiesse  ni  savant  à  que 
saint  s'  rikmander  :  so  Y  même  trèvin ,  elle  oiat 
ine  rauque  voix  qui  chantéve  ainsi  es  1'  rowe  : 

Lâges  spale  et  deure  sicrène ,' 
Boutans  foirt  et  boutans  reûd , 
Grosses  hesse  et  plate  bodène , 
C'est  çou  qui  fait  l'homme  vigreûx. 

Elle  tapât  ses  oûie  â  dfoû  et  veiat  on  tolu  (4) 
qu'aviséve  so  Y  houpe  di  guet  (5)  :  poT  mons, 
s'  trovéve-t-i  pètoïe  (6),ca  c'esteût  tôt  fant  torate 
qwate  ascoheie  vès  Y  linche  costé  et  torate  qwate 
vès  1'  dreût  qu'i  rotéve  so  i'  veie. 

—  Oh  dai ,  dhat  Baitri,  c'est  Lârgosse  ! 


(1)  Issue. 

(2)  Bien  qu'elle. 

(3)  Aptitude. 

(4)  Individu. 

(5)  En  goguettes. 

(6)  Gris. 


Digitized  by  VjOOQlC 


—  78  — 

Mais  quî  esteût  c'  qui  Lârgosse  et  <T  wice 
vinéve-t-i  ?  c'est  çou  qui  n'  nos  dûreût  nin  ma 
d' savu  po  bin  comprinde  çou  qui  vat  sûre. 

Lârgosse  esteût  ine  apoisse  (  1  )  de  pus  mâvas 
gâdin  (  2) ,  on  losse ,  on  halecoti ,  on  boubêr,  on 
dmeie  jôkrisse  (  3).  I  s' dihéve  de  mestî  des  bou- 
teûfoû  et  s'  n'enn'  aveût  i  wère  miné  nol  aute  qui 
d' vinde  des  boignes  chet  drî  les  mèneûx.  Baitri 
'1  kinohéve  po  1  avu  veiou  à  mon  s'  père  wice 
qu'il  aveût  ovré  comme  marapou  (4)  jusqu'à  çou 
qu'les  goveneûx  avahît  kmandévqu'on  '1  rèvoiahe. 
Po  T  moumint  i  rivnéve  di  Saint-rAmadou  wice 
qu'il  aveût  stu  obligî  d'aller  po  s*  rihurèr  d'  sa- 
qwantès  ptitès  calinereie.  Tôt  dreût  qu'il  aveût 
rintréàLîge,  il  aveût  fait  ine  toûrnêie  à  mon 
totes  ses  knohance  po  copiner  so  çou  qu'il  aveût 
veiou  avâ  ses  voie.  Li  joû  qu'i  passât  es  Wez,  il 
aveût  stu  à  Grivegnêie  veie  on  camurade  qui  lî 
aveût  fait  beure  deûs  treûs  lohet  (5)  d'  rago- 
gnasse  (6).  I  rivnéve  sins  tûser  à  rin,  qwand, 
nin  Ion  d'  Pèveie,  i  rescontrat  Olivî.  Qu'alléve 
Olivî  fer  d'  ci  costé  là  ;  alléve-t-i  mutoi  po  saï 
d'aparçûr  Baitri  ?  coula  n'  deût  portant  nin  dner 
baicôp  del  joie  di  veie  si  maion  divnowe  li 
feumme  d'ine  aute  ;  mais  in'  y-at  des  dolintès 


(1)  Apôtre. 

(2)  Acabit. 

(3)  Nigaud. 

(4)  Manœuvre  de  tanneur* 

(5)  Petit  verre. 

(6)  Mélange  de  différentes  liqueurs; 
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gint  qui  trovet  de  plaisi  à  èvilemer  leû  plaie  : 
Olivî  esteût  i  di  cisse  tire  là  ?  nos  n'  'nnès  savant 
rin,  mais  çou  qu'  nos  polant  acertiner,  c'est  qu'i 
s' trovat  bêche  à  bêche  avou  Lârgosse. 

Cicial  arràinat  sol'côp  l'apprindisse  etkminçat 
à  lî  raconter  les  advinteure  di  s'voiège;  mais 
Olivî ,  qu'aveût  p'chi  veie  ses  talon  qu*  sesbè- 
chette  et  qui  voléve  esse  tôt  mièr  seû  po  si 
rpahesins  èhale  di  ses  amoreûx  ràvion(l),Iî 
présintat  ine  pèce  di  doze  sooz  tôt  lî  dhant  d' 
s*  aller  remouî  1'  gerson  (2). 

— -Eie,  respondat  Y  chawet  (3)  tôt  agriffant 
adiètemint  (4)  Y  pèce ,  c'est  vos  qu'est  Y  père  des 
doze  (5)!  vos  n'  sàrît  creûre  kibin  qu'  vos 
m'ettaitihét  (6) ,  ca  j'at  si  assotèiemint  seû  qui 
j'  beûreût  cièke  et  tonnai.  Die  voie  qui  vosse  pèce 
fruge  (7)  por  vos  comme  por  mi  et  qu'  ji  v'  pôie 
rinde  coûrtaînement  (8)  quéque  sièrvice  po  v' 
mostrer  m'  riknohance. 

Coula  di,  Lârgosse  plantât  là  Olivî  et  dàrat 
comme  ine  fliche  es  Y  taviène  de  houle  bâdet  qui 
n'esteût  qu'à  sîhe  ascoheie  di  zel.  Savant  fait 
siervi  ine  sopène  di  bonne  vîle  haiteie  dasse  (9) , 


(1)  Rêveries. 

(2)  Gosier. 

(3)  Importun. 

(4)  Agilement. 

(  5  V  L'homme  par  excellence* 

(6)  Causez  de  satisfaction. 

(7)  Fructifie. 

(8)  Prochainement. 

(9)  Bière  forte. 
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i  paiat  Y  càbartresse  avou  les  doze  sooz ,  houraat 
T  bire  à  ptits  goûrgeon  et  s'  kipagnetat  (1) 
pichotte  àmigotte(2).  Adon  qui  Y  sopènefout 
vûde,  i  grawat  es  s'  tahettc,trovat  qu'elle  esteût 
comme  li  sopène  et  s' levât  tôt  sospirant.  Et  vor- 
mint,  divin  on  si  fêle  sipanihège  (3)  di  mannôie 
qu'aveût  i  co  à  fer  à  houle  bàdet  ?  Li  pus  sège 
esteût  di  s7  wêner  foû  del  taviène  et  d'  rapprèpî 
weidiège  (4)  ;  c'est  çou  qu'i  s'  résoûdat  à  fer,  et, 
c'est  aaon  qui ,  prindant  1'  voie  qui  mône  vès 
Wez ,  i  passât  adlez  Y  tour  dé  signeûr  Freûthier. 
Baitri  bouhat  so  Y  veûlire,  fat  sène  à  bouteûfoû 
d'  s'arrester  et  lî  allât  dovri  l'ouhe. 

—  J'at,  lî  dhat  elle,  on  messège  à  v'  fer  fer. 

—  Ji  sot  bin  à  vosse  siervice ,  respondat  Lâr- 
gosse  tôt  halecotant. 

—  Kibin  fàreût  i  qu'  ji  v'  dinahe  po  m' taper 
on  moirtès  l'aiwe? 

—  Diem ,  diem ,  respondat  Y  saulèie  tôt  s' hoû- 
piant  Y  tiesse ,  c'est  on  haiàve  messège  qui  cila  ! 
ca  s'  on  m'  resconteure  on  m'  prindret  po  on 
moudreûx. 

—  Haïe  !  ni  seîz  nin  trop  vîreûx,  ji  v'  donret 
çou  qu'i  v'  fâret. 

—  Ah  bin  ,  i  m' sonle  qui  po  fer  ine  si  faite 
keure,  i  m'  fàreût  bin  trinte  griffon  (5)  ;  ca,  à 
vrêie  ,  ji  risquêie  d'y  leî  mes  ohai. 


(1)  Se  grisa. 

(2)  Petit  à  petit. 

(3)  Privation. 

(4)  Retourner  au  logis. 

(5)  Ancienne  pièce  de  monnaie. 
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—  Trinte  griffon  rin  qu'po  on  moirt.  Ah ,  ji 
veut  bin  qu'nos  n'noirrant  fer  nolle  bandel 
essonle  !  Li  boïe  m'abatte  si  j'at  pu  d'vingt  grif- 
fon es  m'tahette  ? 

Ciète,  elle  ni  boûrdéve  nin  tôt  dhaitf  coula; 
ca,  ces  vingt  griffon  elle  les  avcîït  appoirté  d'à 
mons'pére  :  màie  Bàdinet  ni  lî  aveût  rin  dné  et 
dvint  tos  les  ramhiège  (1)  qu'elle  aveût  fait  avà 
l'toûr,  e|Je  n'a  veut  nin  rescontré  on  dnî.  Mais 
les  vingt  griffon,  qwand  môme  Lârgosse  s'enn' 
âreût  continté  po  i'dihaler  d'on  moirt,  estît  co 
bin  Ion  dïer  acompte,  pusqu'  in'  y-aveût  treûs 
coirps  à  poirter  es  l'aiwe.  Tot-ène-avette  (2),  les 
feummereie  ont  treûs  tour  pus  qui  Tdiale  et 
Tdamedi  Freûthier,  après  s'avu  ratûsé  ine  pitite 
happêie,  dihat  à  bouteûfoû. 

— -  Jans,  binamé  homme  !  fez  rn'li  plaisi  d'm'a- 
hessî  ço  ciste  argint-là  :  ji  vs  es  sèret  riknohante 
tote  mi  vikâreie  et  si  j'at  co  mesàhe  d'ine  saquî 
po  quéque  mon  displaihant  message,  ji  v'mettret 
ène  oûve  et  vos  vierrét  qu'vos  n'y  pîèdrét  rin  : 
di  pus,  ji  qwîrret  si  j'nat  nin  co  ine  saquoi  à 
v'diner  po  Trawette. 

A  lTm,  li  bouteûfoû,  veiant  qui  d'mander  pus, 
ci  sèreut  qwèri  six  pîd  ène  on  mouton,  fat  ac- 
coird  po  vingt  griffon:  i  s'ègagoat,  tôt  mettant 
ine  pîrre  k  cô  de  crouffîeûx,  k  sogni  à  çou  qui 
Tcoirps  dishindaheà  fond  dTaiwe  et  y  dmanahe. 


(1)  Fouilles. 

(2)  Toutefois. 
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Lârgosse  prindat  Fpaquet  so  si  spale,s'ahessàt 
d'ine  coide  et  s'  enn'  allât. 

Dismèlan  qu'il  esteût  èvôie,  Baitri  s'mettat  à 
Fovrège  po  fer  cangî  à  l'vûde  houche  di  pièce 
avou  eune  des  deux  aute  :  c'esteût  des  pèsgnts 
boket  à  ktourner ,  por  li  deûxême  ;  ossi  ni  fout  c' 
nin  sin  fer  feû  des  qwate  patte  et  del  quowe 
qu'elle  adiersat  à  fer  cisse  discange.  Tôt  estant 
bin  èstesse  (l),elle  rawârdat  qui  TJ^outeûfoÛ 
rintrahe. 

Après  ine  pitite  happêïe,  vola  noste  homme 
qui  rouffèle  ( 2 )  jùsqui  so  l'pas  d'gré  (  3)  tôt  dis- 
gogî  ( 4)  di  çou  qu'i  fat  fer  dinkter  ( 5  )  ine  belle 
pougnêied'àrgint,  mais  l'dame  di  Freûthier  el 
riçûhat  tôt  strègnemint  (6). 

—  I  m'sonléve,  lî  dhat-elle ,  qui  ji  vs  aveût 
veiouèpoirté  l'coirps:  sinsJâte  qui  j'm'at  mari 
pusqu'il  est  todi  cial. 

Tôt  dhant  coula,  elle  dovrat  Thouche  et  mostrat 
Y  deûxême  crouffieûx  stindou  â  fond.  Lârgosse 
fat  des  oûie  comme  des  sarlette  (7  )  et  kiketat  (8) 
saqwantès  gagouiereie  (  9  ). 


(1)  En  place. 

(2)  S'élance. 

(3)  Palier. 

(4)  Réjoui. 

(5)  Sonner. 

(6)  Sévèrement. 

(7)  Salières. 

(8)  Balbutia. 

(9)  Bredouillements. 
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qui  j' lî  at  fait  fer  r  plonket  à  fin  fond  d' l'Oûthe 
avou  on  cawiai  â  cô.  Ji  n'y  comprind  rin,  i  fât 
qu'  ji  seûie  sègnî  de  Pàcolet  (  1  ). 

■— Vosm'avét  portant  promettou  d'el  nel  comme 
i  fât. 

— C'est  bin  vrêie  et  ji  n'  vout  nin  margouler  (2)  : 
j'el  vat  co  rsaî ,  et ,  po  qu'i  n'  pôie  rivni  â  dzeûr 
di  l'aiwe,ji  lî  lôieret  à  r  hanette  li  pus  grosse 
pîrre  qui  j'  poirret  trover. 

Li  bouteûfoû  prindat  so  ses  spale  li  coirps  de 
deûxême  crouffieûx  et  '1  èpoirtat. 

Di  timps  et  d'heure,  Baitri  s' dishombrat  d* fer 

Y  même  jeu  qu'  torale  et  d'ahierchî  Y  treûsême 
houche  es  Y  pièce  del  cisse  qui  Lârgosse  vinéve 
di  vûdî  tôt  rchôkant  cissecial  wice  qui  Y  treû- 
sême esteût  ;  adon  eUe  s'assiat  jusqu'à  çou  qui 

Y  bouteûfoû  rivnahe  :  li  rawâde  ni  fout  nin 
longue. 

—  Po  ci  côp  là ,  il  est  bin  dvin,  dihat  Lârgosse 
tôt  rintrant  ;  j'el  at  loi  à  on  cawiai  d' pus  d'  cin* 
qwante  live  :  qu'i  s*  kitape  tant  qu'i  vout ,  i  n' 
s'ennès  dhaleret  nin. 

—  Il  est  co  portant  cial ,  respondat  1*  dame  di 
Freûthier  tôt  aovrant  Y  houche. 

Lârgosse  dimanat  tôt  paife  d'èwareure,  ris- 
coulat  d' treûs  ascoheie ,  fat  1'  sène  del  creux 
et  dhat  : 


(1)  Ensorcelé. 

(2)  Tricher. 
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—  Diale  mi  rnoïe,  c'est  trop  foirt  !  J'ennès  vat; 
ji  n'  vous  pus  m'  ennès  mêler  qwand  bin  même 
ji  dvreûs  piède  mi  wàgnège ,  ca  j'at  fait  accoird 
po  taper  es  l'aiwe  li  coirps  d'on  moirt  homme  et 
nin  T  ci  d'on  maquerai. 

— -  Pa  ci  n'est  nou  maquerai ,  dai  ! 

—  Ji  v'  dit  qu'  sia  mi ,  qui  c'est  on  maquerai , 
et  onk,  qu'est  si  téllemint  èlettré  so  l' lîve  Agrafa, 
qu'il  at  l' tictac  po  s' fer  raviker! 

Baitri  veiat  bin  qui  l'bouteûfoû ,  di  foice  qu'il 
esteût  spawté ,  âreût  volou  qu'on  lî  mettahe  li 
marchî  es  1'  main.  Aoureûsemint  por  leie,  i  fève 
neûr  wice  qu'elle  si  pierdéve. 

—  Kimint  don ,  binamé  gros  mâie ,  dihat-elle, 
sèrîtv'  assez  loigne  po  dishîffrer  ine  sifaite 
deieûte(l).  Qui  v'costret-i  di  rsaî  ine  treûsême 
feie.  N'est-c'  nin  à  treûsême  côp  qu'on  veut  les 
maisse?  Cicial  sèret  apreume  li  côp  àx  geie.  Ine 
feie  qu'on  at  magni  on  diale  n'es  pout  on  nin 
ossi  bin  magnî  deux.  El  voirît  v'  leîès  V  pèle  fàte 
di  crâhe?  Pusqui  vos  avét  pochî  oute  aê  leûp , 
pochîz  por  oute  del  quowe.  Jans,  loukiz  à  m'  ai- 
naler  po  l'bon  d'ci  moirt  là  !  N'aîz  nolle  pawe  : 
po  v'  waranti  d'  tôt  èmaquerallège  ji  v'  vat  d'ner 
on  scapulaire  qui  vos  poirrét  roter  avou  franc 
comme  on  tigneûx. 

Tôt  fant  qu'  Baîtri  battat  sûteiemint  del  gêve, 
elle  provat  à  Lârgosse  qui  si  ch'vâ  n'esteût  qu'ine 
biesse.  A  1'  fin  des  fin ,  noste  homme  si  leiat  à 


(1)  Aubaine. 
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dire  si  bin  qu'i  s*  résoûdat  h  bàhî  V  gâte  inte  les 
coine  (1  )  :  1  chergeat  r  coirps  so  s'  cô,  prindat 
çou  qu'i  lî  fallôve  sins  roûvl  li  scapulaire,  qwittat 
F  mohonne  et  rotat  vès  l'aiwe  d'Oûthe. 

Li  dame  di  Freûthier  allât  s'aspoî  à  Y  finiesse. 
Après  y  avu  dmanou  atoû  d'on  qwart  d'heure  , 
elle  oiat  roter  deux  gint  so  1'  rowe  :  ine  homme 
vinéve  de  linche  costé,  ine  aute  dô  dreût;  li 
prumî  d'zel  esteût  l' ci  qui  rotéve  li  pus  rate;  il 
apprépat  l'ouhe  es  dreûzeur  (2)  et  mettat  Y  main 
so  T  batta  po  1  fer  resdonder.  So  Y  même  trèvin , 
li  vint  sofflat  â  làge  les  nûlêie  qui  covrit  Tcîr  : 
ineloukFOtte(3)  del  baité  vnat  tourner  so  Y  soû  et 
fat  rglati  comme  es  plein  joû  Y  crouffe  di  Bâ- 
duinet.  Di  foice  qui  Y  jalosereie  el  kichessive  sins 
lîleî  nou  rpois,  Freûthier  aveût  roté  po  rivni 
ossi  reûd  qu'  ses  plitès  skeie  'l  li  permettît. 
Efcandi  di  s'  coûsse>  il  aveût  disfait  s'  mantai  et 
i  '1  poirtéve  so  s'  bresse. 

Baitri  n'aveut  nin  co  Y  tiesse  foû  des  strain 
avou  Y  rintrêie  di  si  homme.  Tôt  s'  veiant  ma- 
neceie  di  s' ritrover  dvin  ine  màsseie  bouôie ,  elle 
rikminçat  à  happer  co  ine  feie  li  hisse,  ca  Lâr- 
gosse  alléve  sûr  rintrer  et  qu'en  n*  alléve-t-i 
advini  ? 

Bàduinet  qu'esteût  bin  Ion  di  s'  doter  qu' 
l'ouhe  n'esteût  nin  serré  bourrinéve  todi  èvôie 


(1) 
(2) 


Faire  une  chose  désagréable. 
Directement. 
(3)  Lueur. 
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tôt  argouant  (  1  )  dvintraînemint  s' feumme  qui 
n'  si  dishombréve  nin  d'  lî  vni  dovri.  Dismètan 
por ,  vorcial  li  bouteûfoû.  Tôt  apprèpant  Y  mo- 
honne  Lârgosse  veut  ine  saquî  so  l' soû  ;  i  doû- 
veure  ses  làrmîre  à  pus  làge,  el  loukeets'  el 
rilouke  tôt  tapant  s' tiesse  bare  et  botte  :  nônna 
ciète,  i  n'  si  marihe  nin,  c'est  bin  ine  crouffe 
qu'il  at  dvant  les  oûie. 

—  Ah,  vîreûx  potince  di  maquerai,  breiat  i , 
vo  t'  rilà  co.  Rawàde  on  pau  ;  po  esse  sûr  qui  ti 
n'  mi  pôie  pu  jower  nolle  dondàine,  ji  t*  vat 
maguî  Tàme  et  dzawuré  Y  coirps  ! 

Tôt  dhant  coula,  i  rascoiat  on  doblai  (2),  et, 
mettant  totes  sesfoice  èneoùve,  i  '1  hinat  (3)  so 
T  tiesse  di  Freûthier.  Cicial  ni  houlpinat  wère 
po  fer  s1  dierràine  clignette  :  i  tournât  comme  on 
malkai  so  Y  soû. 

Baitri,  qui  wêtîve  à  Y  finiesse,  accorat  tôt 
rdohant  d'èwareure  et  tôt  jondant  les  main. 

— -  Il  est  aksût,  po  ci  côp  cial  !  dihat  Lârgosse 
tôt  ettait. 

—  Binamé  Diew  !  chawat  Y  dame  di  Freûthier 
tôt  dreût  qu'elle  fout  on  pau  assouàgeie. 

•—  Vos  polét  esse  pâhûle ,  qui  j'èrawe  si  s' ra- 
graweteie  (4)  mâie!  J'el  at  toué  mi  môme: 
loukîz,  (Diu  wâde  l'akseigneur)  (5),ilaU'ca- 


(1)  Invectivant. 

(2)  Moellon. 

(3)  Lança. 

(4)  Se  rattrape. 

(5)  L'indiquant. 
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bosse  tote  ène  ine  blesse  (1)  ;  l'âme  lt  at  sprichl  (8) 
foû  avou  T  ciervai. 

—  Malhureûx  !  qu'avét  v'  fait  ? 

—  Kimint  çou  qu'j'at  fait  ?  Ji  compte  bin  avu 
wàgnî  mes  vingt  griffon  :  est  c'  po  coula  qu'  vos 
fêttantd'anechou(3)? 

—  Mais  c'est  mi  homme  qui  vs  avét  moudri. 

—  Voste  homme ,  aoi  dai  ji  v'  creût  !  c'est  ine 
saquoi  qu'  vos  m' dihét  po  n'  nin  m'  paî,  nèdon? 

—  Tins,  tins,  respondat  Y  feie  de  paisselî, 
vola  tes  aidan  !  sâve-tu  à  pus  rate  :  qu'on  n'  ti 
veûsse  pus  cial  et  louke  à  tni  t' gêve  bin  cloiowe. 

Et  séchant  les  vingt  griffon  foû  di  s*  tahe,  elle 
les  lî  tapât  dvin  les  tàsai  (4)  d' ses  main. 

—  Aoi ,  mais  vos  m'avit  co  promettou  ine 
saquoi  po  1'  rawette,  fat  Lârgosse. 

—  Prinds  por  coula ,  dihat-elle ,  tôt  lî  dnant 
F  mantai  d'  Bàduinet,  et  si  ti  n'  ti  wêne  nin  tôt 
dreût  foû  d' mes  oûie,  ji  t' vat  fer  apougnî  comme 
on  moudreûx. 

Li  bouteûfoû  disboulat  sins  s'el  fer  dire  ine 
treûsême  feie. 

Adon  Baitri  s' mettat  à  choûler  dîne  telle  foice 
qu'elle  rèvintat  tôt  l'bàrenège  :  on  l'oiéve  dis- 
pôie  Bêche  jusqu'à  Grivegnêie.  Quéques  borgeûs 
qu'estît  avâ  les  voie  âtoû  d' là  accorît  et  s*  el 
trovît  qu'elle  si  dishîveléve  (  5  )  avou  1'  coirps  di 


(1)  En  dissolution. 

(2)  Jailli. 

(3)  Façons. 

(4)  Paumes. 

(5)  S'échevelait. 
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si  homme  so  ses  g'no.  Elle  elzî  racontât  kimint 
Freûthier ,  tôt  estant  qui  rintréve  es  s'  mohonne 
aveût  aiou  Y  tiesse  sipieie  d'on  côp  d' pîrre  ;  elle 
elzî  mostrat  T  doblai  qu'esteût  là  tôt dsôneté ,  et, 
sins  tûser  à  çou  qu'ennès  poirreût  advini ,  elle 
elzî  akseignat  di  que  costé  qui  1'  moudreûx 
s'aveût  sâvé. 

Les  borgeûs  lî  acertinît,  tôt  fant  des  aguîne  (1), 
qu'il  estît  âhed'el  aidî  d'  leûs  siervice ,  et,  dis- 
mètan  qu'  treûs  d'  zel  corît  après  Làrgosse,  les 
aute  apougnît  Y  gintilomme  et  s'  el  poirtît  so  on 
lét.  Coula  fait,  i  mettît  leû  loquince  ène  oûve  po 
saî  d'assouâgî  on  pau  Y  displi  del  dameselle  ; 
tot-ène-avette,  i  n'  polît  adiersi  à  lî  fer  horbi  ses 
lame;  et  ciète,  ci  n'esteût  nin  qu'elle  fahe  li 
maqueralle,  ca  elle  csteût  bin  dlouheie  :  màgré 
qui  T  loignereie  de  bouteûfoû  foulie  li  case  del 
moirt  di  si  homme,  i  lî  soulève  qui  cisse  moirt 
là  rispitereût  todi  sor  Jeie  et  qui  s'  consciince  lî 
ennès  khagnereût  lote  si  veie  :  qu'aveût-elle 
avou  mèsâhe,  pinséve-t-elle,  di  houkî  les  treûs 
crouffieûx;  c'esteûl  on  maket  qui  lî  alléve  coster 
s'  pâhû  listé. 

Leiant  doler  Baitri ,  les  borgeûs  s*  mettît  à 
sèchî  Y  lét  es  mitan  del  chambe,  i  *1  arringît 
comme  on  scanfar  et  s'  esprindit  des  bèneiès 
chandelle.  Tôt  dreût  qui  ces  appontihège  fourît 
fini,  les  cis  qu'avit  corou  après  Y  moudreûx 
rintrît  tôt  rappoirtant  r  novelle  qu'i  n'avît  veiou 


(1)  Démonstrations  exagérées  » 
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noullu.  Il  avisât  qu'  Baitri  n'accomptahe  wère 
leûs  messège  :  di  loice  qu'elle  si  mâgriîve  ,  i  n' 
rascoît  d'  leic  nolle  aute  response  qui  des  pî- 
lège  (1).  Elle  n'esteût  nin  mons  dvintraîne- 
raint  bin  ettaite  ;  ca  qu'enn'  âreût  i  advinou  si 
Làrgosse  aveût  stu  raksût  et  s'il  aveût  raconté 
tôt.  Elle  rimcrciat  Y  binaraé  bon  Diu  di  lî  avu 
sèchî  cisse  sipène  là  foû  de  pîd  et  kfessat  qu'elle 
divéve  ine  voie  à  Saint-Lînâ. 

Li  leddimain  on  fat  â  signeûr  di  Freûthier  ine 
ètérremint  sins  pareie  :  nos  'nn'  arît  po  trope  di 
timps  à  dire  li  priestreie  qui  s'y  trovéve,  à  pâreler 
des  plôrà,  des  poirteûx  d'  hache  (2),  del  quo- 
wêie  di  bribeûx  et  d'  calefurtî  qui  sûhît  tôt  tant 
l'èqwance  de  dire  leûs  pâtenosse  et  k  discrire  li 
wahai  qu'esteût  si  bai,  qu'on  dhéve  qui  Bàduinet, 
â  pus  qui  qwand  il  aveût  stu  hanter,  n'aveût 
mâie  aiou  ine  sîfaite  mousseure. 

Es  ci  timps  là,  dvin  les  manège,  c'esleût 
Y  dierraiu  biergî  qui  rascoîve  totes  les  palette  et 
Baitri  s'trovat,  à  leie  seule,  héritire  des  bin 
d'  Freûthier.  Durant  ine  happêie  di  saqwantès 
samâine,  elle  dimanat  co  foirt  grèvôie;  mais, 
après  qu'elle  eûrit  fondé  des  messe  po  l'àme  di 
si  homme,  si  consciince  kiminçat  à  s'ackeûhît 
et  s' elle  rihappat  1*  banstai  â  pèce  (3).  Elle  qwôrat 
à  s'  distrii  ;  po  y  avni ,  ci  n'esteût  nin  ciète  li 
stoffe  qui  màquéve  à  si  knoïe  :  elle  si  volât  dner 


(1)  Lamentations. 

(2)  Flambeaux. 

(3)  Elle  reprit  courage. 
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T  binâhisté  di  rloukî  totes  ses  richesse  et  s'allât 
porminer  avà  ses  chestai  et  ses  cinse.  Çou  qui  lt 
unat  T  pus  (T  plaihance ,  ci  font  d'  raller  à  mon 
s*  père  :  là ,  elle  ritrovat  Olivi  l'agali  et  siervûle 
valet,  et,  comme  l'amor  est,  serlon  qu'el  dit 
Y  grand  Simon  (1  )  on  ptit  maquerai  qui  n'  piède 
màie  ses  dreût,  dô  côp  qu'elle  si  trovat  foû  d' doû, 
elle  el  siposat.  Ci  fout  ainsi  qui  Y  paûve  apprin- 
disse  divnat  on  riche  signeûr  et  tos  les  cis  qu'el 
kinohit  ']  lî  cott  (2)  bin. 

Novimbe  1865. 

Gustave  Magnée. 

N.  B.  Le  sujet  de  ce  conte  est  tiré  d'un  ancien 
fabliau. 


(1)  Simon  de  Harlez. 

(2)  Souhaitèrent. 
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Malhureuxftére, 
Divins  t'colére 
Ti  m'as  mâdi. 
Cialpo  todi 
Ji  so  mettowe  : 
Mi  cour  si  mowe  I 
Dièw  !  fait  qu'Rogt 
M'è  vinsse  sèchi  ! 


Mâgré  mes  lame , 
So  l'foi  di  ti  âme 
Et  so  l'sainte  creux 
Qui  m'mére  aveut  ; 
T'a  juré  qu'mâïe 
Ji  n'areus  t'pâïe  ; 
Ji  deus  souffri 
Cial  !  et  mori  ! 


D'ine  tour  di  pire 
Ciss  coûte  priîre 
Vinéf  chaque  joû 
S'fer  ôr  ad'foû  ; 
Et  l'Moûse  rôléf 
Et  l'aiwe  hoûlèf 
Ax  inviron 
Di  cisse  prihon. 
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L'infortunée 
Là  èchainnèe 
Esteut  Lison , 
Feïlle  d'on  baron. 
On  frut  d 'l'amour 
Divins  cisse  tour, 
I/a  fait  r't  rôder 
Di  spére  raàvlé. 


Chaqiï%  matinée 
Jusqu'à  l'vesprèe 
Li  baî  clér  joû 
Vint  lûre  fttou  ; 
Main  l'prisonnfre 
N'a  nolle  louraîre; 
Jamais  l'clârtô 
N'vint  l'esblaweter. 


Divin  si  d' meure , 
Todi  tôle  neure. 
Cou  qu'elle  ètind , 
C'est  l'brut  de  vint, 
Et  les  châwoitte 
Et  les  mizoitte  , 
Qui  v'net  chawé 
Es  meur  trawé. 


Main  so  l'rivage , 
A  brut  sâvage , 
Les  coi  de  es  l'main 
Tôt  à  matin 
In  homme  pahûle 
Qu'on  drap  rafûle, 
Tape  ses  herna 
Todi  vers-là. 
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Chaque  joû  l'même  pièce 
Riveut  ses  nesse. 
Il  r'vint  todi 
Vès  l'meur  neurci 
De  l'tour  mâdeie  ; 
Et  à  l'nutèie 
Il  fait  faction 
Atoû  dTâbion, 


Li  cour  es  ponne, 
Il  pleure,  il  tronne. 
Es-n-on  wahaî , 
L'tour  de  chestai 
Resserre  es  vèie 
Jône  et  haîtèie , 
Li  belle  èfant 
Dikoilihant. 


Qui  est  cist-homme? 
Sins  qu'on  vs'el  nomme 
Vo  d'vez  songî 
Qui  c'est  Rogt 
Des  heure  tôt  frèhe 
Il  d'meure  à  l'pèhe , 
Loukant  l'mossai 
Dé  vîx  chestaî. 


Sovint  tôt  pale , 
Et  l'mène  brutale , 
Près  d'iu  mâssî  ; 
Vint  l'vîx  poirtl 
De  l'tour  serrée 
Wisse  qu'est  murée, 
Li  ciss  qui  vout 
S'sâver  avou. 
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Rogt  lî  donne 
Chaque  joû  n'coronne 
Et  quéqu'feïe  pu , 
Po  eavu  d'iu 
Si  Ffeumme  qui  wâde 
N'est  nin  malade 
Et  s  l'heure  vèret 
Qui  lî  jaseret. 


On  joû  del'cise 
Il  lî  prind  n'crise. 
Rogî  d'on  côp 
To  l'fant  bin  sô 
Aveut  es  s'vérre 
Jeté  Fmystére 
Qui  l'féf  flâwi 
Po  l'èdoirmi. 


L'âme  réjouwèie , 
A  pus  habeïlle 
Il  prind  doucemint 
Si  clé  qui  pind 
El  rjôïe  â  cour , 
Il  monte  es  l'tour  . 
Et  sèche  Lison 
Fous  di  s'prîhon. 


Leïe  quâsî  moite 
Sintant  qu'on  l'poite , 
Braît,  doux  Jésus  ! 
Ji  n'es  pou  pus. 
Fét  donc  qui  j'moûre  , 
Si  d'mes  amours 
Li  sacramint 
N'iôïe  li  sermint. 
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Main,  à  si  oreille, 
Ine  voix  dit  :  Feïlle 
C'est  mi,  c'est  mi 
Qui  v'vint  koiri. 
Puis  so  n 'barquette 
Qu'est  là  tote  prête 
Les  amoureux 
Vonf  tos  les  deux. 


Li  vint  soflfelle , 
RogI  et  s'belle 
Sont  èpoirté 
D'in  au  te  costé. 
Et  l'aiwe  èmonne 
Li  cope  es  ponne 
Wiss'  qui  porrant 
Rire  tôt  s'aimmant. 


On-z-ôt  l'tonnîrre, 
Et  l'aloumîre 
Vint  1  sespaweter. 
Ine  grande  clarté 
A  Ion  s'mosteur  ; 
Li  cîr  est  neur, 
Il  fat  prit 
Po  l'asswâgî. 


Magré  l'orège 
Sinspiède  corège, 
Il  espèret 

Qu'  Diew  les  aîdrô  ; 
Main  l'barque  lègîre 
Vat  à  l'avîre 
Et  l'aiwe  &  fond 
Vint  &  bouillon. 
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Veïant  leu  sort , 

Ces  deux  trésor 

Si  bènihet 

Et  s'abresset 

Po  l'dièrainne  feie. 

Leu  vicarèïe 

Est  v'nowe  à  s'fïn  : 

Diew  !  quel  tourmint  ! 


Là,  cour  contre  cour 
Sins  nou  secours , 
Il  n'vèïèt  pus 
QuTaiwe  qui  sont  d'sus. 
Il  fet  n'priire 
Qui  monte  â  clr , 
On-z-ôt  gémi  1 
Tôt  est  finit 


Puis  l'aiwe  mahèïe 
Rid'vint  ûnèïe 
Comme  on  mireu. 
Li  cîr  tôt  bleu 
Si  rapâwetèe , 
Li  steule  blawetèe , 
Et  n'ieune  d'argint 
Vint  r'mette  li  timps. 


Après  Ttimpesse, 
Leurs  coirps  di  glèce 
Essonne  lots 
Comme  èlahîs 
Vinet  so  l'boird , 
Et  les  deux  moirt 
Sonlît  parlant 
Comme  des  vikant. 
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L'histoire  rappelle 
Qu'on  fat  n'chapelle 
Là  so  l'gravî 
Wiss*  qu'il  estît , 
Et  qu'on  priesse 
Y  vint  dire  messe 
Po  l's'amoureux 
Qu'sont  malhureux. 


Chaque  joû  qui  lome , 
Qwand  l'nute  atomme 
Atout  dTàté, 
On  veut  vol  ter 
Ine  douce  loumîre 
Qui  d'vint  foumîre 
Et  r'monte  doucemint 
Qwan  l'alreur  vint. 


C'est  les  deux  ombe , 
Qui  d'zeus  leu  tombe 
Volet  prugî 
Leu  p'tit  pèchi  ; 
Et  v'net  es  ponne 
Todi  essonne 
Priî  l'baron 
Po  leu  pardon. 


J.  G.  Dblarge. 
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DANSEZ  IES  FT1TS  ANGE. 

Air  :  A  la  façon  de  Barbarie 

Dansez ,  dansez ,  mes  p'tits  èfan 

Profitez  de  l'jônesse  ; 
Vos  n'âreznin  todi  dih  an 

Po  garni  vosse  belle  tiesse  ; 
Vos  d'vèrez  vîx,  ji  l'espère  bin  ! 
Dansez ,  mes  p'tits  ange ,  profitez  d' vosse  timps  : 
Comme  l'âbion ,  l'jônesse  en  n'eva 

Tralala: 
Et  les  bat  joû  sont  revoies , 
Vo  l'veurez. 

Qwan  vos  ârez  l'âge  di  raison 

V's  ârez  co  cint  ideïe, 
On  n'veurè  pu  r'iûre  so  vosse  front 

Les  rose  frisse  et  jolèïe. 
On  v'fret  studî  l'gréc  et  1*  latin  : 
Dansez,  mes  p'tits  ange,  profitez  d'vosse  timps  : 
Comme  l'àbion,  l'jônesse  en  n'êva 

Tra  la  la 
Et  les  bai  joû  sont  revolés, 
Vos  l'veurez. 

Ac'te  heur',  po  on  rin ,  vos  riez  , 

Vos  avez  l'cour  plein  d'jôïe, 
On-z-a  bon  di  v'vèï  joué 

Ax  respounettes  so  l'vôïe  ; 
Pus  tard,  on  n'vis  y  lairet  nin  : 
Dansez,  mes  p'tits  ange ,  profitez  d'vosse  timps  : 
Comme»l'àbion  ljônesse  en  n'èva 

Tralala 
Et  les  bais  joû  sont  revolés, 
Vos  l'veurez. 
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Vos  v'dotez  bin  pô  de  tracas 

Don  bon  père, d'ine bonne  mère 
Qui  po  v'cachî  leus  imbarras 

Vi  cachet  leu  misère. 
Di  tôt  coula,  vos  n'veïez  rin  ; 
Dansez,  mes  p'tits  anges,  profitez  d'vosse  timps  : 
Comme  l'âbion,  ljônesse  enn'èva 

Tra  la  la 
Et  les  baî  joû  sont  revoies , 
Vos  l'veurez. 

On  timps  vêret  qui  vos  direz 

Axaute  çou  quji  v'disthoûïe, 
Et  di  m'chanson  vos  v'sovêrez 

Qwan  j'âretTtérre  so  l's  ouïe. 
Vos  n'chantrez  pus  si  joïeu sèment! 
Dansez ,  mes  p'tits  anges ,  profitez  d'vosse  timps  : 
Comme  l'âbion,  l'jônesse  en  n'èva 

Tra  la  la , 
Et  les  baî  jou  sont  revoies  , 
Vos  l'veurez. 

Les  ci  qui  vèront  après  vos, 

A  l'fin  diront  pareille 
A  nosse  tour  nos  avans  turtos 

Quéque  baî  joû  d'vins  noss  vèïe; 
Il  passet  vite  mâlhureusemint. 
Dansez,  mes  p'tits  anges,  profitez  d'vosse  timps  : 
Comme  l'âbion  l'jônesse  en  n'èva 

Tralala, 
Et  les  baî  joû  sont  revoies , 
Vos  l'veurez. 

J.  G.  Dblargjs. 
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TRADUIT   DU  FRANÇAIS. 

Doviez  lpoite, il  faitnute  etl'nivaïe  est  stàrèe, 
Il  fait  blanc  tôt  costé,  ji  n'veux  pu  nou  pasay  ; 
J'a  freud,  ji  mours  di  faim  et  ji  r'vins  d'à  l'armée, 
Doviez  â  vîx  sôdârt,  li  poite  di  vosse  chestai. 

Etindé-v'  l'aiwe  qui  houle  î  coula  m'côpe  li  corège, 
C'est  trop  foirt  à  passer  po  on  vîx  homme  comme  mi , 
Ji  pinséf  vè'fe  dimain  li  clokl  di  m'viège , 
C'esteut  dispôïe  vingt  ans  !  mi  fâreut-il  mori!!! 

Ji  sos-t  on  vîx  sôdârt,  j'a  doirmou  d'sos  les  tinte, 
A  biwac,  à  l'gealèe,  so  l'affût  d'on  canon  ; 
Main  hoûïe,  ji  sos  trop  vîx,  ni  m'ièyîz  pu  ratinde 
Doviez  l'poite  de  chestai,  Dièw  bènih'ret  vosse  nom. 

Main  qui  fât-il  qui  ji  faisse  ?  li  poite  dimeure  serrée, 
On  n'ètind  nin  mes  plainte,  on  n'vout  nin  les  oyî  ; 
Ji  veut  portant  l'clarté  d'ine  chandelle  alloumèe 
Qui  prouve  qu'il  gn'y  a  des  gin  qui    sont  èco  so  pid. 

Il  fârè  bin  qui  j'rotte  es  l'wâde  de  l'Providince, 
Binamèie  sainte  Marèie,  protégez  l'vîx  sôdârt; 
Et,  si  ji  r'veus  m'païs,  vos  ârez  por  compinse 
Li  creux  qui  j'a  r'çu  des  mains  de  prumî  Bonapart. 

Et/vos,  ingrat  seigneur,  vos  qui  refuse  l'âmonne 
A  ci  qu'a  combattou  po  sut'ni  vos  bons  dreut, 
Ji  sohaîte  di  tom'cour,  qui  vos  n'ayîz'  nolle  ponne, 
D'avu  serré  voss'  poite  à  l'voix  dé  malhureux  ! 

Li  lend'main,  on  vèïat  exposé  à  l'geaïêie , 

Li  coirps  d'in  ètringîr  à  mitan  èrâlé , 

Il  t'néf  ine  creux  d'onneur  es  s'main  freude  et  glacêie  : 

C'esteut  de  vix  sôdârt  li  cadâve  ègealé  1 

J.  G.  Delàrqe. 
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Nos  esïis  T  qwinze  di  mate  ,  on  dimègne  â  matin  . 
Onk  di  ces  baîs  dîmègne  qui  ramone  li  prétimps  , 
Qwand  l'aronche  à  noss  teut  vint  apprester  s'  nièie, 
To  r*  novelant  les  sermint  qu'elle  fat  l'annèie  passêie, 
Qwand  1'  roupeie,  li  fâbitte,  li  masinge  et  V  pinson, 
So  1'  fleur  di  l'ardispenne  fit  éteinde  leu  chanson.. 
Li  belle  diérainne  siteûle  si  distindéve  â  cïr  : 
A  pône  si ,  podrî  1'  thiér,  li  solo  tôt  ètfr 

Nos  mostréf  ses  prumîs  rayon  , 
Qui  déjà  foû  di  m'  lét,  ji  wa'ïve  es  1'  roséie  , 
Qui  s' mosteure  so  nos  pré  comme  des  boule  argintêie  , 

Divins  les  baîs  joû  d'  cisse  saison. 

Li  marguarite  ,  li  p'  tite  reine  des  prairèie  , 
Mostrév'  si  fleur  à  1'  douce  clarté  de  joû  , 
Et  l'alouette  ,  âx  nûlèie  enaîrèie  , 
Mariév'  si  chant  â  chant  de  raskignou. 

Ou  p'  tit  doux  vint  sofflév'  divins  1'  verdeure  , 
Tôt  caressant  l' tiesse  des  clajo  dorés  , 
Qui  sonlèv'  dire  to  spàrdant  leu  senteure  , 
Loukiz  li  roi  de  prétimps  d'  vins  les  prés. 

Li  mohe-à-1'  lame  ,  matinale  et  genteille  , 
Koirév'  li  souk  so  les  lilas  floris  , 
Et,  to  passant ,  zunév'  à  mes  oreille 
Comme  ine  sainte  âme  qui  monte  es  paradis. 

L'ouhaî  joieux  koirév'  divins  les  four , 
Des  p'  tit  fistou  qu'il  poirtéve  es  bouhon  ; 
Et  1'  père  et  1'  mère  à  l'ovrège  tour  à  tour, 
Fît  1'  nid  po  r'  cûr  li  frut  di  leus  amour, 
So  les  cohette ,  a  mitan  des  jeton. 
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Li  rose  tote  frisse  ,  li  jacynthe  et  1'  violette , 
Estît  coviette  di  co  cint  p'  tit  pâvion  ; 
L'arrègne  es  s'  teule  éwalpév  li  mohette  ; 
Divins  les  hièbe  on  z-oïév'  li  cïette 
Et  1'  viérmagnîv'  li  recène  de  wazon. 

Disos  1'  ciercî ,  flori  blanc  comme  nîvaïe  , 
On-z-étindév'  les  fleur  qui  s'  ditèchît, 
Vini  so  1'  terre  ,  blanki  1'  verdeure  di  ma'fe  , 
Tournant  doucemint  comme  li  hàgne  de  1'  moite  paille , 
Qui  1'  vanneu  chesse  fous  des  grain  po  1'  nettî. 

L'aiwe  to  corant  roudinév'  so  les  pire  , 

Et  Tasse  de  joû  div'  név'  riglatihaut  ; 

Li  kwaïlle  chantév'  et  1'  râlay  sonlév'  dire  , 

Po  compléter  cist  hârmonèïe  si  fire  , 

A  brut  de  monde  ,  essonne  mèlans  nos  chant. 

Divins  1'  fondreïe  ,  li  reine  fév'  ses  covisse  , 
Et  les  pèhon  froyît  d'  vins  les  clajot  ; 
Li  wiseroû  (  1  )  même  si  r'  mouév'  es  sonkisse  , 
Et  1'  boteille  d'aiwe  (2)  mostrév'  si  coronisse 
Comme  ine  siteule  dihindowe  so  les  flot. 

Tôt  d'  vins  1'  nature  chantév'  li  Providince  , 
Tôt  s'  rimouév'  qwand  tôt  sonlv'  doirmi. 
So  les  semé  i  jusqu'à  li  p'  tite  simirice  , 
Bogîv'  li  terre  tote  seule  sins  assistince  , 
Et  tôt  doucemint  si  fév'  pièce  po  germi. 

J'admira  tôt ,  dit  l'homme  ,  jusqu'à  1'  pousslre  , 
Li  cour  joieux  ,  j'en  n'  éralla  contint , 
Et  d'  vins  mi  esprit,  ji  fat  ine  coûte  priîre , 
Qu'  in  ange  so  si  éle  poirta  comme  ine  foumire 
A  pid  de  trône  de  Père  des  ôrphilin. 

J.  G.  De  LARGE. 

'v  1  )  Ver  qui  vit  <Jau«  la  vase. 
(2;  Nénuphar. 
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US  ET  COUTUMES. 


UNE  JOURNÉE  CHEZ  L'ONCLE  WATHY , 

Rue...  et  Liège. 


A   MES  AMIS. 

Le  moindre  changement  amène  chez  les 
enfants  un  plaisir  indéfinissable  ;  la  promesse  de 
loger  et  de  passer  une  journée  chez  l'oncle 
Wathy  nous  avait  transportés  de  joie.  Ce  n'était 
pas  la  peine,  direz-vous. 

Pour  ne  perdre  aucun  moment  du  lendemain, 
nous  avions  demandé  à  pouvoir  assister  à  la 
première  messe  de  cinq  heures.  Or,  ce  beau 
dimanche  de  Pâques  (avril  1820),  vers  cinq 
heures  et  demie,  la  messe  n'était  pas  entièrement 
terminée,  qu'un  bruit  sourd  se  fit  entendre:  une 
grande  partie  des  assistants  se  précipitaient  vers 
le  maître-autel  comme  pour  le  prendre  d'assaut. 
Cette  confusion,  ce  trouble,  ce  brusque  tapage 
m'épouvantèrent.  Le  prêtre  se  trouverait-il  mal  ? 
Le  curé  cst-il  tombé  mort?  —  Silence,  me  dit 
Bajenne,  la  servante,  Taihiz-ve.  Je  fus  rassuré 
en  voyant  une  masse  d'hommes  et  de  femmes 
qui  faisaient  halte  à  la  table  de  communion. 
Mais  à  peine  ces  honnêtes  chrétiens  étaient-ils 
agenouillés,  qu'un  petit  vieux,  traînant  la  jambe, 
les  cheveux  retombant  sur  le  front,  un  vrai 
Baptiste  enfin ,  vint  ouvrir  les  deux  portes  du 
balustre  en  criant  d'une  voix  ferme  :  «  At'offrande, 
tes  gins  qui  fèt  leux  Pâques  !  » 
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Un  individu  couvert  d'un  manteau  noir  par- 
semé de  petites  mouches  rouges  et  tenant  une 
baguette  avait  mission  de  mettre  de  Tordre  dans 
le  cortège  :  «  Apontîz-ve,  disait-il,  on  va  bâhi 
Vplaterme  !  »  Chacun  se  mit  à  fouiller  ses  poches. 
On  se  passait  des  liards,  des  bouhe,  des  kopkenne, 
des  plaquettes  de  trois  sous,  enfin  un  peu  de 
tout.  Puis  on  se  mit  en  marche,  un  à  un,  avec 
un  peu  plus  de  dévotion.  Je  crois  bien  que  le 
bedeau  ouvrait  le  défilé:— On  a  vite  peur,  n'est-ce 
pas,  quand  on  est  jeune.  Je  laissai  tourner  tout 
ce  monde  dans  le  chœur  et  je  partis  avec  Bajenne. 

A  six  heures  du  matin,  nous  n'avions  plus 
qu'à  penser  aux  jeux  et  à  observer,  comme  font 
les  enfants,  la  différence  qu'il  pourrait  y  avoir 
entre  nos  ménages. 

En  rentrant,  comme  partout,  le  feu  flambait , 
l'eau  de  la  bouilloire  chantait  ses  premières 
notes  ;  parvenue  à  son  degré  de  chaleur,  elle 
servit  à  faire  le  thé,  qui  fut  porté  au  lit  de  mon 
oncle.  —  Pas  de  différence  à  établir. 

Vers  les  sept  heures,  toute  la  famille  entou- 
rait silencieusement  une  table  en  chêne  (forme 
carrée),  dans  la  grande  salle  qui  servait  à 
préparer,  à  cuire  et  à  manger  les  repas.  Cette 
pièce  était  garnie  d'armoires  en  vieux  chêne 
incrusté,  genre  bahut.  Une  moulure  du  même 
bois ,  placée  à  neuf  ou  dix  pieds  de  hauteur 
environ,  formait  un  lambris  et  encadrait  une 
tapisserie  composée  de  centaines  de  petits  carrés 
en  porcelaine  blanche  à  dessins  bleus.  C'est  là 
qu'on  habitait  presque  toujours  ;  là ,  on  était 
toujours  sûr  d'y  trouver  quelqu'un  et  du  feu 
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pour  se  réchauffer.  C'est  sans  doute  pour  suivre 
la  mode  que  mou  oncle  Walhy  avait  fait  dispa- 
raître les  beaux  plats  en  étaiu  clairs  comme 
argent  et  les  gros  posson  qu'on  étalait  à  la 
muraille,  pour  placer  un  grand  tableau  repré- 
sentant un  déjeuner  servi  pour  des  chasseurs. 

«  Qu'on  se  dépêche ,  mes  enfants ,  nous  dit 
ma  tante;  on  sonne  le  premier  coup  de  la 
grand'messe,  il  ne  s'agit  pas  d'arriver  trop  tard. 
Voilà  un  rond  de  boudin  ;  finissez  de  boire  votre 
café  et  que  chacun  prenne  sa  tâche.  Vous , 
Françoise,  habillez  Clotilde  et  Justine;  et  vous, 
Laurent ,  montez  et  aidez  Joseph  et  Denis.  Moi , 
je  vais  m'occuper  de  Michel  et  de  Mathieu  ;  et  vous, 
ma  sœur,  vous  surveillerez  les  plus  jeunes, 
n'est-ce  pas?  Il  ne  fait  pas  froid,  dit-elle,  on 
pourra  s'habiller  comme  en  été  ;  du  reste ,  tout 
est  préparé  depuis  hier  soir.  Allez,  mes  enfants , 
et  ne  dérangez  rien.  » 

Bajenne,  la  servante,  suivait  le  petit  régiment, 
qui  défila  comme  par  enchantement;  elle  portait 
une  grande  quantité  de  souliers,  des  bottines  à 
lacer  garnies  aux  talons  de  petits  fers  à  cheval. 
Sur  ces  chaussures,  on  avait  étendu  au  pinceau 
une  couche  de  vernis  noir,  qu'on  fabriquait  à  la 
maison  avec  du  blanc  d'œuf  et  dette  tuarsette(\  ). 

Pour  ce  grand  jour  de  fête,  la  maman  avait 
préparé,  sur  les  tables  et  sur  les  chaises,  les 
belles  chemises  à  jabots  pour  les  aînés,  les 


(  1  )  Qu'on  appelait  de  lusse  . 


Digitized  by  VjOOQlC 


—  106  - 

pantalons  clairs,  les  bottes  à  plis  et  les  fracs  à 
collet  rond. 

Les  p'tits  èfan,  lesjonès  feye, 
Il  fat  qu'on  s'aide  ;  on  s'apponteie 
Po  l'grand'messe  qui  va  sonner; 
Les  p'tits ,  comme  sofflés  fou  d'ine  buse 
On  d'I'oû  so  l'solé  po  qui  r'iûse  ; 
Diront  l'ouhe  il  vont  g'porminer. 

N'oublions  pas  d'ajouter  qu'une  partie  de 
mes  petits  cousins  s'étaient  échappés.  Rapides 
comme  le  vent,  ils  étaient  allés  à  moitié  vêtus 
aux  bords  de  la  rivière,  croyant  trouver  le 
fameux  bateau  en  osier  qui  arrive  quand  les 
cloches  reviennent ,  ou  bien  le  dimanche  de 
Pâques.  Débordant  d'espérance,  leur  jeune  ima- 
gination assistait  déjà  à  la  distribution  des 
cocogne  (desœufs  de  Pâques)  amenéesjpar  le  léger 
bateau  d'osier. 

Nous  croyions  tous  aisément  ce  que  nos  grands 
parents  et  les  domestiques  nous  racontaient; 
puis ,  tout  honteux ,  on  allait  se  cacher  pour  ne 
plus  entendre  les  plaisanteries  à  l'adresse  des 

Setits  compères  attrapés.  Le  riche  et  généreux 
ateau  n'était  pas  encore  arrivé,  disait-on,  ou 
bien  il  était  déjà  parti.  Enfin,  sans  trop  le  faire 
remarquer,  on  attendait  toute  la  journée. 

A  huit  heures,  une  voix  se  fit  entendre  :  Vite! 
vite  !  mes  enfants,  on  sonne  le  dernier  coup  ! 
On  sonne  essonle  ! 

Après  avoir  donné  un  pas  de  conduite  à  mes 
jeunes  cousines  (Dieu!  qu'elles  étaient  belles, 
mes  cousines  !  )  je  rentrai  dans  la  pièce  où  nous 
avions  déjeuné;  déjà  les  défroques,  les  effets  de 
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nuit  des  plus  jeunes  avaient  disparu.  Plus  de 
jâgaux;  tout  était  remonté  ;  la  salle  était  trans- 
formée de  nouveau  en  grande  et  gaie  cuisine. 
Une  de  ces  dames  préparait  les  petits  légumes 
printaniers  ;  Bajenne  pelait  les  pommes  de  terre; 
ma  tante  recommandait  de  faire  des  fines  pelures  ; 
on  raclait  les  carottes  pour  le  pot-au-feu  clas- 
sique :  crompire  et  recenne  avec  le  bouilli;  im- 
possible d'y  manquer.  Le  chien  et  le  chat  se 
disputaient  l'écume  du  bouillon  que  notre  bonne 
tante  égouttait  dans  une  écuelle  en  bois ,  placée 
dans  un  coin  du  grand  foyer. 

Tos  les  dimègne  es  l'grande  couhenne, 

On  oyév,  haver  les  rècenne  ; 

Là  c'est  l'mame  qui  home  li  bouïon. 

So  c'timps  là,  li  chet  s'ragostéve, 

So  l'crâsse  houm'resse  qu'on  li  d'gottéve, 

So  des  ohai  ou  des  gruzion. 

Entre  huit  et  neuf  heures,  on  voyait  un  indi- 
vidu qui  allait  d'une  maison  à  l'autre ,  agité  et 
pressant  sous  le  bras  gauche  un  bassin  en  fer 
blanc  ouenétain;  au  bout  de  ce  bras  pendait 
une  petite  bouilloire  en  cuivre  rouge ,  qui  pa- 
raissait très-lourde,  car  l'épaule  gauche  penchait 
de  beaucoup,  ce  qui  donnait  à  notre  homme  une 
allure  toute  de  travers.  Voilà  bien  des  lignes  pour 
désigner  un  barbier,  d'autant  plus  que  M.  Théo- 
dore Tombeur,  de  la  rue  des  Ecoliers,  était 
encore  plus  reconnaissable  que  ses  confrères... 

Il  me  semble  encore  entendre  les  voisines  de 
mon  oncle  Wathy,  appeler  leur  mari  à  l'arrivée 
du  barbier:  Lambrette?  vocial  Tombeur!  Thomson, 
vinez  !  Collard ,  vol9  cial  !  Lambert-r-r-re  !  et 
bien  d'autres. 
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Le  barbier  Tombeur  était  ie  vrai  tyi>e  du  Figaro 
wallon  ;  et  ce  qui  le  taisait  bavarder  davantage , 
c'était  son  goût  pour  les  petits  verres.  Mais  soyez 
sans  inquiétude  :  le  balancement  de  son  corps 
cesse  dès  que  son  rasoir  touche  la  figure  de 
son  client. 

Comme  je  l'veus  co,  fât  qui  j'mosteure 
Li  haute  sipale  d'à  vîx  Tombeur , 
Tinant  d'zo  s'bresse  li  plat  d'barbî  ; 
A  s'main  pindéve  li  p'titecokmâr; 
Qwand  i  rotte  vite  c'est  qu'il  est  tard  ; 
I  sét  qu'il  v'iai  divins  l'bourbî. 
Ine  feie  intré,  l'bârbî  Tombeur, 
Appontive  rèzeu  et  sav'neure, 
Et  tôt  k'jâsant  tos  les  voisin  , 
Tôt  racontant  trinte-sih  mesège , 
Qu'il  pioktéve  divins  nos  manège, 
I  fève  li  bâbe  à  nos  parint. 

—  Salut,  Messieurs  et  Dames,  la  compagnie. 
(  La  compagnie,  c'était  moi,  un  bambin.  ) 

— Bonjou,  savez.— Puis,  sedébarrassantdu  plat 
à  barbe  occupé  par  un  morceau  de  vieille  toile 
qu'il  plaça  sur  l'épaule  de  mon  oncle,  il  déroula 
sur  sa  cuisse,  en  pliant  le  genou,  un  morceau  de 
cuir  noir  et  luisant,  affila  son  rasoir  et  com- 
mença l'opération. 

Pendant  qu'il  savonnait  et  qu'il  passait  son 
instrument  sur  le  visage  de  mon  oncle,  pres- 
qu'en  mesure  avec  le  raclage  des  carottes,  il 
passait  en  revue  tout  le  quartier. 

Ecoutons  un  moment  le  barbier  de  l'an  1S20: 
«  Votre  voisin  Délie  Houbotte  a  eu  son  habit 
»  neuf  tôt  gâté  à  la  dernière  cérémonie,  qwand 
»  on  tappè  H  curé  à  Vouhe  ;  il  a  s'tu  barboté  di 
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»  s'feumme.  C'est  un  ménage  qui  se  remet  sur 
»  pied,  sav'  vous  ;  sa  fille  a  strumé  une  belle 
»  robe  en  demi-drap.  —  Eli  Hubert  Colleye, 
»  donc  lu  Je  ne  sais  où  il  va  le  chercher,  sâv'- 
»  vous?  Au  moment  où  je  le  rasais,  une  ouvrière 
»  rapportait  de  belles  chemises  à  jabots,  et  très- 
»  fines,  sav'vous?On  sait  bien  que  le  riche  bras- 
»  seur  du  coin  n'est  jamais  hors  de  là,  que 
»  madame  est  beaucoup  plus  jeune  que  monsieur 
»  et  qu'elle  est  encore  s'pitante.  Mais,  voyez- 
»  vous ,  tout  ça  ne  me  regarde  pas,  moi,  je  vois 
»  beaucoup  de  choses  ;  mais  je  ne  dis  jamais 
»  rien,  sav'vous.  C'est  une  femme  bien  conservée 
»  que  madame  Colleye,  po  rïfenmme  qu'a  vèïou 
»  les  Allié  d'près,  jusqiïâx  Kaiser lik!  sâf  respect. 

Mon  oncle,  la  bouche  couverte  de  savon,  ne 
pouvant  parler,  lui  faisait  signe  de  se  taire  ;  mais 
notre  bavard  allait  toujours: 

»  Le  baron  X.  de  Rcudbresse,  reprit-il,  est 
»  rentré  au  pays;  il  y  avait  vingt-cinq  ans  qu'il 
»  était  parti  à  l'émigration.  Sa  grande  et  belle 
»  maison  est  délabrée;  les  peintures,  les  dorures, 
»  tout  est  saccagé  !  elle  a  servi  à  caserner  et  à 
»  loger  les  soldats  étrangers.  C'est  vrai,  sav'- 
»  vous?  Le  baron  est  ruiné;  il  donnait  des  leçons 
»  de  français  chez  les  Allemands.  Je  viens  de  le 
»  raser;  il  n'a  plus  de  belles  pantoufles  brodées 
»  en  or,  il  portait  de  vieux  pieds  de  bottes 
»  coupés  de  la  tige.  Vos  comprindczï  C'est  triste, 
»  sav'  vous,  que  la  guerre  !     • 

»  Pierre  Moléus  ,  Jean  délie  Rouwalle  et 
»  Jacques  Delhour  nous  sont  aussi  retombés  de 
»  la  Sibérie.  Que  n'y  sont-ils  mortsi  car  ils  re« 
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»  viennent  tout  gelés  et  tout  perclus.  Au  lieu  de 
»  venir  aider  leurs  familles  à  se  relever,  ils  en 
»  vont  grossir  les  charges.  N'est-ce  pas  malheu- 
»  reux  de  devoir  aller  se  battre  pour  les  grands 
»  et  forts  pays?  Quand  ils  en  réchappent,  ils  ne 
»  sont  plus  bons  qu'à  languir  et  mourir.  C'est 
»  portant  vraie  /» 

Après  cette  dernière  nouvelle ,  j'entendis  le 
barbier  qui  causait  à  demi-voix  en  remplissant 
sa  bouilloire  d'eau  chaude  et  en  remettant  son 
bassin  sous  son  bras.  Le  ton  confidentiel  m'in- 
triguait; je  m'approchai  d'un  air  distrait,  en 
poussant  une  branche  de  buis  à  ma  boutonnière, 
et  je  saisis  les  phrases  entrecoupées  que  voici  : 

«  Balthazar  d'à  l'haute  motionne  est  revenu 
»  avec  une  femme  de  la  Russie;  les  uns  disent 
»  qu'elle  est  la  fille  d'un  grand  d'Espagne, 
»  d'autres  prétendent  qu'elle  a  été  vivandière. 
»  Vous  savez:  a  beau  mentir  qui  vient  de  loin. 
»  Il  voudrait  la  renvoyer;  elle  dit  non,sav'vous. 
»  On  dit  qu'elle  trouve  notre  pays  charmant  et 
»  beaucoup  meilleur  que  le  sien.  Elle  a  bon 
»  goût.  N'est-ce  pas!  M.  Wathy.  Il  faudra  bien 
»  qu'il  l'épouse.  On  lui  trouvera  une  grande 
»  famille  en  Autriche  ou  en  Pologne.  Vos  com- 
»  prindez.  » 

— Quel  maudit  bavard  !  disait  ma  tante ,  n'a-t-il 
pas  encore  fini? 

Tombeur  reprit  en  tenant  le  bouton  de  la 
porte. 

«  Mais  tout  ça  ce  ne  sont  pas  mes  affaires ,  à 
»  moi;  je  ne  dis  rien,  sav'vous,  mais  j'en  sais 
»  bien ,  allez  ! 
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»  A  propos,  j'oubliais  de  vous  dire  que  Noël 
»  Blancjean  avait  abandonné  Bertine ,  dJâ  grand 
»  purnai;  pauvre  fille ,  n'est-ce  pas?  si  jolie  et  si 
»  honnête!  Si  elle  avait  eu  cinq  ou  six  mille 
»  Carlus ,  il  la  prenait.  Blancjean  va  marier  (  i  ) 
»  une  vieille  veuve  qui  a  une  jeune  fille  de  dix- 
»  huit  ans.  C'est  bien  dangereux ,  sav'vous.  Qui 
»volez-v?  ii  veie  a  des  aidant,  paret.  Elle  a 
»  racheté  on  p'tit  covint  bon  marchl.  C'est  vrai , 
»  sav'vous? 

La  pêne  de  la  serrure  avait  bougé;  il  conclut 
de  la  sorte. 

»  Votre  confrère  d'à  Blanc  Ch'vâ  est  bien 
»  maigri ,  allez  !  On  se  permet  de  laides  farces 
»  dans  le  quartier.  Faire  croire  à  cet  homme  que 
»  la  guerre  allait  recommencer  et  que  nous 
»  allions  redevenir  français.  Ça  n'est  pas  bien , 
»  sav'vous.  Ses  joues  sont  tellement  rentrées  que 
»  j'ai  dû ,  pour  le  raser ,  les  faire  ressortir  à  l'aide 
»  d'un  cuiller.  Je  n'ai  pas  voulu  me  servir  de 
»  mon  pouce ,  parce  qu'un  jour  j'ai  été  mordu. 
»  C'est  vrai ,  sav'vous  ! 

Puis  notre  barbier  s'en  courut  en  criant.  «  Mes- 
»  sieurs  et  Dames,  serviteur,  la  compagnie, 
»  bonjour  !  Déjà  hût  lieure  et  d'méie! 

Je  suivis  dès  yeux  notre  célèbre  Tombeur  qui 
se  hâtait;  en  un  clin  d'œil  il  se  perdit  dans  le 
long  vestibule  d'un  autre  client. 

Pendant  que  l'oncle  Wathy  était  allé  se  laver  à 


(1)  Façon  de  parler  toute  liégeoise  pour  dire  épouser» 


Digitized  by  VjOOQlC 


-  112  - 

grands  flots  au  tonneau  à  l'eau  de  pluie ,  ma 
tante  eut  la  complaisance  de  répondre  à  mes 
questions,  et  j'appris  que  le  barbier  était  un 
brave  homme ,  mais  qu'il  buvait  trop  matin  et  que 
le  genièvre  en  forme  de  thé  le  rendait  très- 
bavard;  j'appris  également  qu'il  était  prudent  de 
ne  rien  lui  confier  en  fait  de  nouvelles,  car,  le 
même  jour,  un  conte  faisait  le  tour  de  la  paroisse 
et  se  répétait  à  chaque  barbe. 

Il  recevait  de  chaque  pratique  cinq  à  six  flo- 
rins de  Liège  par  an  pour  venir  trois  fois  par 
semaine;  une  barbe,  chez  lui,  se  payait  i  a  5 
liards. 

A  dix  heures  un  quart,  j'allai  attendre,  à  la 
sortie  de  la  grand'messe,  mes  petites  cousines. 
Le  monde  était  en  grande  toilette,  les  hommes 
en  habit,  les  vieillards  en  culottes  de  soie, 
recouvertes  en  partie  par  un  long  gilet  à  fleurs 
retombant  sur  le  ventre.  Les  clames  étaient 
si  bien  empanachées  que  j'avais  trop  peu  de  mes 
yeux  pour  les  admirer. 

—  C'est  aujourd'hui  la  grande  Pâques,  me  dit 
ma  cousine;  les  principaux  de  la  paroisse  vont 
porter  leur  offrande  à  M.  le  curé.  N'est-on  pas 
comme  cela  dans  votre  quartier? 

—  Je  n'en  sais  rien,  lui  dis-je;  chez  moi  je 
joue  et  ne  remarque  rien. 

En  retournant  vers  la  maison ,  avec  ma  cou- 
sine, la  plus  jolie,  je  remarquai  derrière  nous 
deux  paroissiens,  habillés  tout  de  neuf,  qui 
étaient  bien  méchants  ou  plutôt  jaloux ,  car  ils 
me  faisaient  des  grimaces  et  cherchaient  à  m'écla- 
bousser.  Déjà!  il  est  vrai  que  ma  jeune  cousine 
était  si  jolie  ! 
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Plus  tard,  mes  petits  amis  formèrent  un 
complot  :  l'un  de  nous  devait  demander  à  aller 
sur  la  Batte  aux  oiseaux.  Cela  fut  accordé.  En 
face  du  rivage  de  la  Barque  de  Maestricht ,  la 
foule  était  considérable  ;  il  y  avait  là  non-seule- 
ment les  habitués ,  les  amateurs  d'oiseaux ,  de 
chiens ,  de  lapins ,  de  spirou,  et  les  amateurs  de 
cannes  à  buse(l),  mais  encore  une  quantité 
de  gamins  de  toutes  les  classes  de  la  société , 
remplissant  le  port,  la  Batte  (2)  et  la  rue 
Hongrée.  Ces  jeunes  compères  liégeois  jouaient 
à  toquer  les  œufs  les  uns  contre  les  autres, 
fèri  a  casser.  Chacun  de  nous  avait  reçu ,  selon 
la  coutume,  des  œufs  cuits  durs  et  coloriés  en 
rouge  ou  bien  en  jaune.  Nous  nous  mîmes  à 
jouer  comme  les  autres,  et  toque,  toque,  toque; 
mais  nous  étions  trop  petits  et  trop  naïfs;  nous 
perdîmes  nos  cocogne  et  nos  dimanches  (3). 
Il  y  avait  alors  des  joueurs  trop  malins  qui 
employaient  la  fraude  et  qui  brisaient  nos  œufs 
naturels  avec  des  coquilles  remplies  de  ciment 
et  de  colophane,  voire  avec  des  œufs  en  marbre. 

Si  Ton  pouvait  revoir  cette  époque ,  ne  fût-ce 
qu'un  instant  ! 

L'œuf  brisé  devenait  la  propriété  de  celui  qui 
l'avait  cassé  ;  puis  les  cris  des  revendeuses 
d'œufs  cassés ,  les  joueurs  essayant  les  œufs  sur 
leurs  dents  ;  au  milieu  de  l'étalage ,  la  salière- 


(1)  Canne  à  vent. 

(  2  )  Emplacement  du  théâtre  brûlé  en  1805. 
{ 3  )  La  monnaie  que  les  enfants  reçoivent  ou  rece- 
vaient les   dimanches. 
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omnibus  remplie  de  poivre  et  de  sel ,  plus  un 
peu  de  jaune  mêlé  !  Il  y  avait  tant  de  couleurs 
qu'il  nous  faudrait  le  pinceau  de  Teniers  pour 
représenter  la  Batte  un  jour  de  Pâques.  A  défaut , 
voici  du  badigeon  : 

LI  BATTE  AX  OU. 

Houtez  grugî  tote  les  r'vindresse: 
Habeye,  c'est  cial  les  pus  gros  où  ! 
I  sont  si  gros  qui  Jespoun'resse 
Ni  polit  nin  les  avu  foû. 

INB  AUTE. 

A  deux  aidans  tos  mes  étires, 
Habeye  !  à  n'aidant  mes  s'pyîs  ; 
Qu'on  prinss'  li  chûse  comme  à  l'avire 
On'a  nin  des  pus  gros  so  l'pays. 
Vinez  cial  :  ji  nies  vinds  nin  chîr. 
Habeye  !  habeye  !  cial  mes  èfants, 
Les  roge  cocôgne  à  deux  aidant  ! 


Loûkîz  l'sarlette  mèleie  di  jenne  , 
So  n'belle  coleur  di  péuvè  et  d'sè  ; 
C'est  l'oû  d'à  J'han  ou  bin  d'à  J'henne  : 
Onk  après  Faute,  il-z-ont  passé. 

On  veyéve  on  vraie  tapis  d'bâgne, 
Des  roges,  des  roses  so  l'blanc  d'àrgint; 
On  y  magnîve  pus  qui  so  les  wâgne , 
Et  s'y  battéve-t-on  bin  sovint. 

Les  malin  fît  de  l'fraw'tign'reie  ; 
Tôt  bonn'mint,  s'il  v'nît  à  v'pârler, 
C'esteut  po  z'ègagî  n'pârteie 
Avou  leus  où  bin  margoulés  (1). 


(  1  )  Coquille  d'oeuf  remplie  de  colophane. 
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ON  JOWEU. 


Jan  1  qu'est-ce  qui  fire  ? 

J'as-t-ineoû  qu'est  deur  comme  ine  pirre, 

Voléz-v'  fèri. 

Vos,  avoumiî 

Di  tote  façon,  mi,  ji  v's  les  s'peie  ! 

So  n'heure  ji  v's  ènnè  cass'reus  meye  1 

l'aute  joweu. 

Jan  !  ponte  so  cou  ! 
Ou  ponte  so  ponte? 
Forez  bin  conte , 
Vo8se  panse  avou. 

D'à  meune  voste  où...  Qu'est-c'  qui  ftre? 
Jan  !  cial,  cou  so  panse  à  l'avîre. 
Pan  !  pan  !  pan  1  pan  !  vos  v'ià  battou  1 

— Cesteut  l'oû  margoulé  d'so  l'Batte 
Qu'aveut  cédé  d'sos  l'oû  d'agate. 
C'est  ainsi  qu'on  d'vint  frawtigneu  : 
On  jowe  d'abord  à  l'bonne  consciince  ; 
Mais  n'feie  qui  l'ruse  si  môle  dô  jeu 
C'est  l'dial  qu'a  v'nou  semer  s'sciince. 

Pour  regagner  la  demeure  de  Voncle ,  suivons 
cette  ligne  de  cabarets.  Là ,  les  pinsons  et  les 
linottes  (les  ligner 'où )y  ces  chers  petits  oiseaux 
du  bon  Dieu,  sautillent  dans  des  cages  trop 
petites  ;  ils  ont  été  aveuglés  par  des  barbares  qui 
ont  cru  ainsi  les  faire  chanter  davantage. 
Quelques  cages  sont  enrubannées  ;  elles  portent 
des  médailles ,  gagnées  par  ces  petits  malheu- 
reux aveugles.  Oh  !  les  méchants  hommes  !  Plus 
loin  c'est  un  caniche  mal  soigné,  ce  sont  des 
chiens  perdus ,  de  toutes  les  espèces.  Toutes  ces 
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bêtes  ont  grand  besoin  d'être  vendues  pour  avoir 
à  manger.  Entendez-vous  ces  cris  de  joie  ?  — 
Vivat!  on  fête  un  pigeon  revenu  le  premier  d'un 
long  voyage.  Il  a  gagné  la  pendule  !  Vivat! 
vivat!  Cest  V  bleu  bîhe  d'à  Lambert;  vivat!  On 
entend  partout  :  Madame,  ine  tournêie  (1)! 

Bon  !  voici  de  gros  mots ,  une  grande  que- 
relle ;  on  se  dispute  :  marchons. 

—  Voulez-vous  acheter  ce  vilain  corbeau  ?  on 
dit  qu'il  parle.  —  En  face  de  l'enseigne  du  Pot 
d'Or,  nous  sommes  arrêtés  par  un  paysan  ;  il 
porte  un  énorme  coq ,  laid ,  déplumé  et  fort 
vieux.  Le  porteur  demande  à  l'aîné  d'entre  nous, 
de  lire ,  à  haute  voix,  un  livret  rempli  de  certi- 
ficats signés ,  de  vrai ,  par  les  joueurs  et  par 
des  bourgmestres  de  la  Hesbaye,  déclarant  que 
le  dit  coq,  nommé  Napoléon,  borgne  et  n'ayant 
plus  qu'un  éperon,  a  été  vainqueur  dans  qua- 
rante-sept combats  ;  qu'il  a  tué  plus  de  trente  de 
ses  semblables,  etc.,  etc.!  Le  monde  se  ras- 
semble :  nous  avons  beaucoup  de  peine  à  nous 
échapper. 

A  midi  et  quelques  minutes,  nous  nous  retrou- 
vâmes tous  a  la  même  table,  plus  une  autre 
tante  et  une  cousine  qui  avaient  accepté  à  dîner. 
Grand-papa  était  indisposé. 

Dois-je  vous  rappeler  que  nous  sommes  à  la 
grande  fête,  le  grand  jour  de  Pâques;  qu'après 
le  bouilli,  avou  des  crompire  et  des  rècenne, 
nous  avons  eu  de  la  saucisse  avec  du  chou? 


(  1  )  Des  petits  verres  pour  les  assistants. 
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—  Oh  !  comme  nous  mangions  !  Il  y  avait  dix 
jours  qu'on  ne  mangeait  que  du  poisson  !  Ba- 

Ienne  arrosait  et  tournait,  de  temps  en  temps,  la 
>roche  placée  devant  notre  foyer,  on  entendait 
un  petit  bruit  de  rôtissage,  un  doux  murmure 
qui  charmait  déjà. 

Ensuite  une  dinde  rôtie  et  farcie,  placée  sur 
un  grand  plat  d'étain  et  reposant  sur  un  bassin 
de  même  forme,  rempli  d'eau  chaude,  vint 
réjouir  nos  yeux.  Après  la  bonne  tarte  aux 
pommes  coupées  par  morceaux ,  mélangée  de 
corinthes,  enfin,  la  vraie  tarte  bourgeoise,  pétrie 
de  bon  beurre  et  faite  par  ma  tante. 

Et  encore  :  une  assiette  chargée  d'œufs  en 
couleur  (1)  et  encore,  encore:  une  assiette 
de  pommes ,  de  noix ,  etc. 

A  chacun  de  nous ,  une  couple  de  verres  de 
vin  de  màcon.  Quand  sonna  l'heure  du  bour- 
gogne ,  on  nous  envoya  aux  vêpres. 

Je  me  souviens  d'avoir  eu  de  grandes  distrac- 
tions pendant  le  dîner;  elles  ne  furent  pas  causées 
par  les  gants  blancs  des  garçons ,  je  vous  assure, 
c'est  Bajenne  qui  servait,  aidée  d'une  de  nos 
tantes.  Mais  il  y  avait  le  serin  dans  sa  cage 
ronde,  pendue  k  une  ficelle  qui  roulait  sur  une 
petite  poulie ,  juste  au-dessus  du  milieu  de  la 
table,  comme  les  lustres  d'aujourd'hui.  Dans  la 
matinée ,  mon  oncle  Wathy  avait  remis  de  l'eau 


(  1  )  Louis  XIV  mangeait  trois  ou  quatre  œufs  cuits 
durs,  après  avoir  soupe,  comme  le  roi  des  mangeurs. 
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fraîche  à  son  oiseau,  et  le  petit  animal,. en  jouant 
et  en  se  baignant ,  m'envoyait  continuellement 
des  gouttelettes  d'eau  dans  la  figure ,  ce  qui  fai- 
sait sourire  mes  belles  cousines.  Mes  yeux  se 
fixèrent  souvent  sur  la  cage.  C'était  bien  naturel 
et ,  pour  un  moment ,  que  ma  tête  resta  en  l'air  % 
je  fus  rappelé  à  l'ordre.  Le  Livre  missive  (1) 
défendait  de  se  coucher  en  arrière  étant  à  table. 

De  ce  jour  de  Pâques ,  bien  simple  et  bien 
calme  cependant,  il  m'est  resté  un  souvenir  des 
plus  agréables.  C'est  avec  un  charme  infini  que 
je  me  rappelle  la  sainte  vénération  que  l'on  res- 
sentait pour  ses  grands  parents. 

ïls  peuvent  rire  sous  cape,  les  jeunes  gens 
d'aujourd'hui  :  il  fôut  rire!  il  faut  rire  de  tout  et 
de  tous  !  —  Je  ris  aussi ,  moi  !  L'un  rit  de  l'autre. 
Chacun  rit  à  sa  manière.  —  Eh  bien  !  rions  !... 
ha  !  ha  !  ha  ! 

Vers  cinçi  heures ,  je  suis  allé  dans  une  salle 
où  il  y  avait  des  tableaux  à  cadres  dorés  ;  dans 
le  trumeau,  un  guéridon  à  tablette  de  marbre, 
supportée  par  deux  pieds  cambrés,  dorés  et 
ouvragés.  Je  ne  savais  pas  alors  qu'on  appelait 
ces  tames  du  Louis  XV.  Un  service  à  café, 
porcelaine  dorée,  occupait  ce  charmant  petit 
meuble.  Les  croisées  étaient  garnies  d'une  dra- 
perie blanche  entrelacée  d'une  autre  en  soie 


(1)  Ancien  livre  de  lecture  et  en  même  temps  code 
de  politesse,  partiellement  imprimé  en  caractère  imi- 
tant récriture  du  XVIIIc  siècle  (l'écriture  des  Missives, 
des  correspondances.) 
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très-épaisse,  de  couleur  jaune-orange.  Cette  soie 
rappelait  le  mariage  de  grand'mère,  je  veux  dire 
de  la  mère  dp  l'oncle  Wathy.  Il  fallait  beaucoup 
d'étoffe ,  du  temps  où  Ton  portait  les  paniers  y  la 
preuve  en  est  que,  d'une  robe ,  plus  tard ,  on  en 
faisait  trois ,  pour  les  trois  filles  aînées;  et,  de 
mon  jeune  temps ,  une  de  mes  tantes  avait  dé- 
coupé sa  robe  pour  garnir  ses  croisées  (1  ). 

Là ,  je  suis  allé  embrasser  mon  oncle  Wathy, 
mes  tantes  et  mes  charmantes  cousines  !  Quelle 
différence  de  peau!  Ceci  n'est  qu'une  simple 
observation ,  comme  tout  le  reste  ;  mais  les 
fraîches  figures  de  mes  jeunes  parentés  étaient 
bien  plus  douces  que  celle  de  mon  oncle.  Pour- 
quoi donc  devient-on  vieux  et Par  respect, 

j'ai  laissé  mes  cousines  pour  les  dernières;  il 
me  semble,  parole  d'honneur,  que  dans  ma 
vieille  barbe  blanchie  parles  ans ,  il  reste  encore 
une  saveure  bien  douce  et  bien  tendre.  Le 
souvenir! 

Hélas  !  si  nous  éprouvons  de  grandes  peines 
dans  nos  souvenirs ,  c'est  en  comptant  les  ab- 
sents !  il  est  si  bon ,  si  doux  et  si  naturel  de 
laisser  tomber  quelques  larmes  de  douleur  et  de 
regret  sur  ceux  qui  avaient  mérité  toute  votre 
affection.  Ils  ne  sont  plus  que  dans  votre  cœur. 

Recomptez  donc  après  un  demi-siècle  vos  bons 
amis  pleins  de  force  et  de  vie  en  1826.  Comme 
ils  sont  clair-semés  !  il  en  reste  bien  peu  !... 


(1)  Historique.  Le  mariage  de  la  mère  de  Fonde 
Wathy  datait  du  29  août  1779. 
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Vite ,  essuyons  notre  œil  humide ,  et  recomp- 
tons ensemble  les  petits  amis  d'alors ,  les  con- 
naissances avec  qui  nous  avons  joué  ?  Avec  le 
célèbre  avocat  x,  nous  avons  joué  :  a  samté^ 
à  C  crâwe,  à  l1  rôlire  ,  à  V  chamme  cliamme ,  ou 
hai  po  tôt  !  Avec  Monsieur  le  doyen  de  x,  y ,  nous 
avons  joué  :  a  stau ,  a  pété,  a  pour  vexe ,  avou  in 
homme  di  bois ,  etc. ,  etc. 

11  y  a  quelque  temps ,  j'ai  revu  aux  élections 
M.Jean  Balzineu;  il  était  râpé  comme  le  cuir 
à  rasoir  de  M.  Tombeur,  le  barbier;  lui  si  riche 
de  notre  jeune  temps ,  son  nom  lui  aura  porté 
malheur.  J'ai  rencontré  aussi  Michel  Jeanbonnet, 
il  était  le  plus  fort  au  tahai.  Et  sa  sœur,  la 
maigre  Hubertine,  en  voilà  une  qui  hestait  bien  ! 
Aujourd'hui  elle  est  encore  une  des  plus  légères 
et  des  mieux  dans  les  vieilles  hesteuses  du  dou- 
levard  de  la  Sauvenière. 

Dans  les  grandes  assemblées ,  j'éprouve  une 
satisfaction  bien  douce  en  retrouvant  ces  bam- 
bins que  j'ai  vu  se  diriger  vers  l'école  Delaite , 
l'école  Romedenne,  le  Collège  des  Groisiers  ;  je., 
les  vois  encore ,  un  sac  en  peau  de  veau  noire 
sur  le  dos  (  4).  Ce  sac  était  rempli  de  livres  inu- 
tiles, c'est  pour  paraître;  on  est  grand  comme 
des  bottes,  comme  elles  on  veut  reluire.  En 
voilà  d'autres  qui  se  dirigent  vers  le  rivage  des 
Bairepâs ,  âx  Fraiteur;  ou  bin  Us  vont  s' battre 
so  f  pré  6H  saint  D'  niheî  Se  battre,  les  petits 


(  1  )  Ine  coveteure. 
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méchants  !  AU  !  je  plains  les  cols  brodés  ra- 
battus sur  leurs  épaules  ;  ils  n'en  sortiront  qu'eu 
lambeaux. 

Quelle  bonne  journée ,  comme  c'est  heureux  ! 
Je  rencontre  mes  anciennes  connaissances.  C'est 
un  anniversaire  probablement.  Hais  oui  !  les 
balcons  de  la  place  Saint-Lambert  se  garnissent 
de  curieux.  Voyez  la  Société  Militaire  !  il  y  aura 
parade  et  revue ,  bien  certainement. 

Ah  !  bien  le  bonjour,  Monsieur  le  chanoine  ! 
je  vous  présente  mes  respectueux  hommages. 
Vous  ne  me  reconnaissez  pas?  nous  sommes  bien 
changés,  n'est-ce  pas?  s'il  nous  fallait  courir 
comme  il  y  a  cinquante  ans ,  après  avoir  culbuté 
les  seaux  d'eau  le  samedi  soir  ?  —  Nous  courons 
à  présent  après  une  vie  meilleure,  répondit 
Messire  le  chanoine. 

—  Je  ne  vois  pas  la  nécessité  de  nous  presser, 
qu'en  dites-vous ,  mon  général  ? 

—  A  qui  ai-je  l'honneur  de  parler  ? 

—  Comment ,  général ,  vous  ne  me  recon- 
naissez pas?  Nicolas!  Mais  cent  fois  nous  avons 
joué  aux  soldats  ensemble,  d'abord  avec  des 
sabres  de  bois ,  ensuite  à  coups  de  pierres  et 

«de  bâtons.  La  petite  guerre,  vous  savez,  les 
paroisses  contre  les  paroisses,  les  Saint-Denis 
contre  les  Saint-Antoine  ou  contre  les  Saint- 
Photien.  Mais  rappelez-vous  donc ,  Nicolas ,  le 
porte-drapeau  fait  d'un  demi-mouchoir  jaune 
et  d'un  demi  rouge. 

Voyons  donc ,  général  !  Nicolas  ,  fils  du  reper- 
ceur de  houmeresse  en  gros ,  je  demeurais  près 
du  pont  des  Jésuites. 

7. 
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Quant  à  moi ,  je  me  rappelle  vous  avoir  connu 
tout  jeune  :  vous  étiez  un  farceur  dans  les  crâ- 
mignons  et  dans  les  écoles  où  il  y  avait  des 
petites  demoiselles.  Etiez-vous  grondé  de  votre 
mère  !  Avez-vous  oublié  la  jolie  Emérence  ?  la 
tapageuse  Elise,  la  timide  Bêla  et  Rose  la  douce, 
que  nous  suivions  jusque  chez  Mme  de  Beauvoir? 
En  voilà  qui  sont  devenues  des  dames  respec- 
tables ,  de  bonnes  femmes  de  ménage.  Château 
d'amour  !  sabre  de  bois  !  Elles  ont  épousé  nos 
anciens  camarades,  changés  en  médecins,  en 
professeurs  et  en  coronél.  L  un  est  conseiller  à  la 
commune  ou  à  la  Cour  ;  un  autre  est  tourné  à 
industriel  actif  et  intelligent.  Château  d'amour  ! 
Voyez ,  général ,  voilà  des  magistrats  ,  des  fabri- 
cants, des  banquiers;  il  y  en  a  beaucoup ,  des 
banquiers ,  Château  d'amour  !  Et  des  changeurs 
donc!  Quant  à  des  changeuses,  il  y  en  aura 
toujours ,  c'est  affaire  de  comptoir  d'escompte. 
Château  d'amour  !  je  me  sens  rajeunir ,  quel 
chemin,  général ,  quelle  revue?  à  droite,  voici 
un  procureur.  Quel  chemin  ces  générations  ont 
fait  ?  Là  un  évêque  !  là  un  ministre  !  sabre  de 
bois  !  Voyez-vous  cette  jeune  phalange  de  confé- 
renciers? c'est  la  réserve:  dans  toutes  les  armées- 
il  faut  une  réserve. 

Et  votre  père,  général ,  quelle  position  occu- 
pait-il ?  —  Mon  père  était  à  la  tête  des  troupes 
avant  la  grande  révolution,  c'est  ce  qui  m'a 
donné  du  goût  pour  l'état  militaire.  Mon  père , 
Monsieur,  était  Tabury  du  Prince  de  Liège!  !... 
—  Eh  bien!  mon  général,  avouons  donc  que 
nous  avons  fait  du  chemin  depuis  l'époque  où 
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nous  promenions  dans  les  rues  des  cerceaux  à 
hiette,  et  où  nous  martyrisions  les  kaikeu  po 
les  fer  rWni  so  f  crosse. 

Si  nous  n'étions  pas  en  si  bonne  Société, 
général,  je  vous  parlerais  4'il  X  a  ci3quante  ans, 
de  mon  non  oncle  Wâtfiy,  un  bien  brave  homme, 
allez  ;  et  de  tous  ses  enfants  donc,  si  bien  placés... 
Enfin,  je  serais  capable  de  vous  rappeler  tout 
cela  en  wallon ,  et  je  dirais  :  Vive  nos  autes  ! 
Château  d'amour  ! 

Auguste  Hock. 
Février  1869. 
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ou 
par  J«  J«  DEHXN, 


L'an  quatwaz*  cint  et  hûte ,  ah  !  Lîgeois  1  houtez  bin , 
Nos  avis  cial  à  Lîg\  po  prince ,  on  fel  câlin  ; 
Mais  c'n'esteut  nou  Lîgeois ,  c'esteut  in  étringîr , 
C'esteut  on  prince  all'mand  ,  Jihan ,  duc  di  Bavîr, 
Qu'âreut  èchaîné  l'peûp',  s'  on  l'aveut  leyî  fer, 
Tôt  comm'  de  timps  de  régn'  d'on  siék  pus  rescoulô. 
Ah  l  mais  on  peûp*  qu'est  libe  et  qu'a  n'  Constitution 
Ni  s' lairet  maïe  miner  d'on  prince  à  côps  d'  bas  ton. 
Qui  fît  tos  les  Lîgeois  ?  I  chessît  1'  prince  es  vôïe , 

I  breït  :  Liberté  !  i  fît  des  fouwas  d' jôïe  ; 
Adon  l' duc  di  Borgogne  avou  l' comt'  di  Hainaut 
Accorit  à  s'  secours  comm'  des  chins  foû  d' leus  trôs, 
Qwand  on  savat  à  Lîg'  qui  ces  fîrs  Borguignons 
Ravagît  noss'  païs ,  on  fout  comm'  tos  lions , 

Et  les  trint*  deux  mestîs ,  â  son  de  Y  clok'  di  ban  , 
Si  rindît  à  1'  Violette ,  armés ,  tabeûrs  battants. 
L'ci  qu'  naveut  nou  flsik  vinéf  avou  s' treyin  , 
Des  cis  qu'avîs  des  foch'  et  des  cis  des  fiermints. 

II  estît  cinquant'  meye  et  tos  homm'  di  mestiîs , 
Tos  èfants  de  1*  patreie  !  Quel  honneur  po  Y  pais  I 
Avou  Y  canon  chergî  et  les  mèch'  alloumaies , 
Allît  rattind'  l'enn'mi  divins  1'  campagn'  d'Othaie  , 
Et  l'étendard  sacré ,  H  drapeau  d'  saint  Lambiet , 
A  mitan  di  l'ârmaie  si  mostréf  comm'  l'êr-diet  : 
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II  avit  A  leu  tiess'  li  vt  mambôr  Perwez  , 
Avou  s' fl ,  T  brâv'  Thîry ,  qu*  esteut  on  bon  guerrier, 
Qwant  1*  vî  Perwez  veya  1'  bataïe  prête  à  k'minci, 
I  derit  as  Lîgeois  :  «  I  fât  vainke  ou  mort  / 
»  Fez  tôt  ooum'mi ,  dis-t-î,  et  vindez  chîr  voss'  veie  x 
»  On  r'vik'  divins  l'histoir'  qwant  on  mourt  po  1*  patreie  ! 
»  Ni  pierdez  nin  oorôge  !  Allons ,  as  d'Eburons , 
»  Qu'on  flahe  à  tournant  breas' ,  qu'on  brôïe  leus  ba- 

[  taillons  ! 
h  Qu'on  n'accoid'  nou  merci,  qu'on  n'  fass' nou prisonîr... 

»  Allons ,  serrez  vos  rangs ,  vocial*  les  cavaïrs  I » 

I  piqua  si  p'tit  ch'vâ  à  grands  côps  d'esporon  ; 
Tôt  qut  s' trovéf  es  s' vôïe  esteut  in  homm'  di  mon  ! 
Elzî  mostréf  Teximpe ,  avou  ses  ch'vets  tôt  blancs , 
Tôt  brokant  so  l'enn'mi  tôt  comm'  onk'  di  vingt  ans. 
Li  brâv'  homm*  fout  toué  !  gn'y  enn'aveut  trop  sor  lu , 
Mais  i  n'  céda  1*  terrain  qui  qwand  n'nôs  pola  pus. 
Et  1'  brâv*  Hinri  di  Salm ,  qui  poirtéf  l'étendard  , 
Si  batta  jusqu'à  Y  moirt ,  tôt  comme  on  preux  sôdar. 
Adon  puis  cinq  citits  homm',  bardés  d'  fier  jusqu'à  dints, 
Ewalpît  les  L«îgeois ,  qui  n'  s'y  ratendît  nin. 
Li  joûrnaie  foût  terrib  !  C'esteut  on  vraie  carnage  ! 
Les  mangons ,  coirps  à  coirps ,  si  battît  à  côps  d' hache  ; 
Les  côps  d' canon  petit  tôt  comm'  de  côps  d' tonnîre  ; 
On  watf  divins  l'songue ,  on  rotéf  so  les  moirts  , 
Et  tos  les  pauv'  blessis  gèmihît  à  l'pus  foirt  ! 
I  toumît  l' onk  so  l' aut'  tôt  comm'dè  1'  païe  hachaie, 
Li  bass'  vôïe  de  vyège  enn'  esteut  tôt'  hoslaie. 
Oh  !  li  victoire  adon  fout  po  les  Borguignons  1 
Nos  pér'  breït  :  Merci  !  Mais  n'  y  aveut  nou  pardon , 
Et  trint'  six  meye  Lîgeois  fourît  là  tôt  hachis , 

Cas'  di  J'han-sins-Pitié ,  li  tyran  d'  noss'  païs  ! 

L' led'dîmain  de  l' bataïe ,  li  tyran  bavarois 

Alla  veyî  les  mân'  des  pauv'  martyrs  lîgeois , 

Et  i  louka  lu-mêm'  divins  tos  les  cadâves 

Si  n'y  aveut  nou  Hayedreût  qu'avahe  èco  1'  veie  sâve. 

Gn'y  aveut  co  quéqu'onk  qui  n'  si  polît  r'mouwer  : 

I  d'na  l'ôrde  à  ses  gins  di  les  fer  tôt  d'qwatler  ; 


Digitized  by  VjOO*?I.C 


—  126  - 

I  fa  planter  so  n'  piqu'  li  tieas'  de  brâV  Perwez , 
Po  fer  veyï  â  peûp'  qu'il  aveut  s'tu  touwé  1 

Quelle  horreur,  brâv*  Lîgeois ,  respondez ,  dihez  Y  vraie  : 
Ni  sintez-v'  nin  comm'  mi  voss'  cour  qui  s' révoltaie  f 
Qwand  on  savat  à  Lîg'  qui  l' prince  alléf  rintrer, 
Les  principâs  borgeûs  ni  qwerît  qu'à  s' sâver. 

II  arriva ,  misère  \  escorté  d'  traz'  çints  hommes , 
Po  trait!  les  Lîgeois  tôt  comm*  des  biess'  di  somme  ; 
Àdon  puis  les  priess',  avou  les  pus  notâbes , 

Allît  à  panai-cou  fer  aminde  honorâbe. 

Les  bourrias  rattindît  qui  n'  motihtt  nin  n'  gotte , 

Et  so  n'  sègn  de  tyran ,  vingt-sept  bons  patriotes 

Avît  leus  tiess'  côpaies  bin  martyrisaiement. 

On  d'va  crier  :  Merci  /  mais  c'est  qu'el  falléf  bin  ! 

Jusqu'à 'Sîr-di  Roch'fôrt  i  termina  s*  cârîre , 

Et  wâgna  comm*  les  aut'  li  coronn'  di  martyr  1 

L'ârmaie  des  Borguijgnons  campa  tôt  âtou  d'  Lîge , 

Et  l'Evôqu*  déclara  h  veye  enn'  état  d'  sîge. 

Adon  l' sîr  di  Jûmont  intra  d'vins  noss'  cité  ; 

Les  borgeûs  frusihît  qwand  l' veyît  arriver , 

Ca  c'esteut  on  tyran ,  on  damné  scélérat , 

Qui  n'  si  plaihîf  à  Lîg  qui  po  v'ni  fer  l'bourria. 

Tant  qui  Y  joû  esteut  long  ,  c'esteut  d' pinde  et  rouwer , 

Et  sins  savu  poquoi ,  on  esteut  condamné  : 

Priess* ,  feumm'  et  èfants ,  i  n'aveut  nol  égftrd , 

On  les  jettéf  es  l'aiwe  â  vî  pont  d*  Régihârd  ; 

On  neya  co  l' légat  di  l'anti-pâp'  Benoit 

Et  l' soffragant  Thiry,  qu'esteut  d'  si  bon  aloi  ; 

Et  l' bonn'  dam'  di  Perwez ,  li  mér'  dft  brâv'  Thiry, 

Mora  co  po  Y  patreie ,  de  l' pareye  moirt  qui  s' fi , 

Et  po  tôt  âtou  d' Lîg'  gn'y  aveut  qu"cîr  et  pindous  : 

Vola  cou  qu'  c'est  d'on  peûp'  qwant  c'est  qu'il  est  batou  ! 

On  leyf  là  poûri  les  borgeûs  â  jubet , 

Tôt  k'magnîs  des  coirbâs ,  des  vîérs  et  des  mohets  ! 

Mais  n'allez  nin  pinser  qui  Y  peûp  pierda  corège  ; 
Po  rabatt'  les  Lîgeois  i  fât  co  davantage , 
Ca  dihe  annaie'  après,  nos  pér'  ravît  leus  dreûts, 
Et  r'fourît  eco  n'  feie  Lîgeois  ,  signeurs  borgeûs  ! 
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QUÉQUES  VIX  SPOTS 

Appliqués  à  l'adresse  di  Joseph  Dejardin,  prumt  prix 
so  Fmatiére. 

(  In*  fèumine  i  ti  homme.  ) 

Ji  m'aveus ,  hoûtant  voss'  ramage , 

Fait  de  mariège  on  bai  tâvlai: 

C'est  promets  pu  d'bour  qui  d'froumage  ! 

—  Ji  v'donn'  dô  l'tripp'  selon  m'  pourçai. 

CALEMBOURG. 

(Lijoû  di  devant  l'inauguration.  ) 

Quel  affreux  mond'  so  Y  plèç'  di  l'Université  : 
On  s*  choque ,  on  s' kiboïe ,  on  s*  kisèche  1 

—  Qui  gn'a-t-i  l'dial  po  d'ner  in'  tell'  curiosité? 

—  C'est  Gfètry  cachl  d'vins  on  sèche. 

TOT  ÈNOCÈNN'MINT 

Li  fi  de  houle  Taburî , 

Comm'  si  grand'pére ,  est  pitabole  : 

C'est  d'vins  l'sonk  ,  dis-  t-on  ;  ça  m'  sônn'  drôle  ; 

Mi,  j'  wag'reus  qui  c'est  d'vin  les  pîds. 

M.  Thiry. 
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DIXIÈME  BANQUET 


SOCIÉTÉ  LIÉGEOISE  DE  LITTERATURE  WALLONNE. 


Dis-moi  ce  que  tu  manges,  je  te  dirai  ce 
que  tu  es  :  et  Brillât-Savarin ,  ce  maître-ès-arts 
gastronomique,  avait  raison  en  formulant  son 
aphorisme;  car  le  menu  seul  du  banquet  du 
26  décembre  1868  suffirait  pour  révéler  le  but 
de  la  Société  wallonne,  en  réunissant  chaque 
année  dans  une  fête  de  famille  tous  les  amis 
de  cette  vieille  langue  de  nos  pères,  en  même 
temps  si  énergique  et  si  naïve. 

Cette  fois  encore  les  organisateurs  du  banquet 
s'étaient  surpassés  dans  la  composition  du  menu 
et  y  avaient  versé  à  pleines  mains  toutes  les  ri- 
chesses de  l'esprit  Wallon.  Houtez  bin  : 
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X6  Heûreie  de  ï  Société  Wallonne  di  Lige. 

1868. 


Çest  a^tè*  mosse  qu/à,  V-  ftee. 
Ratatouie.  di  flairant. 

Gozette  à  l'char. 

Pèhon  salé  sin  se. 

Douce  char  marquèie  so  Y  Doz. 

Piètrix  d' Chèrâvôie. 

Maquaie  di  vai. 

Dé  Y  nivaie  po  rïer  li  stoumac. 

Céleri  navet. 

Belles  plome  :  ouhai  à  l'pufkenne. 

Grèvesse  foircrèhowes. 

Crâs  feute  à  Y  losse. 

Ou  gros  coq  dîne  et  n  fouie  di  salade. 

Li  crème  di  Borguimaisse. 

Li  baraque  de  marchî  des  breyâ. 

Cascogne  pèteie  es  l'rowe  dô  l'sitoûve. 
Pétard  di  gazeti ,  patience  di  oontribuâbe. 
Spéculation  d'banque ,  micmac  politique. 

Dé  café,  nin  de  1'  lapette. 

Ine  féne  roquèie ,  ou  bin  on  hèna  d'aiw  dé  1*  yeie 

po  l'a*  amateur. 

Tire  lire  lire 
C'est  Ffless',  nos  fât  rire  ! 
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Mais  ici  va  commencer  notre  embarras  : 
Transcrire  le  menu ,  c'était  chose  facile  ;  mais 
comment  décrire  le  charmant  dessin  qui  l'en- 
toure ?  Car  c'est  un  véritable  petit  chef-d'œuvre 
d'imagination  et  d'humour  que  cette  bouteille  au 
long  col  argenté ,  au-dessus  de  laquelle  planent 
dans  le  nuage  de  fumée,  avant -coureur  du 
liquide  vermeille ,  les  demi-dieux  de  la  Littéra- 
ture wallonne  !  Sur  le  dernier  plan ,  on  voit  la 
silhouette  parfaitement  réussie  du  panorama  de 
Liéçe:  nous  passons  sous  silence,  et  pour  cause, 
la  description  du  costume  simple  et  antique  des 
demi-dieux.  —  Comme  les  années  précédentes, 
cette  composition  est  due  au  crayon  spirituel 
de  M.  Ernest  Renoz  :  quant  à  la  reproduction 
photographique,  elle  avait  été  confiée  à  notre 
habile  artiste ,  M.  Servais. 

Nous  terminons  la  partie  culinaire  de  ce 
compte-rendu  en  donnant  nos  éloges  au  menu , 
moins  littéraire  mais  plus  réel,  du  dîner  que  nous 
a  servi  Mr  Matelot.  Car,  revenant  à  ses  an- 
ciennes traditions ,  c'était ,  en  effet ,  dans  les 
salons  de  l'hôtel  du  Grand-Cerf  que  cette  année 
la  Société  wallonne  réunissait  ses  membres. 
Autour  d'une  table  parfaitement  décorée  étaient 
assis  quatre-vingt-huit  convives  :  au  centre ,  se 
trouvaient,  à  droite  et  k  gauche  du  président, 
M.  Grandgagnage ,  MM.  de  Sélys ,  d'Andrimont , 
Lagrange  et  Bormans ,  secrétaire  de  la  Société. 
Les  commissaires,  MM.  Hock>  L.  Delheid  et 
Grenson  disséminés  parmi  les  simples  mortels, 
faisaient  les  honneurs  du  banquet  avec  une  com- 
plaisance et  un  entrain  charmants.  La  faim  des 
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convives  apaisée,  commença  la  partie  vrai- 
ment intéressante  de  la  fête. 

Un  seul  toast  officiel  tut  porté  :  ce  fut  celui  du 
président  au  Roi  et  au  Prince  royal. 

Aussitôt  après  vinrent  les  chansons  :  ce  fut 
d'abord  M.  Renier  qui ,  dans  son  dialecte  ver- 
viétois,  fêta  V  si  bon  banquet  da  nosse;  puis  notre 
poëte  liégeois  Defrecheux  nous  chanta  une  de 
ses  romances  qu'il  sait  rendre  si  touchantes  et  si 
vraies.  Avec  M.  le  docteur  Delexhy ,  nous  abor- 
dons la  politique,  mais  la  politique  plaisante  : 
M.  Delexhy  fait  une  guerre  à  outrance  aux  nou- 
veaux engins  de  destruction  :  fusils  à  aiguille, 
Albini,  Ghassepots  et  autres  inventions  ejusdem 
farinœ;  il  voudrait  que  désormais  les  potentats 
vidassent  leurs  querelles  entre  eux  ;  le  fait  est 
qu'elles  seraient  moins  fréquentes. 

Nous  ne  pouvons  reproduire,  à  la  fin  du 
compte-rendu ,  toute  la  pasqueye  de  M.  Delexhy. 
La  complainte  se  chante  ou  se  nasille  :  elle  fait 
très-bien  entre  deux  verres  ou  dans  une  ronde  : 
mais  à  la  lecture ,  elle  pourrait  perdre  un  peu 
de  son  mérite.  Voici  les  premiers  couplets  de 
celle-ci  qui  se  dit  sur  l'air  liégeois  Vive  noss' 
prince  Charte  cCOuttremonk 

J'creus  qu'on  vous  nos  exterminer  , 

Et  qui  nos  vî  mond'  va  d'finer  ; 

Ka  on  n'invent'  pus  qu'  des  ingins 

Destinés  à  distrur'  les  gins. 

Mais  reprovons  tote  invention ,         )    . . 

Qu'apo  but  [bis)  nos  destruction.     J 

On  a  fait  les  rayés  canons , 

Les  Wahrindorf  et  les  Amstrong , 
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Qui  sofflet  jus  les  bataillons, 
A  ine  heure  et  co  pus  long; 
Ouie  on  direut  qu'abatt'  des  hommes , 
Fouss'  tôt  comm'  (bis)  d'abatt'  des  pommes. 

Puis  sont  v'nous  les  fizik  prussiens , 

Qu'ont  r'viersé  les  pauv'z  Autrichiens , 

Après  les  fizik  Albini, 

Et  les  Chaspot  qu'  touet  co  mî  : 

Ka  po  1'  pape  iz  ont  fait  merveye         f   . . 

Et  toué  (bis)  des  homm'  par  meye.    f 

Pendant  que  le  chanteur  continuait  les  17 
autres  couplets  —  il  y  en  a,  pardon,  il  y  en  avait 
vingt  —  je  suivais  de  l'œil  la  plus  grosse  moitié 
d'Alçide  Pryor  qui,  semblable  à  un  conseiller 
qui  va  rendre  un  arrêt ,  prenait  des  notes.  Et 
M.  Delexhy  avait  à  peine  dit  son  dernier  couplet 
que  Baiwir  se  levait  et  ripostait  séance  tenante 
en  décochant  au  médecin  un  couplet  qui  a  fait 
sourire  Molière  dans  son  tombeau.  Voici  les 
deux  derniers  couplets  de  la  complainte  et  la. 
réplique  qui  la  suivit  de  près. 

Ji  sohait'  po  fini  m*  chanson, 

Qui  tos  les  peupe  à  l'unisson , 

Reprovah'  comm'  mi  tôt  ingin , 

Inventé  po  distrur'  les  gins  ; 

Et  qu'  par  l'auteur  ,  po  s*  ricompinse   j   . . 

Li  prumîre  (bis)  esprouve  kimince.     ' 

Por  mi  a  brut  d'  tos  les  fiziks , 
Ji  préfère  ine  air  di  musik; 
El*  pless  de  fer  ronfler  1'  canon , 
J'aim'  mî  d'  fer  peter  les  bouchons  ; 
Si  quéqu'  feie  i  fet  trebouhi  ^    . . 

Vos  n'avez  (W*)  qu'a  v'redressi.    ) 
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Couplet  improvisé  par  BAIWIR, 

Ji  creu  qui  l'auteur  del'  chanson, 
Rouveie  on  moyen  <T  destruction  ; 
Sin  qui  l'aie  dit,  tôt  1'  mond*  comprind 
Qui  1'  grande  usteie  ces-t-on  médecin, 
Quand  c'  ma  là  in'  feie  viz  a  pris 
Ces-t-in'  plaie  (bis)  qu'on  n*  pont  rweri. 


Ws. 


On  peut  penser  si  les  rieurs  furent  nombreux 
et  si  le  succès  fut  grand.  Le  médecin  est  comme 
les  bons  esprits  ou  comme  les  mauvaises  herbes; 
quand  il  est  abattu,  il  se  relève  gaillardement  et 
le  lendemain  du  banquet  M.  Delexhy  lui  faisait 
parvenir  deux  couplets  en  réponse  à  ceux  de 
Baiwir  :  je  me  suis  demandé  si  je  devais  leur 
donner  place  dans  cette  relation ,  car  ils  n'ont 
pas  été  chantés  au  banquet.  Cependant  les  voici  ; 
vous  comprendrez  mes  hésitations  et  vous  me 
les  pardonnerez  : 

Response  par  Fauteur  del'  chanson  qucs-t-on  médecin. 

Baiwir  qui  maltrait'  les  médecins , 

Lu  môme  quand  l'attrapp'  quéqu'  moihnin , 

On  ma  d'  vinte  ou  *n  autre  accident, 

L'  prumîr  est  todi  bin  contint , 

De  fer  v'ni  V  méd'cin  â  pus  vite ,   )   . . 

Et  d'  riknohe  (bis)  adon  s'  mérite.    }  t 

Qui  Baiwir  laiss'  li  monde  es  paie 
Qui  s'  contint'  de  lechi  ses  plaies 
Qui  mett'  li  main  ouie  ail'  consciense 
Qu'  riknoh*  qu'in  zavdns  'n  bonn  regince 
Lu  qu'  pout  co  avu  des  mehins 
Qui  n'attaqu'  (  bis)  pus  les  méd'cins 
Ka  si  volév  sen  es  vingi 
El  rarî  {bis)  sin  trop  targi. 
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Mais  revenons  au  banquet  et  tendons  l'oreille 
pour  écouter  cet  aimable  et  fin  poëte  namurois 
M.  Lagrange,  qui  nous  dit  la  loi  sur  la  chasse , 
cette  loisitriesse. 

Après  Chaumont,  qui  nous  dit  avec  infiniment 
d'expression  une  de  ces  petites  compositions  sen- 
timentales dans  lesquelles  il  excelle,  Aug.  Hock 
raconte  avec  sa  verve  intarissable  les  p'tits  mehin 
des  bourgeois  de  Liège,  toujours  ma-contins, 
toujours  frondant  Collège  et  conseye.  Enfin  appa- 
raît dans  son  auréole  de  gloire ,  Alcide  Pi^or. 
Une  fois  de  plus ,  ces  frères  Siamois ,  Baiwir  et 
Crahay,  Picard  et  Alph.  Le  Roy  nous  ont  montré 
que  du  choc  de  deux  hommes  d'esprit  jaillit  la 
plaisanterie  la  plus  fine  et  du  meilleur  aloi  ;  eux 
aussi  sont  des  ma-contins  :  seulement  Crahay 
voudrait  que  Ton  retournât  en  arrière  et  Baiwir 
se  plaint  des  lenteurs  du  progrès;  l'un  et  l'autre 
dénient  leur  chapelet  de  griefs  et  unissent- leurs 
rancunes  pour  arriver  au  pimke,  comme  dit. 
Baiwir  :  fa  les  jôn ,  Xi  les  vix,  s'écrie-t-il ,  nos  ' 
les  avons  turtos. 

Les  rires  provoqués  par  l'amusant  dialogue 
d' Alcide  Pryor  n'étaient  pas  encore  apaisés, 
quand  M.  V.  Collette  vint  nous  raconter  avec 
l'entrain  que  vous  lui  connaissez  :  Ine  scène  di 
karégeresse.  Impossible  de  rendre  mieux  le  carac- 
tère et  le  type  de  cette  vieille  figure  de  Liège , 
que  ne  l'a  fait  M.  V.  Collette  ;  aussi  a-t-il  eu  le 
plus  franc  succès. 

On  a  ensuite  entendu  M.  Hannay,  une  nou* 
veUe  recrue,  qui  marche  dignement  sur  les 
traces  de  Defrecheux  et  de  Chaumont;  enfin, 
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MM.  Lagrange  et  Renier  ont  clos  la  série  des 
chansons  nouvelles  par  :  Les  Bosses  et  à  Vos. 
Comme  on  le  voit,  la  moisson  de  1868  a  été  abon- 
dante ;  souhaitons-en  autant  cette  année. 

La  fête  s'est  terminée  en  répétant  quelques 
vieilles  chansons  wallonnes  et  on  a  levé  la  séance 
à  minuit,  au  milieu  des  gais  refrains,  en  se 
donnant  mutuellement  rendez-vous  au  prochain 
banquet. 

Georges  B. 
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Ouïe. 

Air  :  Gai,  gai,  etc. 

1. 

Dai  !  dai  ! 
•C'est  todi  lu  ,  hai  l 
L' si  bon  banquet  da  nosse , 
Dai  !  dai  ! 
C'est  todi  lu ,  hai  l 
Pu  vigreu  et  pu  bai. 
Ossu  v'ia  qu'ia  1'  dope  lusse 
Dihe  ans  qu'  est  baptisé  ; 
Ouïe  i  n'  seret  don  qu'jusse 
D'y  rlaper,  d'y  rhauler. 
Dai  !  dai  ! 
C'est  todi  lu,  hai  ! 
L'  si  bon  banquet  da  nosse , 
Hai  !  hai  ! 
D'han  H  merci ,  dai , 
Po  to  l'ben  qui  nos  fait  1 

2. 

So  l' timps  d' ses  dih  hiviers 
Su  barque  a  tant  corou 
Q'elle  rattrape  les  grands  ciers 
Et  s'  bon  matelot  avou. 

Dai  !  dai  ! 

C'est  todi  lu ,  hai  ! 

Ci  bon  vî  nid  da  nosse , 

Hai  !  hai  1 

D'han  li  merci ,  dai  , 

Po  l' frigoûse  qui  nos  rlai. 
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L' fin  d*  lan,  al  crausse  heureie, 
No  rhouk  on  noû  kantia, 
Po  rsamrou ,  ciss  t'anneie , 
L' grosse  cloque  di  Hock,  houla  ! 

Dai  !  dai  ! 
C'est  todi  lu ,  liai  ! 
L'si  bon  rhilteu  da  nosse  1 

Haï  !  hai  1 

D'hanli  merci, dai, 

Po  tots  ses  bais  saqwèts  ! 

4. 

Comme  les  mohons  so  l'crosse, 
Au  prumt  cô  d'batta, 
Di  cisse  frôïe  qu'a  bon  gosse 
Chaq  fév  quand  raspita. 
Dai  !  dai  1 

C'est  todi  zel ,  hai  ! 
Ces  bons  vî  stoks  da  nosse, 
Hai  !  hai  ! 

D'han  leu  merci,  dai , 
Ca  fidèles  i  s' mostret  ! 


L*  Mouze  ridonde  di  ramages , 
D' pô  là  q'  Lagrange  est  né , 
Jusqu'au  fond  d' nos  rivages 
Chaque  gozi  s'a  rnovlé. 
Dai  !  dai  1 

C'est  todi  zèl ,  hai  ! 

Ces  distruwich  da  nosse  , 

Hai  1  hai  1 

D'han  leu  merci ,  dai , 
Po  leu  novai  couplet  I 
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6. 


Lowrèg,  chanteu,  poète 
Del  veill  di  saint  Lambiet , 
J' so  flauwe  p'  onne  keure  sifaite , 
Mî  q'  mi  leu  talent  1'  fret. 

Dai  !  dai  ! 
C'est  todi  zel ,  hai  ! 
Ces  bais  tuzeux  du  nosse , 

Hai  !  hai  ! 
D'han  leu  merci ,  dai , 
Po  tôt  leu  nou  succès  ! 


D' conseiller,  d' professeur, 
Surdet  F  joie  et  l'entrain , 
Qu'a  tôt  rmontet  l'ameure 
Quand  d'bitetleu  mèhain. 
Dai  !  dai  !  ' 

C'est  todi  leie ,  hai  ! 
Cisse  bonne  germale  da  nosse , 
Hai  !  hai  1 

D'han  leu  merci ,  dai , 
Vive  Picard  et  Le  Rwè  !  !  î 

8. 

Nosse  banquet  a  l' belle  chance 
D'oï  lu  bon  respleu  , 
Té  qu'on  d' ha  l'an  d'avance 
Qui  s'  fait  por  lu  tosseu. 
Dai  !  dai  ! 

C'est  todi  zel ,  hai  î 

Les  rozineux  d'à  nosse, 

Hai  !  hai  ! 

D'han  leu  merci ,  dai , 
Po  l' chiv  d'ouv  qui  ponet  ! 
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On-z-y  donne  po  1'  rawette 
Inné  belle  imauge  avou , 
Ça  Renoz  di  s' maquette 
Ènnè  heut  a  pognou. 

Dai  !  dai  ! 
C'est  todi  lu ,  hai  ! 
L' bon  feu  d' menus  da  nosse. 

Hai  !  hai  ! 
D'han  leu  merci ,  dai , 
Po  les  joies  qui  nos  lai  ! 

10. 

Tôt  autou  del  grande  tauve 
Les  savants  gros  bonnets  , 
Par  leu  menne  amistauve 
Y  sont  T  vraie  bai  bouquet. 
Dai  !  dai  ! 

C'est  todi  zel ,  hai  ! 
Les  protecteurs  da  nosse , 
Hai  !  hai  ! 

D'han  leu  merci ,  dai , 
Po  1'  bai  fion  qui  nos  d'net. 

11. 

A l' Commission  del  bâne 
Seuïant  co  rucnohant; 
S'ille  est  chaque  jour  pu  crâne. 
Honneur  à  s'  Président  !  1  ! 
Dai  !  dai  ! 

C'est  todi  zel ,  hai  ! 
Ces  gentis  chefs  da  nosse , 
Hai  !  hai  1 

D'han  leu  merci ,  dai , 
Po  T  deu  d' crauhe  qui  nos  fet  î  î  ! 

J.  S.  Renier. 
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LI  GOP  D'  PID  QUI  FAIT  L'BON  HOCHET. 

Ara;  Je  mis  le  plus  gros  vigneron,  etc. 

1. 

8éi-j'  si  vVavez  knohou  Baitri? 
C'eiteut  10  mi'  (Une  in*  bell'  botressa  ! 
Mâle  deux  put  francs  oûio  n'ont  r'glati 
Divins  l'omV  d'on  friss'  noret  d'  ti*t*e  t 
Foite  à  bouht  on  foirt  homme  jus  ! 
Ginteie ,  cômm'  on  n'sftreut  l'ess'  pus! 

Et  puis  l'cour  so  s'main.... 

Min  i  n'  fallev*  nin 

Eli'  fermavlé, 
Ca  vo  v's  ari  fait  d'sawouré  ! 

J'  el  veut  todi , 

Qwand  so  s'  moirti , 
Li  pogn'  so  r  hanch' ,  tournant  doue'mint , 
Tappant  in'  law'  di  timps  in'timps  , 
EU'  dinev',  tôt  mostrant  s'mollet, 
Li  côp  d'pid  qui  fait  l'bon  hochet. 

2. 

Baitri  aimôv'  Chanchet  l'cherron , 
Comme  on  aime  a  prumirès  brihe  1 
EU*  saveut  qwand  i  v'  néV  d'à  long , 
Rin  qu'  d'oyî  peter  s'corrihe. 
Si  galant  esteut  on  faro 
Po  fer  rir'  qu'aveut  co  cint  spot. 

Il  aveut  l' papi 

Di  s' fer  veie  volti. 

Ossu  l' napai 
Comptev'  ses  crapaud's  a  hopai  ! 

Min  a  Baitri , 

Il  aveut  dit  : 
—  •♦  Ji  hant'  les  aut*  po  m'amuser  !... 
»  C'est  toi  tôt'  seul'  j'  Y  pou  jurer  î 
h  Qui  j'aime  et  qui  ji  marieret  ! 
»  Toi ,  qu'a  l'côp  d'pid  qu'fait  l'bon  hochet.  • 

8. 
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3. 

On  jou  qu'eir  triplév' ,  row'  Gretry , 
—  Li  mardi  de  l'fôre  à  Chainaie — 
Rotant  a  cabasse ,  ell'  veut  v'ni 
In'  copp  qu'esteut  à  l'mî  floch'taie  I 
EU'  tronl'  80  ses  jamb'  tôt  d'on  côp.. 
Si  cour  ossu  bouhe  à  grands  côp.... 

—  «  Areu-j'  l'ouie  bablout... 

»  I/a-j'  bin  riknohou?... 

»  C'est  bin  Chanchet!... 
»  Va  calfurtl ,  ti  me  l'poret!...  *» 

Et  n'y  t'nantpus, 

EU*  poch'  dissus  : 
Li  chapai ,  l'nou  sâro  pleutt , 
Va  r'jond  li  cornette  es  moirti! 
Sins  compter  les  pougneie  di  ch'vet 
Et  les  côp  d'pid  qu'fet  l'bon  hochet. 


A  l'pus  habeie,  nos  gins  s'  sâvît  I 
Zel  evoe,  ell' tourna  pâmaie  !... 
Et  d'iâm'  ses  ouies  si  rimplihît.... 
Longtimps ,  ell'  si  sinta  d'seulaie! 
Min  l'pauv'  n'a  nin  l'timps  dô  ploré  : 
I  fât  qu'on  magn',  i  fât  ovrô  ! 

Puis  n'aut'  grand  tourmint 

Distourna  s*  chagrin  : 

Si  sour  mora , 
Levant  deux  efants  d'vins  les  draps  t 

Et  nos*  Baitri 

So  l'côp  derit  : 
Je  l'veus,  l'bon  Diu  fait  tôt  po  l'bin  ! 
Pusqui  j'sos  trompaie  d'on  câlin , 
Ces  efants  là ,  j  '  les  acclivret  ! 
Ja  co  l'côp  d' pid  qui  fait  l'bon  hochet  ! 

Félix  Chaumont. 
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Tôt  va  T  mt  au  mèïeu  des  mondes, 
Et  c'est  l' nosse  q'  est  ben  V  pu  malin, 
Rudit  sovèn 
Chaque  sôre  di  gèn ; 
Mais  quan  l' vî  Démocrite 
Bahe  l'ouïe  po  no  rwaitî , 
On  l'ô  èko  pu  vite 
Rhahler  a  s'dulahî  : 
Hia,  hia,  hia,  hia,  hia,  hia,  hia,  hia, 
Cumen  n'  nen  rire , 
Hia,  hia,  hia,  hia, 
Du  ci  monde-là. 

Totrbrait,  qu'a-ti  d' mèïeu  qui  l' paule? 
Fans  1'  Congrès ,  on  n'  su  battret  pu  ; 
Nolu ,  nolu , 
N'  vou  de  duzdu  I 
Mais ,  to  quittant  l' séance , 
S'ion  veu  fistous  è  creux , 
Pich  !  pach  1  vorci  l'vile  danse  , 
Pé  q'  jamauie  on  s'  cuheu. 
Hia,  hia,  etc. 
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On  bon  invente-ti  onne  chèrowe 
Q'  dobeul  li  veie  di  vos  effants , 
Seul  quéçi  passant 
N'nô  va  jausant ; 
Mais  d'vant  qui  mitrailleie , 
Ou  d'iez  l' fisique  Chassepot , 
L' bâne  brai  :  «  I  fait  merveie, 
I  vont  nos  touer  tôt  !  « 
Hia,  nia,  eto. 

D'entr'  les  fameux  sérieux  d' gazettes, 
N'  ia  nouk  qui  n'auie  au  ml  préchi  : 
C'esst  on  pèchî 
Di  s'cucôsî  ; 
Mais  po  T  pu  ptite  mèsstrotte 
D'on  confré  qu'on  n'aime  nèn , 
Housse  d'hisdeur  on  rotte 
Si  ktrawter  so  l' terrèn. 
Hia ,  hia ,  etc. 

Volév  èvoï  à  vos  Cbambes 
Li  pu  dègn  po  v*  représenter, 
Po  fé  voter 
Faut  tant  sônker 
Qu'au  grand  jou ,  po  vosse  pône , 
S' ia  1'  chance  di  s'  veie  loumer, 
I  faut  qui  r'cuhe  l'aumône 
Ou  q'seuie  prête  di  dôcer. 
Hia ,  hia ,  etc. 

Acclèvév  amistauv',  môdesse, 
On  fi  ou  feie ,  vraie  pièl  d'effant , 
Quand  on  brigand 
Tècheret  vosse  ban , 
On  l'rauie  des  bresses  di  s*  mère 
Po  P  crime  qu'on-z-a  dlahî; 
Puis  P  gendarme  el  rahére , 
To  d'hant  :  «  On  s'a  marri.  » 
Hia ,  hia ,  etc. 
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L' justice  dit  à  qui  vou  l'ètènde  : 
Malheur  à  quî  d'grette  su  prochain , 
Là  n'est  l'èhein 
Di  nolle  brave  gèin  ; 
Mi  j'  so  ben  pu  genteie  , 
J'  fais  foïe  so  1'  coide  au  cô , 
Môme  les  jou  q'  ji  m'rouveie , 
J' côpe  li  tiess  d'on  seul  cô. 
Hia,  hia,  etc. 

A  c  momèn-là  Y  bon  Heraclite , 
Vèïan  l'z-et  cœtera  d'filer, 
Pièce  di  hahler 
S' tappe  à  chouler. 
Mais  vos ,  v'z-estez  si  sage , 
Qui  1*  monde  qu'on  ven  d'mostrer, 
Vo  l' irez  si  bon ,  jel  wage , 
Q'on  n'wèzret  pu  rhignter. 
Hia,  hia,  hia,  hia,  hia,  hia,  hia,  hia, 
Cumèn  n'  nen  rire, 
Hia,  hia,  hia,  hia, 
Du  ci  monde-là. 

J.  S.  Renier. 
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M  LOI  DELIE  CÏ1ESSE. 


Dell'  chess'  les  cias  qu'ont  fait  li  loi 

Ont  eu  on  grand  coratge 

Po  fé  on  s'fait  ovratge 

Falloit  connoige  li  droit. 

D'sus  dix  samoines 

Lon  trové  l'woines 

Di  tott  leu  fous  foices  criennes  : 

Faut  fé  onne  armée  dit  sergents , 

Po  èpaichy  tôt  les  manants 

Di  prends  un  seul  live  dins  ses  champs. 

Il  falloit  piette  l'tiesse 
Do  fô  onne  loi  si  biesse. 

On  dijoit  q'ça  estoit  pierdus 

Les  droits  dell  seigneurie. 

C'sereuve  onne  asutie 

Dit  les  co  voye  rvinus. 

Vlàc'qui  j'adresse 

A  nos  bonn  presse , 

Po  qu'ell'  ridresse 

Les  abus  di  d'sus  l'chesse. 

Li  cia  qui  possède  on  terrain  , 

Qui  chesse  disus  quand  il  a  l'timps  : 

Ji  dmande  poquoi  li  loi  l'disfind. 

Al  Saint  Crispin  tôt  les  ovris 
S'regalennes  de  grives , 
N'y  auroit  pu  ame  qui  vive 
Qui  poront  d'è  mougnî  sayî. 
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Li  loi  tenasse 

Disfeind  les  lasses 

Dit  tende  aux  passes 

Po  sporgnis  leus  begasses. 

Portant  do  ciel  c'est  on  présint , 

Poquoi  l'ovrî  n'mougroit  ti  nin 

Piedris,  begasse,  live  et  lapin. 

S'on  vint  voler  sus  vos  terrain 

Onne  pove  malheureuse  pomme , 

Vos  pîo  bin  toué  l'homme 

C'est  li  loi  qu'  vos  sotint. 

S'on  toue  onn*  biesse 

Qui  l'seigneur  chesse , 

Gare  à  vos  tiesse , 

Vos  n'serot  ail'  flesse  1 

On  vos  jugroit  sin  remission 

Et  vos  frot  vos  six  mois  d'prigon. 

L'seigneur  po  ça  n'donne  nin  l'pardon. 

Il  falloit  piette  l'tiesse 
Do  fé  onne  loi  si  biesse. 


Enfin ,  manant ,  vos  n'polo  nin 
Chessî  disus  voss'  terre  : 
Li  jubier  vos  fret  l'guerre, 

Y  vos  mougnroit  vos  grains , 
N'y  a  rin  à  dire  ; 

Cest  todit  pire 
On  nel  voiss'  dire 
A  qui  vola  fé  s'crire. 

Y  mougront  vos  carottes , 
Vos  céleris  et  vos  jottes 

Si  vos  plaitîz  vos  y  lairot  vos  culottes* 


Y  falloit  piette  l'tiesse 
Do  fé  onne  loi  si  biesse. 
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On  a  réclamé  v  là  longtimps 

D'voye  rilur  l'justice. 

Vola  l'pu  bell*  divice 

Po  rende  le  peuple  contint 

Din  nos  Belgique , 

Pays  unique , 

Ça  est  comique 

Bi  scrire  li  vie  rubrique  ; 

Dins  des  timps  d'iiberté, 

Y  faut  des  lois  d'égalité 

Qui  l'peupe  pouge  dire  :  fraternité  ! 


Ph.  LagrànOe. 
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A  Lige,  tôt  1'monde  vout  ess'  fin  : 
On  qu jâse  tôt  &  puz  habeye , 
Jusqu'à  blâmer  1  pont  Maghin 
Lu  ,  tresst  comme  ine  coirbeye  ! 
Dihans  qu'il  fât  de  dessin 
Po  fer  des  machine  pareye... 

Quelle  race  qui  les  mâ-contin  ! 
C'est  ine  plaie  di  tôt  venin. 

2. 

Les  dreut  so  les  batimint 
So  n'mohonne  faite  àmoiteie 
Fet  braire  tote  les  bravés  gins  : 
On  dit  qu'c'est  ine  calinn'reie. 
Plaindans  les  pauv's+échevin 
Qui  vorît  ine  caisse  gârne;e. 

Quelle  race,  etc. 

3. 

Des  mohonne  dinans  l'trescin  ; 
Poirtans  totes  nos  rinte  à  l'veye  ! 
Mostrans-nos  bons  citoyen, 
Dès  qu'il  d'meure  po  l'tapiss'reie  ! 
Porveuss  qu'elle  ni  toumese  nin, 
Po  r'bati,  v'paytz  pareie  1 

.    Quelle  race,  etc. 

4. 

Les  rowe  pavêie  subit  mint 
Fet  co  braire  :  c'est  l'jalos'reie  ; 
Rattindans  co  dlh  an  d'tims, 
On  s'âreut  fer  tôt  à  n'feie. 
On  v'pav'ret  l'annêie  qui  vint , 
Si  v'vôtez  à  noste  ideie. 

iQuéHe  race,  etc. 
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On  critique  meur  et  jardin, 
C'est  co  Hock,  avou  ï'Bov'reie, 
Là  c'est  Marchot  qui  n'doime  nin. 
Qu'ahâre  Collège  et  Conseye; 
C'est  po  n'  nahe,  ine  agrèmint 
A  d'nner  des  p'titès  pârteie. 
Quelle  race,  etc. 

6. 

A  k'nohe  les  meyeux  pierzin, 
Les  champions  et  les  s'péc'reie, 
A  k'dure  les  gouvernemint 
On  vout  ak'moide  nos  feumm'reie. 
Qwand  les  hommes  sont  si  malins, 
Il  fât  des  feumme  pu  suteies. 
Quelle  race,  etc* 

7. 
Pau  d'ovrège  po  gros  d'ârgin, 
Vola  çou  qui  nos  agreie  1 
A  l'creuhette  et  même  â  sein 
L'èfant  raspâgn'ret  des  meye  : 
A  vingt  an  on  n'fret  pu  rin  ! 
N'est-c*  nin  rcnif-d'ouve  des  merveye  ? 
Quelle  race,  etc. 

8. 
Complaire  Jacque  et  Tfooigne  Martin 
C'est  tôt  cTmêm  pus  qu'mâlâheie  ; 
Tôt  l'monde  a  ses  p'tits  mèhin 
On  nn'a  bin  à  l'Maison-d'Veye. 
Po  l'joû-d'houie  sêïans  contins, 
Wallon,  vudans  nos  boteye: 
Buvans  à  grands  verre  tôt  plein, 
Çafondret  tôt  les  venin. 

Auguste  HOCKj 
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A  CINQUANTE  ANS. 


i. 

Jônne  feie  ,  riez,  ja  mcervai  tôt  pelaque, 

Loukiz  m' minton,  quelle  vêle  loque,  pus  des  dints  ; 

Awè ,  riez ,  jonue  feie  ci  n'est  nin  n'blaque 

Et  po  l'amour  ji  creus  qu'ja  fini  m'timps  , 

Mais  n'allez  nin  trop  vite  mi  taper  rpire, 

C'est  à  v'zaimer  qui  ji  m'a  fait  crohî. 

J'sos  court  d'haleine,  et  vos  polez  bin  dire, 

A  cinquante  ans,  l'homme  est  déjà  trop  vt. 

2. 

Agé,  belle  blonde,  et  vos  fidèle  burnette  ; 
J'ine  sâreus  pus ,  ni  polker  ni  valser, 
J'sinstos  les  timps  comme  on  vraie  baromette, 
Et  j'a  trop  foen  po  d'ié  vos  m'présinter. 
C'est  mâgré  mi,  créez-me  ,  qui  jime  kifesse, 
Et  c'nest  qu'à  r'gret  qui  ji  brai  pèccâvi 
Tos  les  hut  joû, fa  qu'ji  r'cope  mes  aguesse  ; 
A  cinquante  ans  po  danser  c'est  trop  vî. 


On  me  d'héve  l'aute  jou,  mais ,  j'ine  se  pu  dire  wisse...* 

Qu  on  vi  marcou  qu'a  pierdou  lapetit , 

Ji  v'selle  va  dire,  mais...  c'nest  qu'à  fait  di  dvise  : 

On  vi  chè  r  magne  quand  c'est  ine  jonne  sori 

•Telle  vous  co  bin  qu'ell'  waite  et  qui  l'attrape, 

Qui  groule  dissus  qu'i  fasse  marné  minou. 

Quant  l'aiwe  alleboque,  qu'is'quitoune  qu'is'  quitappe  j 

I  la  plou  d'sus,  c'est  l'sori  qu'jowe  avou.  J     * 
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5. 

C'estejut  ine  feie,  ci  n'est  qu'on  vi  message, 
Qui  s'a  passé  quant  les  bon  Diu  s'mariît; 
On  dit  qu'les  feumes  die*  timps  là  tapit  l'rège, 
Et  qu'es  leu  foume  onne  dimnéve  nin  pu  vî. 
On  T  conte  ainsi,  mais  mi  ji  n'è  Y  pous  creure  ; 
Quand  l'grand  Titan  maria  l's  aireur  de  joû, 
Poquoi  v'neve-telle  ,  si  levant  à  nolle  heure , 
L'oûie  roge ,  plorer  lote  si  rosaïe  so  Y  soû. 

6. 

Arveïe,  amour,  il  a  nivé  so  m' tiesse, 
Ji  vous  m'rangi ,  merci  po  l'permichon  ; 
Jime  rind  batou ,  j'so  d'vins  n'grande  faiblesse  , 
On  n'  vi  chève  pus ,  quand  on  a  cinq  chevrons. 
Awè,  dvins  l'timps  quant  ji  fève  sentinelle, 
Forçant  l'consigne  jèpoirtév  tôt  dvan  mi. 
Mais  po  l'joû  d'ouïe  es  fossé  d'ii  c  tadelle , 
Arme  et  bagage  ji  plôreus  d'vant  l'ennemi. 

Ch.  Hannay. 
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IRR*  SCÈNE  Dl  HARfiGRESSE, 

POtJKI-POT, 

Pir  J.  PEHTN,  renètke  et  broûwet  par  Y.  G. 


(Tchanté.)  A  Novellès  mosse  d'Anver!..,. 
A  novel'ès  moss!.... 
A  z'inglètin,  &  z'inglitûu  !... 

(Koplets.)  Air  :  Daignez  m'épargner  le  reste. 

Vo  q'nohez  tôt  Mareie-Zabai , 

On  n'ôt  qu'mi  braire  avâ  1'  vinâve, 

D'ji  so  harègresse  so  1*  Trihay, 

Et  d'ja  l'no  d'ess  foire  amistâve. 

C'est  mi'  omm  qui  foïe  tôt  noss  d'jârdin  , 

Mi  d'jell  fôque  po  rabatt  les  groûles  ; 

Qwant  n'  zovrant  essone ,  houtez-bin  !     (  Bis.  ) 

C'est  mi  qui  fait  s't'aller  1'  plantroûle. 

D'ja  dès  hiepp  di  tâte ,  de  piersin  -, 

Recennes ,  panâhes ,  â  lonque-et-kowe , 

Des  inglètins  et  des  harins. 

D'ja  de  8'tockfess ,  d'ja  dell  molowe , 

Tournaie  salâte  et  bois  d'  porais , 

Dès  grands  gros  z'as ,  dès  échalottes , 

D'ji  vinds  tout  cou  qu'est  es  kottrai.       (  Bis.  ) 

D'ji  vindreu  jusqu'à  m'  dièrainn  cotte. 
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(Parlé.)  Nif-fà-ti  rin  ouïe,  binamaie  Madam?...  Nif- 
fà-ti  nin  po  n'  pititt  sopp?...,  d'ja  de  spinâ,  dell  surale, 
de  cierfou,,  louki  les  beUe-et-z'andives?...  dès  t'cham- 
pions..,<faiibrell...d'e3Ur*go4ine!..djaQ,3trumez-m«?.. 

fez  m'  vinte  on  bai  cint  d'moss ell  sont  si  belles  et 

blanques  dai ,  Madame  !  !  ! 

LI  MADAME 

So  l'air  :  du  Tramèteur. 

Avou  tes  flairantes  mosse , 
Fâ  d'are t'che  avu  bon  gosse; 
Pins  tu  ko  bin  qui  d'j'  seuie  grosse  ? 
Pass-ti  voïe ,  Mareie-Bada. 
«T  pinséf  ess  èpoisonnaie 
Verdi  dell  samain*  passaie , 
J'  mè  sovairô  tott  mi  veie , 
J'  pinséf  avu  1'  kolèra. 

U  HARÈGftESSE. 

(  Parlé.  )  Là  ! . . .  q  jarètche  r  qu'elle  novel  ! . .. .  Allez 
pelaie  Madame ,  i  v'convint  bin  d'  blâmé  m'  marchan- 

deie  !  Allez  t'chiniss  !  !  qui  veut-on  bin  çou  q'vos  estez 

Allez  warmaye!...  c'est  ko  1'  pèketqui  f  fait  d'jâzé. 

Air  :  Bon  voyage  M,  Dumolet. 

Tôt  à  c'teur  si  vo  m'fé  mâvlé , 
D'ji  veu  l'kô  qui  d'j'  va  tripli  so  voss  vinte  ; 

Tot-à-  c'teur  si  vo  m'fé  mâvlé , 
D'ji  mett-làm'  banse  et  d'ji  v'zé  nés  va  d'nô. 
Vinez  don  cial ,  sortez  foû  d' vossbaraque , 
Race  di  tigneuss ,  vinez  don  ,  sortez  fou  ; 
I  fâ  qui  m'pogne  so  vos  gueuye  d'jiv'  zell  maque  ; 
Vinez  qui  j'iff  raye  li  kotte  foû  d'voss  kou. 

{Parlé.)  Binamaie!....  d'ji  so  tott  dissoflaie!  d'ji  so 
d'vins  n'kolére  qui  j'inn  mi  rftrè-nin!....  Si  j'ell  tinéf 
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po  on  p'tit  «Vftrt  d'aeu*,  èdon  V  flairants  ktoreie,  d'ji 
li  tripeureu  I  amére foû  di  s'panse !....  fllairante  alône  !... 
vinez  don  cial,  qui  j'if  kimousse  tôt  kos  ohais!.... 
pouyeuse  !..*rogneûse  l...  tigneuse!...  galeuse  !...  maseie 
troïe!  vos  ravizez  lès  brokales,  vos  flairîz  d'heur  et 
d'zot!.... 

Vât  mî  q'jen-nè  vass  et  q'  j'imm  taiss  dai,  ca  si 
d'ji  d'n'manév  cial ,  d'ji  m'freus  de  mâva  sonque... 

Là  1....  ess-là  Matty  ?...  Vin  on  pô  cial  don  binamé 
gros  mâye,  po  m'aidî  r'mett  mi  banse  so  m'tiess.... 
Dimeure  queu  don,  potince ?..,....  Bin  va  c'est  Ça,  les 
pompiers  sont  là A  rveie  vt  kabai  II... 

(Tehantè ,  tôt  n'nallant.) 

A  novellès  moss  d'Anver, 

A  novel'ès  moss  ! 

A  z'inglètins ,  à.zinglitûu  ! 

(Elle  ratoune;  parlé.)  D'ji  ratoune  dai;  pifckià  kàse 

deil  karell  qu'eu  m'a  fait  èdon,  ciss  gros»  païasse! 

d'ji  roûviv  di  v'  dire  qui  d'j'  vins  de  rescontïé,  cial  tôt- 
près....  so  rt'Chaffore....  on  grand  là....  avou  des 
moustat'che  et  dès  bèrique...  vos  savez  bin  qu'esteu  tôt- 
à-steur  à  vos  tâve...  c'est  m'galant.  I  m'a  efiaé  on  papî, 
tôt  m'dihant....  chère  Zabai,  puski  vos  allez  vinte  vos 
moss  à  banquet  dès  Wallons ,  vo  l'zy  t'chantrez  ciss 
t'chanson-là. 

Et  vola  l'papi  qu'on  l'accomôde  ! 

Léîz-  me  prinde  li  ton. 

D'jà  studi  l'musik  mi ,  so  l'gâwe  et  so  Vôr  di  Barbari  ; 
d'ji  n'so  nin  kom  ces  t'chanteux  qui  n'ont  nin  l'Ûlet  côpé , 
et  qu'attrapet  l'air  à  ko  d'pogne. 

(EU  fait  des  akwérs,  ) 

Tra,  la,  la,  la, 
Vo,  no,  z'y,  là. 
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INN'  RAFISTOLAIE. 

Kraminion,   par   V.    C,   26   décembre   1868. 


Pu8ki  n  'zestant  réunis , 
Po  fé  n'heuraie  intt*  lès  amis  ; 
Ji  v'  za  fait  s't'in  pititt  t'chanson , 
Qui  va  so  l'air  de  kraminion. 

T'chantans ,  vudans  nos  verres  ; 

C'est  l'manïre  di  s'bin  plaire  ; 
Et  s'fiestans  l'joû  d'noss  grand  d'jama  , 
Avou  lès  boteïes  et  lès  plats. 

2. 

Qu'eir  beli  grand'  tâve ,  que  bons  frikots , 
Estangn  bin  cial  amon  Matelot? 
So  m'iam  c'est  s't'on  petit  paradis , 
Wiss  qu'on  s'ritrouve  intt  lès  amis. 
D'âtou  d' Litche  et  dell  veie , 
Qu'on  z'apoitt  ses  paskeies  ; 
Nos  fiestans  l' jou  d' nos  grand  d'jama 
Avou  les  boteïes  et  les  plats. 

3. 

Personne  cial  ni  beu  de  pals  , 
On  s'tapp  turtot  so  cou  q'nia  d'mt. 
So  l' Roedèrer  et  so  1'  Cliquotte , 
Dell  kâve  no  k'nohant  lès  t'chabotte. 

Chambertin  cinquante-hûte  ! 

Di  Bordeaux  d'vins  des  flûtes  ! 
Nos  fiestans  l'jou  d'noss  grand  d'jama , 
Avou  les  boteïes  et  lès  plats. 


Digitized  by  VjOOQlC 


157 


4, 

Tott  l'Autorité  constipaia , 
Fait  oial  l'honneur  di  noss  tâviala , 
fit  io  r  tin  qu'ail  beu  et  qu'alla  magna , 
•  Espâïe,  lai  fourni  T  Veïe-montagna. 
Et  noss  gros  borgimaisse 
(  Vareu  bin  ml  q'ji  m' taisse) 
Bin  qu'à  r 'monté  l' kontribution , 
No  fait  dôssé  sakwan  raillons. 

5. 

Noss  président,  qui  n'jâze  nin  ma, 
N'a  wâdd  de  nn'è  dire  pu  qu'i  n*  fâ. 
Vola  lès  d'jugg  ,  les  avokâ, 
Qui  no  hèrèt  s't  a  St-Linft. 

Là,  c'est  Tapoticaire , 

Qui  fait  s'prit'chî  l'affaire  ; 
Pu  long  v'ià  1'  grand  docteur  Purgon , 
Fossion ,  Closon ,  Grenson ,  Jabon , 
Qu'évôïe  les  d'jins  à  Robiémont. 

6. 

Là  !  l'dïal  marèt'che  1  v'ià  l' général , 
Qui  n'Jfour*....  d'jamâïe  caporal. 
A  kosté  d' iu  c'est  l' directeur, 
Avou  s' bell  menn  et  s' bonn  houmeur. 

(Parlé.  )  Fâ  d'jâzé  bai  avou  ces  jens  là  ;  on  n'  se  nia 
d'qui  on  pout  avu  raôsâhe...  èdon  ! 


Et  v'ià  Marchot  qui  prouve 
Qui  d'vin  l' rôwe  dell  Sitoûve 
Po  te  bagué  certainn'-mohon 
Il  y  fait  petter  dès  marrons. 


9. 
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Qui  dire  di  nos  fameux  t'chanteux , 

Giss  glorieuse  treïe ,  ces  grands  kwinxceux. 

Dès  Vervitois  et  dès  Montois , 

Dès  Namurois  et  dès  Hutois, 

Aceorous  so  l' gross  kloke 

Sonnaie  par  Auguet*  Hoke  , 
Po  fiesté  l'jou  d'noss  grand  d'jama, 
Avou  les  boteïes  et  les  plats. 

8. 

On  t'chante  lss  paskeies  d'à  Dehain , 
Les  calinn'reïes  d'à  Dejardin , 
Li  ktapé  manèt'che  d'à  Forir , 
Les  rftvions  d' Krahai  et  d'Baiwir. 

Adon  Picard ,  Le  Roy , 

Noss  d'jermall  Siamois, 
Huflet  foû  leu  grands'  airs  à  blamme 
De  dragon  qui  fait  dès  madames. 

9. 

Josèf  Lamaye on  fait  kurieux  , 

A 1'  botnir  riknohe  les  plakeux  (1  ) , 
Delgotall ,  lu ,  di  d'zeu  Visé 
V  chante  li  patreie  et  l' liberté* 
Poulet  fait  1*  ricipièwe  (  2) , 
Collette  fait,  diew !  diew  !  diew  !  (3) 
Et  Dèfrècheux  di  l'ôtt  kosté 
No  t'chante  :  L'avév'  veïoû  passé. 


(1)    Rapôr   di   rârcliovoc    à    noss    St   Vér  li    Pâp  ,   par  J...   L., 
icricu  a  Synode  !  « 

(  S  )  Auteur  de   «  Li  péaonni.  i» 
(3)  Président  dès  Biobons. 
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10. 

Puski  n'  zestans  cial  réunis 
Po  fé  n'heuraie  intt  lès  amis , 
No  n'  finihrans  nin  ciss  t  chanson 
Sins  beure  essônn  on  bon  gourd'jon  : 
Tchantans ,  kakaas  nos  ventes  : 
C'est  1*  manire  di  s' bin  plaire. 
Nos  fiestans  l' joû  d' noss  grand  d'jama 
Avou  les  boteïes  et  lès  plats*. 
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ON  DROLE  DI  MARIÈGE , 

FOT-POUBKI    DIALOGUE, 

Par   ALCIDE    PRYOR, 


ia  eoMTisai. 

Et  tous  vous  jouet  ainti  sur  le  coupte  d'une 
renime  d'honneur  ? 


femme  d'honneur? 


Il  y  en  a  peu,    madame  .    sur    qui  je  I'eutse 
osé,  crainte  de  rouoonirer  juste. 

(  BsAiiKARCHAis.  L»  Mariagt  d«  FigqrQ 
apte  III,  soèno  3.;  . 


BAIWIR. 


Air:  Voilà  ce  que  ton  dit  de  mot  (de  la  Grande* 
Duchesse  de  Gérolstein). 

Ji  voléV  comme  in'  caracole 
Es  m'chamb'  mi  r'sèchî  foû  de  brut  ; 
Tôt  coula,  c'n'esteut  qu'  des  parole  : 
On  r'beut  todi  s 'on  z'a  n'fey'  bu. 
Chaque joû  qui  l'Régence  tint  conseye 
Ii  m'sônl'  qui  m  pièce  est  so  ses  banc  ; 
—  Nenni ,  dist-on ,  c'est  po'ne  aut'  feye  : 
Es  voss'  poch*  rimettez  vos  want. 
Di  tof  les  plèc*  Baiwir  fait  l'sîge , 
Il  s'ènond'...  pach  !  voilà  so  s'cou  I 
Vola  portant  çou  qu'  j'a-t-oïou  *    /h4  . 
Avft  tos  les  cabaret  d'Lîge  !        )   ^0isr 
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AU'  :  Malbrouck  s  en  va-t-enguerr*  dans  un'  bouteilU* 

Raiwir  s'en  va  t-en  guerre  dans  un  bouteille  ; 
On  n'sait  quand  reviendra  dans  un  panier 
Percé  I 

BAIWIR. 

Air:  Wer  will  unter  den  Soîdaten  (Kûcken). 

Po  miner  l's  affair*  publiques , 

Il  fâreut  on  vrèy'  lion  !         (  bis). 

L'an  qui  vint,  si  j'sos-t  es  vike  , 
Franc  comm'  tigneû,  ji  m'poite  âx  élection. 

A  d'vant  d'tos  les  bataillon 

«Tiré  comm'  ou  vrèy'  lion  , 

Hop,  hop ,  hop ,  hop ,  hop ,  hop , 
Franc  comm'  tigneû ,  jTèpoitrèt  à  galop  ! 

CRAHAY. 

Air  de  Monsieur  de  la  Bourlotte, 

Sav'  bin ,  monsieur  d'ia  Bourlotte , 

Qui  v's  avez  pds  d'bèch'  qui  d'cou  ?       # 

Est-c'  qui  v'dônrez  des  pèlotte 

Ax  cis  qui  v's  aront  sûvou  ? 

Si  v'volèz  les  fer  voter , 

Mi ,  ji  n'vous  pus  rin  v'pruster  ; 

Et  po  l'dir'  sins  falbala, 

V  n'ârez  mâie  des  voix  qu'po  ça  (geste) , 

Tralidera,  la  la  la,  tra  deri  deri  dera. 

BAIWIR. 

Récitatif  et  air  :  Tombe  de  mes  aïeux  (  4e  acte  de  Lucie 
de  Lammermoor.) 

Clos  t'bèch',  vix  chèie-patàr  !  D'in'  chandeH'  distindowe 
Vouss  èco  rai loumer  jusqu'à  dièrain  nokion? 

Prinds-è  n'tot  nouve  et  n'fais  nin  l'mowe  ; 
Si  t'a  pierdou  tes  censs',  fat  avaler  l'bouyon. 
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Hoûie,  nos  Régenc*  n'est  pu  qu'in'  clique  ; 

A  dial  voyans  l'botique  1 
Ji  n'mi  lais  pus  s'pater  comme  on  wadion  I 
Ah!  quand  ji  pins'  qu'à  bal  de  1'  maison d'veye 
Ji  fouri  quitt'  d'on  paltot sins  pareye,      , 
Et  d'on  ohapai 
Pus  noû  qu'les  cis  qu'on  hâgne  es  Vinâve-d'Ile  l 
Hall',  dis-j'mi,  c'est  assez:  ji  vous  warder  m'pannai. 
Hoûie,  on  pout  co  fer  l'cran'  ;  dim&in,  fâret  qu'on  pîle. 

Air. 

Pus  d'onk,  pus  d'deux,  o'est  mi  qu'èl'dit, 

L'an  qui  vint  brairont  :  Waïe  ) 
Pins'tu  qu'ils  vonss*  durer  todi? 

Ils  n'polet  d'jà  pu  haie  : 
Dés  hoûie  on  veut  fond'  leû  crédit 

Comme  &  solo  l'nivaie  ^ 

Si  j'moûr  divant  de  vef  çoui  a, 

Ltge  âret  pierdou  s'pére... 
Mais  qu'l  ayess'  sogn',  tos  ces  pîd  plats, 

Qui  miâm'  ni  r'vinsse  à  spére  ! 
Respect,  aveûl',  pauv*  simpe d'esprit, 

A  n'homm'  prêt  à  mori  ! 
Mi  j'  80  prôt,  môm'  s'il  m'fat  mori  ! 

Mais  qui  veus-j'  f  Mi  solo  s'iive  ! 
Tôt  ratt'  sûremint  j'aveu  l'five  ! 
A  cîr  ji  lés  d'vins  l'grand  live 
Qui  l'no  d'Baiwir  va  r'glati  ! 
Ji  prindrè  l'haut  de  l'pavèie  : 
Ci  sèrèt  m 'tour  l'aute  anneie  ; 
Les  poitt'  qui  m'estîtserrèie, 
Tot'lftge,  à  t'bab',  vont  s'dovri  ! 

J'arè  l'haut  dô l'pavèie; 
Les  poit'  qui  m'estlt  serrèie, 
Tôt  lâge,  à  t'bftb',  vont  s'dovri. 
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CRAHAY   (parlé.) 

C'est  todi  maie  Piron  pareie  : 
L'air  est-on  pau  cangî;  [mais  cest  co  l'même  chanson. 

BAIWIK. 

Po  batt'  li  chin  qui  vint  k'hagni  mes  squeie, 
Ji  pou  bin  r'prind'  deux  fey'  li  même  baston. 

CRAHAY. 

Mettans  qu'à  carnaval,  po  pire, 

Les  électeurs  vis  chûsihet  : 
Rimettrez-v*  de  l'sope  es  l'chaudïre  ? 
Et  v'ià  l'homm'  po  coula  t.. .  C'est  Tenet. 


Air  :  Voici  te  sabre  de  mon  père. 

J'a  r'sèmi  l'sâb*  di  m'vix  grand'père , 
So  l'paveie  je  l'frè  resdonder. 
Ji  n'sos  nin  bon  d'vins  mes  colère  : 
Ji  pite  à  l'ouh  les  waswadé. 
Ji  vous  l'progrès  so  tôt'  li  terre  ; 
A  Lig'  c'est  déià  décidé  î 
Si  les  grèvess'  volet  m'fer  l' guerre , 
Ji  n'respond  qu'on  mot  :  ravârdez. 
J'a  r'sèmi  l'sâb  di  m'vix  grand'père , 
J'ârè  sogn'  de  l'fer  resdonder  ! 

CRAHAY. 

Air  :  Dès  canaîe,  frè  Hinril 

Habeye,  A  diale  essône 
Tos  lés  précheû  d'progrès  ! 
Les  suret  qui  vôret  : 
Ci  n'est  nin  mi  qu'on  mône  ! 
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Voss  progrès ,  fré  Hinri, 
Il  n'est  bon  qu'à  fer  de  l'pône  j 
Voss'  progrès  »  fré  Hinri , 
Il  n'est  bon  qu'à  fer  displis  ! 

Vas -je  â  botiqu'  î  Ji  trône» 
C'est  des  mèt';  des  kilo  ; 
.  Ji  paie  dobe ,  et  n'  sés'-j'co 
Kibin  qu'  j'a  d'iive  ou  d'aune  ! 

Voss'  progrès ,  etc. 

On  s'ragostév  di  jône , 
Divins  l'timps ,  bon  marchi  ; 
Hoûie ,  l'aiwe,  el'  fàt  payl  : 
C'est  chîr...  et  ça  v'sitrône  I 

Voss'  progrès ,  etc. 

J'aim  bin ,  quand  ji  m'pormône , 
De  savu  l'heur*  qu'il  est  ; 
Les  hôrlog'  de  progrès 
Marquet  sih  heur'  po  none  ! 
Voss'  progrès,  etc. 

Li  voie  di  fier  amône 
•Ji  n'sés  quéll'  sort  di  gin  ; 
On  n'ôt  pus  qu'  de  Flamind  ; 
C'est  pés  qu'à  Babylone  ! 
Voss*  progrès ,  etc. 

S'il  v'sè  T  fât  dire ,  il  m'sône 
Qui  les  sûti  vôt'ront 
Po  les  cis  qu'  nos  rindront 
L/bonn'  veie  des  vîx  chènone  ! 

Voss'  progrès,  fré  Hinri, 
Il  n'est  bon  qu'à  fer  del'pône; 
Voss'  progrès ,  fré  Hinri , 
Il  n'est  bon  qu'à  fer  displis  ! 
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baiwir  (parlé). 

Or  bien  par  exemple ,  madame  I 
Pa,  t'ess'  à  mitan  vôy'  di  Glain. 


Vos  n'irez  nin  si  haut  :  Pilet  vi  s'  çûretbin  , 
Av'  mûy'  veyou  ci  bibablamrae! 

Air  :  C'est  à  l'chapelt  diseû  Visé. 

Ax  élection ,  c'n'est  rin  d'novai  ; 
Vos  n'avîz  qu'on  p'tit  cop  d'mârtai  ; 
Cou  d'seur ,  cou  d'sos  vlà  voss  cervai , 

Po  n'circulaire  à  s'crire  !   . 
Li  pauv'  coirps  attrape  in'  plèc...  mais 

Ci  n'est  nin  l'ciss  qu'il  r'quire  1 

Baiwir  (parlé). 
Ni  fans  rin  :  c'est  l'moyen  de  passer  po  suti. 

CRAHAY. 

Tirez- ve  èri  de  feu ,  vos  n'serez  nin  hati. 

BAIWIR. 

Moi ,  qu'aurais  peur  du  feu  !  Tu  m'frais  quasi  bien  rire  ! 
Un  vieux  pompier  comme  moi  ne  slaira  pas  à  dire. 
La  Commun' ,  la  Province  et  le  Gouvernement , 
Rouf!  Je  souffell'  :   bourdouf !   C'est  fini  su  l'moment. 
J'ai  des  amonutions  tout  plein  dans  ma  giberne  ; 
S'on  fait  l' coup  en  cachett,  frich  !  j'esprends  ma  lanterne 
Et  j' défends  la  vertu...  comme  le  pèteû  d' marrons  ! 
J'attaqu'rai  tout'  les  feuy'  s'on  m' veut  fair'  des  raisons. 
J'  m'enfôrm'rai  tous  les  jours  s'  on  tient  quéqu'  part 

[ séance  ; 
Comme  di  juss',  tout  partout  j'aurai  la  présidence. 
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Messieurs ,  que  j'  commenc'rai  :  veut-  on  des  homm'  de 

[stock  ? 
Qu'on  m'prenss'  !  Tout  l' long  d' la  Batte  gn'  a  pas  un 

[pareil  coq  ! 
Qu'  attaqu'rons  nous  d'abord  ?  La  tax'  sur  les  bâtisses  ? 
Un  rabat  d*  vingt  pour  cent  sur  des  s'faites  bêtisses  ? 
Alléss'  faire  un*  maison  pour  cracher  deux  mill'  francs  î 


Divins  coula,  l'Conseil  n'a  qu'on  toirt,  à  m'sônlant  : 
C'est  qu'fait  payïtrop  pau.  Noss  veyeest  d'jàtropjgrande; 
On  n'sét  pu  dir'  les  nos  des  rowe  à  qui  les  d'mande. 

BAIWIR. 

T'as  pierdou  l'occasion  di  t'tair*.  —  Continuons  : 
Pour  le  quart-d'heur',  je  n' veux  pas  m'mett  sur  les  balcons . 
Mais  penser  qu'faut  payer,  c'est  ça  qui  crie  vengeance, 
Onz'  francs  pour  un  canich'  qu'aura  coûté  quat'  censs  ! 

CRAHAY. 

Il  sèret  électeur  s'il  tint  pôr  cabaret  : 
Vosl'fréz  voter  por  vos. 

BAIWIR. 

Je  veux  tous  les  progrès. 

CRAHAY. 

Fré  Hinri  ! 

BAIWIR. 

Sur  l'argent  là  qu'il  gn'a  plus  d*  contrôle, 
Pourquoi  timbrer  la  viand'  qu'on  mett  dans  ma  cass'role  î 

CRAHAY. 

Qwand  les  gin  sont  timbrés ,  les  biess'  ne  Tsèrit  nin  f 
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BAlWHt» 


Un  chacun  doit  conf  nir  que  l'nouveau  Pont-Maghin 
Pour  la  batt'  des  pîsons  «èret  n'  faiaeus'  gaïoûle. 
On  Fa  fait  tout  esprès... 


CRAHAY. 


Surtout  po  qwand  fvint  houle. 
Ji  frusihe  à  l'pinsey'  d'y  passer  :  pauv's  oubai  I 
Out'  qu'on  z'a ,  po  ç'po-at-là ,  fait  n'chûse  int'  to»  les  laids. . . 
Ji  r'grett'  li  passèg'  d'aiw'  1 


Perriqu*  !  —  Je  continuwe. 
— Ti  m'fais  pied* mes idey\  *. .  Je  sens  mon  pied  qui  r'muwe, 
Messieurs  1... 

CRAHAY. 

L*  meun'  ni  va  wére'  ! 

BAIW1R- 

Què  T  peûp'  soy'  libe  un'  fois  ! 
Pour  bien  mener  Ta  affaire  il  n'  faut  plus  d'homm'  de  bois  ! 
W  tout'  Jes  libertés  I 

CRAHAY. 

Waïe! 

BAIWIR. 

En  bas  Fesclavachel 
Liberté  des  cochons ,  liberté  d' l'abattache, 
Liberté  des  bâtisse  et  liberté  des  chiens , 
Liberté  des  brav'  gens ,  liberté  des  vauriens... 

CRAHAY. 

Liberté  d*  mettr'  es  trô  F  ci  qui  n*  paie  nin  ses  dettes.,. 
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BAIWIR. 


Liberté  d'abîmer  tout  1'  mond'  dans  les  gazettes  ! 

Que  rattend-on  donc  tant?  Arche  !  serrons  nos  rangs  ! 

D'un  seul  coup  d'  waroqueau  renversons  seiz'  tyrans  ! 

Air  :  De  la  légende  du  Verre  (Grande- Duchesse). 

Ah  !  quel  bai  timps  Lig'  va  veyi 
Quand  Baiwir  -sèret  â  pinake  1 
Et  mi ,  qu'j'arè  bon  de  songî 
Qui  j'ârè  fait  l' bonheur  di  chaque  ! 
Les  maçon  n'pâieront  pus  li  s'cot  ; 
Les  chin  ni  v'magn'ront  pus  vos  censse; 
Et  tôt  l'mond'  ritroûv'ret  s'p'altot 
Qwand  j'dônrè-t-on  bal  à  l'Régence. 
Avou  quélT  joie  tôt  Lîg  dans'ret , 
Et  quel  bai  mayeur  on  z'âret! 
Ah!  quel  mayeur  noss'  veye  âret? 

CRAHAY. 

Air  :  Bonjour,  mon  ami  Vincent, 

Ji  n  dis  rien  ,  j'n'è  pins'  nin  mon , 

Tôt  comm'  l'oûhai  d'  quinz'  cârlusse  ; 

Dispole  sih  ans  j'  sos  tèmon 

Qu'vos  n  savez  calculer  jusse. 
—  Trop  longtimps  j'a  s' tu  bon  èfant  ; 
A  c'te  heûr,  ji'  n'  vous  pus  v'  leyî  prind*  les  d'vant  : 

Alléss'  aut'  pà  fér  vos  oremus. 
Hoûie,  ji  vous-t  à  m' tour  dire  préchi ,  prêcha  ; 

Et  patati ,  et  patata , 
Tôt  ossi  bin  qu'  vos  j' frè  des  embarras. 


Ji  t' l'a  co  dit  d'vins  l' timps  :  ti  n'es  qu'on  blanc  d'sos 

[l'vinte; 
Il  m' lait  d'filer  m'  chaplet,  l'fâx  chin,  et  c'est  po  m'vinte. 
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CRAHAY. 

Sûr,  ji  n'  vis  vindrè  mâie  çou  qu  'vos  m'avez  costô. 

BAIWIR. 

Ci  n'est  nin  1'  dreut  de  jeu. 

CRAHAY. 

V  comprindrez  qu'di  m 'costô 
Ji  songe  à  mi. 

BAIWIR. 

Qui  freuss'?  Ti  n'es  nin  populaire; 
A  Ltg',  quir'voutl'vîx  timps  dit  bonn'  nute  âx  affaire. 

CRAHAY. 

Populaire,  j' l'serè  :  ji  n'vous  nin  dieux  impôt 

BAIWIR. 

Ji  n'è  vou  nin  non  plus,  mais  vous  bin  d'ieux  travaux. 

CRAHAY. 

Ennocint  !  Les  paierez -ve  avou  des  rondai  d'haïe  ? 
Mi,  ji  n  vous  rin,  ni  hall',  ni  squâr',  ni  quai,  ni  baie, 
Ni  vos»  gaz,  qui  pormi  nVat  nin  lesvlx  lampion. 
Vola  m'puss'  qu'est  à  sèch'  :  c'est  leu  dérivation  ! 
Tos  leux  touai  n'siervet  qu'à  gâter  les  pavèie. 

BAIWIR. 

Bon,  c'est  tôt  ;  v'ià  qu'est  dit  :  tôt  seû  ji  frè  m'tournèie  ; 
Mais  s'ji  t'ritrouv'  jamaie  so  mes  vôy',  louk  à  t'pai  ! 
Ji  tlime  à  l'âwe  1 

CRAHAY. 

.  Leyiz  voss'  grand  sabre  es  s'fôrrai. 
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Ji  t'frè  fer  des  blancs  oftie. 

CRAHAT. 

Mi  ji  v's  è  frè  des  neûro  i 
Po  laver  vos  bourçai  fâret  n'fameus'  sav'neure  ! 

BAIWIR. 

Rat'nez-me. 

CRAHAT. 

Rat'nez-me  ossu. 

BAIWIR. 

Nos  estansbiess'jVÔrmintî 
Son  s'deut  flanquer  des  daïe,  pus  tard  on  z'arôt  l'timps, 
Fàt-il  des  noû  ramon? 

CRAHAT» 

Là,  ji  n'sos  disconte. 

BAIWIR. 

Àllans  a  pus  pressé  :  part  à  nos  deux,  c'est  l'compte.j   ,j 
J'a  les  jône^  ti  les  vix  :  nos  les  ârans  turtos. 

CRAHAT. 

N's  estans  faits  l'onk  po  Faute,  et  c'est  là  m'dièrain  mot. 

BAIWIR, 

Air  î  Wer  will  unter  den  Soldat  en, 


Po  miner  l's  affair'  publique, 
€'est  nos  deux  les  vrey*  lion* 
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GBABAY. 


L'an  qtti  vint,  B'il  sont  es  vifce , 
Baiwir,  Crahay,  s'poitront  âx  élection. 

ENSEMBLE. 

A  d'vant  d'tos  les  bataillon, 
N'sèrans  comme  ttes  vrey'  lion  , 

Et  hop,  hop,  hop,  {bis.  ) 
Francs  comm'  tigneû,  n'ièpoitrant  à  galop. 

25  décembre  1868.  »■ 
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RESULTAT  DES  CONCOURS. 


CONCOURS  DE  1868  (1) 

A.  —  LINGUISTIQUE,  HISTOIRE,  TRADITIONS. 

1er  concours.  Néant. 

2e  concours.  Néant. 

3e  concours.  Néant. 

4e  concours.  Néant. 

5e  concours.  Néant. 

6e  concours.  Néant. 

7e  concours.  Reçu  un  mémoire  intitulé  :  Glos- 
saire roman-liégeois.  Devise  :  J'aurai  du  moins 
l'honneur  de  l'avoir  entrepris  (Lafontaine).  Le 
prix  (une  médaille  en  or  de  la  valeur  de  500  fr.  ) 
fondé  par  M.  Charles  Grandgagnage ,  président 
de  la  Société ,  est  accordé.  Les  auteurs  sont  : 
M.  Stanislas  Bormans,  conservateur-adjoint  des 
archives  de  l'Etat,  à  Liège,  et  M.  Albin  Body, 
homme  de  lettres ,  à  Spa. 


(1)  Voir  le  programme  dans  V Annuaire  de  1868, 
4e  année,  p.  135. 
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POESIE. 


8e  concours.  Reçu  une  pièce  intitulée  :  Les 
côpeux  de  bourse.  Devise  :  Qui  trompe  si  trompe. 
Pas  de  distinction. 

9e  concours.  Néant. 

10e  concours.  Néant. 

11e  concours.  Néant. 

12e  concours.  Reçu  une  pièce  :  Les  tâves  sa- 
vantes. Devise  :  On  creut  sovint  çou  qu'on  n'com- 
prind  nin.  Pas  de  distinction. 

13e  concours.  Reçu  trois  réponses. 

1°  Un  cahier  contenant  quatre  pièces  : 

A.  Comme  quoi  l'monde  a  stu  gaute.  Devise  : 
On  n'est  nin  si  mècliant  qu'on  n'a  l'air.  Pas  de 
distinction. 

B.  Si  j'esteus  maisse!  Mention  honorable  à 
M.  L.  J.  Levêque,  de  Verviers. 

C.  Complainte  d'o  conseiller  qu'a  pierdou  ses 
culottes.  Pas  de  distinction. 

D.  Les  concours.  Pas  de  distinction. 

2°  Li  complainte  dCon  chin.  Devise  :  Pauv'  biesse. 
Pas  de  distinction. 

3°  Deux  pièces  avec  la  devise  :  Amour,  amour 
quand  tu  nous  tiens  ! 

A.  faime!  Pas  de  distinction. 

B.  A  l'cisse  qui  faime!  Pas  de  distinction. 

10 
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CONCOURS  DE  1869. 


A.  —  LINGUISTIQUE  ,  HISTOIRE  ,  TRADITIONS. 


1er  concours.  Une  étude  sur  les  règlements*  les 
us  et  costumes  de  Tune  des  principales  corpora- 
tions de  métiers  de  la  bonne  cité  de  Liège, 
d'après  le  Recueil  des  chartes  et  privilèges  et  les 
autres  documents  qui  se  rapportent  au  môme 
objet.  Expliquer  les  termes  spéciaux  employés 
dans  les  pièces  officielles  ou  dans  l'usage  com- 
mun ;  remonter  autant  que  possible  à  leur  ori- 
gine :  dire  s'ils  sont  restés  en  vogue  dans  le 
langage  de  l'industrie  moderne  et  dans  quelles 
localités  ;  rassembler  les  faits  historiquesTelatifs 
à  la  corporation  que  l'on  aura  en  vue  ;  comparer 
enfin  brièvement  son  organisation  à  celle  de  la 
même  corporation  dans  d'autres  villes  princi- 
pales des  provinces  belges ,  telles  que  Gand , 
Bruxelles,  etc. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de  100  fr. 

N.  B.  Sont  exclus  du  concours  les  mémoires 
relatifs  aux  corporations  des  tanneurs  et  des 
drapiers* 

2e  concours.  Un  glossaire  technologique  wallon- 
français  (relatif  à  une  seule  profession,  au  choix 
des  concurrents).  Citer  les «ources  autres  que  les 
traditions  orales ,  s'il  en  existe ,  et  faire,  autant 

10. 
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que  possible,  l'histoire  des  termes  spéciaux  les 
plus  importants. 
Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de  100  fr. 

N.  B.  Sont  exclus  du  concours  les  glossaires 
relatifs  aux  professions  des  tanneurs ,  des  houil- 
teurs,  des  drapiers,  des  menuisiers,  charrons 
et  charpentiers,  des  tonneliers,  tourneurs,  ébé- 
nistes et  des  maçons. 

3e  concours.  Une  étude  sur  les  rues  de  Liège 
ou  tout  au  moins  d'une  partie  notable  de  la  dite 
ville.:  noms  (  étymologies),  origines,  faits  histo- 
riques ,  usages  particuliers ,  chansons  tradition- 
nelles ,  dictons  ,  proverbes  et  sobriquets  qui  s'y 
rapportent. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de  200  fr. 
pour  un  travail  embrassant  toute  la  ville  ;  une 
médaillé  de  la  valeur  de  100  fr.  pour  un  travail 
relatif  seulement  à  une  partie  de  la  ville. 

JV.  B.  Ne  seront  point  admis  au  concours, 
pour  le  prix  partiel ,  les  mémoires  relatifs  à  la 
paroisse  de  St-André. 

4e  concours.  Indiquer  les  traits  caractéristiques 
des  divers  dialectes  du  wallon-liégeois ,  sous  le 
triple  rapport  de  la  grammaire ,  du  vocabulaire 
et  de  la  prononciation. 

Prix  :  une  médaille  en  or  de  la  valeur  de  100  fr. 

Sur  la  proposition  de  M.  Grandgagnage ,  prési- 
dent, la  Société  décide  que,  pour  ce  4e  concotirs, 
le  prix  sera  une  médaille  en  or  de  la  valeur  de 
200  francs,  pour  un  travail  embrassant  tous  les 
dialectes  wallons  de  la  Belgique. 
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5e  conçûtes.  Un  glossaire  des  mots  wallons 
contenus  dans  les  bulletins  de  la  Société. 

N.  B.  Il  est  entendu  que  ce  travail  ne  doit 
comprendre  que  les  mots  rares ,  dialectiques  ou 
tombés  en  désuétude.  L'indication  des  diverses 
acceptions  dans  lesquelles  chaque  vocable  a  été 
employé  sera  accompagnée  de  citations  précises 
ou  de  renvois  au  texte  des  auteurs. 

Prix  :  Une  médaille  en  or  de  la  valeur  de  200  fr. 

6e  concours.  Une  étude  sur  la  langue  en  usage 
au  pays  de  Liège  au  XIVe  siècle,  d'après  les 
ouvrages  de  Jacques  de  Hemricourt  et  les  autres 
documents  de  l'époque. 

Prix  :  Une  médaille  en  or  de  la  valeur  de  200  fr. 

7e  concours.  Une  étude  sur  les  noms  de  fa-  - 
mille  du  pays  de  Liège  :  origine,  étymologie, 
classement,  etc.  On  aura  soin  d'indiquer  les 
analogies  et  les  différences  de  formes  en  les 
comparant  avec  les  noms  similaires  des  pays 
voisins,  et  principalement  des  contrées  où  la 
langue  romane  est  en  usage. 

Prix  :  une  médaille  en  or  de  la  valeur  de  200  fr. 

N.B.  Le  7e  concours  restera  ouvert  jusqu'au 
15  février  1871. 


B.  —  POÉSIE. 

8e  concours.  Une  pièce  de  théâtre  en  vers. 
Prix  :  Une  médaille  en  or  de  la  valeur  de  100  fr. 
9e  concours.  Un  tableau  de  mœurs  liégeoises. 
Prix  :  Une  médaille  en  vermeil. 
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10e  concours.  Los  anciennes  galeries  du  Palais, 
Prix  :  Une  médaille  en  vermeil. 

11e  concours.  Le  quai  de  la  Batte  un  dimanche 
matin  :  le  marché  aux  oiseaux ,  etc. 
Prix  :  Une  médaille  en  vermeil. 

12e  concours.  Une  satire  (mœurs  liégeoises). 
Prix  :  Une  médaille  en  vermeil. 

13e  concours.  Un  cràmienon,  une  chanson, 
ou ,  en  général  une  pièce  ae  vers  propre  à  être 
chantée  sur  un  air  connu  ou  à  faire. 

Prix  :  Une  médaille  en  vermeil. 


^^a 


CONDITIONS  GÉNÉRALES  DU  CONCOURS. 

âa  vertu  de  l'article  25  du  règlement,  la  So- 
ciété fait  imprimer  les  pièces  couronnées  dans 
les  concoure  et  celles  non  couronnées  qui  mé- 
ritent cette  distinction. 

Dans  toutes  les  pièces  envoyées  au  concours, 
les  convenances  devront  être  respectées,  tant 
pour  le  fond  que  pour  la  forme. 

La  Société  a  décidé  que  l'insertion  au  Bulletin 
d'une  œuvre  quelconque  serait  accompagnée  du 
tirage,  à  ses  frais,  de  cinquante  exemplaires 
destinés  à  l'auteur  de  la  pièce. 

Pour  mériter  un  prix,  les  concurrents  devront 
obtenir  au  moins  la  moitié  du  nombre  des  points 
fixés  par  le  jury  pour  un  travail  parfait. 

La  Société  pourra  décerner  de  simples  men- 
tions honorables.  La  mention  honorable  donne 
droit  à  une  médaille  en  bronze,  et,  s'il  y  a  lieu, 
à  l'impression  de  tout  ou  partie  de  la  pièce 
mentionnée. 
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La  Société  désire  que  les  concurrents,  tant 
dans  leur  intérêt  que  pour  faciliter  les  travaux 
des  jurys;  fassent  connaître  si  les  sujets  qu'ils 
ont  traités  sont  complètement  de  leur  invention. 
Dans  le  cas  contraire,  ils  désigneraient  la  source 
étrangère  quelconque  à  laquelle  ils  en  auraient 
emprunté  1  idée. 

Les  concurrents  qui  feront  des  citations  sont 
instamment  priés  d'indiquer  exactement  l'édi- 
tion et  les  pages  des  livres  auxquels  ils  auront 
recours.  Ils  voudront  bien  aussi  désigner  d'une 
manière  précise  les  dépôts  où  sont  conservés  les 
manuscrits  qu'ils  auront  l'occasion  de  consulter. 

Les  pièces  destinées  au  concours  devront  être 
adressées,  franches  de  port,  à  M.  Gh.  Grandœ^^ 
gnage,  président  de  la  Société,  boulevard 
d'Avroy,  avant  le  15  janvier  1870.  L'aufeur  dé- 
signera, sur  l'enveloppe,  le  concours  auquel  il 
destine  son  œuvre. 

Les  dites  pièces  ne  porteront  aucune  indica- 
tion qui  puisse  faire  connaître  les  auteurs. 
Ceux-ci  joindront  à  leur  manuscrit  des  billets 
cachetés  contenant  leur  nom  et  leur  adresse. 

Ces  billets  porteront  pour  suscription  une 
devise,  répétée  en  tête  du  manuscrit.  Il  est  in- 
terdit, sous  peine  d'exclusion,  de  faire  usage 
d'un  pseudonyme.  Il  est  extrêmement  désirable 
que  les  manuscrits  ne  soient  pas  d'une  écriture 
déjà  connue. 

Les  billets  accompagnant  les  pièces  qui  n'au- 
ront obtenu  aucune  distinction  seront  brûlés 
immédiatement  après  la  proclamation ,  en  séance 
de  la  Société,  des  décisions  du  jury. 
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A»nèlea 


Dispôie  H  père  Adam 5374 

Id.      marné  Jésus, [  1371 

Id.       rindépindance  de  l'Belgique    !     .     .  41 

Id.      li  fondation  d'Lîge 1399 

J<}.                           de  TSôcièté  wallonne!     !  14 

ld-       »        »          di  l'Annuaire  de  TSôcièté.  9- 


Prètimps,  21  dî  mas». 

Ostb  ,  21  di  jun. 

Arire  Saison,  23  di  septimbe. 

Hivier,  22  di  décimbe 


Di  qwareme, 
De  l'céqweme, 
D'  s^lambiet, 
Dés  avints, 


Septuaoésime  , 

Les  cindes, 

GRANDE  PAQUE, 

Rogations  , 

ASCINSION, 

CÉQWEME, 

Trinité  , 

Fête-Diu  (Sacramint), 

Les  Avint, 

Banquet  wallon, 


Qwatta  tlmps. 

1 ,  3  et  4  di  mâss. 
31  di  maie ,  2  et  3  di  jun. 
20,  22  et  23  di  septimbe. 
20,  22  et  23  di  décimbe. 


le*    (rimouwéita). 

li  5  de  p'titmeu. 

li  22  di  p'tit  meu. 

li  9  d'avri. 

les  15,  16  et  17  di  maie. 

li  18  di  maie» 

li  28  di  maie. 

li  4  di  jun. 

H  8  di  iun. 

li  3  di  décimbe. 

li  30  di  décimbe. 
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3antur. 


In  jano  clans  callidisque  cibis  potiaris. 
Atque  decens  potus  post  fercula  sit  tibi  notus. 
Sedit  enim  medo  tune  potatus  ut  bene  credo. 
Balnea  tutius  intres  et  venam  findere  cures. 

Es  janvîr  magniz  chaud  et  tôt  saqwet  d'iegire, 
Et  qwand  v's  arez  magni ,  ni  bevez  nin  baicôp, 
Vos  v'friz  toirt  à  stoumak  si  v'bevez  à  v'fer  sô, 
Fez  v'seni  et  z'allez  prinde  on  bagn'  so  l'sav'nire. 

I  geale.  Les  effants  vont  rider  so  l«s  corottes  et  so 
l'glèce  ;  i  vont  à  splolon  et  à  patin. 

1  D.    Bonne  anneîe ,  et  tôt'  sort'  di  bonheur. —  Les 

p'tits  effants  poirtet  des  nûles ,  et  on  d'jeune 
avou  des  galets. 

A  l'novel  an  l'aiwe  pêhe  volti. 

—  Les  jous  crehet  à  l'novel  an 
L'pas  d'on  effant, 
*  Ax  rois 

L'pas  d'on  polet. 

2  L.     Li  vénérâbe  Alberon,  57me  évoque  di  Lîge, 

t  1128. 

3  M. 

4  M.     St  Ausbald,  7««  abbé  diSt-Houbert ,  f  865. 

5  J.    On  vat  heï  âx  ouhes. 
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3ant>ir. 


Li  jou  des  Roies,  on  magne  de  wastai,  on 
tire  li  fève ,  et  i'ci  qui  magne  li  mirou  de 
wastai  n'âret  nin  ma  s'vinte  tote  l'an  noie. 

7  S.      St  Richard,  31me  abbé  d'Lobbes ,  f  1020* 

8  D.     St  René,  14me  évêque  di  Lîge  (Maestrécht), 

t  483.     . 

9  I*. 

1Q  "  M.     St  Grigo  li  dihôme;,   pape ,  f  1276  ;  i  fourit 

priesse  à  Lîge. 
il     M. 

12    J. 

19  V.  St  Hilaire,  f  368.  Il  a  ses  ohais  à  Hu  et  à 
Fosses. 

14  S.  Li  vénèrabe  Ivette  ,  qui  fourit  rètrôclêie  tôt 
près  d'Hu,f  1228. 

15  D.  St  Moirt  ,  ermite,  f  680.  Il  estent  del'  Hesbaye; 
i  r'werïhe  totes  sorts  di  mâs,. 

16  L. 

17  M.  St  Antône  et  s'pourçai,  f  366  (patriarche 
des  cénobites).  — A  Pèpinster  on  bèhihe  des 
wastais  et  des  waffes  qu'on  fait  magnî  ax 
gins  et  ax  biesses  po  les  préserver  de  feu 
d'St-Antône. 

—  Les  jous  crehet  à  S*  Antône 
Ossi  long  qui  li  r'pas  d'on  mône , 

—  S*  Antône  ennè  va  nin  sins  s'pourçai. 
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Jantnr. 


18  M. 

19  J.      St    Sulpice,   15me  évêque  di.  Lige   (Maes- 
trécht),  f  465. 

20  V. 

21  S. 

22  D.     St  Vincint  ,   f  304  ,  patron   de  mestî  des 
vignerons. 

23  L. 

24  M. 

25  M .     Conversion  d'ST  Pau,  apôte. — Fiesse  à  St-Pau. 

26  J.      St    Poppô,   35me  abbé  di  Stâveleu  et  d'Mâ- 

medeie  ,  et  9m«  abbé  di  Wausôr ,  f  1048.  — 
I  r'werihe  li  seuye.  * 

27  V. 

28  S.      StCharlèmagne,  empereur,  -j- 814. — On  dit 

qu'il  est  d'Joupeie.  —  C'est  lu  qu'a  fait  mette 
des  renâs  d'vin  les  champs,  c'est  po  coula 
qu'on  dit  qui  fàt  leyï  l'pire  wisse  qui  Char- 
lèmagne  l'a  mettou. 

29  D.     St  Valère,  onk  des  k'pagnons  d'St-Matère, 

apôte  des  Tongrois ,  -j-  IIme  siéke. 

30  L.     Ste  Aldegonde,  vierge,  f  684,  patronne  et 

mère  abbêsse  di  Mâbeuge. 

31  H. 


■  L'aiwe  vint  todi  r'qweri  ses  ohais. 
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ifètmr  (li  ptit  men). 


Nascitur  occulta  febris  februario  multa. 
Potibus  et  escis  si  caute  minuere  velis 
Tune  cave  frigora  de  pollice  funde  cruorem. 
Sugge  mellis  favum  pectoris  morbosque  curabit . 

Fevrîr  â  pus  sovint  nos  appoite  baicôp  d'fîves, 

Adon  i  fat  régler  l'abeure  et  l'amagni , 

I  fat  s'tini  bin  chaud ,  i  fat  co  s'fer  seni 

Preind'  del'  lam'  po  r'weri  les  toss'  qui  1'  freud  acclive. 

I  nîve.   Les  effants  s'battet  avou  des  houïots  ; 
i  fet  des  hommes  tôt  s'eoukant  es  Tnivaïe. 


1  M. 

2  J.     CHAND'  LEUR.— On  donne  des  chandelles 

bèneies  as  màrlls  et  as  siervantes.  —  C'est 
l'jou  qu'  les  cinsîs  payet  leus  trescints. 

—  A  l'Chand'  leur 
L'hivier  pleure 

Ou  r'preint  vigueur. 

—  A  l'Chand'  leur 

Les  joûs  sont  ralonguis  d'ine  heure. 
—  Po  qu'on  poie  dire  qui  l'hivier  pleure 
A  TChand'  leur 
I  fat  qui  l'solo  so  l'âté 
Lusse  a  grand'messe  sins  désister. 

•3     V.     St  Hadelin  ,  abbé  d'Celles ,  tôt  près  d'Dïnant, 
f  669.  Ses  ohais  sont  à  Visé. 

4     S.     St  Vuloise  ,  corèvèque  et  5me  abbé  d'Lobbes , 
-f  764 ,  a  v'nou  à  monde  à  Binche. 
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4?èt>rir  (li  ptit  me»). 

5 

D. 

Ste  Agathe  ,  vierge ,  f  251  ;  aveut  on  covint 
à  Lîge. 

6 

L. 

St  Amand  ,  26m6  évèque  di  Lîge  (Maestrécht), 
apôte  des  Pays-Bas,  f  661;  c'esteut  on  vî 
brave  homme. 

I  ravise  S*  Amand ,  il  a  l'cour  so  l'main. 

7 

M. 

St  Amoloin  ,  corèvèque  et  6me  abbé  d'Lobbes , 
f766. 

8 

M. 

St  Meingaud  ,  martyr ,  comte  di  Hu ,  f  892. 

9 

J. 

10 

V. 

11 

S. 

St  Falco,  18me  évèque  di  Lîge  (Maestrécht), 
f  528. 

12 

D. 

—  Qwand  i  plout  l'doze  de  p'tit  meu,  i  fait  laid 
six  samaines  a  long. 

13 

L. 

St  Julin,  l'patron  des  voyageurs,  aveut  n' 
hospitâ  à  Lîge ,  f  IVme  siéke. 

14 

H. 

15 

H. 

St  Amolger,  9e  abbé  di  Staveleu  ,f  VIIIrae  siéke, 

16 

4. 

17 

V. 

Digitized  by  VjOOQlC 
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Sèvtxv  (li  piit  mea). 


18 
19 
20 


D.    Dimègne  de  carnavals. 

L.    St  Elbuthère  ,  évèque  et  patron  dTournay< 
*J-  532.  —  Londi  des  Carnavals. 

21  H.    MARDI  CRAS.  —  St  Hirard.    On  magne 

des  pans  dorés  et  de  l'vette  jotte,  po  n'  nin 
esse  magni  des  mohettes. 

22  M.    Les    Cindes.  —  St  Junard.  —  On   èterre 

Mathî  l'Ohay.  —  On  z'inteure  ôs  Qwarôme. 

— Après  St  Hirard  ,  St  Junard. 


V.    Li  binhureux  Simon ,  mône  à  Aine. 

Ste  Wabeu  ,  mère  abbôsse  ,  f  780. 

Ste  Adelrude,  mère  abbôsse  di  Mâbeuge, 
-f  Vllme  siéke.  —  Les  grands- feus.  —  On 
fait  les  votes  es  pays  d'Vervî.  —  On  r'vint 
magni  l'pan  di  s'père. 


23 

J. 

24 

V- 

25 

S. 

26 

D. 

27 

L. 

28 

H. 

—  Fevri  li  r'bot 
Qwand  i  s'y  boute,  c'est  l'pus  mouais  d'tot.  (Namur). 

—  Fevrîr  a  onze  bais  joùs. 
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iflibs. 


Martius  humores  gignit  variosque  dolores. 
Sume  cibum  pure  cocturas  si  placet  ure. 
Balnea  sunt  sana  scd  que  superflua  vana. 
Vena  née  àbdenda  née  potio  sit  tribuenda. 

Li  meu  d'M&ss  nos  appoite  tôt'  sort'  di  maladeies  ; 
Ni  magni  qu'  dèl'  bonn'  char,  bin  cute,  quasi  hôdeïe 
On  bagu'  vis  fret  de  bin ,  trop*  sereut  mahaiti , 
Ni  prindez  nol'  med'cenne  et  ni  v'fez  nin  seni. 


Qwand  i  n'plout  nin,  les  effants  jowet  as  barres, 
à  l'pigeole ,  à  r'côpé ,  à  cham-ctiam-ouhai-potot , 
à  pus  foirt  chivâ. 


1  M.     St  Abé  (Aubin),   èvèque,  f   550,   patron 

d'Nameflr.  Si  image  riwèrihe  les  mâs  d'vinte 
à  Comblain.  Les  bômels  elfiestet,  montés 
so  n'chèire.  —  QWATTE.  TÏMPS. 

2  «I. 

3  V.     Li  binhureux  Rupert,    mône   à   St-Lorint, 

f  1135.  Li  pus  savant  homme  di  s'timps. 
—  QWATTE  TIMPS. 

4  S.     QWATTE  TIMPS.    ■ 

5  D. 

6  L.    St  Chrodegang,  êvèque,  né  natif  de  THesbaye, 

t  766, 
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Mà$*. 

7 

M. 

St  Abolin,  7™  abbé  diStaveleu,  f  VIIIme  siéke. 

8 

M. 

9 

J. 

St  Désigné,  13rae  èvèque  di  Lîge(Maestrécht), 
f  457. 

10 

V. 

11 

S. 

12 

D. 

St  Grigo,  l'patron  des  scolîs. 

13 

L. 

St  Jacques  Guitroede  ,  14me  prieû  dès  Cliâ- 
troux,  àLîge,  f  1475. 

14 

M. 

St  Sevold,  5me  abbé  d'St-Houbert ,  f  83G. 

15 

M. 

Li  prumi  bizàhe  des  feummes, 

16 

J. 

17 

V. 

Ste  Gètrou,    vierge,   -J*    659,   prumtre  ab- 
bosse  de  covint  d'Nivelles. 

—  AT  Ste  Getrou 
On  châfe  si  cou. 

18 

S. 

Ste  Itte  ,  feumme  da  Pépin  d'L anden  et  mère 
diSte-Gètrou,  f652. 

19 

D. 

St  Joseph,  li   bounhamme  de  l'Ste- Vierge. 
Patron  de  diocèse  di  Lîge ,  et  de  mesti  des 
soyeux  et  des  chep'tîs. 

20 

L. 

St    Landoald,   priesse,   maisse  di   scole  di 
StLambiet,  -J-  666. 

.1. 
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mà$$. 


Prètimps. 

Ste  Rknelle,  mère  abbêsse  d'Eyck ,  tôt  près 
d'Mâseyck,  f  750. 


L'ANNONCIATION    D'NOTRU  -  DAME. 

St  Hunibert,  priesse,   f  682;  a  fait  Tcovint 
d'Marolles  (Hainaut). 


St  Stienne  IX,  pape,  f  1058;  £î  de  duc  di 
Bouillon ,  priesse  à  Lîge. 

31    V*    Ste  Bablenne  ,  vierge  >  f  160. 


21 

H. 

22 

H. 

23 

J. 

24 

V. 

25 

S. 

26 

D. 

27 

L. 

28 

M. 

29 

M. 

30 

J. 

—  .Es  meu  d'Mâss 

On  deut  s'veie  dihassî  ses  châsses. 

—  Comme  Mâss  trouve  les  potais ,  i  les  lait. 

—  Hâle  di  Mass 

Li  d'Hâsse. 
Hâle  d'Avri 
Deûre  todi. 


nii  i«t  rrîirir  rr  ■ 
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2ltm. 


fticprobat  in  vere  vires  aprilis  habere. 
Cuncta  renascuntur ,  port  tune  aperiuntur. 
In  quo  scalpescit  corpus  sanguis  quoque  crescit. 
Ergo  soiatur  venter  cruorque  minuatur. 

En  Avri ,  à  pretimps ,  on  mosteur  qu'on  est  homme 
Tôt  creh'  di  tos  costés ,  l'air  mouss'  po  tos  les  trôs. 
S'on  fait  n'ereveure  à  l'vône ,  on  n'piedret  nin  baicop 
Coula  r'jouîh'  li  vinte  et  l'mava  songu'  vis  tome. 


I  fait  bai.  Les  p'tits  valets  jowet  à  l'crawe,  as  cèques 
(les  pus  foirts  ont  des  Mettes),  à  rbisawe,*a 
1 boubenne ,  a  campinaire  ;  les  bâcelles  jowet  à 
tahay ,  elle  sâtlet  à  l'coide. 


18.     On  fait  aller  qweri  li  prumi  jou  d'avrî. 

2  D.    FLOREIE  PAQUE.  On  bènihe  les  Pâques.  — 

Stb  Gènevîre  di  Braibant. 

3  L.     Prumt  jôu  de  l'péneûse  samaine. 

4M.        —  St  Zidore  ,  èvèque,   f  636.  Patron  de 
mesti  des  cherrais. 

5  M.« 

6  1.    Ste  Julennb   di  Coignon  (promotrice  de  ta 

Fête-Dieu),  vinowe  à  monde  à  Retenne  et 
èterrôie  à  Fosses,  f  1258.  —  Blanc  judi ,  on 
visite  sept  églises. 
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21  tin. 

7  v.    St  Aybert,  bénédictin,  rétrôclé  4' vin  l'Hai- 

naut ,  f  1040  . —  Li  bon  vinr'di  ;  i  n'  fat  nin 
magni  des  pommes,  po  nin  avu  des  clâs. 
—  On  va  à  Chivrimont  de  1'  nute. 

8  S.     Sem'di  Saint.  Les  clokes  riv'net  d'Rome. 

9  D.     GRANDE  PAQUE.  —  On  magne  les  coco- 

gnes. — I  fât  s'trumer  des  nous  solers,  ou  les 
aguesses  vis  hitront  so  Y  tiesse.  —  Ste  Wau- 
dru  ,  patronne  di  Mons ,  f  686. 

—  On  houk  tant  Pâque ,  qu'elle  vint. 

10  L.    St  Aminger,  10me  abbé  di  Staveleu,  f  VIIIe 

sièke. — Londi  d' Pâques  c'est  co  n'pitite  fiesse. 

11  H. 


Stb  Idb,  d'Ardenne,  native  di  Bouillon,  mère 
de  fameux  Godefroid,  f  1113. 

St  Macuard,  4m«  abbé  d'St  Houbert,  f  829. 


CLOSE-PAQUE.  —  C'est  Tjoû  des  mounîs. 

St  Landric  ,  li  ft  di  Ste  Waudru ,  abbé  d'Haut- 
mont  (Hainaut) ,  f  700. 

St  Ursmar,  corèvèque  et  2meabbé  d'  Lobbes, 
f713. 

Ste  Aye  ,  comtesse  di  Hainaut ,  feumme  di 
St  Hidulphe ,  f  VIIIe  siéke. 


12 

M. 

13 

J. 

14 

V. 

15 

S. 

16 

D. 

17 

L. 

18 

M 

19 

M 
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20    J. 


21 

V. 

22 

S. 

23 

D. 

24 

L. 

25 

M. 

26 

M. 

St  Wolbodon,  48me  èvèque  di  Lige,  f 102 1 . 


St  Geôire  ,  martyr ,  f  303.  —  I  r'werihe  les 
mas  d'oreie  à  Sohan,  tôt  près  dTheux. 


St  Ermin,  3me  abbé  d'  Lobbes ,  f  737. 

St  Ploribert,  ft  d'  St  Houbert,  31me  èvèque 
diLîge,f747. 

27  J.     St  Frédéric  ,  comte  di  Nameur ,  56me  èvèque 

diLîge,  f  1121. 

28  V.     Translation  d'  St  Lambiet. 

29  S.      St  Foraman  ,  prumi  abbé  d'  Wausor,  f  950. 

30  D.    St  Quirille  ,  comte  di  Dinant ,  16me  èvèque 

di  Lîge  (Maestrécht) ,  f  521.  —  On  donne 
des  ombades  as  jones  feies. 


—  Es  meu  d'avri 
On  deut  s'  veie  di  jou  r'covri. 
—  Qwand  i  tonne  es  meu  d'avri 
Li  laboureu  s'  deut  rejoui. 
—  Ci  n'est  maie  avri 
Si  l'coucou  n'  l'a  dit. 
»-  Ci  n'est  jamaie  avri 
S'i  na  nivé  plein  on  corti. 
—  Avri  n'  sort  nié  sans  épis  (  Mons). 
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M  au. 


Maio  secure  laxari  sit  Hbi  cure. 
Scindatur  vena  sed  balnea  dentur  amena. 
Cum  calidis  rébus  sint  fercula  seu  speciebus. 
Potibus  astricta  sit  salvia  cum  benedicta. 

Es  meu  d'Maie  in'  bonn'pruge  est  todi  foirt  haiteie 
Seniz  v',  bagniz  v'on  pau  et  po  vost  amagni 
Prindez  tôt  saqwets  d  chaud ,  les  spec'reies  de  sani , 
Po  boisson  prindez  d' l'aiwe  avou  del'  sège  beneie. 


Li  solo  lût ,  tôt  crehe.  On  fait  voler  les  abalowe  ; 
les  effants  vont  coper  des  hufiSets  d'fawe  divin  les 
haies. 


1  L.     St  Evermar,  martyr  à  Rothen,  d'iez  'Tongue, 

f  702.  —  On  va  es  fond  Pirette  et  à  Ste  Bal- 
benne  ,  po  fer  des  verts  cotrais. 

2  M.     St  Ultan  ,  abbé  qu'a  fait  l'covint  d'Fosses, 

f  653. 

3  H.    Invention  de  l'Ste  Creux. 

4  J. 

5  V. 

6  S. 

7  D .     St  Domitijbn,  20me  évoque  di  Lîge  (Maestrécht), 

f  558. 
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JHau. 

8 

L. 

Li  binhureuse  Itte,  feumme  da  Pépin  d'Landen, 
f  653. 

9 

M. 

10 

M. 

11 

J. 

St  Gêgau  ,   martyr ,  f  760.  —  St  Mamert, 
T  patron  des  pompiers. 

12 

V. 

St  Pancrace. 

13 

S. 

St  Servas  ,  patron  d'Maestrécht ,  10me  évoque 
di  Lîge  (Tongue) ,  f  384. 

Après  1'  St  Servas 
Les  fèves  ni  polet  ma. 

14 

D. 

—  C'est  les  treus  saints  d'glece,  après  i  n*  geale 
pus. 

15 

X. 

Ste  Rolende  ,  vierge ,  qu'a  v'nou  à  monde  à 
Gerpennes ,  près  d'Nameur .—  ROGATIONS. 

16 

M. 

ROGATIONS. 

17 

M. 

St  Anolin,  11e  abbé  di  Staveleu,  f  VIIIe  siéke. 
—  ROGATIONS. 

18 

J. 

ASCINCION.  —  St  Luc  ,  prumî  abbé  dès  Bai- 
repas,  à  Lîge,  f  1123. 

—  C'est  comme  l'Ascincion , 
Todi  l'môme  pont. 
—  A  l'Ascincion 
On  magne  panahe  et  mouton. 
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Mau. 

19 

V. 

St  Ursicin,  12me  èvèque  di  Lîge  (Maestrécht), 
f  440. 

20 

S. 

21 

D. 

22 

L. 

St  PouT-MA,qu'a  tourné  1'  cou  es  l'aiwe  et  qu'a 
péri  co  cint  feies. 

23 

M. 

St  Guibert  qu'a  fondé Tmosti  d'Giblou ,  f  962. 

24 

M. 

25 

J. 

26 

V. 

27 

S. 

28 

D. 

CÉQWEME. 

29 

L. 

St  Maximin,  8meèvèque  di  Lîge  (Tongue),f  289. 

On  va  à  Chivrimont  magnî  les  dorêies  et  les 
waffes  et  beûre  li  cafet.  —  On  va  à  St-Moirt 
po  les  gômâs   et  à  Ste-Brîhe  (  Brigitte  )  di 
Burdenne  po  les  vaches. 

30 

M. 

31 

M. 

QWATTE  TIMPS. 

—  Maie  ennès  va  maie  sins  fleurs. 

—  Freud  Maîai 
Pleintes  heures  et  vuds  tonnais. 

—  Qwand  l'frène  boute 
L'hivier  est  oute. 
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3itn  (fènâ-meû). 

Injuno  g  entes  perturbât  medo  bibentes. 
dtque  novelïarum  fuge  potus  cervisiarum. 
Ne  noceat  colera  valet  hec  refectio  vera. 
Lactuce  frondes  edejejunus  bibe  fontes. 

Les  med'cennes  es  meu  d'Jun  fet  de  toirt  as  soleies 
Mesfiiz  v'  de  J  jôn'  bir',  c'est  co  1'  pus  mahaiteie 
Vos  acquirrez  de  l'bile,  fév  adon  apponti 
Del'  clér  aiw'  di  fontain' ,  dèl*  salad'  di  corti. 


I  fait  chaud.  Les  effants  jowet  à  l'calotte ,  à 
l'âbion  ;  i  vont  bagni ,  y  fet  cori  des  plates  pirres 
so  l'aiwe  ou  i  fet  des  plonquets  et  des  bouiottes. 


1  J. 

2  V. 

3  S. 

4  D. 

5  L. 

6  M. 

7  M. 


QWATTE  TIMPS. 

QWATTE  TIMPS. 

TRINITÉ.  —  St  Quirin,  martyr,  f  304  ;  a 
ses  erliquës  à  Màmedeie.  —  Fiesse  di  Saint- 
Christophe,  di  Ste-Creux,  à  Lîge  et  del' 
Haute-Flémalle. 


St  Valentin,  9œe  èvèque  di  Lîge  (Tongue) , 
t  IVme  siéke. 
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3un  (fènd-meù). 


8    g. 


9    V. 


10 

S. 

11 

D. 

12 

L. 

13 

M. 

14 

M. 

15 

J. 

16    V. 


17 

S. 

18 

D. 

19 

L. 

20 

M. 

SACRAMINT.  —  Fiesse  instituôie  à  Ltge 
l'an  1246.  —  C'est  1'  fiesse  as  golettes.  — 
St  Mèda  ,  èvèque ,  f  545. 

—  Qwand  i  plout  l'jou  d'  St-Medâ 
Les  blés  ennès  vont  jusqu'à  l'fâ. 
—  Saint  Mèdâ 
Grand  pihâ. 
-  St  Mèdâ  neye ,  St  J'han  n'fait  qu'mouyi. 

St  Candide,  llme  èvèque  di  Ltge  (Maes- 
trécht),  f  414. 

Porcession  d'St  Pau  ,  fiesse  di  St  Nicoleie ,  à 
Ltge ,  etdi  Lize  (Seret). 

St  Antône,  f  1231.  I  r'wèrihe  les  mâles 
tosses  et  l'caikoûle  â  Meneus. —  I  fait  r'trover 
çou  qu'est  pierdou. 

St  Landelin  ,  1er  abbé  et  fondateur  des 
abbêyes  di  Lobbes  et  d'Aine ,  f  686. 

St  J'han-François  Régis  ,  jésuite ,  j-  1640, 
qu'a  n'sôciété  à  Lige  po  marier  les  pau- 
vres gins. 

St  Agilulphe  ,  12me  abbé  di  Stav'leu, 
f  770.  —  Fiessès  di  Ste-Feu ,  d'St-Bietmé, 
d'St- Antône  etd'St-Jhan,  à  Ltge. 
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Inn  (fènâ-meu) 

21 

M. 

St  Martin,  7me  èvèque  di  Lîge  (Tongue), 
apôte    de    l'Hesbaye ,  f  276.  —  Osté. 

22 

J. 

St  Dômitien,  solitaire, f  es  Hainautà  VII«siéke. 

23 

V. 

Stb  Mareib  d'Oionies,  native  di  Nivelles, 
ripîreie,  f  1213. 

24 

S. 

St   J'han-Baptisse  ,     patron    de  mestl    des 
pennetts.  —  C'est  l'jou  qu'on  bague  à  Lîge. 
—  Qwant  i  plout  l'jou  d'  St  J'han  les  neuhes 
sont  traweies. 
—  Noiô  et  J'han  s'partet  l'an. 

-  Esse  ossi  chaipiou  qu'on  chet  d'après  l'St  J'han. 
—  St  J'han  n'es  va  maie  sins  s'pèhon. 
—  St  Mèdâ  neye,  St  J'han  n'fait  qu'mouyi. 

25 

D. 

St  OnuiN,   martyr  à  Hougftre.  —  Fiesse  di 
St  Remak  et  d'St-D'nihe,   à  Lîge,  et  de 
1'  Grande-Flémalle. 

26 

L. 

St  Babolin,  2e  abbé  di  Staveleu  etd'Mâmedeie, 
f  670. 

27 
28 

M. 
M. 

St  Vauhir,  curé,  natif  di  Bovignes. 

29 

J. 

St  Pire  et  St  Pau  ,  martyrs ,  f  66.  —  St  Pire 
est  l'patron  des  pèheus. 

—  Mette  St  Pire  so  l'bon  Diu. 

—  Aller  qweri  St  Pire  à  Rome. 

30 

V. 

St  Hidulphe,  duc  di  Lorraine,  signeur  di 
Lobbes;f717. 
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Valette. 


Qui  vult  solamen  Julio  hoc  probat  medicamen. 
Venam  non  scindât  nec  ventrem  potio  ledat 
Sommum  compescat  et  balnea  cuncta  pavescat. 
Prodest  recens  unda  allium  cum  saîvia  munda. 

Po  ess'  saive  es  Julett' ,  li  méthode  est  aheie , 
Wardez  bin  tôt  vos'  songu',  n  mediz  nin  vos  boyais 
Doirmez  pau ,  iï  bagni  nin,  et  s'prindez  a  sceyai 
Dé  l'frisse  aiwe  avou  d' l'a  et  de  l'sèg'  bin  trimpeie. 


Todî  l'chôleûr.  —  Les  effans  jowet  à  l'caïe  ,  as 
placards,  as  clakettes,  as  pétards  di  dièle, 
à  l'fronde  ;  i  sofflet  des  bêches  avou  n'canabuse. 


1  S. 

2  D. 


6  J. 

7  V. 

8  S. 

9  D. 


St  Thiou  ,  7"»e  abbé  d'Lobbes ,  +  776. 

VISITATION  d'Notru-Dame.  —  Fiesses  di  St- 
Mârtin  et  d'St  Servâs ,  à  Lîge  ;  fiesses  di 
Grivegnêie  et   d'Hesta. 

Translation  di  Saint  Martin. 

St  Pire  di  Luxembourg  ,  cardinal ,  t   1387. 

St  Navite,  2me  èvèque  di  Lîge  (Tongue), 
f  180. 

Ste  Landrade,  mère  abbêsse  di  Munster- 
bllsen,  f  690. 

Li  vènèrâbe  Pierre  l'Ermite,  prumî  prieû  de 
Noûmosti  (i  prêcha  li  lre creûhelàde), f  1115. 
—  Fiesse  di  Chèratte. 
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Valette. 


10  L.      Ste  Amelbkrge  ,   mère  di   baicôp  d'saints, 

native  de  Hainaut,  "f  670. 

11  M. 

12  M. 

13  J       Ste  Margarite,  vierge. — On  l'preie  pôles 

feummes  èceintes. 

14  V.     St  Vincint  ,  comte  di  Hainaut ,  abbé  di  Haut- 

mont  ,  f  677. 

15  S.     St  Libert,  mône,  toué  so  l'àté  dTèglîse  di 

StTrond,  f  887. 

16  D.     St  Monulphe,  21me  èvèque  di  Lîge  (Maes- 

trécht  ) ,  f  597.  —  Fiesses  di  St  Phoyin ,  de 
1'  Bovereie  et  d'Ste  Margarite ,  à  Lîge. 

17  L.     St  Gondulphe  ,  22m«  èvèque  di  Lîge  (  Maes- 

trécht),  f604. 

18  M.      Ste  Adîle,  vierge,  f  720  ;  poirteîe  as  Creûhîs, 

à  Hu.  Elle  riwerihe  les  mâs  d'oûies  à  St- 
Jàcques ,  à  Lîge. 

19  M.     St  Dextelin,  fi    d'à  St  Vincint,  comte   di 

Hainaut.  —  K'minc'mint   de    1'  canicule, 
loukiz  à  chins  aregîs. 

20  J.     Li  vènèrâbe  Albert,  mône  di  Giblou,  1er  abbé 

d'St  Jacques,  à  Lîge  f  1048. 
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JuletU. 

21 

V. 

Ste  Reineilde,  vierge,  -j-  680;  a  s'coirpa 
èterré  à  Lobbes. 

22 

s. 

Ste  Madeleine  ,  qu'a  tant  choûlé. 

— 

À  l'Ste  Mad'leine ,  les  neuhes  sont  pleintes. 
À  rSt  Amand ,  on  fogne  divins. 

23 

D. 

St  Grimoald  et  St  Ganoulphb  ,  kipagnons 
d'ste  Reinelde,  èterrés  à  Lobbes.  —  Fiess 
di  so  l'Avreu ,  à  Lîge. 

24 

L. 

Ste  Christine  l'admiràbe ,  di  Brustem  (Looz), 
f  1224. 

25 

M. 

St  Jacques  li  vi ,  apôte ,  f  44. 

26 

M. 

Ste  Anne  ,  li  mère  di  Notru-Dame,  qu'a  ine  si 
fameuse  garderôbe  po  les  veyès  jonès-feyes. 

27 

J. 

St  Christophe  ,  li  pus  grand  et  l'pus  gros  d'tos 
les  saints  ;  i  poirtève  marné  Jésus  &  cras-vai. 

28 

V. 

St  Nazaire  et  St  Celse  ,  +  68 ,  qu'ont  v'nou 
préchî  d'vin  l'Hainaut  et  à  Chimay. 

29 

S. 

St  J'han  l'Oonai,  d'Tihange,  f  637,  25m« 
èvèque  di  Lîge  (Maestrécht). 

30 

D. 

Fiesse  di  St-Jacques,  à  Lîge. 

31 

L. 

St  Albric  ,  13m«  abbé  di  Stav'leu ,  f  779. 
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Quisquxs  sub  augusto  vivat  medicamine  juste 
Raro  dormitet  estum  coiium  quoque  vitet. 
Balnea  non  curel  nec  multum  comestio  dur  et. 
Nemo  laxari  débet  nec  fleubothomari. 

Es  meu  d'aôut  i  fat  prinde  in*  pitit'  med'cenne, 
Mai  i  fat  pau  doirmi,  fur  les  feumm',  l'bonne  couhenne, 
Les  bagn'  ni  fet  nou  bin ,  trop'  magni  fet  de  toirt, 
I  n'fat  nin  co  prugi ,  ni  aregi  s'pauV  coirps. 


C'est  co  l'osté  ;  les  effants  jowet  à  l'deye,  à  l'broche, 
i  fet  des  molinets  avou  n'pirette  d'abricot  et 
n'erompire ,  et  i  fet  biser  es  l'air  les  maies  di 
crompire  avou  n'bonne  baguette  qui  vergeie. 


1  M. 

2  M. 

3  J.     StEuchairb,   19m«  èvèque  di  Lîge  (Maes- 

trécht),  f  525. 

4  V. 

5  S.      Notru-Dame  de  1'  plovinette ,  wtsse  qu'on  vat 

a  cope  et  qu'on  r'vint  à  troquette. 

6  D.    St  Abel,  archevêque  di  Rheims,  puis  mône 

et  4me  abbé  d'Lobbes,  f  764.  —  Fiesse  es 
Lairesse  et  à  l'Préalle  (Hestâ». 

7  L.     St  Crodmar,  7««  abbé  di  Staveleu ,  f  VIIIe 

siéke. 

8  H. 

9  M. 
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2l0Ûô6e. 

10 

J. 

St  Lorint,  priesse,  broulé  l'an  258. 

—  St  Lorint  risprind  s'cherbon  ou  l'distind. 

11 

V. 

St  Wery  ,  apôte  di  Braibant. 

12 

S. 

13 

D. 

St  Machalan,  2m«  abbé  M'  Wausor,f990. 
—  Fiesse  di  St- Lorint ,  à  Lige. 

14 

L. 

15 

M. 

NOTRU-DAME    D'EMMÈ    L'AOUSSE.   — 
Patronne  des  couv'lîs,   des  sclaideux,  des 
charlîs ,  des  haregeresses  et  des  frûtîs.  — 
Les  èfants  quettèt  po  1*  Ste  Vierge.  —  Fiesses 
d'Ans  et  dèl'  Grande-Flémalle. 

16 

M. 

St  Roch,  f  1327.  —On  quette  po  St  Roch. 
—  St  Roch  enné  va  nin  sins  chin. 

17 

J. 

St  Macrawe.—  On  quette  po  l'âté  de  gozî. 
—  Ni  po  quinze  ni  po  saze ,  ji  n'vous  pu  fer 
St  Macrawe. 

18 

V. 

St  Arnoul  ,  èvèque  di  Metz ,  -j-  640.  — Patron 
des  bresseus. 

—  Ou  St  Arnoul  va    St   Aubert  ni  va  nin. 
(  Wisse  qui  l'bresseu  passe ,  li  bolgi  n'passe 
nin). 

19 

S. 

Li  vènèrâbe  Thèiodôre  di  Celles,  f  1236,  qu'a 
fondé  les  Creûhïs  à  Hu. 

Digitized  by  VjOOQlC 


29  — 
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20  D.  St  Bernard,  a  v'nou  treus  feies  à  Lîge  po 
préchî  li  creûhelâde,  f  1153. —  I  r'werihe 
des  crampes  à  Lambiermont,  tôt  près  d'Vervî. 


St  Odilon  ,  32™  abbé  di  Staveleu,  f  954. 

St  Bietemé,  apôte. 

StTheodoric,  di  Lierme,  tôt  près  d'Thuin, 
1 1084, 21™  abbé  d' St  Houbert. 


St  Elmer  ,  patron  d'Molhain ,  près  d'Mariem- 
bourg.  —  Fin  de  V  canicule.  —  Fiesse  de 
Bois-d'-Breu  et  d'Hermalle-dizo-Argenteau. 


On  côpe  li  tiesse  à  St  J'han  Bâtisse.  —  C'est 
l'patron  des  beubeux ,  à  Mons. 

30  M.     St  Fiake,  qu'a  todi  viké  tôt  seû.  —  I  r'werihe 

les  mâs  d'vinte  à  Dison. —  C'est  l'patron 
des    forboutiers,   à   Mons. 

31  J. 


21 

L. 

22 

M. 

23 

M. 

24 

J. 

25 

V. 

26 

S. 

27 

.!>. 

28 

L. 

29 

M. 

—  L'Aoûsse  apoite 
Çou  qu'Mâss  epoite» 
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0epttmbe. 


.  Fructus  maturi  septembris  sunl  valituri. 
Et  pira  cum  vino  panis  cum  lacté  caprino 
Aqua  de  urtica  tibi  potio  fertur  arnica. 
Tune  venam  pandas  species  cum  semine  mandas. 

Es  meu  d'  Septimb'  ti  pous  magni  les  frût'  maweûres 
De  pan,  de  lessai  d'gatt' ,  de  vin  avou  des  peûres  , 
Ti  beuret  d'  l'aiw'  d'ourteie,  ti  poret  t'  ferseni 
Ti  magn'ret  des  spec'reies  et  les  s'minc'  di  t'eorti. 


C'est  Ttimps  des  frutes  ,  les  effants  jowet  à  l'potte, 
as  pirettes ,  à  l'brise ,  i  fet  des  macralles  et  des 
bôuhalles. 


1  V.     St  Gilles  l'èwaré,  abbé,  f  587.1  riwèrihe  de 

l'sogne. 

—  Fer  des  ouies  comme  St  Gilles. 

2  S.  - 

3  D.     St  Remake,  27me  èvèque  di  Lîge(Maestrécht^, 

qu'a  fondé  les  covints  di  Staveleu  et  d'Mâme- 
deye.  Patron  des  Ardennes,  f  669.  —  Fiesse 
di  Ste  Wâbeu  et  d'StGilles ,  à  Lîge  ;  fiesse  di 
Beyne  et  d'Embourg. 

4  L. 

5  M.    Ste  Merlipopette  ,  qu'a  stu  touaie  à  côps 

d'eizettes  (1). 

(1)  On  n'a  polou  dire  â  juss,  si  c'est  bin  là  l'jou 
d'sainte  Merlipopette.  I  farêt  rattind  les  Acta  Sanctorum 
di  nos  académiciens  d'Bruxelles. 
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Sep  limbe. 

6 

M. 

7 

8 
9 

J. 

V. 

S. 

Ste  Maldeberte  ,  3me  mère  abbêsse  di  Mâ- 
beuge. 

NATIVITÉ.    —    Fiesse   et  fore  di  Wihou 
(Argenteau). 

10 

D. 

St  Théodart,  28œc  èvèque  di  Lîge  (Maes- 
trécht),  f  672. —  Fiesse  di  Chaudfontaine. 
et  d'Glain. 

11 

L. 

Ste  Vinciane  ,  qu'a  stu  acclèvêie  es  l'Hesbaye  ; 
vierge,  f  643. 

12 

M. 

13 

M. 

14 

J. 

St  Corneille,  patron  des  tayeurs,  à  Mods. 

15 

V. 

16 

S. 

17 

D. 

L'grand  St  Lambièt,  29me  èvèque  di  Lîge, 
*f  708.  Patron  de  l'veye  di  Lige  et  de  mestî 
des  poirt-  as  -  sèches  (bouteûs-foû).  —  Fiesse 
di  Hestâ  et  d'Esneux. 

—  A  T  St  Lambiet 
Tôt  toune  à  chet. 
A  Y  St  Mathieu 
Tôt  toune  à  leup. 
A  Y  St  Houbert 
Tôt  tire  es  l'air. 

18 

L. 
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19 

M. 

St  Matère,  1er  èvèque  di  Lîge  (Tongue). 
f  I*  siéke ,  apôte  di  Tongue. 

20 

m. 

QWATTE  T1MPS 

21 

j. 

St  Mathi,  apôte.  —  St  Mathieu  prumi  semeu. 

22 

V. 

St  Exupère,  onk  des  patrons  d'Giblou.  — 
QWATTE  TIMPS. 

23 

s. 

Arire  Saison.  —  QWATTE  TIMPS. 

24 

D. 

St  Babolin,  5m«  abbé  di  Staveleu,  f  VIIIe 
siéke.  —  Fiesses  di  Mont'gnêie ,  di  J'meppe , 
d'Vignis  et  d'Chênêie. 

25 

L. 

St  Thiba,  (Chapelle  inte  Hotton  et  Laroche). 

—  Il  a  l'mft  d'St  Thibâ 
I  beut  bin,  i  n'magne  nin  ma. 

26 

M. 

—  On  va-t-à  St-Roch  adlez  Harzé  po  rwèri 
des  maladeies  ;  tôt  riv'nant ,  les  saint  Rohis 
mettet  des  longs  mossais  so  leus  bordons  et 
so  leus  chapais. 

C'est  l'grand  jou  de  l'fîesse  à  Chênêie. 

27 
28 

M. 

J. 

St  Cosme  et  St  Damien,  martyrs  f  303. 
Patrons  des  coiffeus ,  à  Mons.  —  St  Cosme 
est  l'patron  des  med'cîns. 

29 

V. 

St  Michi  ,  patron  de  mestîs  des  chandelons  et 
flokennîs ,  à  Lîge ,  et  des  gressiers,  à  Mons. 

30 

S. 

St  Jérôme,  patron  des  manderliers  ,  à  Mons. 
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October  vina  prebél  cnm  carne  ferina. 
Nechon  ancina  caro  valet  et  volucrina. 
Quamvis  sunt  sana  tamen  est  repletio  xana 
Quantumvis  comede  sed  non  precordia  lede. 

Octôbe  nos  donne  de  vin  et  di  tôt'  sort'  di  bief  ses, 
A  plôme  et  à  poiech'  vos  polez  magni  tôt  ; 
Tôt  coula  est  haiti ,  mais  n'  seuyiz  nin  trop  glot , 
Po  çou  qu'qwand  on  magn'  trop ,  li  cour  n'est  nin  à 

l'fiesse. 


I  venteie.  Les  effants  fait  enairi  les  dragons  et 
riv'ni  les  ouhais  so  Fcrosse. 


1  D.     St  Bavon,    parint   d'Pèpin   d'Landen  ;  scolî 

près  d'St  Amand  ;  onk  des  qwatte  comtes  dèl' 
Hesbaye ,  patron  de  l'veye  di  Gand,  f  657. 

2  L»      St  Ligî  ,  èveque ,  qui  r'wèrihe  les  mas  d'tiesse , 

à  Tilff.  On  li  a  rayi  les  ouïes  avou  n'ièrére. 

St  Géra,  prumî  abbé  d'Brogne  (Nameur).  — 

St  Piat  ,  apôte  di  Tournay ,  f  287. 

St   BÈRÈGissE ,   priesse ,   qu'a    fondé  l'mostl 
d'St  Houbert  es  l'Ardenne,  f  678. 


2. 


3 

M. 

4 

M. 

5 

J. 

6 

V. 

7 

S. 
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8  D.     St  Amour,  priesse   à  Munsterbilsen  ,  adlez 

Tongue ,  f  650.  —  Fiesse  di  Tilff,  de  Rivage 
es  Pot  et  d'Sèret. 

9  L.     St  Ghislain,  abbé  d'vin  l'Hainaut,  f  681. 

10  M.     St  Badilon  ,  abbé  d'Leuze ,  tôt  près  d'Ath , 

t  XI«  siéke. 

11  M. 

12  J.     Ste  Harlinde,  vierge ,  prumire  abbesse  di  Mâ- 

seyck  (diocèse  di  Lîge) ,  *j-  775. 

13  V.    Triomphe  de  grand  St  Lambiet. 

14  S.    St  Métropole,  4me  èvèque  di  Lige  (Tongue), 

1 304. 

15  D.     Fiesse  di  Fléron. 

16  L. 

17  M.    St  Mammolin,  èvèque  di  Tournay. 

18  H.    St  Luc  ,    évangèlisse ,  patron  de  mf stl  des 
ôrféves. 

—  A  St  Luc  l'hivier  est  a  no  n'huche  (  Mons  ) 

—  Legir  comme  l'ouhai  d'St  Luc. 

19  J.    St  Monon,  .anachorète,  qui  les  voleurs  ont 
toué  à  Nassogne ,  f  630. 

20  V.    St  Caprasse  ,  martyr,  f  287,  ses  ohais  estit  à 
Chtvrimont  et  Notgi  les  rappoirta  à  St  Pau. 
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Wttbbe. 

21 

S. 

St  Evergisle,  9me  èvèque  di  Cologne,  natif 
diTongue,  f  423. 

22 

D. 

Fiesse  di  Joupeie. 

23 

L. 

St  Severin,  5me  èvèque  di  Lige  (  Tongue  ) , 
f236. 

24 

M. 

St  Ebregiste,  24m«  èvèque  di  Lïge(Maes- 
trécht) ,  t  631. 

25 

M. 

St  Crèspin  ,  f  287 ,  patron  de  mestl  des  cor- 
douanniers ,  et  St  Crèpinien  ,  s'fré ,  -f-  287 , 
patron  de  mestt  des   coibehls  (  corbesiers). 

—  Fer  s'saint  Crespin 

—  Esse  es  l'prihon  d'St  Crespin. 

26 

J. 

Ste  Ode  ,  li  matante  dà  St  Houbert,  f  711. 

27 

V. 

28 

S. 

St  Simon  ,  apôte. 

A  l'St  Simon ,  ine  mohe  v'ât  on  mouton. 

29 

D. 

St  Dodon,  mône  à  Lobbes ,  discipe  di 
St  Ursmar,  f  725.  —  Fiesse  di  Hovémont. 

30 

L. 

Ste  Nortburge  ,  vierge,  feie  di  Pépin  d'Hestâ, 
f700. 

31 

M. 

St  Phoyen  ,  martyr ,  qu'a  fondé  J'môstl  d'Fos- 
ses ,  f  655. 
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Hoc  tibi  scire  datur  que  reuma  novembri  curatur. 
Queque  nociva  vita  tua  sint  prectosa  dicta. 
Balnea  cum  venere  tune  nullum  constat  habere. 
Potio  sit  sana  atque  minutio  bona. 

Vos  savez  qu'es  novimbe  on  a  vite  in'  mal'  tosse , 
C'est'  assez  annoyeu,  vola  çou  qui  fàt  fer , 
Ni  prindez  nin  des  bagn'  et  n'allez  nin  rawter , 
Bevez  pau ,  magni  pau ,  mais  qu'  coula  aie  bon  gosse. 


I  ploût»  Les  etfants  n'ont  nin  l'timps  de  jower , 
I  baligandet  tote  li  journeie  so  l'fôre. 


1  ».    Fiesse  de  l'TOSSÀINT.— On  bourinôieso  les 

ouhes  avou  des  mayets. 

2  J.      Li  joû  des  âmes.  —  C'est  l'fôre  à  L'*ge,  i  ploût 

todi. 

—  C'est  on  timps  d'fôre  à  Lîge. 

3  V.     Li  grand  St  Houbert  duc  d'Aquitaine ,  30me 

èvèque  di  Lîge ,  f  728,  patron  des  chesseux. 

—  I  r'werïhe  les  gins  et  les  chins  arègîs. 

—  Patron  de  mestî  des  tenneux.  —  Fiesse 
di  Tileu. 

4  s.     St  Perpétue,  23me  èvèque  di  Lige  (Maes- 

trécht),  f  619  ;  èterré  à  Dinant. 
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5  D.     Ste  Odrade,  vierge  d'ès  Hainaut,fVIIIme siéke. 

6  L,     St  Lîna,  patron  des  houyeux,  f  559. 

—  I  dèut  l'voye  à  St  Linâ. 

7  H.     St  Bertuin,  qu'a  fondé  l'mostî  d'Malônnes 

(wisse  qu'on  v'z'evoie  chir)  et  qu'y  fourit 
1  prumîr  abbé. 

8  M. 

9  J. 

10  V.    St  Sigolin  ,  3me  abbé  di  Stav'leu ,  f  676. 

11  S.     St  Martin,  qu'a  vindou  s'cou  d'châsse  po  beure 

de  vin ,  si  calotte  po  beure  li  gotte ,  et  s'bon- 
net  po  beure  de  pequet ,  -f-  397.  —  On  broûle 
les  ramons  po  fer  des  flamahes. 

12  D-    Ste  ïvère  ,  ripîreie  à  Looz,  f  1185.  — Fiesse 

d'Oûgrèie. 


St  Albric,     de     Susteren,    abbé. 


St  Godvin,   4me  abbé  di  Staveleu,  f  685. 


13 

L. 

14 

M. 

15 

M. 

16 

J. 

17 

V. 
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18  S.    St  KadroÔ  ,  3me  abbé  di  Wausor ,  f  998. 

19  ». 

20  L.     St  Albert  di  Loyain,  63me  èvèque  di  Lige, 

f  1192. 

21  M.     LI  PRÉSINTATION  DI  NOTRU-DAME. 

22  M.     Stb  Cécile,  vierge,  f  23° >  H  patrone  des 

musiciens. 

23  J.     St  Trond,   di  Hesbaye,  a   fondé  H  mostî 

d'St  Trond ,  f  655. 

24  V.     St  Florentin  ,  6me  èvèque  di  Ltge  (Tongue  ) , 

f  251. 

25  S.    Ste  Cath'renne,  vierge,  martyre,  f  IVe  siéke, 

patronne  de  mestî  des  mounîs. 

—  Qwand  i  nive  à  l'Ste  Cath'renne,  l'hivier  est  d  jorté. 

—  A  TSte  Cath'renne 
Tôt  âbe  riprind  recenne. 

26  ». 

27  L,     Ste  Oda,  vierge,  f  713;  elle  ritrova  Tvue  tôt 

loukant  l'église  di  St  Lambiet. 

28  M. 

29  M. 

30  J.     St  Achaire  ,  èvèque  di  Tournay.  — St  André, 

apôte.  Li  jou  qu'on  paie  les  r  in  tes. 
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Wétimbt. 


Sane  sunt  membris  res  calide  mense  Decembris 
Frigus  vitetur ,  capitalis  vena  scindatur. 
Lotio  sit  vana  sed  vasis  potatio  cara. 
Sit  tepidus  potus  frigore  contrarie  totus. 

Chafez  y'  bin ,  çou  qu'est  chaud  est  bon  po  tots  les 

mimbes. 
Fez  v'  seni  à  l'grand'  vone,  ni  prindez  nou  lav'mint 
Bevez  on  bon  hena,  qui  scuie  tenn',  freud  n'vât  rin, 
Vola  çou  qui  fat  fer  po  esse  saive  es  Decimbe. 

—  I  fait  freud.  Après  l'St  Nicoleie ,  les  effants  jowet  fts 

sôdarts  po  s'reshondi  ;  on  n'ô  qu'les  labeurs  et  les 
trompettes  avâ  les  rowes. 

1  V.     St-z-Elôib  ,  èvêque ,  f  661 ,  patron  des  mesti 

des  fèbves.  —  Leschèrons  mettet  ine  bannîre 
à  l'tiesse  di  leu  ch'vâ. 

—  Vos  avez  stu  à  St-z'Eloie,  vos  avez  pierdou  vos  cohais. 

2  S. 

3  D-     LES  AVINTS.  —  Fez  fer  de  l'saison  à  vosse 

bresseû. 

4  L.      Ste  Bare,  vierge ,  f  HIme  siéke ,  patronne  de 

hayeteux  (  scailteux)  et  de  houyeux  ,  mineux 
et  carrîs. 

5  M. 

6  M.     St  Nicoleie  ,  èvèque ,  f  342 ,  patron  de  mestî 

des  naiveux.  —  Patron  des  effants  :  elzy 
appoite  des  bobonnes  et  des  joujoux  qwand 
il  ont  stu  binâmes  et  qu'il  ont  appontî  es  leu 
cabasse  de  four  po  l'âgne  et  on  boquet  d'pan 
-  po  Hanscroufe. 
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IDecintbe. 

7 

J. 

St  Papolin  ,  5m«  abbé  di  Staveleu,  f  VIIIe 
siéke.             x 

8 

V. 

CONCEPTION  DI  NOTRU-DAME. 

9 
10 

S. 
D. 

St  Euchaire  ,  l«r  èvèque  di  Trêve ,  k'pagnon 
d'St  Matère,  f  1er  siéke. 

11 
12 

L. 
M. 

St  Marcel,  3me  èvèque  di  Lîge  (Tongue), 
f  190. 

13 

M. 

Ste  Luceie  ,  vierge ,  f  304. 
—  Li  pus  court  joû ,  l'pus  longue  nuteie. 

14 

J. 

St  Aubert,  patron  des  bolgîs ,  à  Mons. 

15 

V. 

Ste  WESMELLE,qui  r'wèrihe  les  p'tits  e  fiants, 
as  grés  d'St  Pire. 

16 

S. 

Ste  Ide,  di  Nivelle?,  f  1212.  Qu'a  fondé 
l'mostî  de  l'Rameie. 

17 

D. 

SteBegge,  vefe,  fèye  di  Pépin  d'Landen,  f  693, 
a  fondé  l'mosti  d'Andenne. 

18 

L. 

19 

H. 

20 

M. 

St  Egilo,  6me  abbé  d'St  Houbert,  +  855.  — 
QWATTE  TIMPS. 

21 

a. 

St  Thoumas,  apôte,  quid'héfqui  po  l'creûre 
ill'fat  veûr. 
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SNnmbe. 

22  V.    Ilivier.  —  QWATTE  TIMPS. 

23  S.    QWATTE  TIMPS. 

24  D.     On  magne  les  bouquettes  avou  de  vin  furd. 

25  L.     NOIE.  —  On  magne  del'  tripe  et  de  feûte  dî 

pourceai ,  tôt  rivnant  d'avu   stu  oyî  treus 
messes. 

—  Freudès  matennes ,  rogès  narennes. 

—  Noïé  et  J'han  s'partet  l'an. 

—  On  z'a  tant  crié  Noïé  qu'a  l'fin  il  est  v'nou. 

—  Blanc  Noïé ,  vètès  Pâques. 

—  A  Noïé  va  mi  on  leup  d'vins  les  champs  qu'on 
labour eu. 

—  Qwand  on  magne  les  bouquettes  à  l'ouhe ,  on 
magne  les  cocognes  es  l'couleie. 

—  Clérès  matennes  des  spets  j avais. 


Les  Ennoceins ,  c'est  nosse  fiesse. 


St  Foran,  abbé,  f  931  ,"a  fait  l'mostl  d' Wausor, 
—  BANQUET  WALLON. 

31     D.     Dierain  jou  d' l'anneie. 


26 

H. 

27 

M. 

28 

J. 

29 

V. 

30 

S. 
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N.  B.  —  1°  Li  latineie  a  stu  prise  fou  (l'on  vi  live  to 
chamo8si ,  qu'on  lomme  : 

«  3Ki55ale  insignis  Crrlesic  ï"robiensts,  » 

et  so  l'dièrain  foyou  on  lét  : 

«  Exactum  est  inclyta  in  urbe  Parisiaca  Missale  hoc 
»  insignis  ecclesïe  Leodiensis  sumptibus  Johannis  Hig- 
n  mani  anno  M CCCC  XC IX die  XXIIIII novembrts.n 

Cou  qui  vont  dire  : 

-  Imprimé  à  Paris,  amon  Higman,  li  25novimbe  1499.» 
2°  On  n'a  fait  nou  armauack  es  1866  ,  ni  es  1870. 
3°  Les  cis  qu'ont  à  sindiker  so  l'armanack ,  n'ont  qu  à 
l'sicrire  à  M.  Jos.  Dèjârdin ,  notaire  Jus  dla  Mouse. 


Nous  croyons  être  agréable  aux  membres  de 
la  Société  en  leur  offrant  le  portrait  de  leur 
ancien  président,  Henri  Forir.  Nous  aurions 
désiré  leur  montrer  les  traits  de  cet  aimable  vieil- 
lard d'après  un  portrait  fait  à  l'âge  où  nous 
l'avons  tous  connu ,  mais  il  n'existe  qu'un  seul 
portrait  de  lui ,  peint  lorsque  Forir  avait  environ 
40  ans;  c'est  d après  ce  portrait  et  les  indica- 
tions de  quelques  amis  qu'a  été  exécutée  la  litho- 
graphie qui  figure  en  tête  de  ce  volume. 

Nous  publions  aussi  plus  loin  le  portrait  de 
J.  J.  Dehin. 
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I-ii   Côpareie, 

Par  giMONOM. 

(Voir  la  notice  qui  a  paru  dans  V Annuaire  de  1663,  lre  année,  p.  65. 
1. 

Li   son  d'él  Côpareie 
E  co  d'vin  mes  oreie , 
Quéq'feie  jel  pins'   oyî  : 
I  m'  sônl'  èco  qu'el  vik' 
Ciss'  Côpareie  aritik' 
Qui  tant  d'  jin  ont  roûvî. 

2. 

EH*  mi  donn'  li  sovnançe         * 
Des  ânneies  di  mi   èfançe  ; 
Cist'  illusion  m'  plait  bin. 
Qui  ess'  qui  n'a  nin  èveie 
Di  s'  repwerter  quéq'  feie 
Ènèrl  d'vin  s'  jôn'  tin? 
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3. 


A  qwAr  po  nouv,  al  nutt', 
To  les  joûs  quinz  minutt, 
Li  Côpareie  sona. 
Pindan  1'  très- grande  hapeie 
Di  mutwè  d'  meie  ânneie 
Ciss   constant*  clok'  ala. 


4. 

L/orjenn'  d'el  Côpareie 
S'èfonç'  è  1'  neûr  nuteie   . 
Don  tin  qu'est  respouné. 
L'histwer  paroi  d'el  clock' 
Sin  poleur  dîr  l'épok 
Qu'ell*  a  k'minri  d   soné. 


On  se  qu'à  qwinzêm'  siék', 
On  l'aksenniv'  com'  rék', 
A  gins  d'el  nôb'  Cité; 
Après  T  clok'  Côpareï 
I  n'wèzt  sin  chandel' 
Avâ  les  vôîe  roté. 

6. 

*Eii'  aveu  chûsi  s'  sij' 
So  1'  pu  haut'  tour  di  Lij', 
So  1'  cloki  d'   Saint-Lambiét. 
Là  wèzenn*  des  nûleie, 
Et  doûssmin  esbranlèie  , 
EU'  fév'  ètiud'  si  vwèt. 
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Li  clok'  resdondev  fwèr 
Es  fAbôr,  so  les   tier, 
A  chiamps  des  invirons. 
On  p'ti  vint  k'  soflév,   fév' 
Qui  1'  volan   son  s'  pwertév' 
A  des  vièj'   bin   Ion. 

8. 

Estan   les  alnutt'  keût' 
Adlé  1'  bois  del  Vâvneût' 
K  meù  d'  maie  'a  bai  jou, 
Sovin  ji  m'arestév, 
Et   pàhûl,  ji  houtév' 
Li  clok  et  1'  raskignoû. 


Qwan  des  rutès  jalaie 
Mi   r'boutit  è  1'  couleie 
D'on  bon  r'glatihan  feu, 
Al  nutt',  li   Côpareie 
M'esteût  inn'  kipagneie 
Si  ji   m'  trovév'  tôt  seu. 

10. 

Si  kouki  d'vin  mes  piomm' 
Ratindan  m'  prumî  somm' 
J'esteût  à  m'  kitapé  ; 
A  son  d'el  Côpareie 
Arrivév'  li  someie 
Qui  m'  vinév'  èwalpé. 
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11. 

È  T  plèç  iVhm    clok'  asteûr 
Noz  oyan  d'  trint'  tabeûr 
L'épouvantàb'  disdu  : 
Wiss'  qui  passèt  è  1'  veie, 
On  stopp'  ses  deuz  oreie. 
Tôt  s'  sAvan   foù   de  bru. 

12. 

Po  n    èfan  qu'on  hosstv' 
È  s'  banc',   et  qu'on   loukiv' 
D'èdwermi  pâhulmin  , 
Noir  chanson  ni  valév' 
Li  Côpareie  qui  v   nèv' 
L'èdwermi  tôt  doûssmin. 

13. 

Min  n'aveû  des  korogn' 
Qu'as  p'tU  èfans  fi  sogn, 
Jusqu'à  les  fé  trôné  , 
Tôt  d'han  qui  1'  Côpareie 
Les  î  côpreû  l's  oreie 
Si  n'alî  nin  nâné. 

14. 

Es  l'oste,  es  l'hiviér 
Li  Côpareie  tôt  fér 
Sonat  â  mêm'  trevin. 
A  pus  Ion  joû  de  l'ânneie 
On  1'  trové?'  trop  hasteie 
De  fé  rsècbi  les  gin. 
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15. 


EU'  dihév    es  s*  lingaje  : 
m  Allé  r'zè  sin  tapaje , 
»  Allé  r'zè ,   vos  buveû  ; 
»  Houté  mes  sonôr'  senn', 
»  Qwité ,  qwité  1*  tavienn. 
v  A  l'amind'    on  v'  mettretl, 

16. 

»  Di  Lii'  les  pwèt'  serêie 
»  Ni  v*  lairon  noll'  intréie 
*»  Qui  tôt  païant  1'  wichet  ; 
»  Puis  à  dih'  heur  sonant' 
»  Li  gâr  très -vigilant' 
»  Vi  fret   vèl  bâb'  di  bwèt.  » 

17. 

On  d'hév'  :  «  Po  quel  ûzèj' 
»  Sér'-t  on  co  les  passèj' 
»  Des  Fàbôr  al  Cité? 
»»  Qwan  noss'  veie  n'est  n'in  fwèt' 
»  Poqwè  sér'-t-on  les  pwèt' 
«  È  plinf  paie,  è  l'osté? 

18. 

»»  Si  j'  va  fé  n'  porminât' 
»  On  veie  on  camerât' 
«  Foû   des  pwèt'  è  l'osté , 
»  Qui  j'  m  amuse  on  pau  tftr' 
♦»  Po  m'  lèî  rentré,  1'  gâr' 
n  Fret  des  difficulté  ? 
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19. 

»  Ess"  qui  noss'  veie  di  Lij' 
»»  Soutint  on  novai  sij' 
»  Cont'  li  prince  di  Naeô. 
»  Si  c'est  po  les  voleur, 
»  Des  fâbôr  n'a-t-on  d'keur 
*  Wiss'  qui  frî  bin  leû  cô\ 

20. 

»  Vikangn*  â  tin  critik 
«  Qu'on  pouvwèr  tirannik 
»  Ricraindév'  les  borjieu? 
*»  Qu'inn'  police  ewarah 
»  Tronlèv'  qu'on  n    dimorah 
n  Trop  tàr'  a  va  les  jeu  ? 

21. 

*»  Min  qui  frî   nos  sôdârs 
»»  Pwét',  citadell',  rampârs 
»  Po  cont'ni  les  Lijwet? 
•*  S'  on  z'esteu  haïou  d'zell' 
»  Tott'  ces  foiç'  qui  fri-t-ell'? 
»  EH'  ni  frt  nin  grand  chwet. 

22. 

Vola  çou  qu'  barbotîn, 
Des  ci  qu'ennè  ralin' 
On  pau  tàr  du  pasé, 
Qwan  l'arrivîn'  ft  pwèt' 
Qui  n'est!   pu  dovièt' 
Po  les  lèl  passé. 
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23. 

E  losté,  ji  l'avow, 
L'heur  esteû  bin  timprow' 
Po  r'sèré  lés  fèrou; 
1    n'est   nin   todi    sèj' 
De  sûr  des   vîz  ûsèj', 
Qui  r  tin   a  forcrehou. 

24. 

Noss'   police  divév'   veie 
Qu'on   n'  minév'  pu  1'  mèm'  veie 
Qu'on  minév'  anciennemin, 
De  tin  qu'  les  tiess'  di   hoïe 
Alît  avou  les  poïe 
Dwerrai  tôt  pâhulmin. 

25. 

Al  Côpareie ,  nos  taïe 
Dihî ,  tôt  fan  des  Mie , 
Bonnut'    à  leuz'   ami; 
Al   Côpareie  l'usèj', 
E  leû  pAhfll   manèj', 
Esteu  d'allé  dwérmi. 

20. 

On  k'nohéV   li   manir' 

De   spargnî  les  loumir' 

Aut'  feie  mî  qui  d'   noss'  tin. 

Li  méthôd'  esteu  simp' 

On  z'alév'  dwermi  timp' 

On  s'  lèvév'  pu  matin. 
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27. 

Asteûr  les  grands  signeûrs 
Ont  canji  tôt'  les  heurs  : 
I  dwermèt  l'âz  matin , 
I  d'junet  vè  doz'  heûr, 
I  dînèt  qu'  fait  tôt  néûr, 
I  sopèt   1'  leddimain. 

28. 

Novai  tin  ,  novell'   mâd\ 
Tôt  canj'  d'on  siék  à  l'aûf, 
Les  omra'  tôt  fér  canjet , 
Min  les  canj'mins  d'  noss'  siék* 
Ont  passé  tott'  les  rék'. 
Riv'nans  à  noss'  sujet. 

29. 

Tant  qu*  Lij'  indépendant' 
Si  mostra  trionfant' 
Int'  ses  puisans  wezin, 
Li  Côpareie  tott'  fîr 
Éleva  jusqu'à  cîr 
Les  sons  di  s'  contint'min. 

30. 

Qwan  les  ârmeie  Francèss' 
Eployiant  tott'  leûs  fwèss' 
Vini  l'an  nouant'- deus  , 
Li  Côpareie  tott'  triss', 
Cacheie  è  si  édifiss', 
Si  taiha  pu  d'  treû  meus. 
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31. 

Les  Francès  s' tant  èvôie , 
Des  gin  plorin  di  jôïe, 
Tôt  l'ètindan  r'soné  : 
Divin  T  veie  Côpareie 
I  r'veyî  leû  patreie 
Qu'on  1'  zt  vnèv'  raminé. 

32. 

S'  el  rissona  co  n'  feie 
Ci  fou  po  dlr'  al  veie 
In'  éternel  adiè, 
L'an  d'ensuit',  à  julett', 
Des  victwer  pu  complet  t' 
Raminî  les  Francès. 

33. 

Lian  nonant'-qwatt',   li  France 
Vainkiha  l'alliance 
Di  tos  les  potenta; 
Et  l'aik'  des  Kaiserlik 
Trônlan  d'vant  1*  Republik 
Jusqu'oût'  de  Rhin  s*  sftva. 

34. 

Lij'  qui  n*  fout  èchainéïe 
Pindan  û-cint  z'ânneie 
Di  nouk  des  potenta , 
Fouri  soumiz'  al  France 
Pierda  si   indépendance 
Et  1'   Côpareie  mora. 
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35. 

Ces  Y  adon  qu'  des  vandal' 
Ont  distrû  Y  Cathedral' 
Ont  distrû  d'  tôt  costé 
Les  rnonumins  d'  noss'  glwér, 
Les  monumins  d'histwér 
D'âr  et  d'antikité.  ■ 

36. 

A  Y  fin  tôt  à  fait  tomnV, 
Etats  ,   monumins ,  oram'  ; 
A  1'  fin  tôt  deû  mori. 
L'àntik'  clok'  est  fondow', 
Li  tour  ess'  t*  abatow*. 
Et  ses  rwenn'  ont  péri. 
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(1700<?) 


ûb,  bon  jou,  m'  binamaie  Zabai  (bis). 
Ajoûrd'hou  qu'i  fait  si  bai 

J'sot  vnou  à  Montegnéie . 
Escusez  si  ji  v'  displait 

C'est  po  Y  prumire  fèie. 


Oh ,  qui  vnèt  v'  fez  si  Ion  voci  (bis) , 
N'y-at  i  niu  es  voss  païs 

Des  jônès  bàeelle , 
Eco  des  pus  riche  qui  mi  ; 

Eco  des  pus  belle  ? 

3. 

Oh ,  sra  m'  binamôie  Zabai  (  bis  ) , 

Ny-enn'  at  bin,  mais  c'  n'est  nin  ra'fait , 

Ji  vs  el  oise  bin  dire, 

Elle  n'ont  nin  des  s'faits  attrait 

Qui  vos  &  m'  manire. 
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Oh ,  ji  n'  mi  pout  co  marier  ;  (bis)  ; 
I  fàt  qu'  j  apprinse  à  ovrer , 
J'  n'el  oise  quasî  dire , 
Po  spârgnî  deûsse  treûs  broûlé 
Po  mette  po  l'avenir. 

5. 

Nos  îrant  es  bois  d*  Robièmont  (bis) , 
Nos  îrant  fez  des  ramon 

Et  s' les  îrant  n'  vinde  ; 
Nos  poirraot  foirt  bin  spârgnî 
Po  des  bonnes  rinte. 


6. 

E t  si  nos  n'  polant  fez  ainsi  (bis) , 
m  Nos  îrant  avâ  1'  païs 

Po  vinde  des  image 
Et  s'irant  n'  chanter  d'  nosse  mlx 
A  Lîge  so  Y  pont  ds  Ache. 
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LI  HOULOTTE. 

Li  signeûr  Aimon  des  Tawe  esteût  on  riche 
borgeûs  cT  Lîge  qui  dmanéve  es  Y  poroche  di 
Sainte  Gètrou.  Il  aveût  déjà  passé  les  qwate 
creux  sins  s'ahessî  d'ine  kipagnèie,  qwand  on 
ptit  gintilomrae  di  Hesbaïe  qu'aveût  Y  pogne 
jus  (1) ,  qui  n'  divéve  qu'âx  Wallon  et  àx  Tihon 
et  qu'esteût  père  d'ine  fène  avignèie  (2)  cauca- 
relte  (3),  s'apinsafqui  s' fèie',  n'avant  po  tôt  si 
appoirt  (A)  qui  s'  mantulet  et  s'  fisai ,  i  freût  on 
côp  d' maisse  d'el  hèrer  à  Des  Tawe  et  d'  mette 
ainsi  Y  cossin  son  Tâgne  (5).  Li  Hesbignon  cher- 
geat  ine  kinohance  di  sinti  les  wé  (6) ,  et ,  mâgré 


(  1  )  Qui  était  ruiné. 

(2)  Avisée. 

(3)  Coquette. 

(4)  Dot. 

(5)  Se  débarrasser  de  son  fardeau  sur  autrui. 

(6)  Sonder  les  gués. 


Digitized  by  CjOOQIC 


—  56  — 

qu'Aimon  n'arrâîahe  nin  co  foirt  li  boke  po 
happer  l'inche  (I),  i  n'  riboutat  portant  niii 
F  messègi  et  respondat  qu'i  trovéve  li  damesi- 
lette  bin  adawiante  (2)  et  qu'il  al  lève  si  mette  à 
tûser  po  vèie  à  quoi  qu'i  s'  résoûdreût.  Ciste 
idêie  di  manège,  i'1  lèiat  jômi  (3)  ine  happèie 
es  s*  niakette,  adou  i  'l  abandenat  de  côp  qu'il 
apprindat  qui  s'bai-pére  et  sïeumme  à  divni 
n  estit ,  Touque  qu'on  toûrciveûx  (  4  )  calfak  (  5)  et 
Faute  qu'ine  madoiïle  (6).  Li  cope  tournât  don  à 
bordon  d' canada  (7),  si  bin  qui  l' madrombelle, 
di  foice  qu'elle  si  kmàgriat  di  n*  trover  nou 
covièkepo  s'pot,  intrat,  des  qu'elle  veiat  qu'elle 
kimiucîve  à  iloui  (8),  divin  on  ptit  pauvriteûx 
covint. 

So  1'  même  trèvin  (9)  qu'  Des  Tawe  esteût  es 
marmaice  (10)  et  qu'i  n'  saveïU  nin  co  à  jusse  si 
s'  maièiereût  où  si  n'si  marèiereut  nin ,  i  s'apin- 
sat  qui  po  s'mette  es  manège  ,  i  n'esteût  pu  tôt 
d'on  d'  garlander  (  11  )  ni  d'  viker  sins  compter 
comme  i  'Javeût  fait  jusqu'adon.  In*  y  enn'  al  co 


(  1  )  Hameçon. 

(2)  Attrayante. 

(3)  Couver. 
(4;  Rusé. 

(5)  Truand. 

(6)  Enjôleuse. 

(7)  Tige  de  topinambour. 

(8)  Faner. 

(9)  Moment. 

(10)  Incertitude. 

(11)  Prodiguer. 
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pus  d'onque  qui  crèiet  qui  l'mariège  elzî  donne 
Ji  dreût  d*  fer  les  voleur,  so  l'cisse  (1)  qu'il  est 
j usse  difer  paï  âx  autelijoîequ'i  s'ont  dné  di  tni 
ine  frumelle  et  d'aklèver  ine  niêie;  Aimon  esteût 
trop  ine  homme  d'adreût  po  aller  jusqui  là,  mais 
i  trovat  qu'il  esteût  à  pont  d' mette  on  bon  réglu- 
mint  dvin  ses  affaire  et  qui ,  po  y  avni ,  i  dvéve 
s'akdinner  à  fer  fliche  di  tôt  bois,  qwèri  à 
magnî  à  totes  les  rislire ,  ni  pus  taper  ses  qwart 
à  l'caspoïe  (2)  et  mette  tôt  si  agret  (3)  à  ras- 
pârgnî. 

Nosse  borgeûs  kminçat  don  à  rlouki  et  à 
rpasser  tos  ses  bin. 

Oute  di  qwate  mohonne  qu'  estît  à  lu  es  fâborg 
di  Saint-Lorint,  Des  Tawe  aveût  co ,  âtoû  d' là, 
saqwants  pârchet  (4)  d'térre ,  qui ,  mettou  essonle, 
mfcserît,  tihe  et  tahe  (5),  po  1'  mons  vingt-cinq 
bounî.  On  poléve  dire  qui  c'esteût  tos  bons 
eotiège,  â  pus  (6)  qu'in'  y-aveût  on  boket  qui 
n'acqwèréve  wère  di  cru  à  s'  maisse  :  c'esteût 
on  trîhe  (7)  kissèmé  d'  crahai  wice  qu'à  bai 
mitan  s'  dressîve  on  croupet  d'agâ  (8)  ;  à  l'co- 
pette  in'  y-aveut  on  hoûtrai  (9)  avouon  cado- 


(1)  Sous  le  prétexte. 

(2)  Gaspillage. 

(3)  Attention. 

(4)  Parcelle. 

(5)  A  l'œil. 

(6)  Excepté. 

(7)  Friche. 

(8)  Schiste. 

(9)  Hangard, 
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rai  (1)  acclapé  disconte  et  qui  rcovréve  li  trau 
d'on  vîx  beur.  C'est  qu'  Houbert  des  Tawe,  li  père 
d'Aimon ,  aveût  volou  atteler  ine  fosse  es  cisse 
pièce-là,  mais,  qu'a  vantvèiou  qui  s'ècostègîve(2) 
à  mâle  vàt  et  qu'i  n'y  rascoïve  qui  del  terroûle , 
de  fahàte  (3)  et  de  chahisse,  (4)  il  aveût,  après 
quéques  ratusège,  abandené  l'avalleresse  (5). 

Po  T  moumint  qu'  nos  'nnès  parlant,  li  cado- 
rai  siervéve  di  remise  (6)  à  ine  pauve  vèie 
feumme  qu'on  nouméve  Mèhetèle  h  houlotte. 
Dispôie  si  jônesse,  elle  aveût  todi  poirté  ci 
sorno  là ,  po  l'amou  qu'  les  gint  avît  trové ,  dés 
adon ,  qui  ses  oûie  et  s'  narène ,  comme  il  estît 
fait,  dinît  à  s'hura(7)  ine  fêle  (8)  ravisance 
avou  l'tiesse  d'ine  houlotte.  C'esteût  vès  les  dier- 
raînès  ânneie  del  vikàrèie  de  vîx  Houbert ,  qui 
Mèhetèle ,  so  1'  cisse  qu'elle  esteût  on  pau  s'  cu- 
seune,  aveût  vnou  holer  po  qu'on  '1  lèiahe 
s'agîstrer  (9)  es  cadorai.  Siervûle  comme  il 
esteût ,  Houbert  n'aveût  aïou  wâde  d'el  ribouter. 
Elle  aveût  ristopé  les  bîleure  et  rcovrou  les 
pareûse  d'on  plaquège  d'àrzèie;  po  tôt  dire,  elle 


(1)  Maisonnette  du  garde  d'une  houillère, 

(2)  Fesait  de  la  dépense. 

(3)  Faux  charbon. 

(4)  Schiste  très-tendre. 

(5)  Bure  en  voie  de  creusement. 

(6)  Gîte. 
17)  Mine. 

(8  )  Extrême. 
(9)  S'établir. 
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s'aveûtagincené  ino  catrèie(l)qu'elahoûtévo(2) 
conte  les  mâvas  timps  d'  totes  les  sâhon.  Li 
df-oiiz-oûve ,  elle  '1  aveût  môme  blanki  à  l'châx; 
po  li  dvinz-oûve,  on  n'  saveût  wère  kimint  qu'i 
s'  loukîve,  ca  elle  ni  rçûhéve  mâie  noullu  et  s'ni 
moussîve-t-elle  foû  qui  po  s'aller  qwfcri  de  ma- 
gnehon  (3)  :  elle  vikéve  tôt  fin  même  qu'ine 
ripîrèié  (4). 

On  joû  qu'il  esteût  à  nahî  avâ  ses  coliège , 
Airoon  des  Tawe  s'apinsat,  tôt  loukant  l'houire, 
qui  c'esteût  co  on  bai  pàrchet  qu'on  n'  'nnès  fève 
ni  fier  ni  clà  et  qn'i  n'freût  nolle  loignerèie  di 
rtaper  les  terrisse  es  trau  et  d'  distrthî  (5)  tôt 
F  trîhe. 

—  De  côp  qui  j'  M  aret,  si  d'hat  i  dvintraîne- 
ment ,  rindou  d' l'ameure  avou  saqwants  clichet 
d'ansfcne  et  qu'i  sèretbin  aliîvé  (6),  comme  il  est 
so  ine  pindêie  aksûte  de  solo,  j'ennès  fret  on  bai 
ptit  crâs  cotehai  wice  qui  j' rascôierel  des  ahan  (7) 
àbroubî(S). 

Avou  ciste  avisance  es  1'  tiesse ,  il  èvoïat  on 
liaquin  (9)  dire  à  Y  vèie  Mèhetèle  qu'elle  divéve 


(1)  Taudis. 

(2)  Abritait. 

(3)  Victuailles. 

(4)  Recluse. 

(5)  Défricher. 

(6)  Cultivé. 

(7)  Primeurs. 

(8)  A  foison. 

(9)  Valet. 
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s'apontî  à  baguer  po  çou  qui  s'rèmise  alléve  esse 
bouhèie  jus ,  qu'i  portant  on  n'el  voléve  nin  mette 
logî  dzos  T  bane  de  cir  et  qu'on  lî  donreût  ine 
aute  bagnole  (1)  po  s'  rètraucler  dvin;  mais 
T  houlotte  fat  bàhî  Drisette  (2)  à  messègî  et  res- 
pondatqu'  Houbert  desTawe  lî  aveût  dné  l'houire 
po  s'ennès  siervi  tût  V  timps  di  s*  vikàrèie,  qu'elle 
y  dmanereût  tant  qu'i  lî  plaireût  et  qu'elle  dis- 
havéve  (3)  tos  les  cis  qu'el  voirît  fer  dwerpi(4). 
Aimon,  tôt  oïant  ine  sifaite  response,  fout, 
comme  on  '1  pinse  bin,  assotèiemint  mâvas;  tôt 
ène  avette  (5),  i  s'ratnat  d'aller,  po  l'moumint , 
ârgouwer  (6)  l'vèie  feumme,  et ,  après  ine  hap- 
pêie  di  tusège ,  i  fat  lioukî  ine  dimêie  dozaîne  di 
houieû  del  fosse  des  Qwate-Fistou  ,  tos  homme 
qu'estit  randahe  (7)  et  aggrigeant  (8).  Il  accorît 
bin  aùsti  (9)  et  rôtît  vès  l' beur  avou  Des  Tawe  à 
leû  tiesse.  L'ouhe  dô  cadorai  estant  serré ,  on 
l'chôkat  jus  d'on  côp  d'  bada  (10)  et  on  moussât 
d'vin.  A  mittan,  esteût  1'  houlotte  tote  diwâkèie; 
si  grîse  hîveleure  (11)  pindéve  so  ses  spale,  ses 


(1)  Cabane. 

(2)  Fit  baiser  sa  main ,  c'est-à-dire  envoya  promener, 

(3)  Bravait. 

(4)  Déguerpir. 

(5)  Toutefois. 

(6)  Rudoyer  en  paroles. 

(7)  Audacieux. 

(8)  Entreprenants. 

(9)  Munis  d'outils. 

(10)  Grand  pic  des  houilleurs. 

(11)  Chevelure. 
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crîner  ses  dint.  Adon  qu'elle  vèiat  qu'on  adàréve 
es  s1  manège,  elle  levât  vès  Y  cir  ses  deux  dis- 
hàrnés  bresse  et  arraînat  Y  maisse  tôt  dliant  : 

—  Si  c'est  ti ,  Aimon,  qui  m' vout  chessî  fou  di 
m1  mohonne  ,  c'est,  qu'  ti  n'est  nin  Y  fils  de  vîx 
Des  Tawe.  Ti  n'  pout  esse  qu'ine  àwatron  (1),  ca 
l'cis  qu'est  d'  dreûseure  ni  rnôie  nin  Y  parole  di 
s'pére. 

Il  est  âhî  d' pinser  qu'on  sfait  messège  aksûhat 
d'abîme  l'ariâsse  (2)  de  borgeûs.  Evilmé  (3) 
d'  mâvasté,  i  levât  on  pâmai  (4)  qu'i  tnéve  es 
s'  main  et  'nnès  fèrat  deûs  treûs  vigreûx  côp  so 
les  paie  (5)  di  Mèhetèle.  Li  vèie  feumme  ni  cha- 
wat  nin ,  comme  on  'lâreût  polou  creûre ,  mais 
elle  allât  à  qwate  coine  del  chambe,  rascoïat 
dvin  chaque  coine  ine  picêie  di  poussire,  adon, 
rivnant  adlez  l' maisse ,  elle  lî  dhat  : 

—  Hoûte ,  Aimon  ;  tôt  çoulà  ti  n'el  poitret  nin 
es  paradis;  ji  t' tape  Ion  errî  d'mi  comme  ji  tape 
cisse  poussire  cial ,  ji  hèie  li  loin  qui  nos  lôie  ; 
à  compter  d'hoûie  nos  n'estant  pus  del  même 
fowêie  (  6  )  ;  ji  t' fret  avaler  trazc  feie  pus  d'colowe 
qui  ti  n'  m'ennès  fait  avaler;  c'est  d'  mi  qui  ti 


(1)  Enfant  intrus. 

(2)  Orgueil. 

(3)  Ulcéré. 

(4)  Béquille  dont  se  servent  les  ouvriers  qui  traînent 
les  camions  à  houille. 

(5)  Omoplates. 

(6)  Race. 
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rçûret  Y  côp  del  moirt  et  ji  t'  sipèieret  l'tiessc 
comme  ine  bagne  d'où  ! 

So  coula,  elle  apougnai  on  ramon  qu'esteût 
aspoî  conte  li  pareûse,  pochât  à  cavaïe  dissus  et 
qwittat  l'trîhe  tôt  ascohant  ine  mâle  haie  di  cra- 
wés  bouhisse  qui  crèhéve  à  Y  dèlongue  del  voie. 

Les  houieû ,  et  Des  Tawe  co  pus  qu'zel ,  fourît 
on  pau  mouwé  (1)  d'vèie  çou  qui  Y  drôdalle  (2) 
vinéve  di  fer;  porlant,  Âimon  fat  l'èqwance 
d'ennès  riotter  et  kmandat  qu'on  mettahe  main 
ène  oûve.  Il  n'  si  doléve  nin ,  l'pauve  coirps,  qui, 
tôt  sûhant  s1  vire ,  i  s'alléve  dinner  bin  des  cli- 
cotte  à  kdâssî  (3)  et  qu'i  s' mettéve  es  hattrait 
ine  coide  qu'el  sitrônlereût  â  coron  d'  t'acqwîri- 
teure  (4). 

Les  houieû  ragincenît  Y  berna  (5)  et  dvallît  (  6 ) 
po  vèie  kimint  qu'i  sèreût  1'  pus  dûhàve  di  s'y 
prinde  po  fer  l'ahouwège  (7).  I  n'  fourît  Din  d'ine 
dimèie  heure  es  beur  qu'i  sonnît  l'abarin  (8) ,  po 
qu'on  trèiahe  à  joû.  Aclon  qui  l' coufàte  eûrit  fait 
testa  (9),  il  apochît  so  1'  vanihe  (10)  comme  s'i 
n'avît  nin  stu  à  leû  âhe  tant  qu'il  estît  inte  les 


(1)  Émus. 

(2)  Vieille  femme  désagréable. 
{S)  Mâcher. 

(4  )  Malheur  que  l'on  s'attire. 

(5)  Machine  d'extraction. 

(6)  Descendirent  dans  la  bure. 

(7)  Remplissage  de  la  bure. 

(8)  Sigual  avertissant  qu'on  veut  remonter. 

(9)  Halte. 

(10;  Plateforme  à  l'orifice  de  la  bure. 


Digitized  by  VjOOQlC 


#■ 


-  03  — 

mature  Cl).  Et,  àvrcie,  il  avisit  turtos  pus  ou 
nions  amaké.  Po  cachî  leû  è\vareure,i  s'meltît 
à  raconter  tos  essonle ,  qu'on  àreût  di  ine  copène 
di  harègeresse,  çou  qu'il  avît  trové  avà  les 
baumège  (2). 

Tôt  de  prumî ,  c'esteût  ine  chaudire  di  keûve 
wice qu'in,  y-aveût  on  lapisse  (3)  qui  n'  raviséve 
à  nol  aute;  divin  ine  vône  on  aveût  vèiou  des 
bêle  (4)  qui  broûlit  sin  dner  nolle  choleur  ;  aute 
pu ,  on  aveût  trové  on  pàchemin  qu'esteût  covrou 
di  scriège  ;  à  ine  pareûse  esteût  pindou  on  sànî 
wice  qui  stéve  (5)  divin,  comme  ène  ine  pirlôge, 
on  crapaud  fant  des  gesse  tôt  fin  parèie  qu'on 
priesse  qu'àreût  préchî;  et,  âddiseûr  di  coula, 
si  trovéve,  divin  ine  potale  tèièie  es  bèsi  (<ù)k 
foûme  di  tàbernake,  on  calice  plein  d'  màssîsté. 

De  côp  qu'il  oïat  discrire  cis  houdin(7)  là, 
Des  Tawe  pinsat  qu'i  freût  sûtèiement  d'  prinde, 
ma  d'  passer  pus  oute,  consèie  d'inc  honimo  di 
bonne  avisance  ;  c'est  poquoi  i  kmandat  qu'on 
lèiahe  oûve  et  rèvoïat  les  houieû  tôt  'lzi  dhant 
qu'i  les  freût  rhouki  adon  qu'il  àreût  mèsâhe 
di  zel. 


(1)  Parois  de  la  bure. 

(2)  Excavations. 

(3)  Brouet  clair. 

(4)  Coins  de  bois  blanc. 

(5)  Se  tenait. 

(6)  Pierre  noire  et  tendre  qui  avoisine  les  veines  de 
houille. 

(  7  ;  Tas  de  choses. 
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Li  leddimain ,  Airaon  s'  mcttat  avâ  les  voie  tôt 
rolant  vès  Saint-Lorint.  Arrivé  a  1'  poite  de 
mostî ,  i  dmandat  à  parler  à  dom  Tarlipotin.  On 
'1  fat  intrer  dvin  in  catrèie  wice  qu'in'  y-aveût 
des  lîve  hopé  tôt  àtoû ,  dispôie  li  planchî  jusqu'à 
dzeûr  del  bâchire  (1)  et  wice  qu'i  trovat  V  pàter 
qui  priive  agèni.  Ciscial,  bin  Ion  d'esse  di- 
soûrné  (2),  riçûhat  amistâvement  Y  borgeûs  et 
s'el  fat  assir  so  on  hame.  Les  gesse  et  les  man- 
çège  del  houlotle ,  çou  qu'  les  ovrî  avît  trové  es 
beur  et  Y  sogne  qu'il  aveût  qui  Mèhetèle  ni  lî 
acqwèrahe  quéque  displaihance,  Des  Tawe  ra- 
contât tôt  çoulà  â  làge  et  â  long  à  dom  Tarlipotin. 
De  côp  qu'Aimon  s'eûrit  kdûtd'batte  del  gêve,  li 
mône  lûsat  in  happêie  so  çou  qu'i  vnéve  d'ôr; 
adon  i  kminçat  à  pâreler  po  assouâgî  (3)  l'dis- 
keûhège  (4)  de  borgeus,  et,  tôt  finihant,  i  lî 
acertinat  qui ,  por  lu,  i  '1  rikmandereût  tant  qu'i 
poirreiU  dvin  ses  priire  ;  mais,  dihat-i  co ,  comme 
il  est  scrit,  aide-tu  et  l'cir  t'aideret,  i  fât  aller 
trover  Merlipopette  :  c'est  ine  feumme  qu'at  stu 
maqueralle  divin  l' timps  et  qu'est  hoûie  riplrèie 
po  spani  (5)  sespèchl.  J'el  goviène  et  j'el  kifesse. 
Vos  11  dîrét  qu'  c'est  mi  qui  vs  èvôie  adlez  lèie 
et  vos  lî  dmandrét  s'  elle  ni  knohe  nin,  po 


(1)  Lambris. 

(2)  Dérangé. 

(3)  Calmer. 

(4)  L'inquiétude. 

(5)  Expier. 
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s1  mette  k  hoûte  (1)  des  akseure  (2)  des  âcolète 
de  diale ,  quéque  riraéde  qu'on  bon  chrustin  pôie 
siennes  siervi  sins  dangî  po  si  âme. 

Rimercihant  Y  pâter  di  ses  consèie ,  Des  Tawe 
allât,  de  côp ,  trover  l'ripîrèie ,  qui  d'manéve  So- 
T-Fontaine ,  divin  ine  cave ,  wice  qu'elle  esteût 
macenêie  si  bin  qu'elle  raviséve  on  broûlé  dvin 
on  spàgnemâ.  Li  borgeûs  s'accropat  d'vant  Y  làr- 
mire  et  d'bittat  s' messègc  comme  dom  Tarlipotin 
'1  lî  aveût  aksègnî. 

—  Oh,  l'agali  (3)  chrustin  qui  Y  bon  Diu 
m'avôie-là  !  fat  Merlipopette.  Dispôiehir,  j'awêtc 
après  ine  saquî  po  m'  sèchî  foû  del  coufàte  (4 )  : 
si  ciscial  mi  vout  rindeon  siervice,  ji  n'àrêt  ri n  à 
lî  rfuser. 

■—  Pârelez,  bïnamêie  sour ,  ji  vs  el  rindret,  à 
mons  qu'i  n'seûie  tôt  à  fait  àddiseûr  di  mes 
foice. 

—  J'at  fait  on  vœu  afise  di  m1  dihaler  des  mo- 
llette qui  j'ennès  sot  affligèie  :  c'est  on  samrou 
d'  vèiès  raaqueralle  qui  m'kihagnetet  (5)  po 
l'amou  qu'elle  assottihet  d'màvasté  di  çou  qu  ji 
lcs.at  rnoî,  mais  comme  ji  n'  poùt  acqwitter 
m'  vœu  mi  même,  volév-v'  vis  chergî  d'aller 
planter  por  mi  ine  chandelle  di  qwarante-hût 


(1)  A  l'abri. 

(2)  Atteintes. 

(3)  Avenant. 

(  4  )  Tirer  d'embarras. 
(5)  Mordillent. 
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sooz  es  T  cadelampe  (  1  )  di  Sainl-Nicolèie-ax- 
Mohe,  et  vos  polét  compter  qui  ji  vs  ahesseret  di 
m'  mîx. 

—  Binamêie  sour,  si  c' n'est  qu'çoula ,  vos  ârét 
vosse  binâhisté ,  ca  j'y  vat  aller  tôt  dreût. 

—  Volk  qui  vat  bin ,  respondat  1'  ripîrèie  tôt 
séchant  foû  d'on  serinai  (2)  on  boirai  d'caïet 
qu'elle  dicôpat  k  tôt  ptits  boket  avou  ine  cisette  et 
qu'elle  dinnat  à  Aimon;  tinez,  c'est  del  rècène 
d'alroûne  (3);  fez  '1  cîire  ine  heure  divin  del 
gottire,  lavez-v'  foirt  bin  avou  V  tisiène  (-4)  dis- 
pôie  li  tiesse  jusqu'âx  pîd  et  ji  v'  warantihe  qui 
mâie  ni  maqueralle  ni  grimanciin  n'kret  nolle 
pouhe(5)  so  vosse  coirps.  Por  rai,  li  rmédeat 
pierdou  s'  foice ,  po  çou  qui  1'  Grand-Neur  ra'at 
spité  avou  si  asperges  (6)  à  1'  mâdèie  ahve, 
mais  por  vos  qui  n'at  mâie  rin  talmahî  (7)  avou 
lu ,  il  a  tôdi  tote  si  ameure. 

Après  avu  stu  planter  1'  chandelle  k  Saint- 
Nicolèie-âx-Mohe ,  Des  Tawe ,  rintré  es  s'  mo- 
honne ,  fat,  sins  roûvî  nou  pont,  çou  qu'Merlipo- 
pette  li  aveût  di  d'  fer.  Dispôie  adon ,  i  fout  tôt  k 
fait  rapâheté  del  pawe  qui  lî  avît  acqwèrou  les 
nianecège  del  houlotte,  et,  k  l' fin ,  i  trovat  même 


(1)  Candélabre. 

(2)  Coffret. 

(3)  Mandragore. 

(4)  Tisane. 

(5)  Puissance. 

(6)  Goupillon. 

(7)  Machiné. 
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qu'il  aveût  stu  bin  Joigne  di  s'enn'  èvvarer  si 
fôlement. 

Di  timps  et  d'heure  (1),  les  houieû  del  fosse 
des  Qwate-Fistou  avît  raconté  à  leûs  camurade 
çou  qui  s'aveût  passé  à  mon  Des  Tawe.  Ceseial 
el  ridihît  à  des  aute.  Tôt  passant  d'  boke  à  boke 
on  pinse  bin  qui  Y  racontroûle  (2)  ni  tournât  nin 
à  browet  d'  tri  ne  :  bin  Ion  d'ià ,  on  kminçat  k 
'nnès dire  des  blette  (3)  et  brutinège  ni  jostât  (4) 
wère  po  s'  rispâde  tôt  avâ  1*  vèie.  AT  fin,  coula 
vnat  àx  orèie  di  l'offîciâl.  Ciscial  èvoïat  à  Des 
Tawe  ine  homme  di  penne  po  s'intequèter  (5)  so 
çou  qu'in'  y-aveût  d'  vrôie  divin  tôt  çou  qu'on 
rachaftéve  (6).  Aimon  n'  cachât  rin  â  messègî, 
ossi,  saqwants  joû  après,  onque  des  avocat 
fiscal  arrivat-i  avou  des  homme  di  dague  et  des 
houieû.  On  dvallat,  on  dzivat  (7)  l'câlice  et 
1' crapaud,  on  rascoïat  Y  chaudire,  les  bêle  et 
T  pâchemin  et  on  mettat  tôt  ène  ine  casse  serreie 
avou  deux  clé.  Dismètan  qu'on  poirtéve  li  casse  à 
Tofficiàl ,  l'avocat  fiscal  allât  avou  les  sorgent  po 
apougnî  F  houlotte.  Sûremint  qu'elle  aveût  odé 
qui  quéque  mâle  pufkène  el  manecîve  f  ca  ,  tôt 
qwittantl'  beur,  elle  s'aveût  stu  respouné.  On  '1 


(1)  Sur  ces  entrefaites. 

(2)  Récit. 

(3)  Des  choses  étranges. 

(4)  Tarda. 

(5)  S'enquérir. 

(6)  Rabâchait. 

(7)  Dénicha. 
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qwèrat  treûs  joû  à  long  ;  k  Y  fin  on  '1  trovat  à  pîd 
des  Gré-dcs-Tèheû  :  elle  esteùt  rètrauclêie  divin 
ine  baume  qu'aveùt  dvantraînement  siervou 
d'ovreû ,  mais  wice  qu'on  n'  oisève  pus  tèhe  po 
l'amou  des  dialerèie  qui ,  dispôie  in  happêie, 
solît  (1)  s'y  fer  ôi\  Tôt  de  prumî,  les  sorgent 
avisît  voleur  haibî  (2)  po  moussî  es  Y  baume; 
mais ,  de  côp  qu'on  eûrit  stu  qwèri  Y  curé  del 
poroche,  i  s'  sintît  rikfoirté  et  il  ahierpît  (3) 
Y  drôdalle  qu'il  acconqwestit  (4)  jusqu'ès  1  prîlion 
tôt  qu'elle  si  lèiahe  èminer  sins  fer  nolle  mowe. 
Ci  foûl  seûlemint  qwinze  meus  après ,  qui  l'of- 
ficiâl  mettat  les  lier  es  feû  po  accoî  1'  procès 
d'  Mèhetèle.  On  s'  ricoirdat  adlez  ine  hiède 
di  gint;  on  fat  vni  1'  boïe  (5)  qui  bourriàrdat 
l'houlotte  et  fat  vèie  les  sept  creux  k  s' pauve  laid 
vîx  coirps,  mais  on  n'aaiersat  (6)  nin  à  lî  fer 
kfesser  les  màlès  keure  qu'on  lî  amettéve.  Tant 
et  tant  des  papî  fourit  scrit  es  latin  qu'adon  qu'il 
estit  mettou  es  tesse  (7 ) ,  i  fît  on  hopai  ossi  gros 
qu'ine  hougnette.  Cou  qu'  acqwèrat  l'pus  d'èhale 
à  l'officiàl,  ci  foutï'  pâchemin  qu'on  aveût  trové 
es  beur  et  qu*  noullu  n'  poléve  1ère.  Portant ,  h 


(1)  Avaient  coutume. 

(2)  Tergiverser. 

(3)  Saisirent. 

(4)  Escortèrent. 

(5)  Bourreau. 

(6)  Réussit. 

(7)  Rangés. 
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Y  fin  ,  on  vÎk  Juif  d'Ahe  (i) ,  qui  huffléve  po 
l'amou  qu'on  lî  fève  des  rabrouffe  (2)  di  s'avu 
dchrustiné  (3)  après  avu  stu  batehî,  riknohat  les 
lette  de  côp  et  acertinat  qui  c'esteût  scrit  fcs 
lingage  di  s'  nation.  Di  foice  qu'  i  n*  qwèréve 
qu'à  ahâî  à  ses  juge  po  saî  di  s' wêner  fort  del 
tricoisse  wice  qu'il  esteût  apicî ,  i  mettat  tôt  si 
agret  ène  oûve  pb  studi  l' pâcherain  si  bin  qu'i 
trovat  qui  c'esteût  ine  pâter  â  diale. 

Vo  '1  cial  tel  qui  1'  célèbe  avocat  Tullius 
Carimajocus  Griffo  el  sicriat  es  latin  dismètan 
qu'  Malhîsalé  lî  aksègnîve  çou  qu'  chaque  mot 
voléve  dire  : 

«  Viernor  mondi  qui  riglattis  in  infierno  ,  ju- 
»  piatur  usque  at  steulas  nomen  tuum,  S.  atanas; 
»  aspitet  imperium  tuum  ;  compleatur  lex  tua 
»  sine  astargio  sicut  in  infierno  et  in  terra  ;  fiât 
»  volontas  tua ,  amen  !  » 

A  l'oïège  (4)  d'ine  sifaite  priïre,  on  s'pout 
ahfciemint  màginer  les  chaweure  qui  l'officiâl  et 
tos  ses  âcolôte  kimincît  à  taper.  D  estant  qu'i  fît 
leûs  aguîne  (5),  li  vîx  Juif,  lu,  caressîve 
caniessemint  s'bèchowe  bàbe  et  hignetéve  (6) 
divintraînemint.  L'èwareure  fout  si  grande  qu'on 
n'  oisat  pus  aduser  Y  pàchemin  et  qu'on  s' siervat 


(  1  )  Aix  la-Chapelle. 

(  2  )  Reprochée. 

(  3  )  D'avoir  apostasie. 

(4)  Audition. 

(  5  )  Démonstrations  exagérées. 

(6)  Ricanait. 
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d'ine  eknèie  po  '1  prinde ,  el  riploî  et  s' el  rihèrer 
es  s' pièce.  I  fout  dfindou  d' mette  li  priïre  es 
wallon  ou  es  tîhon  di  sogne  qui  Y  loignerèie  des 
ptitès  gint  ni  les  chôkahe  à  \nnês  fer  ûsège  à 
Fappétit  d'  guéque  mâle  avisance  :  c'est  â  respect 
d'  coula  qui  nos  ni  vs  el  dinnant  qu'es  latin. 

Comme  i  fàt  qu'  tôt  bois  s'  cnerrèie ,  après 
avu  tôt  graffouî,  tôt  gèvî  (  1  ),  tôt  plaicetî,  l'omciâl 
rindat  s1  sintince.  Elle  rimplihéve  sîx  grandes 
fouie  di  papî  wice  qui  les  keure  del  houlotte  estît 
racontôie  à  l'kitèie  (2)  ;  à  Pquowe  di  totes  ces 
carimajôie  ,  on  léhéve  qu'il  esteût  riknohou 
qu'  Mèhetèle  si  studîve  so  Y  grimancerèie,  qu'elle 
s'akdinnéve  âx  acconjurège  et  qu'elle  talmahîve 
des  lostrèie  (3)  avou  Satan ,  et  qui ,  po  '1  chestî 
djine  si  dàmnàve  vikàrèie ,  elle  sèreut  broûlêie 
es  vik  so  l'  rivage  di  Gravioûle. 

Et  vormint ,  çou  qui  fout  di  fout  fait ,  ca , 
saqwantès  samaîne  après,on  minât  l' vèie  feumme 
so  ine  benne  (4)  jusqu'à  l' pièce  wice  qu'elle 
divéve  passer  s' dierrain  hiquet.  Elle  aveût  moussî 
ine  roge  chimîhe  et  s' tinéve-t-elle  es  s' main 
ine  chandelle  qu'  esteût  esprindowe.  A  boird  del 
Mousse ,  wice  qu'on  soléve  taper  les  cûrêie ,  on 
aveût  dressî  on  hopai  d' faguene  avou  on  gros 
pà  es  mitan  :  à  cis  pâ  là ,  Mèhetèle  fout  èlahèie 
po  l' hattrait. 


(  1  )  Parlé. 
(2)  En  détail. 
(  3  )  Infamies. 
(  4  )  Banne. 
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Broûler  ine  maqueralle ,  c'esteût  ine  saquoi 
qu'on  n*  vèiéve  nin  tos  les  joû ,  ossi  pout  on 
pinserqui  rflouhe(l)  esteûtplantiveûse:  nin  tant 
seûlemint  Y  cacaïerèie  aveût  accorou ,  mais  èco 
tôt  çou  qu'in'  y-aveût  d' pus  d'adreût  avâ  Y  païs. 
On  vèiéve  des  gint  tôt  costé  :  àx  finiesse ,  so  les 
tout,  so  les  raeur,  so  les  bàlwer  (2),  et,  à 
F  dèlongue  del  Mousse ,  qwate  longues  quowêie 
qui  vergît  (3)  sins  rpois  à  foice  di  s' kihèrer. 

On  boutât  l'feu  es  Flègne  (4)  et  dvin  plu- 
sieurs pièces  so  Y  même  trèvin.  De  côp  qu'  les 
cresse  eûrît  tapé  saqwantès  blammahe,  li  dzotrain 
lét  des  faguène,  adon  les  cis  di  dzeûr  s'esprindît 
tôt  ène  dèrote  (5)  :  sipesse  et  neûre  comme  ine 
nûlêie  di  tonnîre  esteût  Y  foumire  qui  kminçat 
à  monter  tôt  bai  doûcemint  de  fouâ.  Li  pauve 
maqueralle  s'ennès  trovat  èwalpêie,  si  bin  qu'ine 
pitite  happêie  après ,  on  n'  el  vèiat  pus.  Po  avu 
Y  plaisi  ael  ôr  braire ,  li  flouhe  si  tneve  es  Y  pus 
grande  pàhûlisté  ;  mais  c'  fout  à  mâle  vât,  ca 
on  n*  '1  oïat  nin  moti.  Dismètan  qu*  totes  lesorèie 
et  tos  les  oûie  estît  tinglé  po  n'  rin  piède  del 
comèdèie ,  ine  houlotte  avolat  foù  del  foumire , 
fat  deûse  treûs  tourniquet  âtoû  de  fouâ ,  adon 
elle  s*  ènairat  et  passât  âddiseûr  del  vèie  tôt 
prindant  Y  voie  po  aller  vès  Saint-Lorint. 


(1)  Foule. 

(2)  Demi-lunes. 
(  3  )  Oscillaient. 

(  4  )  Bois  de  chauffage. 
(5)  Successivement. 
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Tôt  dreût  qui  l'fôgne  fout  tote  broiMôie ;  ou 
qwèrat  les  onai  del  vèie  Mèhetèle ,  mais  on 
n'  'nnfcs  trovat  nin  tant  seûlemint  gros  comme 
on  mak  d'attèche,  çou  qui  fat  bin  chafter  les 
gint: chasconquc  dihéve  si  îdôie  tôt  'nues  rallant, 
et  T  pus  grande  pàrtfcie  toumît  d'accoird  qui 
T  maqueralle  s'aveût  cangî  à  boulotte  et  qu'elle 
aveût  stu  rtrover  Y  vîx  Wàthî  (1  ). 

Vos  n'avét  nin ,  sins  fàte ,  roûvî  qu'  nos  avant 
di ,  tôt  de  pruml ,  qui  V  mohonne  d'Aimon  des 
Tawe  si  trovéve  bs  poroche  di  Sainte-Gètrou. 
.Tondant  d'ièie ,  in'  y-aveut  on  grand  batimint  de 
cjiapitedi  Saint-Martin.  C'esteût  là  qu' les  chè- 
nône  resserrît  ine  pârtèie  di  leûs  dême  et  d'  lei\s 
porvrtsion.  Li  batimint  esteûtvîx,dilamburné(2), 
kibîllé  (3)  ;  les  finiesse  estit  des  bawette  â  lâge, 
et,  so  T  teût,  in'  ya-veût  co  traze  tèche  qui 
c'esteût  des  pièce  wice  qui  les  haïe  estît  tou- 
mêie  foû.  A  vrêie  dire,  divin  tôle  li  mohonne, 
on  n1  réscon trêve  qu'ine  saquoi  qui  fouhe  bon  : 
c'esteûl  les  cave,  et  les  révèrinds  signeûr  s'enn' 
avant  aparçûhou ,  y  avît  fait  mette ,  no  les  1M 
jômi  (4-),  saqwants  posson  di  vin  del  mèieû 
tire  (5). 

Es  T  couhène  di  mon  Des  Tawe  in'  y-aveût  on 


(1)  Le  diable. 
(  2  )  Délabré. 

(3)  Lézardé. 

(4)  Vieillir. 
(  5  )  Espèce. 
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saiweû  (1)  qui  passéve  à  dtriviet  do  meûr  c 
s*  rindéve  es  1  motionne  des  chènône  ;  là,  i  s'  di- 
hierçîve  es  l'câve,  wice  qu'ine  colire  (2)  el 
mineve  divin  on  baïà  (3)  qui  dhindéve  vès 
Y  vèie.  Sûremint  qu'onque  des  ekdût  (  4  )  si  stopat, 
ca,  adon  qu'on  vârlet  d'on  chènône  vinat  on  joû 
po  qwèri  des  posson ,  i  trovat  qui  Y  cave  esteût 
tote  pleinte  di  bègâ  (5).  I  vnat  arraîner  l'sier- 
vante  d'Aimon  tôt  lî  tapant  à  Fnarenne  qu'elle 
èpufkinéve  li  motionne  et  qu'elle  gàtéve  li  vin 
avou  ses  mâssèiès  aiwe.  Elle  n'aveût  nin  l' linwe 
èpastègfcie  (6),  li  meskène  di  mon  Des  Tawe, 
ossi  àrgouwat-elle  li  vàrlet  avou  tant  d' frankisté 
qui  ciscial  dimanat  tôt  paffe.  Trop  pauve  d'è- 
howe  (7)  po  rprinde  li  cabasse  po  l'orèie  (8), 
i  dârat  èvôie  et  s' allât  plainde  à  s'  maisse. 

Ine  cave  qu'on  pûnihéve  (9),  ci  n'esteût,  ciète, 
nolle  chîchêie  (10);  c'est  poquoi  l'chapite  èvoïat, 
po  rloukî  F  motionne  -àx  déme ,  deûse  di  ses 
mimbe ,  deux  vîx  colon  à  grosses  face  avou  des 
rogeasses  viaire ,  des  botenêiès  narène  et  foirt 


(  1  )  Evier. 

(2)  Rigole. 

(3)  Cloaque. 

(4)  Conduits. 

(5)  Boue. 

(6)  Empâtée» 

(7)  Aptitude. 

(8)  Répliquer. 

(9)  Infectait. 

(10)  Bagatelle, 
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maisse  po  s'kinohe  âx  cave.  Les  révèrinds 
signeùr  vinît  nahl  (i)  dvin  tôles  les  calmous- 
sette  (2)  de  bâtimint.  De  côp  qu'il  eûrît  bin 
vèïou  tôt  dispôie  li  cresse  de  teût  jusqu'à  fonde- 
mint,  i  toumît  d'accoird  qu'i  falléve  espôchî 
T  voisin  d' elzî  achôkî  ses  mâssèiès  aiwe. 

Li  chapite  chergeat  si  scolâte  (3)  d'aller  so- 
moure  (4)  Des  Tawe.  Cis  scolâte  là  esteût  ine 
apoisse  (5)  des  pus  doûmiesse  (6)  :  il  accoistat 
Airaon  avou  des  messègc  di  lame,  lî  rmostrat 
F  calinerèie  qu'in'  y-at  à  fer  de  dammage  à  des 
gint  d'église  po  l'amou  qui  l'prièstrèie  est  ine 
biergiresse  qui  nos  'nn  estant  les  berbisettc. 
I  finihat  s' ranchare  (7)  tôt  fcgageant  l'borgeûs 
à  fer  fer  des  novais  ekdût  po  dner  ine  aute 
chessesse  (8)  âx  aiwe  et  les  miner  es  baïà 
del  rowe. 

Aimon  respondat  qu'i  11  displaireût  bin  d'avu 
quéque  {herleme  (9)  avou  l' chapite  di  Saint- 
Martin  et  qu'il  ailéve,  po  dfessî  li  kmèlêie  hâs- 
plèie ,  prinde  consèie  d'onque  di  ses  amis  qu'es- 
teûtpàrli(IO), 


(  1  )  Fureter. 

(2)  Recoins. 

(3)  Ecolâtre. 

(4)  Semoncer. 
(  5  )  Apôtre. 

(6)  Doucereux. 

(7)  Discours. 

(8)  Direction. 

(9)  Altercation. 

(10)  Prélocuteur 
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Comme  i  '1  aveût  promettou  ,  Des  Tawe  allât 
trover  l' pârlî  Crahai.  Dès  côp  qu'ciscial  eûrit 
comprindou  l'affaire ,  i  brèiat  qu'Aimon  sèreût 
bin  loigue  di  s' ècostègî  po  dner  s' binâhe  â 
maket  des  chènône.  I  lî  acertinat  qui ,  lu  Des 
Tawe,  aveût  l' bon  dreût  por  lu ,  et  qu'  si  l' cha- 
pi  te  voléve  prinde  li  pône  ai  fer  distoper  Y  horotte, 
si  cave  ridvinreût  ossi  nette  et  ossi  haitèie  qu'elle 
'1  aveût  stu  dvantraînemint. 

D'après  l' consèie  di  Crahai,  Aimon  s' résoûdat 
à  s' tini  bin  keût  po  vèie  kimint  qu'  Maïon  s'affû- 
lereût  :  i  lèïat  don  aller  tôt  à  1*  wâde  di  Diew, 
sins  qui  s'meskène  si  kdûhahe  di  taper  todi 
èvôie  ses  aiwe  es  saiweû.  Il  aveût  même  quàst 
roûvî  les  chènône  et  leû  cave ,  qwand ,  on  bai 
joû,  vès  T  esprindàhe  (1),  on  sorgent  lî  appoirtat 
on  papî.  C'esteût  ine  espédié  de  pârlî  Baivvir  qui 
lî  aneve  à  knohe  qui  les  révèrinds  signeûr  di 
Saint-Martin  '1  avîtchergîd'el  porsûredivantl'So- 
vèraîne-Court  des  eskèvin  d'  Lîge.  Adlez  Crahai 
corat  so  l' côp  Des  Tawe  divin  les  abranle  (2)  ; 
mais  T  pârlî  n'  fat  qu'  riotter  d'  l'advinteure  : 
à  s' sonlant,  l'affaire  ni  dvéve  fer  nou  pleut,  et 
s' on  voléve  el  mette  ène  oûve,  il  alléve  siervi  âx 
chènône  ine  potêie  assâhenêie  avou  des  spécerèie 
dcl  bonne  lasse. 

On  kminçat  don  h  plaicetî  ;  on  s' tapéve  à 
T  tiesse  les  pus  effouants  (3)  messège  ;  des  deux 


(  1  )  La  chute  du  jour. 
1 2  )  En  alarme. 
(3)  Provoquante 
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costé  ,  on  n1  qwèréve  qu'à  mette  six  pîd  à  ou 
mouton.  Aimon  qui,  so  li  kmiucemint,  ni  s' sin- 
téve  wère  di  vîristé ,  s'eschaftat  à  Y  dake ,  ca , 
comme  dit  li  spot  :  pus  eût  pus  bout. 

In  'y-aveût  déjà  deux  an  qu'on  fève  de  bouion 
po  les  moirt  tôt  maherant  papi  so  papî.  On 
esteût  â  bai  mitan  d' l'osté,  Des  ïawe  si  trovéve- 
à  Y  vesprêie  es  Y  grande  cliambe  di  dzos ,  wicc 
qu'i  s'aveût  astallé  po  esse  à  Y  friscâde.  Divant 
lu,  in'  y-aveût  ine  longowe  tàve  coviète  di  dossî  : 
c'esteût  les  espédié,  les  rcoird,  les  avisse  ettotes 
les  carimajôie  qui  les  homme  di  penne  avît 
graffouî  conte  les  chfcnônc  et  qui  lî  costît  sa- 
qwants  bais  vîx  broûlé.  A  mitan  del  tâve  sitéve(1) 
on  chandeleû  Avicé  qu'à  Y  copette  on  nokion 
d'sèwe  sitichî  so  on  profit  blamméve  tôt  loumant 
avâ  Y  chambe.  Po  joui  del  madde  air  del  nute  li 
fmiesse  esteût  â  làge,  et  on  ptit  côp  d' vint  qui , 
di  fèie  et  d'aute ,  adàréve  d'à  dlbû ,  vinéve  fer 
halecoter  Tblamme  de  nokion. 

I  fève  pâhûle ,  foirt  pàhûle  ,  et  Des  Tawe ,  li 
narène  bërêie  divin  on  grand  jène  crabouieûx 
papî ,  léhéve  todi  èvôie ,  qwand  vola  qu'ine 
boulotte  avole  po  l'finiesse.  Contrâvemint  âx 
autes  oûhai ,  elle  ni  fève  nin  claper  ses  éle ,  si 
bin  qu'Aimon  n'àreût ,  toi  de  prumî ,  nin  sèpou 
qu'elle  esteût  là ,  sins  Y  soffla  qu'elle  chessîve 
vers  lu  tôt  fant  baleter  (2)  l'airège  (3>.  Elle  fat 


(1)  Etait  dressé. 

(2)  Onduler. 

(3)  L'atmosphère, 
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treûs  qvvate  tourniquet  àtou  del  tièsse  de  bor- 
geûs  ,  dismètan  qu'cisciai ,  tôt  estenné ,  bouliîve 
après  lèie  avou  l'papî  qu'i  tnève  es  s' main. 
I  s'aveût  levé  et  i  fèréve  todi  èvôie  tôt  chawant 

Eo  'lchessî,  mais  i  n'aviséve  nin  qu'elle  fahe 
aicôp  d'asteme  à  ses  gesse.  Après  s'avu  ènondé 
jusquà  plafond,  vola  qu'à  Y  chame  (1),  elle 
vôre  (2)  vès  Y  chandeleû,  qu'elle  prind  Y nokion 
es  s' bêche  et  qu'elle  dare  foû  del  chambe.  So 
l' côp,  i  fait  tôt  abissé  (3).  Vèiant  s' loumîre  enn' 
aller,  Des  Tavve  broke  vès  l'finiesse  après  si 
liere  (4),  et,  ascohant  l'àspoïa,  pochées  l'haïèie  (5) 
tôt  brèiant  : 
«  Ah  !  canaïe  qui  vs  estét,  vos  allét  m' el  pal!  » 
Di  foice  qui  l' houlotte  voléve  pau  reûd  ,  li 
lignoû  (6)  ni  s'distindat  nin,  et  Aimon  'lpolat 
sûre  ,  tôt  corant.,  sins  dmani  foirt  Ion  ène  errî. 
1  vèiat  l'ouhai  s' dirigî  vès  l' mohonné  des  chè- 
riône  et  y  intrer  po  ine  finiesse  à  mitan  serrêie 
avou  queques  boket  d' viermoïeûsès  planche. 
Cisse  finiesse  dinéve  li  joû  à  ine  disotraîne 
chambe  wice  qui ,  tôt  rattindant  ine  pus  dûhàve 
pièce,  on  aveût  resserré  des  geâbedi  strain,  qui 
Y  hopai  'nnès  montéve  on  pau  pu  haut  qui  l' bâ- 
chire.  Oute  des  finte  et  des  trau  des  planche 


(  1  )  A  l'huproviste. 
(  2  )  Se  précipite. 
(  3  )  Obscur. 

(4)  Voleur. 

(5)  Cour. 

(  6)  Mèche. 
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pindtt  â  dfoû  saqwants  fistou.  Ci  fou  po  onque 
di  ces  trau  qui  Y  boulotte  moussât  es  l' motionne 
dismètan  qu  Des  Tawe  s'arrestéve  a  pîd  de  meur 
tôt  ècèpé  (1)  et  tôt  brèiant  todi  èvôie  :  «  Canaïe> 
vos  allét  m*  ei  paî  !  » 

Tôt  ène  avète,  ci  manecège  là  esteût  dbité  bin 
à  mâle  vât,  ca ,  qui  poléve  1er  ine  homme  clawé 
so  T  terre  conte  ine  oûhai  qu'a  veut  po  s*  ki- 
toûne  (2)  tôt  l'airège  jusqu'à  Y  bane  de  cir  ? 

So  T  même  trèvin  qu'Aimon  plantéve  li  boke 
âlâgedivant  r.finiesse,  i  vèiat  des  ptits  plou- 
mar  (3)  di  bianke  foumire  si  wôner  à  dtbû  oute 
des  crèveure  des  planche.  Tôt  ène  dèrote  ,  li 
foumire  si  tapât  à  lâge ,  divenat  pus  neur  et  des 
blawette  kimincît  à  spiter.  Après  les  blawette 
vinît  les  blamahe  qu'adàrît  hare  et  hotte»  tôt 
clapant,  inte  les  beûlêie  (4)  di  brôsire(S),  qu'on 
àreût  dit  des  côp  d'corîhe.  On  Imsinège  (6) 
kimahi  di  ptits  craquemint  si  féveôrdivinz-oûve  : 
c'esteût  les  strain  qui  s'esprindit  po  l'amou  qui 
Y  blamme  de  nokion  les  aveût  sins  fâte  adusé» 

«  La  qu' j'èrawe,  si  dhat  l' borgeûs  tôt  higne- 
tant,  vola  1*  packhûse  (7)  dés  chènône  qui  broûle  ! 
Mais  pusqui  T  n'at  nolle  voix  es  chapite,  c'est  ine 
saquoi  qui  n  mi  louke  nin.  » 


(1)  Interdit. 

(2)  Espace  pour  se  mouvoir. 

(3)  Panaches. 

(4)  Bouffées. 

(5)  Fumée  épaisse. 

(6)  Sifflement. 

(7)  Magasin. 
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Et  so  coula ,  i  rintral  es  s  chanibe  ,  si  rassiat 
es  s' grande  chcïre  et  s1  rimettat  à  1ère  divin  ses 
dossî  à  Floùmire  de  broûlège  qui  lî  spârgnat 
T  pône  di  ralloumer  ine  noûve  chandelle. 

So  on  planchî  d'ine  mohonne  qu'esteût  podrî 
F  cour,  di  mon  Des  Tawe  dimanéve  ine  çhaf- 
felte  (4) ,  et  justumint ,  cisse  sîze  là,  on  cane 
esteût  vnou  po  '1  aidî  à  fer  si  exàmène  di  cons- 
ciince.  Il  estît  es  F  brîhe  (2)  di  leû  dévotion  so 
Flrèvin  qui  F  boulotte  volât  foû  del  cbambe 
d'Aimon  po  intrer  à  mon  les  chènône.  Tôt  qui 
dvin  des  sfaitsmoumiut  les  deux  saintes  gint 
n'solît  nin  esse  àhèiemint  distriî ,  li  blawetôge 
del  loumire  et  F  brèïège  di  Des  Tawe  elzî  fît  taper 
leùs  oûie  de  costé  del  cour.  Il  adârît  à  F  finiesse, 
et  comme  i  vèît,  après  ine  pitile  happêie  di 
rawâde  ,  qui  F  foumire  kimincîve  à  s' sitârer,  i 
6'mctlît  à  braire  â  feû.  Di  ci  côp  là,  tos  les 
voisin  fourît  rèvinlé  (3).  A  totes  les  bawette 
aspitît  des  tièsse  :  les  eune  estît  wâkèie  di  chapai, 
les  aute  di  chapuron  ,  les  aute  di  bonnette  ,  les 
aute  di  boniket  et  ies  aute  n'avît  qu'  leûs  chvè  ; 
in'  y-enn'  aveût  même  des  cisse  qu'  avît  co  nions, 
ca  elle  estît  tote  pèlaque.  Adon  avà  Fbàrenfcge 
kiminçat  ine  arêgî  disdiit  :  c'esteût  comme  on 
samerou  qui  s'àreût  dispièrté.  Li  cafu  (4)  s'ae- 


(  1  )  Bigote 

(2)  Effervescence. 

(  3  )  Troublés  dans  leur  repos. 

(4  \  La  confusion. 
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crèhat  ratemint  et  i  n'  târgeat  wère  à  rimpli  tote 
li  poroche.  Les  gint  accorît  avou  des  sèïai ,  des 
jusse,  des  gofflà  (i  ),  des  posson  et  même  avou 
des  cannette.  On  kminçat  à  rcôper  (2)  ,  ci  fout 
apreume  adon  qui  l' trûlêie  (  3  )  si  trovat  es 
sMlahar(4). 

Comme  li  pôîte  de!  mohonne  des  chènône 
esteût  serrêie,  on '1  difonçat  à  côp  d'hèpe,  et 
Y  cacaïerèie  dârat  dvin  les  chambe  wice  qui  Ffeû 
n'esteût  nin  co.  So  l' cisse  qu'i  falléve  sàver  tôt, 
on  spïat  les  ouhe  et  les  tiniesse  et  on  pïat  les 
dinrêie.  Sognî  les  vin  esteût  ine  dake  qui  s'àreût 
stu  pèchî  d' ei  forzoûmer  (  5  ) ,  ossi  les  mons 
narcûx  napai  (  6)  s*  tapît  i  dsus.  Li  chesse-chin 
d' Sainte-Gètrou  ,  qui  lî  displaihat  d' placheter 
dvin  les  sàkisse  (7)  del  cave,  qwèrat  avou  s'bar- 
dahc  (8)  après  ine  ekdût  po  les  fer  cori  èvôie.  A 
l' fin,  i  rescontrat  ine  calebotte  wice  qu'i  s' mettat 
à  hèvener  dvin;  mais,  comme  elle  ni  s'distoçéve 
nin ,  il  y  hèrat  s'main  et  'nues  sèchat,  tôt  foirci- 
hant  d'abîme,  on  toupion  (  9  )  di  fnesse  et  d' plou- 
mion  fessî  essonle  avou  des  hàgne  d'où  et  de 
briak. 


(  1  )  Ecuelles. 

(  2  )  Sonner  le  tocsin. 

(3)  Mêlée. 

(  4  )  Dans  son  fort. 

(5)  Négliger. 

(  6)  Faquins. 

(  7  )  Boue. 

(8)  Verge. 

(9)  Hamas. 
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«  Tins,  dihnt-i,  c'est  on  nid  d*  houlette  !  » 
Li  fameuse  colîre  case  di  Tècostègeâve  dis- 
coird  (1)  esteût  rdovrou  et,  de  côp,  les  aiwe,  tôt 
fant  des  éïhe  (2),  si  tapît  es  l'agolinâ  (3),  à 
1*  grande  binàhisté  del  calefurtrèic  qui  polat 
apprèpl  les  potalle  à  vin  sins  s'  pouht.  On  vMéve 
des  galapia  rmonter  les  gré  del  cave  chergî 
d' posson,  adon  s'wêner  èvôie  li  pus  pàhûlemint 
qu'i  polît  :  wice  allit-i  ?  po  cinioumint  là,  nos 
n'  el  surît  dire  à  jusse,  mais  nos  savant  bin  qu'à 
î'aireure  de  joû  on'  nnès  rtrovat  baicôp  qu'estît 
tôt  long  stindou  dvin  Les  liorotte  de  vinâve  et 
avâ  les  roualle  del  poroche. 

Di  foice  qui  F  vint  s' mettat  à  soffler  foirt  et 
qu'i  clîôkat  les  blamme  de  costé  de  nord,  on 
brèiat  qui  r  motionne  d'Aîmon  alléve  broûler 
avou.  On  bouhat  à  s'poile,  mais  comme,  tôt  de 
prumî ,  i  lî  sonlat  qui  c'  n'esteût  nin  por  lu  qui 
rfor  chàfféve,  i  n' volât  nin  si  kdûre  di  mostrer 
bâbe  di  four.  On  poul  bin  pinser  qu'  çoulà  n'a- 
hàïat  wfcre  à  Y  cacaïerèie ,  qui ,  tôt  joupihant ,  si 
khèréve  es  vinàve.  Portant ,'  li  dancî  qui  l' feû 
'lennèsmanecîve,  il  arrivât,  àl'fin  des  fin,  qui 
Des  Tawe  n'ei  polat  pus  noî  ;  mais  mutoi  aveût  i 
sogne  di  tourner  d'on  boigne  so  ine  aveûle,  ca  i 
n'dovratnin  s'  poite  po  coula.  Les  napai  avît  bai 
durer  disconte  et  doguer  comme  des  bassî ,  li 


(  1  )  Dispendieuse  mésintelligence, 

(2)  Tournoiements. 

(3)  Gouffre. 
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chôkège.ni  minéve  à  rin.  Mais  r  jeu  cangeat 
après  ine  coûte  happêie  :  vocial  qui  vnît  avou 
descougnêie,  des  homme  qui  ktèît  on  trau  dvin 
on  battant.  Tôt  dreût  qui  l'bokà  fout  grand  drâ- 
hon  (1),  saqwants  càrpai  (2)  brokît  dvin  et 
l'quowèie  les  sûhat;  adon  Y  flouhe  si  dispârdat 
a  va  les  cliambe  comme  s' elle  avît  stu  Y  tiers!  des 
pauve.  Aimon  fat  çou  qu'i  polat  po  '1  chessî  :  les 

Eus  forsaulé  lî  respondît  qu'i  n'esteût  qu'ine  bou- 
ène  et  qu'on  '1  mettreût  invit  (3)  à  hoûte  de 
broûlège.  Si  s'aveût  moslré  hàtain  et  hâbiesse, 
coula  n'âreût  mutoi  nia  arrivé ,  mais ,  comme  i 
soléve  esse  ossi  amistàve  po  les  ptit  qui  po  les 
grand,  li  cacaïerèie  fout  avou  lu  d'ine  frankisté 
et  d'ine  affronterèie  sins  parèie,  si  bin  qui,  po 
qu'vos  '1  sèpésse  sins  astâge ,  si  manège  si  trovat, 
so  mons  d'  treûs  qwart  d'heure,  saccagî  tôt  fin 
même  qui  si  les  Borguignon  '1  avît  assâdé  (4). 

Adon  qu'in'  y-eûrit  pus  rin  à  broûler,  pus  rin 
à  piî ,  on  vèïat  arriver  les  homme  di  feû  avou 
leûs  hâle  et  leûs  ustèie  et  sûhou  d'ine  longue 
quowôie  di  mône  qui  poirtît  des  sèiai  :  li  chvâ 
esteût  sàvé,  i  vnît  serrer  li  stâ. 

Li  pauve  Des  Tawe  aveût  stu  fèlement  khus- 
tinô  (5)  :  il  aveût  vèïou  s'  mohonne  disawurêie, 
ses  meube  sipiî  et  happé,  ses  sierviteû  laide- 


(  1  )  Suffisamment. 
(2)  Polissons. 
(  3  )  Malgré  lui. 

(4)  Assailli. 

(5)  Maltraité. 
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mlut  kchessî,  mais  ci  n'esteût  là  qui  1*  prumire 
lape  di  totes  ses  dlouhc  (i  ). 

Hût  joû  s'avît  passé  dispôie  li  broûlège  et 
Ai  mon  esteût  à  loukî  ses  ovrî  qui  ragincenît 
s'  logemint  adon  qui  F  maïeûr-ès-faite  intrat 
acconqwesté  d' pusieûrs  homme.  Tôt  kminçant  po 
dire  kibin  qui  lî  displaihîve  d'esse  chergî  d'çoulà, 
rofflcî  dnat  à  knohe  à  borgeûs  qu'il  aveôt  li 
kmandemintd'el  arresterètd'el  miner  es  l'prlhon. 
On  pout  pinser  qui  l'pauve  coirps  ni  fout  nin  pau 
ècèpé  d'ôr  on  s'  fait  messège,  et  vormint,  il 
aveût  bai  nahî  dvin  tôt  les  pleut  di  s'conciince, 
i  n'  comprindéve  nin  qu'on  '1  polahe  mette  logî 
à  F  grande  bressène  po  quéques  boignes  pèchî 
qu'il  aveût  fait.  I  s'intequètat  po  saî  d'  savu  ine 
saquoi  :  à  ses  arraîne  li  maïeur-ès-faité  respon- 
dat  qui  s'  dake,  à  lu,  n'alléve  nin  pu  Ion  qui  del 
apougnî  et  qu'i  n'aveût  nin  F  dreût  di  lî  dhovri 
Y  potêie;  mais  onque  des  secrétaire  d'onque  des 
borguimaisse  qu'  esteût  là  avou  Y  clé  di  s'maisse 
ni  fout  nin  si  streût,  ca  i  lî  sofllat  qu'on  lî  amet- 
téve  d'avu  bouté  l'feû  es  Y  mohonne  des  chènône. 
Ciète,  c'esteût  là  ine  haïàve  pouce  es  l'orfcie; 
mais  tôt  qu'  coula  '1  maneçahe  d'el  taper  dvin  ine 
màssèie  bouwêie ,  Des  Tawe  s'assouâgeat  portant 
tôt  tûsant  qu'on  n'iî  poirreût  mâie  prover  ine 
sifaite  keure. 

Les  broûleû  estît  fèlement  chestî ,  ca  on  sét  gui 
F  broûlège  n'esteût  nin  tant  seûlemint  on  màrait 
conte  les  bin  des  gint ,  mais  èco  conte  les  dreût 


(1)  Afflictions. 
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de  prince;  c'est  a  respect  d'  coula  qui  1'  grand 
maïeûr  et  les  chênône  di  Saint-Martin  s'  mettît 
essonle  po  sèchî  a  1'  même  coide;  des  lîve  divin 
ine  avône  ni  s'ârît  nin  mîx  ètindou  :  Aimon  fout 
porsûhou  divant  1'  Haule-Gourt  des  eskèvin 
d'  Lîge  avou  l' pus  arègèic  caniesté  (  1)  Di  foice 
qu'on  n'  tape  màie  ine  pîrre  es  l'aiwe  qu'elle  ni 
rvinse  a  joû,  l'affaire  aè  saiweu  fout  1'  fonde  - 
mini  qui  ses  ennemi  âstokî  leû  accusège  dissus. 
1  rascoît  lote  li  chabawe  (2)  qui  l'feû  et  1'  piège 
avît  leî  es  s'  mohonne;  les  spïon  d'ses  papî ,  i  les 
passî  rôie  à  rôie  :  totes  ses  lette  et  totes  ses 
notule  ridohît  (3),  dihat-on,  d'ine  màlignance 
qui  provéve  qui  dispôie  longtimps ,  ine  assotèie 
naïme  conte  li  chapite  lî  kmagnîve  li  stoumak. 
On smtequètat  adlez  ses  knohance  et  ses  mèïeux 
ami  racontît  qu'il  aveût  pus  d'ine  fôie  di  qui  les 
révèrinds  signeûr  di  Saint-Martin  esîit  des 
losse  (4)  de  pus  màvas  gàdin  (5).  Des  voisin 
acertinît  qui  1  feû  aveût  kmincî  es  1'  mohonne  àx 
dérae  de  costé  d'  mon  Des  Tawe.  Des  aute  vinît 
fer  knohe  qu'adon  qu'on  aveût  volou  passer  po 
s'  haïèie ,  Aimon  s'aveût  akdinné  (6)  à  taper  des 
hame  so  l' voie  (  7  )  âx  gint  d' bonne  voleté ,  et  qui , 


(  1  )  Opiniâtreté. 
(2)  Les  balayures. 
(  3  )  Regorgeaient. 
(  4  )  Vauriens. 

(5)  Acabit. 

(6)  Attaché. 

(7)  A  susciter  des  obstacles. 
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sins  lu,  on  areût  mutoi  polou  sâver  co  traze  et 
traze  dinrêie  qu'avit  stu  pierdowe.  Mais  çou 
qu'on  pou  dire  qui  lî  dnat  P-côp  del  moirt,  ci 
fout  qwand  on  fat  l'inteqwesse  (  1  )  wice  qui  l'câne 
et  T  chaffette  vinît  raconter  qu'il  aveût  dâré  avou 
ine  wàmalle  (2)  vès  r  chambe  àx  strain  tôt 
brèïant  qu'  les  chènône  estît  des  canaïe  el  qu'il 
allît  '1  lî  paî. 

Li  pauve  diale  eûrit  bai  dire ,  â  làge  k  long, 
kimint  l' boulotte  aveût  avolé  es  Y  pièce  wice  qu'il 
esteût;  kimint,  après  avu  fail  saqwants  tourni- 
quet, elle  aveût  prindou  Y  nokion  avou  s'  bêche 
etkmint,  tôt  volant  avà  les  strain,  elle  y  aveût 
bouté  Y  feû;  po  tote  rcsponse  on  lî  riat  k  Y  na- 
rène  et  l'maïeûr ,  montant  so  ses  grands  chvâ,  lî 
dmandat  si  lonkîve  ii  Court  po  ine  cliaive  di 
pîvion  des  Lola  di  vni  lî  dbiter  des  sfaits  riï- 
vion  (3). 

Màgré  les  somonce  et  les  manêie  (4)  qu'on  lî 
dnat,  Des  Tawe  forvîra  (5)  h  noî  qu'i  fou  lie  po 
ine  saquoi  divin  l'accidint  qu'aveu  t  ciistrût  l' mo- 
bonne  âx  déme;  portant ,  qwand  1'  boïe  el  met- 
lat  k  Y  géhenne,  ses  inessègc  prindît  in  auto 
coleûr  :  à  Y  prumire  make  (6)  qui  fout  bouhèie 
so  les  cougnet  qu'on  lî  cbôkat  dvin  les  botte ,  i 


(  1  )  Enquête. 
(  2  )  Brandon . 
(  3  )  Rêveries. 
(  4  )  Admonitions. 
(5)  S'obstina. 
(  6  )  Coup, 
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chawat  ine  arègî  côp  et  brèiat  qu'i  direût  tôt  çou 
qu'on  voireût.  So  coula  V  greffi  lî  fat  ine  longue 
riguinêie  (1)  d'arrâine  et  comme  à  tote  i  respon 
data  oi,  i  s1  trovat  qu'à  l' fin  il  aveût  Y  consciince 
pus  grèvêie  qui  Barrabas.  Par  après,  et  adon 
qu'  ses  oliai  fourît  on  pau  rmettou  es  loué  (2], 
i  rnoïat  si  kfession  ;  mais  c'esteût  del  mostàde 
après  Y  soper  et  çou  <ju'esteût  scrit  dmanat  scrit. 

Li  pârlî  Crahai ,  i  fàt  '1  dire ,  fat  feû  des  qwate 
patte  et  des  quowe  po  sèchî  foû  de  pîd,  à  si 
ami,  li  dalante  (3)  si  pêne  qu'el  pondéve.  I 
mettat  on  scriftôr  à  sèche  afîse  di  prover  catégo- 
riquement qu'  l'accusé  n'aveût  polou  fer  çou 
qu'on  lî  amettéve  :  avà  les  homme  di  penne,  li 
scrit,  téllemint  qu'i  rdohîve  di  vigreûseté,  foui 
riknohou  po  esse  on  chîf-d'oûve.  Crahai  fat  co 
pus  :  i  corat  holer  adlez  tôt  qui  qu'aveût  ine 
saquoi  à  dire  ;  mais ,  avou  tos  ses  scriège ,  totes 
ses  kvôie,  totes  ses  ranchâre,  i  n'  fat,  on  '1  pout 
dire,  qui  d' l'ovrège  di  maqueralle. 

I  s'  passât  treûs  an  amâ  (4)  qu'les  eskèvin 
fourît  studî  à  leù  binàhe  so  l'affaire  di  Des  Tawe  : 
i  n'estît  nin  si  habèie  qui  l'ofticiàl  qu'aveu 
tant  seûlemint  aïou  mèsâhe  di  vingt  meus  po 
mette  à  pont  1'  cisse  di  Mèhetèle.  Les  treûs 
annêie  estant  hoïowe  et  ine  rawette  avou,  li 
Court  rindat  s'  sintince.  On  n'  lî  volât  nin  esse 


(1)  Suite 

(2)  En  place. 

(3)  Navrante. 
(  4  )  Avant. 
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trop  deur  à  Aimon,  ca  on  s'apinsat  qu'il  aveût 
todi  stu  on  bon  citain ,  fidèle  à  païs  et  â  prince, 
qui  màie  i  n'aveût  aïou  dvantraînemint  des  rôie 
so  ses  coine  et  qui  provenéve  di  vîx  lignège. 
Aglotiné  (1)  qu'il  esteût  des  bin  d'  Des  Tawe,  li 
chapite  di  Saint-Martin  âreût  volou  qu'on  les  11 
dnane  so  1'  cisse  qui  Y  dammage  qu'il  aveût 
soffrou  divéve  esse  rikparô,  mais  ine  sifaite 
clawe  (2)  âreût  stu  conte  les  dreût  del  borgeûse- 
rêie  et  l'hèïance(S)  fout  lèièieax  parint.  Li  sin- 
tince  dihéve  bin  â  long  çou  qu'nos  rappoiterant 
qu'es  treûs  mot  :  Aimon  dvéve  avu  l'tiesse  cô- 
pêîe  so  r  Marchî ,  et ,  po  siervi  d'eximpe ,  elle 
divéve  esse  hâgnêie  à  Y  copette  del  poite  di 
Saint-Lorint.  Cisse  mâle  aweure-là  esteût  bin 
long  d' lî  gotter  es  cour  (4);  ossi  fout  i  Jèlemint 
amaké  d'ôr  li  greffî  lî  ramhî  (5  )  Hong  bàbouïège  (6) 
di  s'  condamnation ,  lu  qui  s'  sintéve  divintraî- 
nemint  ossi  ennocint  d' tôt  màfait  qu'ine  èfant  es 
vinte  di  s' mère.  Qu'i  fouhe  potot  d'  bon  manecî 
d'piède  li  vèie,  i  n'  poléve  si  résoûde  à  *1  creûre;  i 
lî  sonléve  qu'il  aveût  1'  mark  (7)  tôt  doirmant  et 
qui ,  tôt  s' aispiertant,  si  pauve  kihiî  cour  ritroû- 
vereût  s'  pâhûlisté  ;  mais  cisle  avisance  là  n'es- 


(1)  Affriandé. 

(2)  Disposition. 

(3)  Héritage. 

(4)  Il  était  bien  loin  d'en  avoir  le  pressentiment, 

(5)  Marmotier. 
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teùt  qu'on  fax  lûrai  (l)qui  s'alléve  èneûri  (2)dfe 
côp  qui  1'  mâlhureuxvierreût  les  appontilrège  di 
s'  moirt.  Et  vormint,  ci  n'  fout  nin  sins  tourner 
comme  ène  ine  blesse  qu'il  oïat  l'curé  d'  Sainz- 
Andrf  '1  fcgagî  à  kfesser  corègeûsement  s'  laide 
keure  et  à  lî  dliovri  s'eour  po  n'  niu  s*  présinter 
dvant  T  bon  Diu  sins  avu  kmincî  à  spani  ses 
pèchî  :  si  dzongui  (3)  fout  i,  qu'i  pierdat  quàsî 
tote  èhowe,  tôt  agret,  totc  vigreûseté.  I  s'  coûkat 
et  dmanat  so  $'  bfcdrèie  (4)  sins  pus  fer  astèrae 
à  cou  qui  s'  passève  àtoû  d' lu,  si  bin  qui  totes 
les  foie  qui  V  curé  vnéve  lî  dbiter  ses  messège, 
c'esteût  tôt  fin  parèie  qui  s'il  aveîit  préchî  d'vin 
T  bêrihe  (5). 

A  T  fin  aspitat  Y  solo  qui  dvéve  loumer  Y  dièr- 
raïne  clignette  di  Des  Tawe.  Ci  joû-là,  les  gala- 
pia  d*  Lîge  estît  quàsî  ossi  binâhe  qu'à  cis  del 
moirt  del  houlotte,  ca,  si  c'esteût  ine  plaihante 
liesse  di  vèie  broûler  ine  maqueralle,  c'esteût 
ine  saquoi  qu'elzî  cative  d'abîme  li  cour  di  vèie 
dimakî  (6)  on  tolu(7)  de  gàdin  d'Aimon.  Et 
ciète ,  leû  rafia  est  ahèie  à  comprinde  :  Des  Tawe 
esteût  vesti   (8)  d'  baicôp  des  bin,  il  esteût 


(  1  )  Lueur. 
(  2  )  Obscurcir. 

(3)  Abattu. 

(4)  Grabat. 
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(7)  Individu. 
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hoïou  (  1  )  foû  des  Grand  del  cité ,  adlez  les  cis 
qui  n'  vikît  nin  dzos  Y  savate  des  chënône,  il 
aveût  l'no  d'esse  jusse  et  d'  miner  dreût  Y  vierna 
di  s'  chûchène(2)  tôt  qu'i  n'  fahe  nin  baicôp 
d'aguîne  ;  adon ,  il  aveût  prusté  hare  et  hotte  à 
ine  hiède  di  gint  des  ptits  raalcai  d'aidan  et  tos 
ces  bolzak  (3)  comptît  bin  qui,  d'estant  qu'on 
alléve  fer  passer  1'  gosse  de  pan  k  leû  crèïancî , 
coula  *lzî  sièvreût  d'ine  bonne  et  dûhâve  quit- 
tance et  qu'i  sèrît  ainsi  dhalé  del  haïâve  chèche 
di  rinde  leûs  éprontc  et  del  cisse  tote  ossi  halâve 
d'esse  riknohant.  Ossi,  que  rapoûlège  (4)  qu'in' 
y-aveût  so  l' niarchîet  quelle  chôkàhe ,  que  cafu , 
quelle  chawerèie  et  quelle  lavasse  di  lawe  (5) 
qu'in'  y-avcût  es  rapoûlôgc!  On  àreiU  tapé  ine 
pomme  es  l'air  qu'elle  n'ûreût  nin  rtoumé  so 
J'pavêie.  So  les  gré  d'  Saint-Lambert  on  véïéve 
ine  hiède  di  nanr.i  et  d'  gobèie(6)  qui  s'avît 
vnou  aslaller  là  aispôie  les  prumîrès  aireure  po 
esse  sûr  d'avu  ine  bonne  pièce.  Ax  finiesse  eslît 
les  borgeûs  qui  tapît  pàhûlemint  ine  copène  lot 
rattindant  qu'on  kmiuçahe  li  jcû  :  in'  y-enu' 
aveût  des  cis  qui  jâspinît  so  1'  chîristé  des  din- 
rôie;  des  aute  qui  syudikît  so  Y  prince  et  les 


(  1  )  Issu. 

(2  )  Barquette. 

(3)  Hommes  vils. 
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journêie  dô  pais  (i),  sa  les  borguimaisse  et  l'con- 
séie  del  cite;  des  feummerèie  qui  pàrelît  des 
mèhin  d'ieûs  V nohance  et  des  jônès  friquette  (  2  ) 
qui  hahelît  d'  binâhisté  tôt  hoûtant  les  goglette 
(3)  dileûsgâdisseû(4). 

Addivaut  del  Mohonne-del-Vfcie  on  aveût  chè- 
peté,  T  happe,  on  planchî,  et,  tôt  àtoû,  dresst  ine 
baïe  di  pâ  et  d'pfce.  Es  mitan  de  planchî,  on 
vèïéve  on  blocai,  so  f  blocai  ine  hèpe,  et  adlez, 
ine  homme  avou  .des  roges  moussemint  :  cist 
homme-là ,  c'csteût  Y  maisse  des  oûve  di  songue , 
c'esteût  Y  boïe  del  Haute-Court  di  Lîge.  11  esteût 
foirt  habèie  divin  s'mestî  et  on  poléve  creûre 
qu'il  ahessereût  s' chruslin  sins  haibî,  mais  c'est 
qu'ossi  i'nn'  aveût,  es  s'  vèie,  tant  bourriârdé  et 
tant  moudri  d' totes  lesmanire,  qu'il  àreûtstu 
ine  fêle  bouhalle  (5)  si  s'aveût  trové  émaîné  (6) 
po  ine  pauve  makette  qu'il  aveût  à  bouhî  jus. 

Tôt  qui  F  flouhe  rudinahe  (  7)  et  wignetahe  (8) 
qu'on  âreût  quàsîmint  di  ine  jowe  di  pus  d'traze 
pîpzak  (  9) ,  li  hrut  s'ackeûhat  portant  de  côp  qui 


(  1  )  La  diète  ;  en  langage  moderne  ,  la  session  du 
Parlement. 

(2)  Filles  coquettes. 

(3)  Fariboles. 

(  4  )  Amoureux. 

(5)  Pécore. 

(  G  )  Décontenancé. 

(7)  Bruit. 

(8)  Glapit. 

(9)  Cornemuses. 


Digitized  by  LjOOQIC 


""H 


—  91  — 

T  trompette  annonçât  l'arrivèie  de  patiint.  Li 
maïeûr ,  avou  ine  roge  vfcge  es  s' main ,  des  sor- 
gent ,  des  crènequinî  acconqwestît  1'  clichet  wico 
qui  Des  Tawe  esteût  coûkî  :  ciscial  aviséve  si 
téllemint  drèné  (1  )  qu'on  àreût  di  qui  Y  méïole 
esteût  hoïowe  foû  d'  ses  ohai.  Tôt  veiant  s' coirps 
pus  slape  (2)  qu'ine  clicotte,  in*  y-aveut  des 
gint  qui  s'  dimandît  si  si  àme  esteût  co  dvin. 
El  fer  planter  so  ses  hesse,  in'  y-aveût  nin  mè- 
sâhe  d'y  pinser ,  c'est  poqnoi  les  vàrlet  dfc  boïe 
vis  el  apougnt,  onque  po  les  spale  et  l'aute  po 
les  ptd,  et  s'el  poirtît  so  l'planchî;  i'it  aspoît 
1'  tiesse  so  1'  blocai ,  adon  1'  roge  homme  levât 
s*  hèpe  à  deux  bresse,  et  zaf  !  li  cabosse  tournât 
d'on  costé  et  Y  boche  di  Faute.  Totfcne  dèrote  des 
jet  d'  songue  siprichft,  si  rispârdît  avâ  les 
planche  et  corît  so  Y  pavêio. 

—  Est-c'  d^à  tôt?  dihéve  li  cacaïerèie,  bin 
vas,  i  valéve  bin  les  pône  di  vni. 

Po  parfer  l' sintince  et  mette  li  fion  (  3  )  à  s' dake, 
li  boïe  s'èfèhat  (4)  les  deûgt  es  l'hiveleure  del 
côpêie  tiesse  et  '1  èpoirtat  tôt  Ifrïant  des  gotte  di 
songue  so  tote  si  voie.  I  '1  allât  planter  so  eune  des 
crèneleure  del  poite  di  Saint-Lorint  wice  qu'elle 
dimanat  trinte-cinq  an.  A l' fin  d'cisse  happèie-là, 
elle  n'aveût  pus  qu  les  ohai,  si  bin  qui  sins  les 
trau  des  oûie  et  del  narène ,  elle  âreût  pus  vite 


(  1  )  Accablé. 

(2)  Mou. 

(3)  Compléter. 
(  4  )  S'enlaça. 
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ravisc  ine  calebasse  qui  l'  lasse  d'on  ciervai 
d'homme.  On  s'aparçûhat  vès  1'  même  trèvin 
qu'ine  houlotte  vinéve  totes  les  vesprêie  fer  der 
tourniquet  àtou  d'ièie.  Chaque  fèie ,  elle  qwèréve 
à  moussî  dvin  po  li  drî  et  elle  y  adiersat  dècôp 
qui  T  tiesse  si  trovat  tot-à-fait  vûde. 

Quéque  timps  après  on  lanskinet,  qu'aveût 
stu  à  Tilleû  s'  fer  berzink  (t),  rintrat  à  Lîge 
po  Y  poite  di  Saint-Lorint  tôt  Wallant  hink 
et  plink.  On  toûbion  d'assoti  lî  fèréve  es  1' 
tiesse,  ca  il  aveût  bcuvou  jusqu'à  s'  dierrain 
broûlé.  A  chaque  ascohèie,  i  s*  trèbouhîve; 
adon,  les  dcosowès  rancharc  qu'i  bàbouîve,  i 
les  interrompéve  avou  dos  jeurcmint.  Vèïant 
foirt  clér  es  s'  hielle,  i  pinséve  vèie  tôt  aute 
pà  pus  .clér  qui  noullu  :  y-aveùt  i  ine  saquoi 
qu'adawîve  ses  oûie,  i  s'arrestéve  on  hiquet  et 
dbitéve  si  sintimint,  dsus.  De  côp  qu'il  apprèpat 
T  poite  tôt  lialecotant,  il  aparçûhat  V  tiesse  di 
moirt.  Il  y  acclapat  (2)  s' loukéure  (3)  et  n*  fout 
nin  pau  estcnné  :  i  lî  sonlat  qu'  lèie ,  di  s'  costé, 
el  loukîve,  tôt  lî  fant  gaiffe  (4),  avou  l'pus  for- 
kitèie  (5)  mowe  qu'il  avahe  maie  vèïou;  ca ,  divin 
les  trau  des  oûie,  in'  y-aveût  deux  grandes  vêles 
larmire  qu'el  bawit  (6)  sins  pâpî  (7);  es  trau  de 


(  1  )  Gris. 

(2)  Fixa. 

(  3  )  Regard. 

(4)  Nargue. 

{ 5  )  Outrecuidante. 

(6  )  Lorgnaient. 

(  7  )  Remuer  la  paupière, 
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milan,  in'  y-aveût  on  bêche  à  croc,  qu'on  âreût 
di  ine  narènc,  qui  s'  dovréveet  qui  lî  mostréve 
ine  bfcchowe  linwe. 

—  Ah  mahotte,  c'est  ainsi  qu'ti  m'  dihave, 
dihat  T  ianskinet  tôt  s'arrestant,  rawàde  vas,  ti 
m'el  vat  paî  ! 

Et  i  rascoïat  ine  pîrre  qu'i  hinat  d'on  vigreûx 
bresse  après  Y  cabosse.  Cissecial  tournât  ène  ine 
blesse  :  les  pus  gros  spïon  dmanit  so  l'meur ,  les 
pus  ptits,  H  vint  les  sofflat  à  diale  bin  Ion.  Li 
houlotte  qu'esteût  dvin  dârat  foû  tôt  tapant  on 
hignetant  wignetège  (  \  ) ,  s'ènairat  et  on  n*  '1  at 
mâie  pus  rvèïou. 

Et  vola,  dihat  Y  vîx  houieû  del  fosse  des 
Qwate-Fistou  qu'at  raconté  tôt  coula,  vola 
kmint  les  maneçège  di  Mèhetèle  li  houlotte  s'ac- 
complihît,  tôt  qu'Aimon  des  Tawe  avahe  polou 
fer  po  s'  mette  à  hoûte  di  s'  màlignance. 

Gustave  Magnék. 


(  1  )  Glapissement. 
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HINRI  &  DADITT 

OPERETTE   BORJEUSE 

ta  treus   ak   et   six  tâvlaia 
Paroles  Se  musique  da  Hinri  Jozef 
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HINRI  FAUSS ,  vix  r'loïeu  (vix  jônne  homme  tôt  pellak 

dô  r  rowe  de  Pot-dOr  ) 
MATHYSTOFFÉ  ,  ancien  perriquî,  vix  usupî. 

TINTIN ,   fré    da    Daditte  ,    directeur  d'inn    société 
d'  chant. 

CHANCHET,  p'tit  cott ,  p'tit  mimb'  di  D'ju  ,  di  D'vins 
les  Basses. 

DADITTE  ,  ristindresse  (coleûr  filasse). 

MAREIE-JENNECHARLIR,  veie  femme  àl'journaie. 

JACQUES ,  sous-directeur  de  1'  société  d'  chant. 

On  maisse  di  cabaret ,  inn'  siervante ,  on  pompier, 
in'  àgne,  deus  agents,  marchands  ,  joueus  d' tours  , 
pormineus,pitit  peupe,  chinisses,  pitits  crapauds,  etc. 

(  Li  scène  si  passe  à  Lige*  ) 

PRUMIR  AK. 

Prumt  t&vlal. —  Li  chambe  da  Hinri. 

Deusème  t&vlal.  —  Li  flesse  di  Joupeie  (li  pièce  di 
Gil-Cok). 

DEUSÈME  AK. 
Treucème  tâvlal.  —  Li  logisse  da  Daditte, 

TREUSÈME  AK. 
Qfiatrème  fAvIal.  —  Li  pièce  St-Phoyin. 
Clnquème  tavlal.  —  L'intérieur  de  1'  Permanence* 
Sltaème  tàvlal.  —  Li  pièce  di  so  1'  Marchî. 
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A  m'  vi  condiscipe  Alphonse  Le  Roy. 

Quand  ji  songe  â  vt  timps  passé , 
A  camarad'  des  jôn's'  anneies  ; 
Clignant  mes  ouïes  tôt  ditpierté, 
Ji  m'  donne  inn'  grand*  fless'  di  piùseies. 

Hinri  Josbph  TOUSSAINT. 
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H1NR1    ET    DAD1TT. 


PRUMIR   AK. 

Prnmi  tàvlal. 

(  Li  Ihéftte  riprèsinte  li  chambe  da  Hinri  ;  nos  estant 
l'a  matin  de  dimêgne  de  Y  liesse  di  Joupeie,  ) 

SCÈNE  I. 

HINRI  (  tôt  seul,  il  vint  di  s*  lever).. 

fcINRI. 

ï)îr'  qui  dispoïe  qwhiz'  joùsji  n*  pous  doirmi  de  l' nute, 
Mi  ktapper  so  m'  païass'  tôt  comptant  les  minutes  ; 
On  mèhin  comm'  coula  ni  pout  durer  iongtimps , 
Sins  târji  d'inn'  miett*  j'y  deut  mett'  inn'  bonn'  fin. 
Ossi ,  a-t-on  veyou  des  saqwet  pus  cocasse, 
D'avu  des  jôn's  ideies  divin  in'  veie  carcasse  t 
Eh  binl  pusqui  ji  n'  pou  m'enn'è  fer  in'  raison , 
Quand  s'  seret  Y  côp  d'onz'  heur'  ji  [houm'ret  s*t-on 

[  boulon. 
(  On  z'ètind  batte  li  rappel.  ) 
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Jan ,  vola  l'gârd  civio^u'  qui  batt*  li  général'  ! 
Qui  n'assotihet-ita ,  jusqu'à  moindr'  caporal 
Passet  d'sos  mes  finiess',  ji  creux  qu'ils  font  exprès; 
Ni  m'ont-ils  nin  r'formé  pasqui  j'  n'a  pus  des  ch'vès  t 
Portant  avou  m'  chako  et  m'  riluhant  fisique , 
Ji  fév'  co  bin  d' l'effet  à  mitan  d'  leu  botique. 
Çastu  par  jalosreie  des  mimb'  de  1'  Commission 
Et  di  leu  président,  li  notaire  Lambinon. 
Et  dir'  portant  qu'adon  qui  j'ennè  fév'  parteie , 
Inventant  tôt'  espèce  di  drôl'  di  maladeies  , 
Nos  mettis  l'adjudant  èco  cint  feies  divint  ; 
C'est  bin  là  1'  cas  dé  dir'  qu'on  n'est  jamâie  contint. 
Et  portant  tos  les  jôn',  qui  sont  di  m'  kinohance , 
Ni  valet  nin  tant  qu'  mi ,  mâgré  leus  apparences. 

(  Pochant  es  l'air.  ) 
Mais  n'a-t-il  nou  moyen  qui  sâreut  m'  rajôni  ? 
Si  je  Y  polév'  trover,  je  1'  mettreu  s't'à  profit. 
On  veut  tant  d'inventions ,  à  c't'heure  so  les  gazettes , 
Qui  deut  s'  trover  des  r'mèd'  po  les  péleie'  maquettes. 
Li  vix  Mathystoffô,  qui  d'  meure  es  fond  dé  1'  cour, 
Poreut  m'  dinner  conseie  ;  il  deut  c'noh'  bin  des  tours. 
Il  lé  tôt'  li  journeie  divins  l' lîv'  a  grafâl 
Justimint  c'est  l'affair,  j  a  trové  lhomm'  qui  m'  fât. 

(Allant  braire  à  totth'  de  V  monteie.) 
Hai  !  woisin  ! 

mathystoffé  (braïaiit  dicTsos.) 

Qu'est-c'  qui  n'a  là  haut  po  voas  siervice. 
Ji  n'a  rin  à  v'diner. 

hinri  (  inf  lu-même.  ) 

Allez-ès  ,  vix  chinisse  t 
(lot  haut.) 
Ci  n'est  nin  po  coula ,  montez  on  tôt  p'titpô. 

MATHYSTOFFÈ. 

Rattindez  on  moumint,  j'aret  fini  so  Y  côp. 
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HINRI.. 

Ma  foi  ji  n'  risquaie  rin,  et  si  j'  veus  qui  1*  jeu  flaire, 
Ja  co  1'  prurai  moyen  qui  pout  m'  sèchî  d'affairé. 

SCÈNE    II. 

HINRI   &   MATHYSTOFFÉ,  intrant  tôt  d'on  côp. 

(  Trémolo.) 

MATHYSTOFFÉ. 

Vo  m*  là! 

hinri  (èxoaré). 

Ye  !  qui  j'araw',  vola  on  laid  spawta  ! 

MATHYSTOFFE  (  tôt    forma  Usé  ) . 

Qua-c*  donc,  vl  sot! 


J'a  sogn'  quand  ji  v'veus  comm'  coula. 
V  zavez  tot-à-fait  l'air  et  visèg'  di  Hanscrouff 
Ou  d'on  laid  dial'  qui  poch'  fou  d'inn  boôtt'  à  Y  sinouff. 

MATHYSTOFFÉ. 

(Air.) 

Ni  sog'  nin  bin  mettou , 

N'ass'  jamâie  rin  veïou? 

J'a  de  r  poumâd'  so  m' tiesse  ; 

Et  châssl  po  t'  fer  fiesse 
Inn'  pette-en-1'air  di  bleu  coton, 
Mes  savatt'  et  m'  pu  bai  calçon. 
Ni  roûvians  nin  mi  blanqu'  bonnette, 
Avou  n'  gross'  floche  à  1'  fî  copette. 

Ni  sog'  nin  bin  mettou, 

N'ass*  jamaïe  rin  veïou? 
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HINRI. 

Vas-ès  ! 

MATHYSTOFFÉ. 

Kimint?  plaiss'-ti?  c'est-là  voss'  ric'nohance? 
Qu'avév'  divinsvoss'  tiess',  qu'avév*  divins  vos'  panse? 
On  n'  deut  nin  fer  gripper  les  bravés  gins  si  haut, 
Quand  c'est  qu'on  vous-t-après  les  r'chessi  d'vins  leus 

[trôs. 
J'a  de  l'  poumâd'  so  m' tiesse, 
Et  châssî,  po  t'  fer  fiesse , 
Inn'  pette-en-1'air  di  bleu  coton  , 
Mes  savatt'  et  m' pus  bai  calçon. 
Et  n  rouvî  nin  mi  blanqu'  bonnette', 
Avou  n*  gross'  floch'  à  1'  fî  copette. 
Ni  sog'  nin  bin  mettou , 
N'ass'  jamaYe  rin  vaïou  ?  (  Fin  à  tair.  ) 

Allons'grand bâbinem', est-ce  quijti m'prindpo  n'biesse ? 

HINRI. 

A dir'  vraie ,  lot v'  loukant,  vos  n'avez  ton  pot  l' tiesse. 

MATHYSTOFFÉ. 

Si  ti  m'a  fait  monter,  ci  n  deut  nin  ess'  po  rin. 

HINRI. 

J'a  stu  si  èwaré  qu1  j'i  n'  m'enn'è  sovint  nin. 

MATHYSTOFFE. 

Allons,  ji  veus  l'affaire,  i  deut  t'  mâquer  des  censés 
Et  ti  m'houqu'  po  z'avu  quéqu'  pitite  assistance. 

HINRI; 

Mand'  escus' ,  binamé  ;  vo  porriz  bin  v*  tromper, 
Mes  affaires  prosperèt ,  j'a  d'  l'ârgint  haut  placé. 
Ji  sos  d'vins  1'  Société  des  Colons  voyageurs, 
Par  treus  feies  actionnaire,  jusqu'à  moumint  d'àc't'  heures 
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MATHYSTOFFÉ. 

Adon  t' ès  t'  ambitieux  so  l' trèvint  d' tes  vîs  ans. 
Et  ti  voreus  div'ni  pruml  mârlî  d'  Saint-J'han. 
L'affaire  est  conséquente ,  et  n'est  nin  foër  âheie, 
I  fâret  t'  ric'mander  âx  maîss'  di  confrèreie  ; 
Mais  ta  qu'arèg'  de  front ,  po  remplacer  Bètchet. 

hinri  (avou  explosion), 

J'a  bin  pus  d'  frout  qu'  soula!  çou  qui  j'  voux!...  c'est 

(  des  ch'vès  !  !  ! 
Ni  veïèv*  nin  à  m'  mèn'  qui  ji  r'grett'  mi  jônesse  , 
Qui  j'asotihe  ès  m'  paî  quand  ji  louk  mi  veie  tiesse  , 
Pus  pelaie  tôt  costé  qu'on  vî  pelé  sabot, 
Ou  bin ,  si  v'  s'aimez  mîx ,  qui  1'  cou  d'on  mârticot  ! 

MATHYSTOFFÉ. 

Ni  t'  mâvell'nin  si  foirt,  ti  d'véve  è  1*  dir'  pu  vite  ; 
Ji  polév'  bin  m' tromper,  kinohan  voss'  mérite , 
Jan  1  nos  d'han  qui  v'  volez  à  tôt  prix  rajôni  : 
Ciss'  t'affair'  mi  compett';  t'  as  bin  fait  di  m'  ferv'ni. 


Mais  ji  voreus  savu ,  divant  qui  de  conclure , 

Li  prix  qu'  ça  va  coster,  çou  qu'  vos  prétindez  r'çure. 

MATHYSTOFFÉ. 

Ni  fans  nin  l'avisé  ,  jâsans  pô,  jâsans  bon. 
Ji  v'  rifret  paraît'  jôn'  po  deus  di  vos  actions. 

HINRI. 

On  s'a  donc  bin  raison  quand  d'vins  tôt  1'  wèsinège 
On  brait  vî  ûsurî,  quand  on  veut  voss  visège! 
C'est  bin  trop  chlr  pal  inn'  téll'  transformation. 

mathystoffé  (avou  finesse). 
Ni  fât-i  nin  paï  on  p'tit  pot  m'  discrétion? 
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Et  puis,  comptez  V  po  rin ,  ou  poquéqu'  verr'  di  bîrre, 
Prind'    d'inn'   homra'    comme  i    fât  tôt  d'on   côp   les 

[manires? 
Quand  ti  serès  r'nippé  ,  quand  ti  serès  r'plaqui, 
Ti  frès  tes  embarras  tôt  avft  noss*  marchî. 
Tott'  nos  marchand'  di  moss' ,  et  mêm'  li  ristindresse, 
Seront  tott'  À  1'  pus  sott'  âtou  ditt'  crolaie  tiesse. 
Tins  !  louck  tôt  justumint  li  gross'  Daditt'  passer, 
Ti  li  plairès  bin  vit',  quand  ti  serès  r'tappé. 
Elle  ainm'  tos  les  croies  (  qui  s'  seuïe  dit  d'vins  nosautes) 
Et  c'est  d'out*  de  Pont-d's-'Ach'  li  pus  friss'  des  crapautes. 

hinri  (en  admiration). 

Qu'éll'  bell'  tiess!  ell'  ravisse  iim' hovlette ,  on  boubou  ! 
Et  deux  oûies  dispiertés  tôt  comme  on  p'tit  spirou. 

MATHYSTOFFÉ. 

Mais  comm'  l'amour,  dis-t-on,  ni  vintqui  des  contrasses, 
Co  jamàie  ell'  n'ainm'ret  qu'inn'  neur*  çrolaie  tignasse. 
Allons  vit' ,  dispêchîv,  décidêv'  so  1'  moumint. 
On  s'a  d'jà  st'amusé  inn'  dimaie-heur'  po  rin. 
Rèflèchihez  so  1'  côp,  inn'  décision  tott'  d'  suite. 


Si  j' polév'  marchander,  ji  m'  décidreus  pus  vite, 
Ou  si  jesteus  bin  sûr  de  passer  po  jônai. 

MATHYSTOFFÉ. 

Si  ji  v*  maqu'  di  paroi'  i  gna  nou  marchî  fait. 

HINRI. 

Ji  so8  tôt  décidé.  Dihé ,  wiss'  dimeur'-t-elle? 

MATHYSTOFFÉ. 

Loukis  ci  p'tit  billet,  divant  tôt  signez -ra'ôlL 
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Mais  ji  fais't-inn'  réserv',  ji  n'  lach'rès  mes  action» 
Qui  quand  Daditt'  seret  toumeie  à  m'  discrétion. 

MATHYSTOFFÉ. 

C'est  ainsi  qu'  c'est  conv'nou.  Avou  tos  tes  boign  contes, 
On  direut  qu'à  Mermoitt'  ta  stu  mettou  a  monde. 
Mettez  voss'  pataraffe  et  n'  mettez  nin  inn'  creux. 

HINRI. 

D'ess  lettré  ji  so  fîr,  et  scol'  j'a  stu  treux  meus, 

MATHYSTOFFÉ. 

Bon  à  c't'heur',  qui  n'  z'estans  bîii  sûr  di  noss'  t'affaire, 

Nos  allâns  so  1' moumint  kiminci  di  v'  complaire. 

I  nos  fâret  d'abord  ri  fourni  tes  sourcis  ; 

Mètt!  des  rog'  so  tes  chiffes  .  et  même  de  1'  poûd'  di  riz , 

So  t'  maquett'  nos  mettrans  inn'  tott'  crolaie  perrique  , 

Et  po  compléter  l'homm'  ti  poirtrès  des  berriques. 

Avou  coula  t'  Ares  ,  quand  ti  serès  moussî, 

L'air  d'on  p'tit  maîss'  di  scole  ou  d'on  clerc  di  houssî. 

Et  mena'  si  ti  voléve  avu  1'  mènn'  pu  sàvage , 

Avou  des  neûr'  bouchons  nos  t'  frans  desbell'mustaches. 


Abeie  ,  et  à  pus  vit',  ji  sos  so  des  cherbons, 
Minés-m'  à  mon  Daditt'  sins  fer  tant  des  façons. 
Jan,  ni  m'  fez  nin  lanwî,  d' vins  quell'  row'  ests'logisse? 
Allans-y  à  pus  vif,  sins  passer  po  Noûvice. 

MATHYSTOFFÉ. 

Si  mohonn  est  tôt  près  de  1'  plèc  di  Saint-Phoyin , 
Seulmint  va-ton  ainsi  tôt  reud  à  mon  les  gins  ? 
I  nos  fat  inn'  escuss'.  Ouïe,  nos  avans  st'âheie, 
Nos  n' sâris  mî  tourner,  ca  c'est  1'  fiess'  di  Joupeie. 

6, 
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Ji  c'noh'  si  habitude  ;  et  po  sûr  elle  irèt 
Fer  si  p'tit  tour  a  bal  da  monsieur  Raskinet. 
Mais  avant  de  n'aller  nos  t'ach'trans  des  lunettes , 
Et  po  nos  rattraper  nos  prindrans  po  1*  Forchette. 


Awet ,  mais ,  jan ,  vo  m*  là  qui  j'  sos  bin  attrapé, 
Ci  pandard  di  Roufoss'  m'a  co  ciss'  feie  mâqué  ; 
Il  a  bin  de  bonheur  d'ess'  inn'  si  fènn'  aweie  ; 
Ca  jamâie  i  n'areut  pu  rin  à  fer  di  s'  veie. 
Dispôie  hîr  ji  ratind  on  nou  blanc  pantalon  ; 
Po  1'  sitrumer  c'esteut  inn'  bin  belle  occasion. 

MATHYSTOFFK. 

Si  c'  n'est  qu'  soula  taihîv',  ni  prindez  nin  de  1'  pône , 

Tôt  vis  qu'  vos  parettez  vos  estez  co  bin  jône,» 

A  tôt  prind'  vos  1'  savez,  ji  sos  intéressé 

A  çou  qu'  vo£  parettés'  sos  voss'  pu  bai  costé. 

Foû  d'embarras  èco  ji  va  v'  sèchî  bin  vite , 

Mais  d'ném'  vos  treus  actions  et  v'nez  m' pal  tôt'  d'  suite. 

HINRI. 

Vos  estez  co  pu  deur  qui  1'  pu  deur  des  moudreux, 

MATHYSTOPFÉ. 

Les  affair*  qui  sont  clér'  sont  todis  les  meïeux , 

Et  d'abord  wiss  irive,  ouïe  il  est  bin  trop  tard. 

Les  botiqu'  sont  seraies  môme  li  ciss'  da  Colftrd. 

Allons,  vî  ennoçint,  ni  fais  nin  des  façons. 

Ji  vas  t'  qwerri  1'  pus  bai  di  mes  blancs  pantalons. 

Il  est  fait  st'  à  la  mode ,  il  est  même  sins  brâyette  , 

Mais  comme  il  est  trop  long  nos  y  frant  inn'  pochette. 

HINRf. 

Et  bin ,  va  po  coula  !  allons',  ji  v  prind  st'  â  mot , 
Contant  qu'  d'inn'  aut'  costé  ji  serès  contint  d'  vos. 
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Duo.  (Essonne.; 

Allans  à  1'  flesse 

Danser  des  rigodons , 

Fé  admirer  m'  bell*  è ..  oaék 

Fé  admirer  s  bell'  {  ue8M 

Tôt  comm'  des  francs-lurons. 

Et  tôt'  avâ  Joupeie 

Nos  dirans  des  biestreies , 

Puis  après  nos  r'vèrons 

Po  petter  des  marrons. 


Comm'  inn'  homm'  de  grand  mond'  ji  vas  m'  diner  des 

[  airs. 

MATHYSTOFPÉ. 

Tôt  costé  on  va  1'  prind'  po  feu  Robert-Macaire. 

HINRI. 

Ji  m*  tinrès  tôt  d'inn*  pèc',  comm'  in*  homm'  important. 

MATHYSTOFPÉ. 

Mais  d'vins  1*  fond  inn'  seret  tott'  si  veie  qu'on  Bertrand  * 

HINRI. 

Awet ,  à  tott'  les  femm'  ji  parvinrès  st'  à  plaire. 

MATHYSTOFFÉ. 

D'on  sâvag'  di  so  1'  fore  il  a  tot-à-fait  l'air. 

HINRI. 

J 'ares  dès  grands  sous-piés,  inn' bell' pair' di  blanc  wants, 

MATHYSTOFFÉ. 

Il  est  capab'  di  fer  sogn'e  à  tos  les  èffans  ! 
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{Essonri.  ) 

Allons  vite  à  1'  liesse 
Danser  des  rigodons  , 
Fer  admirer  m'  bell'  )  4Uca. 
Fer  admirer  s'  bell'  i  tieSSe 
Tôt  comra'  des  francs -lurons. 
Et  tôt  ava  Joupeie, 
Nos  dirans  des  biestreies  ; 
Puis  aprèz  nos  r'vinrons 
Po  petter  des  marrons. 

ttensèine  tàvlnl. 

Li  pièce  di  Joupeie  (  inn* 'espèce  di  fore).  Marchands 
et  pormineus ,  joueux  d*  tours,  etc. 

CHŒUR   DI    PORMINEUS. 

C'est  1  bell'  fîess'  di  Joupeie  ! 
Dinans-nos  de  bon  timps  ; 
Nos  n'estans  jônn'  qu'inn'  feie, 
Pochans  jusqu'à  matin. 

LES    FEUMMES.  LES  HOMMES. 

Nos  mag'rans  de  1'  doraie.       Mî  j'ainm'  mi  de  floïon 
C'est  meïeu  qu*  dèl"  makaie.     Ou  deus  trinck'  di  jambon. 

ESSONNE. 

C'est  1'  beJI'  fîess'  di  Joupeie! 
Dinans-nos  de  bon  timps  ; 
C'est  dièrain'  di  l'annaie 
Buvans  jusqu'à  matin. 

LES  MARCHANDS    ET  LES  JOUEÙS  D*  TOURS. 

Haie  !  on  bai  quâtron  d'  geies. — Des  cûttes  es  peûres. 
—  Hardi  à  la  banque.  — Tôt  les  liasses  wâgnet.  — 
Vinez  ,  binamaie.  vinez  veyi  l'homme  qui  vos  ârez.  — 
C'est  chai  qu'on  veut  1'  belle  colosse  ,  on  n'  paie  qui 
deux  cens'  et  çl'meie,  —  Jan  m*  binamé  ,  açh  tez  des 
ronsouk'  ou  inn*  planche  di  couque  po  voss'  crapaude. — 
Volève  on  kufltet  ou  on  rallia  po  voss'  pitit  mâie. 
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SCÈNE   I. 

CHANCHET,  JACQUES  et  ses  camarades. 

Exact  â  rendez- vous ,  turtos  V  zestes  fidèl, 
Jamâie  avou  vos  aut'  on  n'  deut  batt'  li  rappel, 
Et  di  noss'  vix  Pont-d's-Ach  les  joïeux  rAskignoûs, 
Po  des  fets  kiipagnons  long  et  lag'  sont  c'nohous. 
Mais,  ji  n'  veut  nn  Tintin,  ça  m'  mett'  divins  les  transes. 

CHANCHET. 

Il  est  st'  à  d'ié  Daditt'  po  li  d' mander  des  censés. 

JACQUES. 

Adon  c'est  inn'  escuse  et  on  cas  diffèrint. 
On  n  deut  nin  s'èbarquer  sins  avû  des  squelins. 
Mais,  comme  il  est  trop  timp' po  monter,  so  l' vapeur, 
Qui  T  concours  di  Visé  ni  c'minc'  nin  d' vaut  cinq  heures, 
J'a  c'raander  inn'  tourneie  po  z'ailer  cont'  li  freud. 

CHANCHET. 

Ni  d'mandez  nin  por  mî,  savez,  j'i  n'a  nin  seu. 

JACQUES. 

Ne  1'  houtez  nin  ,  vos  autes ,  il  a  l'amour  es  l' tiesse , 
I  pins'  qu'on  ne  ses'  rin;  i  nos  prind  po  des  Messes. 
Mais  n'  sallans  fer  cangl ,  en  deux  timps  ,  c*  mèhin-là , 
Iva  beur'  si  pintai  tôt  d'on  côp,  d'on  henna. 
Louquiz-1'  bin  int'  deus  oûies,  i  se  çoù  qu'  ji  vous  dire; 
Doviez  bin  vos  chabott',  ni  spârdez  nin  voss'  bîrre... 
Buvans  à  1'  gross*  Daditt'!...  Aveus-j'  raison  ,  dihéf 
N'  laTt-i  nin  bouté  foû,  tôt  d'on  côp,  sins  gletterl 
Allons,  vo  T  laremettou  on  p'tit  po  so  bonn'  voie  I 
Chantans  on  p'tit  couplet  afin  d' li  dner  de  l' joie. 
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SCÈNE    II. 

Les  mêmes  et  MATHYSTOFFÉ  (intrant  to  loukant 
podri  â  Ion,) 

MATHYSTOFFÉ. 

Noss'  t'homme  avou{s'  perriqu'  fait  qu'arèg'h*  di  l'effet  ; 
Sor  lu  tôt  1*  mond'  si  r'toûrn,on  deut  Tprind'  po  n*  Anglais. 
Bon  ,  àc't'heure  Vlà  qui  mâqu'  de  r'vierser  des  botiques  ; 
I  veut  surinin  bablou  â  triviet  d'  ses  berriques. 

jacques  (  monté  so  on  hame ,  chante  li  Pantalon  trawe  ) 

Vi  sov'név  bin  ,  Linâ,  m'  cher  camarade  , 
De  fameux  timps  de  grand  Napoléon  , 
Qui  nosriv'nîs... 

MATHYSTOFFÉ  (  Varrestant  A  pu  bai  et  continuant  so 
le  même  air,  ) 

Arrestév'  à  Y  6alftde  i 
Çou  qu'  vos  chantez  est'  inn'  bin  veie  chanson, 

Jacques  [todis  so  V  même  air). 

Vos  fer  F  malin  .  enn'è  c'nohév*  inn*  aute  ? 
Loukis  à  vos  ,  vos  v'  porriz  fer  huffler  ! 

MATHYSTOFFÉ, 

Tôt  1'  mêm'  li  mènn  seret  pus  à  la  mode, 
Ji  n'  dimand'  rin  avant  d' l'avu  chanté. 

(Fin  d'tair.) 

JACQUES* 

Don  vix  farceur,  savez,  vos  avez  st'  on  pau  l'mènne; 
Mais  d'vins  noss'  kipagneie  poquoi  mett'  voss'narenne? 
Avév',  po  nos  displair',  éveie  di  noss'  costé, 
Comme  inn'  adrett'  filou ,  saï  di  v'  fàfiler? 
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MATHYSTOFFÉ. 

Di  vos'  nez  vos  pettez  ,  mi  sonn'-t-il ,  par  trop  foirt, 
Sins  voleur  vi  blâmer  ,  vos  estez  d'vins  vos»'  toird. 
Onqu'  di  ces  jous ,  mon  cher ,  ji  crains  qu'à  tant  d'viser 
Vos  n'ârez  nin  dé  1"  pônn'  di  V  fer  bin  rascrâwer. 

JACQUES. 

Mettez  qui  j'  n'a  rin  dit;  ji  V  fait  mém'  des  escuses. 
Nos  dovians  nosoreies,  mais  surtout  chantez  jusse. 
Vos  arez  foirt  à  fer,  nos  z'estant  musiciens. 

MATHYSTOFFÉ. 

Si  ji  maqu'  H  mèseûr'  vos  [1  battrez  sos  mes  reins  t 
u    PotjÏBux,  chanson  critique. 

1. 

Ji  va  v'  chanter,  mes  chers  amis , 
Çou  qu'on  veut  d'vins  tos  les  pays. 

LI   CHŒUR. 

I  va  v'  chanter,  mes  chers  amis  , 
Çou  qu'on  veut  d'vins  tos  les  païs. 

MATHYSTOFFÉ. 

I  gna  quéqu'  magneux  d'  panpaïàrds 
Qui  ragrawet  tos  vos  patârds  ; 
I  s'  tinet  tos  essonn'  po  1'  main 
Po  dispouï  les  bravés  gins. 
Ossi  c'est  po  quéqu*  bais  monsieurs 
Qui  1'  peup*  dimeur  todi  pou'feux  ! 

li  chœur.  (Bis). 

Ossi  c'est  po  quéqu'  bais  monsieurs, 
Qui  1'  peup'  dimeur'  todis  pouïeux, 
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2. 

MATHYSTOFFÉ. 

Avez  ▼*  rimarqués  tos  cosiés  , 
Par  qui  n  s'estans  administré  ? 

li  chœur.  (  Bis.  ) 

Avez  v'  rimarquer  tos  costé  , 
Par  qui  n'  s'estans  administrés. 

MATHYSTOFFE. 

A  1'  gârd'  civiqu  ,  à  Y  comèdeie , 

A  Palâs,   même  &  1'  Maison-d'-Veie  ; 

Sins  craint'  d'enn  avu  li  d'raiuti , 

A  prumi  rang  v*  veïez  todis 

Les  frimouss  di  ces  bais  monsieurs. 

Po  qui  v'  zeste  todis  pouïeux. 

li  chœur.  (Bis.) 

Les  frimouss'  di  ces  bais  monsfeurs , 
Po  qui  n'  s'estans  todis  pouïeux. 

3. 

MATHYSTOFFÉ. 

S'ajih'-t-il  de  bâti  on  pont. 
Inn  fontaine  ou  bin  inn'  prlhon. 

li  chœur.  {Bis.) 

S  agih'-t-il  de  bâti  on  pont , 

Inn'  fontain'  ou  bin  inn'  prihon  ? 

MATHYSTOFFÉ. 

Vos  vièrez  v'ni  les  môm*  cott'reies , 
Si  fâfiler  comm'  des  z'âweies. 
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Ossi  c  bin  d'  feie  ont-ils  tournés... 
Les  travaux  d'vant  d'ess*  terminés?... 
Et  çoulà  câss'  à  ces  monsieurs  , 
Po  qui  v'  serez  todis  pouïeux. 

li  chœur.  (  Bis.  ) 

Et  coula  casse  à  ces  monsieurs, 
Po  qui  n'  serans  todis  poïeux. 

•     4. 

MATHYSTOFPÉ. 

Si  vos  seriez  inn  pétition  ; 

Tott*  d'  suit*  on  nomm'  inn'  commission. 

li  chœur.  (Bis) 

Si  vos  seriez  inn*  pétition , 

Tott'  d'  suit'  on  nomm'  inn'  commission. 

MATHYSTOFPÉ. 

Fàt-i  jugî  quéqu'  miliciens  , 
On  laid  tâvlai ,  on  musisien  , 
Ci  seret  co  les  mêm'  visèges 
Oui  s' trovet  là  so  voss'  passège  ; 
Et  en  avant  les  mêm'  monsieurs, 
Po  qui  v'  serez  todis  pouïeux. 

li  chœur  (  Bis.  ) 

Et  en  avant  les  mêm'  monsieurs, 
Po  qui  n'  serans  todis  pouïeux. 


MATHYSTOFPE. 

L'  pauv  employé  vint- il  r'clamer 
Po  rovrègf  qui  l'a  fait  souwer 
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M   CHŒUR.  (BiS.) 

V  pauv'  employé  vint-il  r'clamer 
Po  l'ovrèg'  qui  l'a  fait  souwer  ? 

MATHYSTOFFJ5. 

Li  chef  qu'ônn  a  bin  fait  s'  profit 

Fait  l'èwaré  ,  et  puis  li  dit  : 

«  Qui  v'  név'  fer  cial  !  v'  sestez  t'inn*  biesse! 

Louki  z'a  vos  !  ji  v'  mett'  foû  pièce  !...  » 

Tôt  séchant  les  marrons  de  feu  , 

Les  p'tits  d'  moret  todis  pouïeux. 

LI  CHŒUR.  (Bis.  ) 

Tôt  séchant  les  marrons  de  feu  , 
Les  p'tits  d'moret  todis  pouïeux. 

0. 

MATHY8TOPPÉ. 

Vlà  qu'on  bai  joû  on  trouv*  moyen , 
D'augmenter  les  p'tits  appointants. 

li  chœur.  (Bis.) 

Vlà  qu'on  bai  joû  on  trouv'  moyen 
D'augmenter  les  p'tits  appoint'mints. 

mathystoffé. 

Mais  1'  gross'  somm'  voteie  â.  budget 

Si  r'pârta  so  les  gros  bonnets. 

Inn'  dimeura  po  tôt  potêge 

A  p'tis  qu'augmentation  d'ovrège  1 

Tôt  s'  siervant  d'  vos ,  ces  gros  monsieurs 

Sont  câss'  qui  vos  d'morez  pouïeux. 
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LI    CHŒUR.    (BU.) 

Tôt  s'  siervaut  d'  nos ,  ces  gros  monsieurs 
Sont  câss'  qui  nos  d'  morans  pouf  eux. 

7. 

MATHYSTOPFÉ. 

Prindéve  inn'  feu  mm',  vinév'  à  monde , 
Ou  bin  moréve  a  bout  de  compte  ? 

li  chœur.  {Bis.) 

PrindéV  inn'  feumm',  vinév'  a  monde , 
Ou  bin  moréve  à  bout  dé  compte  ? 

MATHYSTOFFE. 

Loukia  à  vos ,  y*  zarez  st'  à  fer 

A  des  gins  bin  pus  affamés. 

Ca  si  v'  s'avi  co  quéqu  es  floches  , 

EU'  passeront  tott'  divint  leus  poches  ! 

C'est  s  Y  apreum  po  ces  neûr'  monsieurs. 

Qui  vos  serez  todis  pouïeux  ! 

li  chœur.  {Bis.) 

C'est  sY  apreum  po  ces  neûr'  monsieurs , 
Qui  nos  serans  todis  pouleux  ! 

8. 

MATHYSTOFFE. 

«ti  poreu  bin  aller  pus  Ion  t 

Mais  ji  deus  bin  fini  m'  chanson  ; 

li  chœur.  (  Bis.  ) 

I  porreut  bin  aller  pus  Ion , 
Mais  i  deut  bin  fini  s'  chanson  i 
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MATHYSTOFFÉ. 

J'enn'  a  assez  dit  po  Y  moumint. 
Si  d'vint  vos  aut'  i  gna  des  gins 
Qui  s'  ric'nohet ,  eh  bin  ,  hoûtez  : 
L'ci  qu'est  rogneux  n'a  qu'à  s'  gretter  î 
Fét  comm'  nos  aut',  mes  laids  monsieurs  , 
Grettév*  on  pau  ,  comme  les  pouïeux. 

i<i  chœur.  (Bis. ) 

Fans  comm'  les  aut',  mes  laids  monsieurs, 
Grèttans  n'  on  pau  comm'  les  pouïeux. 

JACQUES. 

Diviut  Y  pruml  moumint  v'  m'avlz  l'air  don  trimleu  , 
Mais  à  c't'  heur' ji  veus  bin  qui  v's  y  allez  d'  bon  jeu. 
So  miâm',  vos  avez  co  saquantes  belles  notes! 
Afind'  les  conserver  nos  v'  s'allans  paï  l'gotte. 

MATHYSTOFFÉ. 

J'ainm*  mîx  on  verr'  di  bîrr'  qui  tôt'  vos  mal'  boissons  ! 

JACQUES. 

I  n'  mâquév'  pu  qu'  çoulà  1  volév*  mi  fer  affront  ? 

MATHYSTOFFÉ. 

Prindél'  comm'  vos  volez  ,  mais  ji  n'  quîr'  nin  quarella , 

[A  i  siervante.) 
Appoirtèz-m'  inn'  tournaie,  et  dispèchîv',  bâcelle. 
Ratindez  on  moumint;  v's  allez  goster  n"  sakwet , 
Si  v'  n'esté  nin  contint  i  v'  fàret  dir'  poquoi. 
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SCÈNE  III. 

LBS    MÊMES    QU'AVANT   ET  T1NTIN. 

tintin  (loukant  d'in'  air  peneu  inn   tàbletV  di 
chocolat.  ) 

On  pout  bin  dir'  qui  m'  soûr  est  inn'  gint  rapinante  , 
On  boket  d'  chocolat,  et  vola  qu'ell'  mi  plante. 
Ml  qui  pinsév'  si  bin  fer  on  hâr  es  magot , 
Mais  eir  n'y  piédret  rin  ,  ell"  n'âret  nin  s'  michot  ! 

(A  Chanchet.) 
Es-là ,  Chanchet?  Ji  sos  bin  contint  di  t'  riveie , 
J'i  deus  co  v*  ric'mander  çou  qu'  ji  v*  s'a  dit  l'aut'  feie. 
Daditt'  est  d'  doue'  créanc';  comm'  mi  vos  1'  kinohez , 
Et  j'a  todis  pawou  qu'ell'  ni  s' laisse  entratner. 
A  Mareie-Jenne  dihez  d'aller  fer  on  p'tit  tour, 
Tôt  les  jous  à  l'  vespraie  près  de  logis'  di  m'  sour. 

chanchet. 
Est-c'  qui  ji  n*  sos  nin  là?  Ti  m' compt'  donc  po  pô  d'chwet? 

tintin. 
Vas-ès,  ti  m'  pell'  H  vint',  t'  es  bin  trop  jôn'  valet. 

mathystofpê  (à  I'  siervante). 

I  v'  fat  de  timps  savez  b&ceU'  po  siervi  1'  monde , 
Qui  fré-v'  divint  quéqu'  meus,  qwand  vos  serez  tott* 

[ronde? 
Jan ,  buvans  à  1'  santé  de  1'  gross'  Daditt',  si  v'  plait  ! 

tintin  (tôt  mâva). 
Qui  racôntév'  donc  là ,  laid  for  sole  napai  ? 
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MATHTSTOPFK. 

On  v'  fait  n*  honnètité  et  vos  v'ià  tôt  roubiesse  , 
A  v'ni  k'bouté  les  gins  qui  volet  V  fer  dé  1'  fiasse? 
Loukiz  À  vos  on  joû  ,  à  fer  tant  l'ârvolou  , 
Vos  riçuréz'  inn'  pill*  et  inn'  plach*  so  voss'  cou. 

(  Li  buven  tôt  fant  des  hennés  d'apoticâre.  ) 
Brrrroû!  qui  c'est  donc  mâva,  que  brouwet  po  de  Y  bîrre  ! 

MATHYSTOFFÉ  (tOt  ftre). 

C'est  V  prumîr  qualité  qu'on  fabriqu*  &  Bavtre. 

jacque  (èwaré). 

C'est- on  inacral  r'créou ,  mes  efîants ,  sa  vans  nos. 
N'sestans  èpoisonnés,  leyans-li  pal  tôt* 

(  I  caret  turtos  èvoU.  ) 

U  MAISSE  01  CABARET.       - 

Minut',  mon  cher  ami,  pusqui  c'est  vos  qui  paie, 
Ji  voreus  bin  vèï  li  coleûr  di  vos  mâies^ 

uxTnYSTOFFÉ  (di  mâle  honmeur), 

I  nos  fât  fer  1*  malin  ,  j'a-t-on  franc  tôt  pelé 

Et  on  d'meie  franc  de  Pàp';  tachans  d*  les  fer  passer. 

SCÈNE  IV, 

MATHYSTOFFÉ,  HINRI,  CHANCHET  puis 
DADITTE  et  l'  chojur. 

HINW  (perrique  neûre>  berriques  bletwes,   pantalon 
trop  lonçtwans  blancs;  il  s' tint  tôt  rend.) 

Sins  poleur  li  trover  j'a  fait  tott'  les  barraques , 
Et  tant  des  cabarets  qui  ji  flair'  li  toubac. 
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MATHYSTOFFE. 


On  n'a  jamâie  veïou  inn'  homme  ossi  fougueux. 
Ji  wag  qu'il  est  s't  èvôie  s'  fer  taper  les  kwârjeux. 

CHANCHBT. 

I  n'  fait  nin  foir  âhaie  qwand  on  vout  s'  ritrover  ; 
Sins  poleur  veie  Daditt*  j'a  kwèrou  tos  costé. 

mathystoffé  {à  Chanchet). 

Qui  T  dial*  vinss'  t  epoirter ,  ci  côp  là  p'tit'  mazette , 
Volez -v'  bin,  a  pus  vit',  prind'  li  poud'  d'escampette  î 

(A  Hinri.  )  Chanchet  s'  sâve. 

Abeie ,  di  l'aut'  costé,  seul'  franc  !  hardi ,  vol' -là ! 

hinri.    . 

Kimint  fât-i  m'y  prind',  vo  m*  là  d'vins  l'embarras, 

(A  Baditte.) 
Binamaie  demoisell'  acceptez-vous  mon  bresse 
Pour  faire  un  petit  tour  au  mitan  de  la  fiesse? 
J'i  paie  inn'  goutt'  de  doux,  et  sur  li  tourniket 
A  cavale  près  de  vous ,  nous  irons  cial  tôt  prés* 


Allez  laid  dial  es  coirps ,  pu  Ton  rottez  voss'  voie , 
Po  qui  m'  prindév'...\ 

mathystoffe  (à  Hinri  qu'est  tôt  estèné). 
Eh  bin? 

hinri. 
T'el  veus  ;  on  m'  boutt*  èvôie. 
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MATHYSTOFFE. 


I  nos  fat  sV  èploï  li  pu  grand  des  moyens. 
On  dit  qui  d'vins  c'  mond  cial ,  qui  n'  risqueie  pin  n'a  rin. 
Ji  sos  ,  vos  1'  savez  bin  ,  on  consieux  énergique, 
Nos  l'y  atch'trans  n'  saqwet  divins  1'  prumîr  botique. 

LES  CHŒURS  RIV'nET. 

C'est  T  beli'  fiiess'  di  Joupeie  ! 
Dinans-nos  des  bons  timps , 
Nps  n'estans  jôn'  qu'inn'  feie  , 
Bu  vans  jusqu'à  matin. 

fin  de  prumîr'  ak. 


DEUSÈME  AK. 

Treusème  tâvlal. 

(Li  musique  jowe  li  ritournelle  de  l'nesse  di  Joupeie.) 

On  p'tit  jardinet ,  inn'  murale  divint  l'fond ,  inn' 
ouhe  donne  so  1'  rowe ,  so  1'  dreut  costé  li  chambe  d'à 
Daditte  avou  n'  finiesse  so  li  d'vant.  Di  l'aut'  de  coste , 
on  trô  d*  gatte  et  d'  robettes. 

SCÈNE  I. 

(  I  qu"minoe  à  fer  nutte.  ) 

MATHYSTOFFE  et  HINRI ,  puis  CHANCHET. 

mathystoffé.  (  I poite  on  grand  carton). 

Jan  donc ,  haie ,  de  corèg',  t'as  l'air  tôt  èmainé , 
Ass'  les  jamb'  ècoidleie  ,  qui  ti  n'  pous  nin  rotter? 


J 
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De  n'aller  tôt  comra'  vos  ji  n'a  nin  l'habitude  , 

Ji  sos  tôt  oorara'  iun'  bomm'  qu'a  fait  rihott'  de  1'  nute, 

MATHYSTOFFÉ. 

Falév*  bin  foircî  1*  pas  et  surtout  prind'  li  d'vant, 
Sins  çeulà  nos  risquls  d'en  ess'  po  nos  aidans. 
Leie  a  prit  po  Koignon  ,  elle  âret  fait  1'  grand  tour, 
Po  reminer  s'  cusenne  ouf  de  pont  d'Amercoûr. 
Mais  cachans  nos  bin  vit'  po  podrî  1'  moind'  sakwet , 
Sereut-c'  leie  qui  r'vinreut?  Nenni ,  c'est  co  Chanchet, 
(  I  s'  cachet  tos  les  devx.  ) 

chanchet  (  avou  on  bo^ai  et  céleri). 

J'a  trové  Y  bon  moyen  po  m'  fer  bin  veï  d' leie  , 
Ji  creux  bin  sins  minti ,  qui  m'a  v'nou  n'  bonne  ideie. 
Et  quand  ell'  rinturet ,  sûr  qu'ell'  pins'ret  s't  à  mi 
Qwand  ses  deux  ouïes  toum  ront  so  m'borai  d'  céleri, 

MATHYSTOFFÉ. 

A-ton  jamàie  veïou  on  forsolé  pareie? 

chanchet  (  qu'a  sttt  mette  si  borai  d'  célèrt  à  l'  cachette 
di  lotthe.  ) 

Après  avu  sopé  ji  loukret  de  1'  riveie , 

Espérant  bin  de  r'çure  on  p'tit  mercî,  po  1'  mon  , 

Et  d'  poleur  abressî  si  p'tit  nozé  grognon.  (  ènn  ne  va  }. 

HINRI. 

Drôl"  di  manîr*,  tôt  d'  raêm',  qu'il  a  po  fer  l'amour. 
I  m'a  l'air,  après  tôt ,  d'ess*  on  fameux  pawour. 

MATHYSTOFFÉ. 

Ni  reiez  nin  tant  d' lu;  l'ideie  n'est  nin  si  sotte. 
C'est  po  1'  gueKeue  qu'on  deut  prind'  les  bacell'  qui  sont 

[glotte. 

7. 
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Mais  nos  vierrans  toratt'  ciîà  qui  l'èpoitret , 
Don  borai  d'  céleri ,  ou  bin  don  bai  floquet. 

(Iva  mette  près  de  ï  finiesse  on   bonihet  qu'il  a 
séchi  foû  de  carton.  ) 

Totf  les  feumm'  sont  an  sott'  après  tott'  les  gâgâïes  , 

EU'  si  lelet  s' t' ad  ire  oll"  n'y  résistet  maie. 

Tappe  on  côp  d'ouïe  es  chamb',  surtout  n'  va  nin  trop  Ion. 

hinri  (boutant  s  narenne  es  ?  crèveure  di  louhe.) 

Cotnm'  il  y  ott'  bon  1 

MATHYSTOFFÉ. 

Pa,  inn*  odeur  di  wftdion. 

HINRI. 

Crèiém,  si  vos  1'  volez ,  bin  ji  n'  sos  nin  à  m' iâhé, 
Intrer  d'vins  on  logiss'  wissv  qu'on  n'a  nin  mèafthe. 

MÀTHYSTOFFÉ. 

Kimint,  n'a-v'  nin  veïou  toratt'  li  p'tit  Chanchetf 
J'a-t-èveie  di  li  d'ner  bin  vite  mi  boniquet. 
On  pou  dir'  qui  v'z'estez  de  Y  meïeux  des  anneiea  ; 
Et  v'  s'âriz  bin  mix  fait  de  d'mani  es  1'  couleie... 
Po  s'  côp  là,  c'est  bin  leie ,  j'a  s't'  oïou  l'ouhe  claper. 
Jan ,  podrt  1*  trô  de  1'  gatt',  i  fât  nos  rispouner. 

SCÈNE  II. 

les  mêmes  ,  cachis  ,  et  DADITTE ,  qui  arrive  tait*, 
absorbeie. 

DADITTE. 

Ni  m*  direut-on  nin  bin  qui  ça  polév'  bin  n'erse , 
Ci  p'tit  croie  pendard  qui  j'a  trové  so  l' liesse. 
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(  Chantant  tôt  rploïant  s  vantrin,) 

»»  Quand  grand'mére  a  mettous  s*  rog'  coite 
*  EH'  bar  botte ,  ell'  bar  botte...  » 

On  haiti  affronté  bin  sûrmint  il  esteut . 

I  n'y  a  qu'in'  homra'  di  penn'  po  s'y  prind'  ossi  reud. 

(  Chantant.  ) 

«  Quand  grand'mére  a  mettou  s'  rog'  cotte , 
»>  EU'  barbott'  comme  inn'  veie  sotte...  * 

Mais  qu'aveut-i  mèsah'  di  m'  vini  arrester  ? 
I  n'  homm'  si  comme  i  fât ,  qui  sét  si  bin  jâser  ! 
I  m'  sonn'  qui  j'aveus  l'air  fameus'mint  eprontaie, 
Ji  d'véve  avu  mes  chiffes  ossi  blank'  qu'inn'  makaie... 

(  Vêtant  les  céleris,) 
Binamaie,  louk*  on  po  ,  as-veïou  qu'elle  ideie, 
D'aller  garni  m'  posti  avou  n'  pareie  chinn'treie  f 
Ci  ptit  crawé  Chanchet  m'  fait  veï  les  sept  creux.    \ 
C'est  tott  d'  mêm'  bin  damag'  qu'il  aie  l'air  si  haipieux.. 

(Vexant V  bonihet.) 
Qu'est-c'  donc  qui  s'machin'  là?  v'ià  bin  d'inn'  aut'  affaire, 
Tôt  T  mond'  s'a-t-i  d'ner  1'  mot  po  m'  mett'  li  tiesse  es 

[l'air? 
J'a  trop  pot  d'  mes  deux  oûies  po  s'admirer  coula. 


Ce  tott'  inn'  gàrniteûr  fourneie  ; 
On  n'  fait  nin  mix  es  Gèrindreie. 
Louk  li  beir  bainn',  li  bai  floquet  ; 
Et  ces  loyeurs  et  c'  bai  bouquet  ! 
Bin  vitt'  sa'ïans  ci  s'  bell'  cornette 
Qui  fret  r'sorti  mi  blank  hanette. 
Vola  ,  ci  n'est  nin  malhûreux  , 
Justumint  on  boquet  d'  mureu. 
Les  grandes  dam'  po  les  treus  qwfirts , 
Ni  mettet  rin  di  pus  chicârd. 
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• 

Si  1'  bai  burnet  m*  veïév'  ainsi , 
Ce  s't'  apreum  qui  sèreut  sot  d'  mi. 
Tôt  comm'  les  gins  de  1'  haute  voleie  , 
Ji  m'  pormon'ret  avâ  l' journeie. 
Ou  bin  ji  n'a  qu'à  m'  mett'  so  m'  soû , 
Po  qu'  tott'  les  gins  m'  dikess'  bonjou. 
I  n'  mi  mftqu  pus  qu  des  or  Mettes , 
Dimain  j'  lairet  co  m'  poitt'  doviette. 
Ji  reie  tott*  seul'  quand  ji  m' louk'  biu , 
Ji  r'iûs  tôt  comm'  on  sacramint. 

SCÈNE  III. 

DADITTE,  MAREIE-JENNE. 

MAREIE-JENNE. 

Binameie ,  est-c'  bin  vos ,  qu'on  s'est  gftïe  mes  effauta  ! 
Li  solo,  de  prétimps  n'est  nin  pusVglatibant. 
D'on  comte  ou  d'on  banqui  dent  v'ni  présint  pareie. 

DADITTE. 

Di  poleur  dir'  qui  c'est,  ci  n  est  nin  foir  âheie. 

MAREIE-JENNE. 

Sereut  c'  Saint-Nicoleie  qui  Fâreut  s't'  appoirter. 

DADITTE. 

Quéll'  raison  !  Jan  ,  louki ,  ji  vas  v'  sel  dir',  houtez  : 
A  T  porminâd',  ma  chère, nin  pus  Ion  qu'  tott'-à  cV  heure, 
N'allez  nin  rir'  di  mi ,  c'est  s:<rieux  ,  v'  polez  m'  creure, 
Po  sûr  j'a  d'nô  d'vins  l'oûie  d'inn'  espéc'  di  monsieur, 
Qu'a  volout  m'  paï   F  gotte  et  on  tour  so  les  jeux. 

MAREIE-JENNE. 

C'est  lu  ,  m*  feie ,  c'est  bin  lu  ;  et  tott'  avâ  F  poroche , 
On  bai  joù  vos  rol'rez  divins  inn'  belF  caroche. 
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Mettez-1'  savez ,  mettez-l'  !  surtout  n'  vis  honti  nin  ; 
N'allez  nin ,  connu*  todis  ,  v'  s'èbarrasser  des  gins. 
Profitez  d' l'occasion ,  ell  m'a  l'air  d'ess'  foir  bonne  , 
Divins  c  mond'  cial  on  n'a  qui  li  p'tit  bin  qu'on  s'  donne. 
Quand  vos  serez  mariele ,  qui  vos  ârez  six  effants  , 
Houtéz-m',  vos  n'ârez  nin  des  floquets  tos  les  ans. 
Ji  sos  là  po  v'  s'el  dir',  j'a  stu  abandonneie  , 
Vos  l' savez,  par  inn'  homm'  qu'  esteut  n*  fàraeus'  soleie. 
Après  tôt  es-ti  moirt  ou  bin  est-c'  qui  vik  co  ? 
On  n'  pout  rin  savu  d' lu,  1'  laid  crawé  marticot. 

SCÈNE  IV. 

MAREIE-JENNE ,  MATHYSTOFFÉ,  HINRI    et 
DADITTE.  (  I  c'mince  à  fer  mitte.  ) 

mathystoffé  (bouhant  so  louhe  ). 
A  botiqu'  ! 

MAREIE-JENNE. 

Intrez. 

DADITTE. 

Ye  1  !  c'est  l'homm'  de  1'  porminàd#. 

MATHYSTOFFÉ. 

Mareie-Jenne  Chârlir?... 

MAREIE-JENNE. 

Bin  !  c'est  mi ,  cher  camarade. 
Est-c'  qui  n'y  a  t'inn'  saqwet  po  voss'  siervic',  dihé? 
Des  fax  cols  à  bouwer,  ou  des  ch'mîh'  à  r'passer  ? 

MATHYSTOFFÉ. 

Nenni ,  ji  sos  chergi  d'inn*  commission  peneuse  , 
Ou  pus  vit',  d'inn'  novell'  por  vos  bin  mâlhureuse  . 
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hinri  (à  Daditte). 
Ji  vortus  v'  dir  on  mot  è  vos'  particulier. 

DADITTE. 

Si  c'est  po  F  bon  motif,  on  poreut  bin  v'  houter. 

HINRI. 

Ji  sos  s  Y  Inn'  homm'  rassiou  ,-tot  parait  ant  bin  jônne ,  . 
Vinez  d'sos  m'  paraplus,  nos  frans  t'  on  tour  essonne. 

mathystoffé  (d  Mareie-Jenne  ) . 

Apprestez  voss'  corège  et  n'allez  nin  flâwi , 

Ca  j'a  rouvi  de  prind'  on  pô  d'  vinaig'  sor  mi. 

N'allez  nin  m'è  voleur,  si  ji  prind  des  détours 

Po  v's'  apprind'  inn'  novelP  qui  va  v'  fer  crever  Y  cour. 

MAREIE-JENNE. 

Vo  m' là  tott'  soffoqueie  ;  j'  n'a  pus  des  jamb',  eh  bin  î 

MATHYSTOFFÉ. 

Voss'  t'  homm*  vint  de  mori  et  v'  preie  à  s*  si  ètermint  ! 

mareie-jenne  (tott,  désaponteie). 

Poqwet  tant  m'  fer  lanwi?  C'esteut  inn  bagatelle , 
C'est  por  mi  tôt  profit  qui  voss'  pèneus  novelle. 
A-t-i  fait  s' testamint,  vas-j'  baicop  hériter? 

mathystoffé.  (  I  fait  todis  pus  nutte.  ) 

On  n'  trouv*  nin  comm'  on  vout  des  notair'  tôt  costé  , 
Et  puis  n'  li  d'manév'-t-i  qu'inn'  tott*  veie  clarinette , 
Qui  n'aveut  pus  nou  cou  et ,  ji  creus  ,  noll'  bèchette. 
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MAREIE-JEKNK. 

Oh  1'  veie  biess'  !  Et  di  qwet  ese*  t-i  moirt  finàTmintf 

MATIltSTOPFi. 

D'on  boign'  clà  mettou  jusse  on  pô  pus  bas  qu'  ses  reins 

On  s'  espéra  d'abord  poleur  sâver  s'  carcasse  , 

Tel'minton  li  aveut  mettou  des  cataplasses,.. 

Mais  leïans  ,  po  1'  moumint ,  on  sujet  annoïeux. 

Si  j'esteus-t-ès  vos*'  plèc*,  divins  qwinze  ou  saz'  meus , 

Ji  freus  s't'  on  bai  visèg'  &  prumi  mirliflor, 

Qui  vaireut,  tôt  comra'  mi ,  vis  appoirter  Y  rond  d'or. 

MAREIE-JENNE. 

Mais  poqwet  fâreut-i  ratind'  ossi  longtimps  j 

Et  s' leï  avit  po  fer  plaisir  â  gins  ? 

Int'  nos  aut'  vos  n'estez  nin  là  si  rècokesse , 

Et  l'on  sereut  capftb'  di  v'  mesqueur  inn'  bonn'  pièce. 

MATHYST0F7B. 

Mais  ji  sos  voyageur,  et  deus  d*  vins  o*  position 
Rimetf  on  tel  bonheur  après  l'arrlr'  saison  ; 
Car,  di  cial  ft  prétimps  ji  serès  hftr  et  hotte , 
Et  jftret  bin  k'hiï  sakwant'  es  pair'  di  bottes. 

MAREIE-JENNE. 

L'&gn'  da  Saint  Nicoleie  n'est  fait  nin  pus  vraimint , 

UATHYSTOFFB. 

Ossi ,  j'  creus  qu'avou  leie  ji  sos  s't'  on  pô  parin, 

(In?  lu-mime.  ) 
Wiss'  est-c'  qui  j'  m'a  foré  ?  Elle  est  s't'  ossi  souweie 
Qu'on  laid  qwfttron  d'  veies  cach'   souwô  d'  l'annaie 

[passeie. 
(  /  s'  rlsèche.  ) 
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MAREIE-JENNE. 

De  que  costé  estez-v'  donc  ,  binamé  monsieur  f 
S'Areut-i  moqué  d'  mi ,  li  veie  moss',  U  vix  gueux  f 
Tôt  comm'  divins  on  fôr  i  fait  cial  tott'  neûr  nutte  ; 
Ça  n'  deut  nin  l'espéchî  de  dir'  ax  gins  bonn'  nutte. 
Ji  sos  s't'  inn'  ènnocein',  j'a  co  houmé  l' govion  , 
Et  je  1'  veus  bin ,  j'àret  tott'  mi  veie  de  guignon. 
Ah,  binamé  Seigneur  !  nos  serans  todis  sottes, 
De  moumint  qu'on  nos  flatt',  nos  n'y  veyans  pus  gotte. 
Etîi  p'tit  crawé  donc,  en  u'a-t-i  fait  ottaut? 

Tôt  jasant  &  Daditte  il  esteut  si  pressant 

{Houtant.  ) 
1  m'  sônn  qu'on  rotte,  est-c'  lu  ?  Ji  sereus  si  binàhe  , 
D'inn'  saqwet  i  polév'  portant  avu  mezâhe. 
Monsieur  ! 

chanchet  (  gui  arrive  patte  à  patte). 

Este'  bin  à  mi,  Mareie,  qni  vos  n'  n'avei? 

MAREIE-JENNE. 

Kimint ,  c'est  vos  qu'est  là ,  vinezv'  m 'espionner? 

I  n'màqu'reut  pusqu'  coula.  Dihez,  qui  v'  né-v'  fer  cial  ? 

CHANCHET. 

Ji  vins  veï  si  v'  n'avez  nin  por  mi  des  brocales. 

MAREIE-JENNE. 

Allez  ,  rottez  voss'  voie  ;  v'  sesté  on  forsolé , 
Si  vos  pinsez  qu'  ji  v'ereus,  vos  estez  bin  trompé. 
Cess-t'  inn'  frîmm'  di  voss'  pftrt  on  bin  on  casmousège , 
Po  dâré  d'vins  V  mohonn'  voss'  laid  blancmoirt  visège. 

CHANCHET. 

Est-c' qui  n'a  v'nou  personn*  de  Y  vespraieî 
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MAREIE-JENNE. 

Nin  on  chet  ! 
Vos  vêiez  bin  qu'  c'est  l'heur'  qu'  les  bravés  gins  rintret, 

CHANCHBT. 

Bonn'  nutt';  ji  r'vinret  d'main. 

MAREIE-JENNE. 

Awet ,  et  n'  féz  nin  l'henné , 
Et  louki  bin  à  vos  ;  ni  v'  cassez  nin  1'  narenne  ! 
Ji  v'  fait  passer  d'  vant  mi ,  pasqui  ji  v'  kinoh'  bin. 
Vos  sèriz  bin  capâV.dè  compromett'  les  gins. 

SCÈNE  V. 

MATHYSTOFFÉ ,  puis  HINRI  et  DADITTE. 

Imathystoffk. 

Air. 

C*  n'est  nin  malhûreux  ,  n's  allans  veie 

A  noss'  tour  inn'  bell'  comèdeie  , 

Allons  !  dôbouchans  noss'  flacon  ! 

Et ,  s*  pârdans  de  musc'  so  1'  wason  1 
Ça  pwett'  à  V  tiesse,  et  nos  vierrans  inn'  gotte , 
Après  n'  avu  houmé  si  1'  feunV  seret  halcotte  ! 

HINRI. 

Awet ,  vos  polez  m'  creûr'  et  ji  n'a  maie  hanté  , 

Ji  sos  s't'  inn'  homm'  tôt  friss',  ji  pous  bin  m'es  vanter. 

DADITTE. 

Rattindez  on  moumint ,  nos  allons  on  pô  veie 
A  moyen  don  p'tit  jeu  li  fin  fond  d'  voss'  t*  ideie 

(  Dtsfonillant  inn'  margarite.  ) 
On  jônn',  on  vix,  on  vef ,  on  jônn',  on  Yef,  onvix, 
Onjônn',  on  vix,  on  vef..... 
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hinri  (rajustants'  perrique). 

Vos  allez  frawttgnt  ! 
Po  v'  zel  fer  veie,  vinez  ,  ji  va  tôt  a  pus  vite  , 
Vis-à-vis  d'  vos'  passer  li  pus  complet*  visite. 
Ji  sos  capâb  di  tôt  afin  di  v  zel  prover, 
Mais  po  coula  rintrans  divins  1'  chamb'  da  costé. 
Ni  fez  nin  des  messeg',  fez  pus  vitt'  inn'  blameie  , 
Nos  racontrans  des  fâV  à  costé  de  Y  couleie. 

DADITTE. 

Vos  estez  bin  trop  fin ,  mand'  escuss,  binamé  • 
C'est  trop  vitt'  en  besogne  ;  inn'  aut*  joû  vos  r'vinrez  ; 
Et  puis ,  ji  sos  tott'  droll'  et  j'a  l' tiess*  qui  m'toûnn'  totte, 
Ni   v'  sonn'-t-i   nin  qu'on   s'ott'  comm'  inn'  saqwet  d' 

[marcotte? 
Corei  bin  vite  èvôiê ,  ji  v'  s'è  preie ,  raléz-ès , 
De  fer  quéqu'  mâva  côp,  i  fàreut  bin  pô  d'  chwet. 

HINRI. 

Mais  n'âre-j'  nin  po  Y  mons  inn'  tott'  pititt*  rawette  ? 

DADITTE. 

Vas-ès ,  bribeu ,  vins  d'  main ,  nos  qu'  battrans  les 

[  bouquettes  ! 
Diew&d'. 

HINRI. 

Ji  trèfell'  tôt  ;  sâvans'  n',  ji  n'  mi  sins  nin. 

MATHT8T0FFB. 

Kimint ,  ti  cour  èvoie  ?  T'es  qu'arèg'  ennoçint. 

Ni  veuss'  nin  qui  Daditte  a  l' tiess'  totte  à  l'iviaire  ? 

Li  moumint  est  propic',  ti  deus  fer  l' téméraire. 

Ti  deus  knoh'  li  vix  spot  et  ti  deus  bin  1'  hoûter  : 

Quand  inn'  feie  on  tint  1'  pôie.  i  f&t  1'  savu  ploumer. 

Dimeur'  keu ,  r'tint  t'  sofla ,  v'Ià  qu'ell'  doûv  si  finies** , 

Si  t'es  n'es  profit'  nin,  i  f&t  qu'  ti  seû*  inn'  biesse. 


Digitized  by  VjOOQlC 


—  m  — 

dadittb  [à  s' finies^  ).  Là  m*SHjne  jove  :  A<*  clair  <U 
ta  lune. 

I  fait  si  stoffe  es  m'  efcatnV,  il  ott*  li  resserré. 
Nos  allans  l*  renairi  dirant  di  m'  mett'  es  U>. 
Inn*  vâret  nia  les  pônn*  d'esprint*  mi  l&mponette , 
Vlà  justumint  F  bâité  qui  va  r  lûr*  inn'  miette. 
Et  puis  j'a  bin  mésâfc*  di  nt  raru  on  p'tît  po , 
N'a  m'  coar  qui  batt'  si  foirt  qu'on  z'd  petter  les  eope. 
Divins  mi ,  je  f  po*  dir\  j'a  passé  n'  bell  journei* , 
J'aveus  bin  des  plaisirs ,  j'i  m'  siutéve  entrainneie. 
Àwet,  i  m'âret  pris  d  vins  on  mâTa  mowmînt 
Mais  ji  la  s't*  arresté ,  et  il  estent  bin  timps. 
Portant ,  Cesteut  damas/,  et  ci  n'est  nin  po  rire  ; 
Lonkiz  !  s'il  estent  cial ,  bin  !  ji  m' lairen  s't*  &  dire. 
Qui  n'a-j'  divins  in  n  eoinne ,  ennoçeinn'  qni  j'a  sin  , 
Po  1'  fer  riv'ni  pu  vitt',  retroclé  s*  parapJu. 


Vo  m' cial ,  Daditte,  j'esteu-t-acropou  podri  1*  haie. 
(  Htnri  aêcohe  U  jtniesse.  ) 

mathystoffé  (sortant  fou  di  s*  ckabotte). 

Vo  nos  cial  arrivé  à  pu  bal  des  moumints. 

(  Jasant  â  macktntt*  tôt  toukant  es  Tatr  so  f  boirt 
dé  théàte. 

Abeiet  Joseph  !  abeie  !  Bahi  1»  teûle,  il  est  tiœpft)  ! 


FIN  DÉ  DEUZKME   À*. 
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TREUSÈME    AK. 

Qwatrèrae  Iftvlal. 

Li  pièce  di   Saint- Pholien. 

SCÈNE  I. 
DADITTE  et  puis  CHANCHET, 

DADITTE. 

Romance, 


Comme  inn'  ârmonack  di  l'anneie  passeie 
Ji  sos  d'vins  m'  baraqu',  là  tott'  diseuleie  ; 
Portant,  es  m*  couleieji  n'  poutnin  d'manni 
Comme  inn'  coh'  planteie  là  po  raverdi. 

Mi  bai  croie ,  riv'nez  !  riv'nez  ! 

Po  m'  consoler,  riv'nez  !  riv'nez  l 

2. 

Mi  calant  n'  vins  pus ,  dispoie  bin  des  joua 
J'  vins  veie  après  lu  annoïeuse  sos  1'  sou. 
Pov'  âme  aband'neie  so  1'  boirt  di  s*  gaïoûle , 
Tott'  inn'  longu'  journaie  ji  sos  là  qui  j'  choûle. 

Vos  m' fer  plorer  ;  riv'nez  1  riv'nez  1 

Mi  binamé ,  riv'nez  !  riv'nez  ! 

DADITTE  (à  Chanchet). 
De  costé  de  Pont-d's-Ach'  est  c'  qui  vos  n'  veïez  rinf 

CHANCHET. 

On  n'  veut  qui  1'  neûr  poussîr  qu'  est  soffleie  par  li  vint. 
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Àvou  1*  vix  perriqni  il  âret  eo  stu  heure  , 

On  caraaràd*  ainsi  c'est  bin  on  grand  malheur. 

CHANCHET. 

Mais  d'vins  lu  dirîv'  bin  cou  qui  vs'a  sV  eschanté. 

DADITTE. 

C'est  r  coleûr  di  ses  ch'vet  qui  m'âret  s't'entrainné. 

CHANCHET. 

Ni  v'  disolez  nin  tant  et  s'prindez  co  patience , 
I  poreut  bin  rivai  pu  vitt*  mutwet  qu'on  n  pinse  . 
Si  j'esteus  s't'  es  voss'  plèc',  mi  ji  creureus Chanchet, 
Et ,  si  vos  1'  volez  bin  ,  c'est  lu  qui  v'  consol'ret. 

DADITTE. 

Lèy-m-m'  inn  gott'  tranquill',  tott*  mes  joies  sont  fineies, 
Qu'on  n'  mi  jàs'  pu  d' hanter,  qui  s'seûie  li  dièreinn'feie. 

CHANCHBT. 

Est-c'  qui  c'est  s't'  inn'  raison  pac'  qu'on  z'à  ma  tourné. 
D'aller  qu'  boutter  les  gins  qui  v'net  po  v'  consoler  î 

DADITTE. 

Vas-ès  !  avou  coula  ji  sos  grâss'  comme  inn'  lotte 
Po  m'  fer  on  pô  maigri ,  allans'  co  beure  inn'  gotte. 


N'allez  nin  fer  coula ,  c'est  s't'on  mâva  moyen  , 
Vos  estez  d'ja  blâmaie  di  tott'  les  brav'  es  gins  ; 
Et  mém'  tott'  les  clapett  'di  tôt  noss'  voisinège 
Brèyet  après  vos  d'  cial  jusqu'à  coron  dé  Bêche. 
Qu'aveus-j'  dit ,  sâvév'  vitt'  I  abeie  ,  ell's  accoret. 

LES   CHINISSES  DE   BÊCHE. 

Soleie  A  pequet  !  soleie  &  pequet  ! 

(Daditte  court  èvôie.  ) 
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SCÈNE  XI. 
CHANCHET,  MAREIE-JENNE. 

MAREIE-JENNR  (  tôt  ?    fOU  <?  Ide). 

Vola  Tintin  qui  r'vint,  ji  tronn'  tôt  comme  inn'  foïe , 
Qui  va-t-i  s'  passer  cial ,  lu  qu'ès-c  t'inn  tiess'  di  hoïe? 
Mi  ,  ji  m'  sàve  a  pus  vite ,  i  porreut  bin  m'  manuel , 
Et  ji  h'  sâreu  quoi  dire ,  atin  di  m"rivingi  ? 
Aminéll'  tôt  douc'mint  po  li  conter  l'affaire. 
Vos  n'estez  nin  si  biess'  qui  vos  n'  n'avez  bin  l'air. 

CHANCHET. 

C'est-ça,  corez  èvôie.  pasqui  1'  dangl  deut  v'ni, 
Tott'  les  mal'  commissions  seront  todi  por  mi. 

SCÈNE  111. 
CHANCHET,  TINTIN  et  l'  société. 

CHŒUR. 
1. 

Divins  1*  concours  sortans  vainqueur. 
Les  ràskignous  d'  noss'  société 
Riv'net  avou  Y  médaille  d'honneur, 
Gàgneie  à  l'unanimité. 
Et  c'est  s't'  ainsi  qui  sins  grand*  pôuue^ 
Quand  on  s'ètind  turtos  essônne , 
On  rèpoitt'  les  prix  tôt  costé  , 
A  Bruxelles  ainsi  qu'à  Visé. 
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•V 

Ossi  bin  nos  seris  d'accoirt 

Si  nos  falév'  sout'ni  nos  dreuts  ; 

A  pruinî  rang  affronter  1'  raoirt , 

Divant  l'enn'mi  on  nos  vierreut. 

Li  canon,  c'est  co  de  1'  musique , 

Et  po  disfind'  nos  libertés  , 

Les  braves  effants  d'  noss'  Belgique , 

Tôt  chantant  sArîs  s'  fer  touer  ! 


Awet ,  mes  camarâd',  tôt  comm'  nos  vix  parints , 
Nos  sârîs  nos  mostrer  d'vins  les  màvas  moumints. 

(  A  Ùhàncliet.)       .  (Li  société  n'  rièva.  ) 

Eh  bin  !  mi  fi  Chanchet ,  nos  èpoirtant  1'  médaille  , 
Ej,  portant  nos  avis  mons  d'  ténors  qui  d'  bass' -tailles. 


Mais,  tot-à-c't'  heur'  divins  lès  rangs  de  1'  société, 
Ji  n'a  nin  veïou  Jacq',  wiss*es-t-i  donc  d'moré? 


Tôt  d'hindant  de  convoi ,  s' trèbouhant  so  des  ptrres , 
A  mitant  de  mustai  il  attrappe  inn'  muslîre. 

I  haltéve  tôt  rotant,  ji  créas  qui  po  1'  moumint, 

II  est  s't'  amon  Fraigneux ,  près  de  pont  d'  Saint-Julin. 
Mais  t'as  l'air  si  pêneu  ,  on  si  longou  visège  ? 

Ass'  li  fiv'-lainn',  valet,  ou  bin  1'  gosî  trop  sège  I 

.  ciurçcwr. 

C'est  surmint  qui  deut  plour',  mqs  aguess'  m'ont  lancé 
Et  l' marchand  d'  cuîs  des.  loss',  toratt'  vint  de  passer. 


Ti  toûnn*  àtou  dès  pot  et  t'as  u  sakwet  so  Y  cour. 
Ji  wach*  qui  d'vins  coula  il  est  question  di  m*  soûr  ? 
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CHANCHET. 


Houtez  ;  tôt  ossi  bin  vos  l'apprindriz  todi. 

Et  tôt  bin  calculé ,  i  va  mix  di  v'  prév'ni. 

So  les  qwat'  ou  cinq  jous  qui  vos  estéz-t'  èvôie , 

Vos8'  boubenn  sour  Daditt'  n'a  nin  sûvou  V  bonn'  voie. 

Et  boutant  inn'  espéc  di  harliquin  mâqué , 

Ji  creus  qu'ell*  s'a  leï  emberlificoté. 

Ja  mém'  sogn'  d'inn'  saqwet,  s'ell'  si  mareie  pus  tard  , 

Jarnâie  ell'  ni  wes'ret  aller  r'clamer  s'  coqu'mâr. 

Mais  ci  n'est  nin  co  tôt  ;  foû  de  1*  grâc'  de  bon  Diu  , 

Rigrettant  et  plorant  inn'  homin'  qui  ne  1'  vout  pus  , 

Ni  volant  nin  houter  ni  conseil  ni  raison  , 

Savéz-v'  bin  qu'ell'  kimince  à  s' taper  à  1'  boisson  ? 

TINTIN. 

WW  est-c'  qu'elle  est  fôraie  ,  li  canaille,  li  pendresse  t 

CHANCHET. 

Vos  estez  trop  fougueux ,  il  n'y  a  co  rin  qui  presse. 

TINTIN. 

J'  vas  d'abord  11  flanquer  inn*  pill'  sins  fer  nou  pleul 

CHANCHET. 

Louklz  bin  çou  qu  vos  fez,  v'  porriz  bouhi  so  deux. 

(I  rintret.) 

SCÈNE  IV. 

MÀTHYSTOFFÉ  et  HINRI. 

hinri  (tôt  h'pagntè). 

Vola  bin  trop  di  joûs  qui  ji  cours  et  qui  j' trotte, 
Et  ci  n  est  nin  bin  fer  qui  de  tant  fer  ribotte. 
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(  Tôt  honteux.  ) 
Est-c  qui  j'  wes'reus  bin  dir*  wiss'  qui  v'  m'avez  miné  ? 
Divins  que  mâcî  trôs  vos  m'avez  s't'  entraîné. 
A  c't*  heure  j'àrès  de  1'  ponn'  di  m'  rimette  à  l'ovrège  . 
Ji  sos  div'nou  molass',  ji  n'a  pus  nous  corrège. 
Et  mi  qui  m'  figurév'  qui  1'  plaisir  esteut  là  ? 
Si  c'  n'esteut  nin  trop  tard  ji  r'vinreus  so  mes  pas. 

MATHYSTOFFÊ. 

Volà  bin  des  messèg  ,  nos  n'avans  pris  qu'  de  l'  blrre. 
Crohiz  quéqu  qvvâtrons  d'  gèies,  quéqu'  es  pètaies  crom- 

[  pirs  ? 
C'est  mi  qu'esteus  honteux  ,  téll'mint  vos  iiz  Teffant 
Tott'   les  feumm'  mi  prindit  po   Y    maiss'  d'on   chin 

[savant! 
Vos  n'  m'avez  nin  seul'mint  paï  èco  des  huïtes; 
Ji  crains  qu*  vos  n'  mi  jowéze  on  laid  tour  di  jésuites. 
Vos  d'vriz  v'  mett'  à  hauteur  di  noss'  bell'  position  , 
Et  avant  tôt  coula  ji  n'a  nin  vos  actions. 

HINRI. 

Vos  avez  s't'  abusé  on  po  par  trop'  d'i  mi  âge , 

Et  m'avez  promettou  co  pus  d'  boûrr'  qui  d'  froumage. 

J'aim'reus  de  r'veie  Daditte  et ji  voux  m'  ripoiser. 

MÀTHT&STOFFÉ. 

Po  r'  mett'  les  cach'  est  fôr  i  fàret  li  ach'ter 
On  p'tit  machin  d'  so  1'  Batte  ,  on  p'tit  michot  de  Sor- 

[ M ou se. 

HINRI. 

Allez'  vis  porminer  ;  i  n'y  a  l' dial  qu'est  s't'  es  m' bouse  I 

MATHYSTOFFÊ. 

Halte-là  !  binamé ,  c'est  qui  ji  n'  vis  làch'  nin , 
Tant  qu'  ji  n'  seret  paï ,  ji  voux  v'  tini  d'  sos  m*  main. 
Pusqui  po  n'es  fini  vos  t'nez  à  r'veie  Daditte , 
GomnV  des  gins  de  grand  mond'  annonçant  noss'  visite. 

(Ihviïel.) 
8 
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SCÈNE  V. 
TINTIN,  MATHYSTOFFÉ,  HINRI. 

tintin  ,  (sortant  tôt  mâva  fou  de  f  mohonne). 

Sereu8t-c'  âx  bèguinett'  ou  bin  est-c'  âx  mohons , 
Qui  vos  v'nez  hunier  là  tott'  à  costé  de  ton  ? 
Visav'  bouté  ell  '  tiess'  qui  v'  zesti  à  l'  tindreie  , 
Pu  vitt'  qui  comm'  on  chin  qu'est  reçu  d'vins  on  jeu 

d*  beies? 
Quand  les  ideies  sont  bonnes  ,  a  parints  tôt  Y  prumî 
On  adress'  inn'  dimand',  v'ià  comme  on  deut  c'mincl. 

MATHYSTOFFÉ. 

Mais  poqwet  donc  v'  mâv'léve  et  V  z'èpwertév'  si  vite  f 

I  m'  sonn'  qui  vos  d*  vriz  bin  fer  honneur  à  m'  musique. 
Et ,  d'ailleurs ,  H  hufflet  ci  n'esteut  nin  por  vos. 

Si  vos  1'  permettez  bin  ,  nos  ric'minc'rans  èco. 

TINTIN. 

II  est  poss.ib'  qui  m*  soûr  es  V  trouv'reut  pus  à  s'  gosse. 
Tant  qu'à  mi  ji  ses  bin  cou  qui  1'  chanson  nos  cosse. 
Rintrez  vite  est  voss'  gûeuie  vos'  hufflet  et  d'hémm'  bin, 
Li  quel  est  c  di  vos  deux  qui  pass'ret  par  mes  mains. 


Wiss'  ma-t-il  co  foré?  VI à  bin  d'inn'  aut1  affaire  , 
I  n'  mâquév*  pus  qu'çoulà ,  d'aller  à  commissaire  ? 
Avou  lu  j'  sos  certain  qui  j'  va  s't'  avu  li  d'sos  , 
Si  je  1'  compare  à  mi  il  est  deux  feies  pus  gros  ! 

MATHYSTOFFÉ. 

î  n'  fàt  nin  avu  sogn'.  Ji  knohe  inn'  bott'  secrètte  , 
Li  tôt ,  c'est  di  t'-mostrer  wis  qui  tes  1*  divret  mette. 
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TINTIN. 

tintin  {séchant  fou  di  poch'  dipodri  inn'  tablette  di 
chocolat. 

Tins ,  pendress'  vola  Y  cas  qui  j'  fait  di  t'  chocolat  ! 

mathystoffé   {à Hinri). 

Que  bonheur  !  justumint ,  louk ,  vola  1'  pless'  qui  fât. 

TINTIN. 

Haie  !  y  estangne?  En  gard'!  ji  vas  compter,  eunn'  I  deux 

HINRI. 

Rattindez  on  moumint  divant  de  compter  treus.., 

MATHYSTOFFÉ    (podri    Tintin). 

Attintion  a  signal  ;  et  fez  comm'  mi...  cric  ! 

{Binant  on  côp  d' pîd  â  cou  à  Tintin.  ) 

hinri  (fant  pareie  à  Tintin  qui  s'ritoune  di  faute  costé.) 

Crac! 
tintin  (tournant  so  s'  cou) 

Frawtigneux  scélérat ,  vos  avez  gâté  m'  frac  1 

mathystoffé  (à  Hinri), 

A  lâg' ,  et  â  pu  vitt' ,  tachans  de  r*  passer  1'  pont , 
On  sereut  bin  capab'  di  nos  prind'  po  tèmons. 
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SCÈNE    VI. 
CHANCHET,  DADITTE,  TINTIN,  MAREIE-JENNE 

ET  LI  P'TIT  PEUPE, 

Chœur. 

Accorans  vite ,  on  s'  batt'  so  1*  pièce  , 
Les  gins  louket  po  les  finesses  ; 
Qui  est-c    là  stindou  so  Y  pavé? 
Mettans  n'  essonn'  po  l' rilèver, 

DADITTE. 

Awet ,  c'est  m'  fré  qu'est  là ,  c'est  Tintin.  Que  malheur  l 

TINTIN. 

Vas  erri  d'  mi .  flairantt',  vas-ès ,  si  ti  voux  m'  creure. 

CHANCHET. 

Qui  v'  za-t:i  arrivé,  dihez,  estév'  blessiî 

Av'  in'  saqwet  d'  cassé ,  ni  polez-v'  vis  dressî  ? 

TINTIN. 

G  es  deux  grands  baligants  ,  ces  halcotis  sins  cour, 
Avit  co  l'intention  de  voleur  haper  m'  soûr. 
Comnï  inn'  biess',  en  douceur,  ji  les  à  s't'  attaquer, 
En  deux  temps  so...  mes  reins  j'a  stu  vit'  sitâré. 
N'allez  nin  m'  kibouter...  I  fat  qu'  ji  H  fass'  honte. 
Arrivez  cial  ,  pus  près  ,  vinez ,  qu'  ji  v'  deie  voss'  conte  ! 
Dimorez-là  vos  aut',  vos  polez  bin  houter, 
I  n'y  a  personn'  di  trope  ;  ellTa  bin  mérité  : 
Ji  va ,  mix  qu'inn'  planett',  vîs  dir'  voss'  t' avenir, 
C'est  sérieux ,  houtez  bin  ,  tôt  çou  qui  j'  va  v'  prédire. 
Co  jamàie  ti  n'àret  de  corèg'  po  z'ovrer, 
Et  di  pus  en  pus  bas  ti  vas  dégringoler. 
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Câ  vos  avez  pierdou  les  sintumints  d'honneur, 

Et  tôt  1'  rest'  di  voss'  veie  vos  n'àrez  nou  bonheur  ! 

Ti  narenn  va  div'ni  comme  on  mofless'  navai , 

T'  ûrès  des  pourris  oûies  tôt  comm'  Chaie-ès-Platai. 

Et  ci  n'est  nin  co  tôt  ;  ti  serès  ,  en  fln  d'  compte 

Kicheseie  tôt  costé  ,  mèpriseie  di  tôt  1'  monde. 

Es  t'  chimih',  divins  t*  cott' ,  tarés  co  cint  meie  pioux  , 

Et  ti  flnih'rès  t'  veie  â  mitan  d'on  tapcou  I 

chanchet. 

V  zestez  trop'  èpoirté,  allons,  Tintin,  taihive  ! 
Nos  v'  sallans  fer  de  thé,  i  fût  calmer  voss'  fîve, 

TINTIN. 

C'est  bin  flâw',  camarade ,  et  çou  qu'  ti  m'  propoa'-lft 
Ji  crains,  ftret  dô  1'  ponn'  d'arriver  jusqui-la. 

LI  PEUPE. 

Chœur. 

Quel  eximp' ,  que  tourmint 

Po  des  si  bravés  gints, 
On  d'vreut  bin  louki  par  deux  feies , 
Divant  dé  c'minci  dés  sott'reies. 

LES    FEUMMES. 

Si  j'esteus  d'vins  1'  môme  position  , 
Ji  m' tapreu  s't'  à  1'  valeie  dé  pont. 

LES    HOMMES. 

Po  plorer  on  pareil'  guignon 
On  n'âreut  nin  mèsâh'  d'ognon. 


Quel  eximp',  que  tourmint 

Po  des  si  bravés  gins. 
On  d'vreut  bin  louki  par  deux  feies  , 
Divant  dé  c'mincî  des  sott'reies. 

8. 
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Cinqiièmc  tâvlal. 

(L'intérieur  de  1'  Permananee.  Daditte  est  coukeie  totte 
longue  sitindowe  so  s'  yinte.  ) 

SCÈNE   I. 
DADITTE,  HINRI,MATHYSTOFPIÎ. 

MATH  Y  STOPPÉ. 

J'a  d'ner  n'  diheinn'  di  çenss'  a  caporal  pompier, 
Il  est  s't'  èvôie  tôt  dreut  beûr'  H  gotte  à  costé. 
Mais  ci  n'est  nin  foirt  Ion  disos-l'-Prihon-dà-maire  , 
Si  fât ,  nos  l'èvôie'rans  podrt  amon  Rossler. 

H1NRI. 

Kimint  m'  f&ret-il  fer.  EU'  ni  Sftret  roter. 

MÀTHYSTOFPÉ. 

Tè  1'  prinde*  à  crâavai  ;  t'  ôs  surmint  foirt  assez  ! 

(Il  va  fer  l'atvaide.) 

HINRI. 

Romance. 

Pauv'  gint  portant ,  elle  a  stu  comme  inn'  sotte , 
Po  s'  consoler  elle  a  bu  co  traz'  gottes. 
Et  d'sos  1*  treusème  àb'  de  1'  plèc'  Saint-Bietmé , 
Tott'  moit'  sole  ell'  s'a  leï  ramasser. 
Heureus'mint  j'a  lé  d'vins  n'pititt'ârmonack , 
Qui  T  meleu  d'  tôt  c'esteut  inn'  gott'  d'armoniak. 
Et  po  vingt  çenss'  es  V  row'  dô  Pont , 
On  m'es  n'a  d'ner  on  grand  flacon. 
Pauv'  gin  portant,  elle  a  stu  comme  inn'  sotte , 
Po  s*  consoler  elle  a  bu  co  traz'  gottes  ; 
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Et  d'sos  T  treusème  Ab'  de  1*  plèc'  Saint-Bietmé. 

Totf  moit'  sole  ell*  s'a  leï  ramasser. 
Quand  c'est  qu'inn'  feumm  ronfel ,  c'est  s't'  inn'  saqwet 

[d*  bin  laid. 
Bin  jan ,  n'  direut-on  nin  1'  sofflet  don  haut-fornai? 
Afin  de  1'  dispierler,  kimint  fât-il  m'y  prinde? 
On  n'  veut  nin  s'  bai  costé ,  elle  est  coukeie  so  s*  vinte  ; 
Abeie  ,  mi  p'tit  poïon   aidive  on  tôt  p'tit  po  ; 
Flairez  mi  p'tit'  boteie  ;  il  v'  s'iret  bin  so  V  cop. 

DADITTË. 

Estangn'tot  près  de  1'  Goflf?  Quelle  infernal'  flaireur! 
On  m'aveut  bin  prédit  qui  m'arriv'reut  malheur, 
Kimint  !  c'est  vos  qu'est-là ,  mi  binamé  Hinri  ? 
Ji  saveus  bin  qu'on  joû  vos  r'vinrîz  tôt  près  d'  mi. 
Wiss'  est-c'  qu'on  m'a  foré?  Qu'on  z'est  ma  couki  cial. 
Ji  sins  Y  crouwin  qui  m' mont'  des  pîds  jusqu'à  mes  spals. 

HINRI. 

Houtez-m'  on  tôt  p'tit  pô  ,  1'  chagrin  v'  s'a  ma  eonct  ; 
On  v'  za  trové  so  r  plèc' ,  les  agents  n'  vis  c'nohît. 
Ils  ont  so  1'  côp  veïou  qui  v'z  aviz  bu  dô  france , 
Et  l'on  v'  s'a  raminé  moit'  sole  à  1'  Permanence; 
Mais  les  pompiers  tôt  près  â  cinq  rôies  s'amuset  ; 
Nos  1'  s'y  avans  paï  deux  sopenn'  di  pequet. 
Profltans  de  moumint ,  abeie  !  j'a  Y  clef  ôs  m'  poche  , 
Il  fait  mèleu  po  d'  fou,  et  n's  ârans-t-inn'  carroche. 

mathystopfb  (ctccorant). 

Ni  fait  nin  tant  des  contes ,  y  n'y  a  l'âgn*  da  Chanchet 
Qui  nos  ratind  pus  Ion  .  crèiém*  bin  s'anôie'ret. 
I  n'  mâquév'  pus  qu*  çoulà ,  im'  sonn'  qui  ji  |l'o  braire. 
Si  l'on  nos  attrapp'  cial  c'  seret  inn'  aute  affaire. 


Nenni ,  avou  les  pouc'  j'aim'  co  mix  de  d'morer  , 
Quà'  on  laid  dial  comm'  lu  diveûr  mi  liberté  ! 
C'est  vos  qui  l'a  d'bachî ,  vos  esté  t'on  vix  losse , 
Et  des  pus  laids  défauts  bin  sûr  vos  avez  Y  bosse. 
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HINIU. 


Dispaiohiv' ,  leïz-  Ma ,  n'y  fé  nin  attintion , 
Ji  convins  ,  quint'  nos  aut',  c'est  on  vix  polisson. 


N'allez  nin  m'aduser,  ji  c'mince  &  veï  clére  ; 

Tôt  comra'  lu  vos  estez  on  libertin  compère. 

Erri  !  Et  foû  di  m'  voie ,  leïz-m*  bin  vitt'  passer , 

Avou  les  braves  gins,  à  cV  heur'  ji  voux  viker. 

Et  si  vos  estez  cas'  qui  j'a  fait  des  sottreies , 

Vos  polez  n'ess'  certain  qui  c'  seret  1'  dièrein'  feie. 

Mais  ni  vas  nin  pinser  n'ess'  qwitt'  si  bon  march! , 

Di  tes  ch'vets  à  pougneie  ji  voux  tè  'n  n'es  râï. 

T'as  co  pô  d*  tes  deux  mains  po  garanti  t'  bell'  tiesse, 

Avant  qui  n'  seûie  longtimps  ti  n'iret  pus  à  1'  fiesse. 

{Daditte  U  sèche  po  les  ch'vets  et  t  perrtque  li  dmeure 
es  V  main .  ) 

HINRI. 

Oûie  !  oûie  !  oûie  !  aïe  !  aïe  !  aïe  ! 

DADITTE. 

Kimint ,  pendard  ,  bribeux 
Ci  n'esteux  qu'inn'  perriqu'  ,  laid  potinc,  frawtigneux I 
Ji  vas  t'administrer  tôt  d'on  cop  tott  '  mes  spâgnes! 
Tin  !  tin  !  rognenx  jubet ,  ti  poux  monter  so  l'âgue. 

HINRI. 

Aïe  I  aïe  !  aïe  !  oûie  !  oûie  !  oûie  !  vola  surmint  Y  bouquet. 
Jusqu'à  Noé  po  1'  mon  ,  tôt  m'  coirps  s'ès  sovairet. 

MATHYSTOFFÉ. 

Laiz-là  l' coirps,  po  1'  moumint,  cour'  bin  vitt'  erri  d'ieie, 
Après  nos  deux  ,  bin  sûr,  elle  va  ramasser  Y  veie. 
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H1NRI  (tOt  fOU   d'  lit.) 

Vas  â  dial  qui  t'  possède  !  On  n'  m'y  rattrapp'ret  pus , 
J'a  les  reins  tôt  spiïs  et  l'oreill'  quasi  jus  ! 

on  pompier  (  arrestant  Mathystoffi.) 

On  moumint,  binamé  ,  nos  v's  allans  fer  voss' compte. 
Il  n'y  a  bin  trop  longtimps  qui  v's  attrapez  V  pauv'  monde! 

mathystofpé  (  tôt  peneux  ). 

J'a  volout  fer  1'  malin ,  c'est  s't'  inn'  haitaie  leçon  ; 
Ca  ji  wagn',  po  1'  moumint,  d'est-c  foré  a  violon. 

«thème   tâvlal. 

(Li  pièce  di  so  1'  Marchî.) 

DADITTE   ET  TOTTES  LES  FEUMM'REIHS. 

Chœur. 

ont  bonn'  volté , 


Quand  les  gins  ont  bonn'  vol 
I  n'  fat  jamâie  les  k'bouter. 
Et  pusqui  vola  Daditte , 
Dinnant  li  1'  main  a  pus  vite! 

DADITTE. 

Et  po  qui  1'  tavlai  seûie  a  grand  complet , 
Il  est-c'  t'a  cavaie  monté  so  1*  bâdet. 

li  chœur.  Bis. 

Et  po  qui  l' tftvlai  seûie  a  grand  complet, 
Il  est-c  t'a  cavaie  monté  so  1'  bâdet. 
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Il  fat  n'  moralité  divins  tott'  comèdeie  , 

Les  mûvas  sont  punis  :  nos  allans  v's  es  Y  fer  veie.    . 

(  On  veut  Htnri  monté  à  ïivier  so  tnri  àgne  et  t'nant 
V  cowe  divins  ses  mains:  tôt  V  peupe  brait  après  lu.) 

Hovlett'  I  hovlelt'  !  chair  iot-iot  !  chair  iot-iot  t 
(  Mathystoffé  passe  divins  ï  fond  inf  deux  agents). 

DADITTE. 

Vos  1'  veïez  ,  onk  so  l'agne  ,  l'autt'  miné  a  violon , 
Et  po  compléter  1*  fiess ,  chantans  on  crûmignon. 

v. 
OrAmignon  final  chanté  par  Daditte  et  tôt  ï  monde. 

RESPLEU. 

C'esteutinn'  homm',  mes  brav's  effants, 
Qui  fév'  si  rôie  tott'  à  mitant. 

CRÀMKHfON. 

On  1'  kichesslv'  po  tôt  costé , 
Dô  1'  gârd'  civique  esteut  r'formé. 

Di  s'  rajonni  li  prind  l'ideie , 

On  n'  polév'  fer  n'  pus  grand'  sott'reie  ! 

Mais  l' tôt  c'esteut  de  réussi , 
Et  surtout  d'enn'  avu  1'  profit! 

Ça  F  tracassév'  dé  joû,  dé  1'  nutte , 
À  tott*  les  heur',  tott'  les  minutes. 

Vola  qui  houk,  po  1*  consulter, 
On  vix  voisin ,  Mathystoffé, 
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Qui  tôt  li  promettant  di  s' taire , 
Li  d'na  tos  les  moyens  po  plaire. 

Il  sipita  di  poûd'  di  riz , 

Et  li  r  plaqua  des  neûrs  sourcils. 

Chassa  s*  maquett'  d'inn'  neur'  perrique  , 
D'on  général  des  KaUerlicks. 

I  d'va  li  paï  s'  discrétion 

Et  tos  les  frais  d' l'opération. 

Après,  vola  qui  font  ribotte  , 
Tos  les  joûs  buvet  co  traz'  gottes. 

Ils  prindît  là  po  s'  rajonni , 
Inn'  malic'  cosow'  di  blanc  fi  ! 

Vlà  qu'on  bai  joû  1'  perrique  si  piette, 
Tôt  T  mond'  veiant  s'  pèlaie  maquette , 

Après  lu  brai  à  tôt  moumint  : 
Pélaie  maquett'  des  Agustins  1 

Di  s'  veïe  il  n'âret  pus  nol'  joie , 

II  est  co  pus  pelle  dispôie. 

C'a  v*  fait  veï,  mes  brav'ès  gins  , 
Qu'on  deut  prind  li  timps  comm'  il  vint. 

On  n  sàreut  jamaie  cangi  s' tiesse; 
A  jonn'  il  fat  bin  fer  dé  1*  pièce. 

Et  ci  n'est  nin  comm'  ci  vix  sot , 

Qu'on  pout  dir  :  quand  n'  n'a  pus,  n'  n'a  co. 

Et  vola  l'homm',  mes  brav's  effanU  , 
Qui  fév'  si  rôie  tôt  â  mitant. 


FIN. 
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Barthélemi- André  &  Dieudooné- Joseph 
DUMONT. 


Lorsque  la  Société  de  littérature  wallonne  se 
constitua  à  Liège  en  1856,  il  y  avait  encore  dans 
notre  ville,  à  côté  des  amateurs  de  notre  vieil 
idiome  appartenant  à  la  génération  actuelle , 
d'autres  hommes  qui ,  élevés  dans  le  18e  siècle , 
représentaient  plus  particulièrement  le  type 
wallon ,  et  se  trouvaient ,  en  quelque  sorte ,  dé- 
positaires du  langage,  des  idées ,  des  traditions 
et  du  caractère  propres  à  la  population  lié- 
geoise. De  ce  nombre  étaient  Forir,  Duvivier  et 
B-A.  Dumont.  Appelés  à  contribuer  à  la  fondation 
de  la  Société,  ils  ne  jouirent  pas  longtemps  des 
succès  dont  elle  leur  était  en  grande  partie  rede- 
vable. Dumont ,  le  plus  âgé ,  fut  le  dernier 
d'entre  eux.  11  s'intéressait  à  nos  travaux:  à 
l'origine,  il  assistait  assiduement  à  nos  séances  ; 
si,  depuis,  il  avait  cessé  d'y  faire  acte  de  pré- 
sence, c'est  que  son  grand  âge  le  retenait  chez 
lui.  Fidèle  à  son  habitude  de  retracer  successive- 
ment la  vie  des  membres  effectifs  qu'elle  a 
perdus,  la  Société  a  décidé  qu'une  notice  né- 
crologique lui  serait  consacrée  dans  le  présent 
annuaire.  Peu  de  carrières  ont  été  aussi  longues 
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et  bien  remplies  :  quelques  lignes  suffiront  ce- 
pendant pour  la  retracer.  Tout  entière  appliquée 
à  l'accomplissement  des  devoirs  de  sa  charge, 
se  déployant  dans  l'intimité  de  la  famille,  l'acti- 
vité de  Dumont  se  répandait  peu  au-dehors. 
Toutefois,  les  travaux  auxquels  il  se  livrait  dans 
ses  moments  de  loisir ,  ses  collections  de  mon- 
naies, de  blasons  et  de  gravures,  son  amour  des 
livres,  lui  acquirent  une  certaine  notoriété.  Il 
avait  sa  place  marquée  dans  la  petite  phalange 
des  amateurs  de  l'antiquité  liégeoise;  c'est  à  ce 
point  de  vue  que  nous  aurons  surtout  à  nous 
occuper  de  lui. 

I. 

Barthélemi-André  Dumont  naquit  à  Liège  le 
5  avril  4787  ;  il  était  fils  de  Barthélemi-Etienne 
Dumont,  notaire  et  receveur  des  Hospices  ci- 
vils (1),  et  de  Marie-Joséphine  Digneffe.  A  l'âge 


(1)  Barthélemi-Etienne  Dumont,  né  à  Liège,  le 
12  décembre  1756  ,  marié  le  15  août  1786  à  la  fille  de 
l'architecte  Barthélemi  Digneffe,  nommé  receveur  des 
Hospices  le  27  décembre  1797,  mourut  à  Liège  le 
23  mai  1841.  Il  a  joui  d'une  certaine  réputation  comme 
musicien-compositeur  et  comme  poëte  wallon.  Il  com- 
posa les  pièces  suivantes  : 

1°  Ine  Perique  es  Mariège ,  opéra-comique  en  un 
acte  ;  on  n'en  possède  qu'un  fragment  donné  à  la  Société 
de  littérature  wallonne,  par  M,,e  Jos.  Dumont,  fille 
de  l'auteur. 

2°  Li  JBronspotte  di  Hovgare  ou  Lina  t  Saveti, 
opéra-comique  en  un  acte  ;  cet  ouvrage  est  perdu. 

3°  Li  Lobe  Mariège,  opéra-comique  en  un  acte, 
dont  M,le  Dumont  ne  possède  plus  que  des  fragments. 

9 
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de  19  ans,  il  entra  au  bureau  de  la  recette  des 
Hospices,  comme  employé  de  son  père.  Les 
opérations  auxquelles  il  devait  chaque  jour  se 
livrer  pour  opérer  la  conversion  des  rentes,  lui 
inspirèrent  la  pensée  de  publier  un  ouvrage 
destiné  à  faciliter  la  tâche  de  ceux  qui  s'adon- 
naient à  des  occupations  analogues.  Il  parut 
en  1823  sous  ce  titre  : 

H.  Manuel  des  comptables  du  royaume  des  Pays- 
Bas,  ou  tables  pour  réduire  les  florins  des  Pays- 
Bas  en  francs  ;  au  moyen  desquelles  ,  sans  être 
obligé  de  faire  des  additio?is  ,  on  peut  trouvei'  des 
rédttctwns  en  francs  et  centimes  de  toutes  les 
sommes  qui  n'excèdent  pas  378  florins  des  Pays- 
Bas  (800  fr.),  et  les  sommes  plus  élevées  au 
moyen  d'une  simple  addition  ;  suivies  de  tables 
pour  réduire  les  francs  en  florins  des  Pays-Bas. 
Le  tout  calculé  d'après  les  bases  posées  paï  la  loi 
du  ÎS  septembre  1816;  à  Liège,  chez  J.  A.  Latour 
(sans  nom  d'auteur). 

Malheureusement,  k  peine  le  livre  de  Dumont 
était-il  sorti  de  presse,  que  le  florin  des  Pays- 
Bas  fut  supprimé;  l'auteur  ne  vendit  que  peu 
d'exemplaires  d'un  ouvrage  dont  la  composition 


4°  Mathî  ÏOhai,  cantate.  (Voyez  le  Choix  de  Chan- 
sons wallonnes,  etc. ,  p.  134). 

5°  Complainte  des  Honteux  de  t  fosse  di  Bai- Jonc , 
imprimée  chez  Dessain  (  1812) ,  7  pages  in-12  (là.  ) 

6°  Cantate  à  Grètt^y  ;  il  est  fait  mention  île  cette 
pièce  dans  une  des  douze  lettres  que  Grétry  adressa  à 
son  compatriote  Dumont ,  et  dans  lesquelles  il  lui  pro- 
digue des  éloges  sur  son  talent  de  compositeur. 
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lui  avait  coûté  tant  de  peines,  et  l'impression 
fort  cher  ;  cet  insuccès  le  dégoûta  pour  toujours 
de  la  lettre  moulée. 

Eu  revanche,  le  jeune  Dumont  s'acquittait  de 
ses  fonctions  avec  autant  d'intelligence  que  de 
zèle.  En  1826 ,  son  père  élant  devenu  iulirmc, 
il  fut  d'abord  délégué  provisoirement  pour  faire 
à  sa  place  la  recette  des  Hospices  ,  puis  finale- 
ment appelé  a  le  remplacer  comme  receveur,  le 
26  mai  1841  ;  dix  ans  auparavant  il  lui  avait  déjà 
succédé  comme  notaire.  Mais,  trop  peu  sou- 
cieux de  ses  intérêts  matériels,  il  ne  songea  pas 
k  se  faire  une  clientèle  fructueuse,  et  il  négligea 
même  celle  de  son  père.  11  prit  dès  lors  la  réso- 
lution de  se  consacrer  exclusivement  k  la  gestion 
de  la  recette  qui  lui  était  confiée.  Aussi  cette 
partie  importante  et  délicate  de  l'Administration 
des  Hospices  faisait-elle  l'admiration  de  toutes 
les  personnes  compétentes.  «  Nous  appelons, 
disait  M.  Félix  Macors,  en  4866,  la  sérieuse 
attention  du  Conseil  communal  sur  cette  longue 
série  dc.comptes  annuels  qui  figurent  dans  les 
archives  du  bureau  de  I»  recette  et  qui ,  nous 
en  avons  la  certitude ,  dépassent ,  par  l'abon- 
dance des  renseignements ,  ceux  de  toutes  les 
autres  administrations  publiques  (1).  »  Dumont 
avait  pour  auxiliaire,  dans  ses  travaux  officiels, 
son  frère  Dieudonné-Joseph  (2)  également  atta- 


(  1  )  Rapport  présenté  pur  la  Commission  adminis- 
trative des  Hospices  civils  au  Collège  des  bourgmestre 
et  échevins ,  17  février  1866. 

(2)  Jetm-Diendomié-Joseph  Dumont,  né  à  Liège, 
le  15  juillet  17t>3. 
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ché  à  l'Administration  des  Hospices,  depuis  sa 
plus  tendre  jeunesse,  comme  employé  du  rece- 
veur. Les  magnifiques  et  nombreuses  archives 
auxquelles  M.  Macors  fait  allusion,  sont  tout 
entières  écrites  de  la  main  de  Dieudonné  avec 
un  soin  remarquable;  il  dota  également  son 
bureau  d'environ  360  cartes  ou  plans  topogra- 
phiques des  communes  où  les  Hospices  pos- 
sèdent des  renies  ou  des  propriétés. 

B.- André  Dumont était  arrivé  à  l'âge  de  80  ans 
sans  que  son  zèle  se  fût  ralenti  un  instant.  Mais 
alors,  sur  les  instances  des  siens,  il  songea  à 
prendre  sa  retraite  ;  il  emporta  dans  la  vie 
privée  les  regrets  de  tous  ceux  avec  qui  ses 
fonctions  l'avaient  mis  en  rapport,  et  laissa 
dans  l'Administration  des  Hospices  un  nom 
vénéré,  digne  d'être  cité  comme  exemple.  Une 
pétition  adressée  au  Roi  et  signée  de  tous  les 
fonctionnaires  des  Hospices,  sollicita  pour  lui 
la  décoration  de  l'Ordre  de  Léopold,  qui  lui  fut 
accordée  par  arrêté  du  12  mars  1867.  A  cette 
occasion  eut  lieu  une  touchante  cérémonie;  la 
Commission  administrttive  et  tout  le  personnel 
des  Hospices  se  rendirent ,  le  17  mars  ,  chez 
Dumont ,  pour  le  féliciter  au  sujet  de  cette  dis- 
tinction. Les  discours  qui  furent  prononcés  dans 
cette  circonstance,  notamment  par  MM.  Hanquet, 
président  de  la  commission  ,  Henrotte  et  Thys  , 
témoignent  de  la  vive  affection  que  tous  por- 
taient à  l'ancien  receveur.  Le  23  août  suivant , 
il  reçut  le  titre  de  receveur  honoraire  des 
Hospices. 

Dumont  ne  quitta  pas  la  vie  publique  sans 
laisser  uniquement  des  regrets  à  l'Etablissement 
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où  il  avait  passé  plus  de  60  années  de  sa  vie  ;  il 
a  droit  aussi  à  son  éternelle  reconnaissance  par 
la  donation  qu'il  fit  aux  Hospices  de  toutes  ses 
propriétés  rurales.  C'est  ce  que  la  président 
de  la  Commission  a  rappelé  sur  la  tombe  de 
Dumont,  dans  un  discours  où  il  résumait  ainsi 
les  qualités  de  son  ancien  receveur  :  «  La  plus 
»  ponctuelle  exactitude ,  la  plus  régulière  assi- 
»duité;  la  plus  scrupuleuse  probité,  le  plus 
y)  infatigable  dévouement,  telles  étaient  les  qua- 
»  lités  éminentes  dont  Dumont  ne  cessait  de 
»  donner  l'exemple...  Pendant  une  longue  et 
»  déyouée  carrière,  notre  ancien  receveur  s'était 
»  profondément  identifié  avec  notre  Administra- 
»  tion;  il  éprouvait  surtout  beaucoup  de  sym- 
»  pathie  pour  les  nombreux  indigents  que  nous 
»  avons  mission  de  secourir,  et  c'est  sous  l'im- 
»  pression  de  ce  sentiment  charitable  qu'en  nous 
»  remettant  sa  démission ,  il  déposait  aussi 
»  entre  nos  mains  le  titre  d'une  importante 
»  donation  souscrite  par  lui ,  par  son  frère  et 
»  par  sa  sœur ,  de  sorte  que  ,  dès  ce  moment, 
»  les  Hospices  comptaient  trois  bienfaiteurs  de 
»  plus  (1).  » 


(i)  Discours  prononcé  par  M.  Hanquet ,  président 
de  la 'Commission  administrative  des  Hospices,  aux 
funérailles  d'André  Dumont.  Un  portrait  du  receveur, 
peint  par  Fassin  ,  en  1870  ,  et  portant  sur  le  cadre  ces 
mots  :  Bienfaiteur  des  Hospices,  se  trouve  dans  la  salle 
des  séances  de  la  Commission  ;  un  autre  ,  dessiné  par 
Salrae  ,  est  suspendu  aux  murs  du  bureau  de  la  recette, 
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XI. 


André  et  Dieudonné  Dumont  sont  plus  insé- 
parables encore  dans  leurs  travaux  de  la  \ie 
privée  que  dans  l'accomplissement  de  leurs 
devoirs  publics.  S'ils  ont  à  peu  près  tout  entre- 
pris en  commun  ,  l'exécution  matérielle  eq 
appartient  plus  spécialement  au  plus  jeune  des 
deux  frères  qui ,  à  une  patience  dont  on  a  peu 
d'exemples  Joignait  un  talent  assez  remarquable 
de  dessinateur.  11  s'était  même,  dans  sa  jeu- 
nesse, exercé  à  la  lithographie  ;  ses  essais  en  ce 
genre  ne  sont  pas  nombreux;  on  connaît  (}e 
lui  un  portrait  signé  de  Grétry,  de  format 
in-folio.  Ce  qui  le  distinguait  le  plus  était  la 
ténacité  au  travail  :  vingt  années  de  sa  vie 
furent  consacrées  à  une  immense  compilation 
intitulée  :  Traité  de sténographie,  ou  cours  com- 
plet de  perspective  ,  formant  A  volumes  in-4°  de 
texte  et  autant  de  volumes  in-folio  de  planches. 
Sa  sœur ,  M1,e  Dumont ,  a  fait  hommage  de 
ce  chef-d'œuvre  de  calligraphie  à  la  ville  de 
Liège,  pour  être  conservé  à  la  bibliothèque  de 
l'Université. 

Tandis  que  Dieudonné  accomplissait  cette 
œuvre  gigantesque,  André  se  formait  une  biblio- 
thèque et  réunissait  une  collection  de  monnaies 
et  de  médailles  de  tous  les' pays,  collection  qui 
devint  très-considérable ,  mais  dont  la  valeur 
numismatique  n'était  pas  grande.  Il  composa  en 
même  temps  sur  cette  matière  un  ouvrage  qui 
est  resté  manuscrit,  sous  ce  titre  :  Description 
historique  des  monnaies  décimâtes  de  tous  tes 
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pays  où  le  système  monétaire  français  a  été 
adopté,  par  B.-A.  DumoM,  notaire  à  Liège; 
1850,  un  volume  in-folio  de  346  pages  (1).  Un 
volume  de  planches,  dessinées  avec  une  exac- 
titude remarquable  par  Dieudonné  Dumont, 
accompagnait  ce  travail;  mais  il  s'est  malheu- 
reusement égaré.  Nous  devons  encore  signaler , 
dans  le  même  domaine ,  deux  communications 
adressées  par  André  à  la  Société  royale  de  nu- 
mismatique belge  :  1°  Lettre  sur  une  médaille 
satirique  de  ta  Société  dite  Régiment  de  ta 
calotte  (t.  IV,  lre  série  du  Bulletin);  2°  Lettre 
à  N.  Renier  Chaton  sur  un  jeton  de  Pierre  Rosen, 
archidiacre  de  Campine  (t.  V,  3e  série). 

Vers  la  fin  de  leur  carrière,  le  goût,  on  pour- 
rait dire  l'amour  des  armoiries  coloriées  et  des 
généalogies  remporta  jusqu'exclusivement  sur 
toutes  les  autres  prédilections,  des  deux  rares. 
André  faisait  les  recherches  nécessaires  et,  le  cas 
échéant,  composait  le  texte;  Dieudonné  dessinait 
et  colorait.  C'est  ainsi  qu'ils  ont  laissé  bon  nombre 
de  manuscrits,  aux  planches  brillantes,  fort 
bien  exécutées,  mais  presque  tous  copiés  sûr 
lps  documents  conservés  dans  les  dépôts  publics, 
ou  chez  des  amateurs.  La  reproduction  est  fidèle, 
il  est  vrai;  mais  l'esprit  de  critique  manque 
généralement  à  ces  œuvres.  Néanmoins  on  ne 
saurait  trop  admirer  ce  qu'il  a  fallu  de  patience 
et  de  laborieuses  recherches  pour  exécuter  tous 
ces  in-folios  et  pour  les  munir  de  tables  détail- 

(1)  Ce  volume  a  été  donné  par  M1,e  Dumont  à 
M.  Henrolte ,  receveur  actuel  des  Hospices. 
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lées.  Ici  encore,  il  est  fâcheux  que  quelques-uns 
d'entre  eux  aient  disparu.  Ces  hommes  excel- 
lents, d'une  obligeance  et  d'une  affabilité  ex- 
trêmes, n'étaient  jamais  plus  heureux  que 
lorsqu'ils  pouvaient  fournir  les  renseignements 
qu'on  leur  demandait  et  mettre  au  service  des 
autres  ce  qu'ils  possédaient  ou  avaient  recueilli 
avec  tant  de  soin  ;  ils  prêtaient  sans  hésiter  leurs 
livres  et  leurs  manuscrits  à  quiconque  en  avait 
besoin  et  ils  ne  songeaient  jamais  à  les  réclamer. 
C'est  ce  qui  fait  que  bon  nombre  des  ouvrages 
de  leur  bibliothèque  se  sont  trouvés  dépareillés. 
Voici,  du  reste,  la  liste  de  leurs  manuscrits, 
aussi  complète  qu'il  nous  a  été  donné  de  la 
connaître  : 

lo  Généalogies  de  familles  liégeoises.  Recueil  par 
ordre  alphabétique,  formant  vingt  cahiers  in-fol.;  six 
sont  égarés.  Ces  généalogies,  toutes  de  familles  bour- 
geoises ,  paraissent  avoir  été  faites  par  Dumont ,  au 
moyen  d'anciens  protocoles  de  notaires. 

2°  Recueil  des  Commissaires  de  la  cité,  texte  et  armoi: 
ries;  vol.  in-fol.  de  229  feuillets.  Nous  ignorons  sur  quel 
manuscrit  cette  copie  a  été  faite  ;  c'est  un  travail  en- 
tièrement différent  de  celui  vde  Louis  Abry  sur  le  môme 
sujet.  On  y  trouve  beaucoup  de  notes  puisées  aux  ar- 
chives de  Liège  et  ajoutées  par  Dumont. 

3°  Recueil  des  tré fonciers  de  St- Lambert,  texte  et  ar- 
moiries; un  vol.  in-fol.  que  l'auteur  de  cette  notice  a 
vu,  mais  qui  n'a  pas  été  retrouvé  dans  la  mortuaire  de 
Dumont  ;  ce  recueil  avait  été  formé  au  moyen  des  ta- 
bleaux ecclésiastiques,  des  calendriers  du  Chapitre  et 
des  listes  insérées  par  M.  Van  den  Steen  à  la  fin  de  son 
ouvrage  sur  la  Cathédrale  de  Liège. 

4°  Seconde  continuation  du  Recueil  héraldique  des 
seigneurs  bourgmestres  de  la  noble  cité  de  Liège,  tirée 
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en  grande  partie  d'un  manuscrit  appartenant  à  ta 
ville  de  Liège  et  de  ï ouvrage  inédit  de  Mouhin ,  par 
B.  A.  Dumont ,  notaire  à  Liège ,  1788  à  1794  ;  Liège  , 
1858.  Ce  -volume ,  fort  beau  d'exécution ,  contient  des 
renseignements  très- curieux  puisés  par  le  compilateur 
dans  les  brochures  du  temps.  On  trouve  dans  le  même 
volume  :  a.  Les  armoiries  des  évêques  de  Tongres ,  de 
Maestricht  et  de  Liège ,  tirées  d'un  manuscrit  apparte- 
nant à  l'Université  de  Liège ,  ayant  pour  titre  :  Croni- 
ques  des  rois,  ducs  et  évesques  de  l'ancien  royaume  de 
Tongres ,  etc.,  1619 ,  par  H.  Van  den  Berch ,  liégeois  , 
2  vol.  petit  in-fol.  ;  b.  Armoiries  liégeoises  que  Von  ne 
trouve  ni  dans  le  Recueil  héraldique  des  bourgmestres 
de  Liège,  par  Loyens ,  ni  dans  la  continuation  de  cet 
ouvrage  ,  par  Ophoven  ;  ce  sont  266  armoiries  gravées 
qui  étaient  destinées  à  orner  un  travail  de  Louis  Abry, 
dont  le  manuscrit  appartient  à  M.  le  comte  d'Oultre- 
mont  de  Warfusée  ;  c.  Armoiries  des  anciennes  corpo- 
rations de  métiers  de  Liège. 

5°  Armoriai  liégeois  contenant  1935  blasons;  un  vol. 
in-4°.  C'est  la  copie  d'un  manuscrit  d'armoiries  des  fa- 
milles des  Pays-Bas,  rassemblées  au  siècle  dernier  par 
le  baron  de  laTorre  et  continuées  par  M.  Le  Doux,  curé 
de  Rochefort ,  en  Famenne. 

6°  Le  grand  armoriai  liégeois,  ou  recueil  des  ancien- 
nes armoiries  tant  de  la  noblesse  que  de  la  bourgeoisie 
du  pays  de  Liège ,  pour  faire  suite  aux  ouvrages  de 
Loyens  et  d Ophoven  ;  2  vol.  grand  in-fol.,  contenant 
chacun  mille  blasons  ;  plus  420  blasons  formant  le  com- 
mencement d'un  troisième  volume.  Dumont  a  inséré 
dans  ce  recueil  un  grand  nombre  des  armoiries  de  l'ou- 
vrage précédent;  le  reste  est  puisé  à  toutes  les  sources. 
.  Aucun  texte  n'accompagne  cet  ouvrage  fort  bien  exécuté. 

7°  Armoriai,  des  évêques  et  des  bourgmestres  de 
Liège.  Les  blasons  des  évêques  occupent  83  feuillets, 
ceux  des  bourgmestres  109.  Ces  derniers  sont  copiés 
sur  un  manuscrit  conservé  aux  archives  de  l'Etat  de 
Liège. 

9. 
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8°  Traité  des  familles  et  maisons  les  plus  nobles, 
illustres  et  remarquables  du  pays  de  Liège  et  comté  de 
Looz,  par  le  sieur  del  Reey  ;  copie  d'un  manuscrit  ap- 
partenant à  M.  de  Sélys-Fa.nson.  Ce  traité  a  été  publié 
en  1870  par  MM.  Bormans  et  Poswick  pour  la  Société 
des  bibliophiles  liégeois.  A  la  suite  de  cet  ouvrage  se 
trouvent  :  Les  armoiries  des  èvéques  de  Tongres ,  de 
Maastricht  et  de  Liège. 

9°  Armoriai  liégeois ,  texte  et  armoiries.  C'est  une 
copie  du  tome  XIII,  2e  série,  des  manuscrits  généalo- 
giques de  Le  Port ,  conservés  aux  archives  de  Liège.  A 
la  suite  on  trouve  :  Origines  et  antiquités  du  duché  de 
Bouillon  et  des  comtes  de  Moha ,  texte  et  armoiries  ; 
c'est  la  copie  d'un  manuscrit  appartenant  à  M.  A.  Body, 
de  Spa. 

10°  Armoriai  du  pays  de  Franchimont^  par  Detrooz, 
yoI.  in-fol.,  contenant  303  blasons.  Detrooz  n'est  pas 
l'auteur  de  ce  recueil ,  dont  l'original  porte  une  note 
conçue  en  ce  sens  :  Cet  armoriai  a  été  formé  par  extrait 
de  plusieurs  recueils  de  blasons  concernant  les  familles 
des  Pays-Bas.  M.  Detrooz  a  été  le  possesseur  du  ma- 
nuscrit original ,  qui  se  trouve  aujourd'hui  chez  M.  X. 
de  Theux. 

11°  Calque  ou  fac-similé  d'un  ancien  armoriai  hu- 
tois ,  dont  l'original  se  trouve  au  dépôt  des  archives  de 
l'Etat  ;  162  feuillets. 

12°  Registre  contenant  les  réceptions  des  demoiselles 
chanoinesses  d'Andenne ,  ensemble  les  armoiries  et 
quartiers  d'icelles  dames ,  encommenché  l'an  1612  par 
charge  de  Mme  Agnès  de  Berlo ,  dame  prévote  dudit 
Andenne.  L'original ,  qui  faisait  autrefois  partie  du 
dépôt  des  archives  de  Liège ,  est  aujourd'hui  conservé 
aux  archives  de  Namur.  On  trouve  dans  le  même  vo- 
lume :  a.  Catalogue  des  seigneurs  esqhevins  de  la  haute 
et  souveraine  justice  de  Liège ,  commençant  l'an  1594  ; 
b.  Descente  de  V ancienne ,  très-noble  et  illustre  famille 
de  Beau fort ,  lez-Huy ,  etc.;  c.  Origine  de  la  noble  et 
ancienne  famille  des  JRosseaucr ,  de  Pechierue  ,  à  Huy , 
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descendus  des  Marchins  desseur  Barche  et  peuple  ait' 
dit  Huy  avant  le  siècle  1300.  Ces  trois  derniers  travaux 
sont  copiés  sur  des  manuscrits  conservés  aux  archives 
de  Liège. 

13°  Exemplaire  de  la  Continuation  du  Recueil  héral  ■ 
dique  d'ûphoven ,  où  les  armoiries  de  chaque  bourg- 
mestre sont  exécutées  sur  une  planche  de  la  grandeur 
de  l'ouvrage,  en  couleurs  rehaussées  d'or  et  d'argent  (1). 

Tels  sont  les  travaux  accomplis  par  ces  deux 
hommes  aussi  modestes  que  laborieux.  La  sim- 
plicité et  la  tranquille  uniformité  de  leur  vie 
les  rendent  en  quelque  sorte  étrangers  à  notre 
époque.  C'était  plaisir  de  les  voir  :  l'affabilité  de 
leur  caractère  et  leur  douce  gaîté  les  faisaient 
aimer;  leurs  venus  et  l'austérité  de  leurs  prin- 
cipes inspiraient  à  tous  une  vénération  pro- 
fonde. On  était  touché  aussi  du  spectacle  de 
cette  vive  amitié  qui  les  unissait;  jamais  on  ne 
les  rencontrait  l'un  sans  l'autre  :  leurs  travaux , 
leurs  études ',  leurs  promenades  ,  leurs  lectures , 
leurs  goûls  ,  tout  était  partagé.  Il  semble  que  la 
mort  même  n'ait  pas  voulu  les  séparer  pour 
longtemps.  Dieudonné  s'est  éteint  le  24  juin  1869  ; 
André  est  all£  le  rejoindre  le  9  septembre  sui- 
vant, et  la  ville  de  Liège' a  compte  deux  bons 
citoyens  de  moins. 

S.  Bobmans. 


il)  La  plupart  de  ces  manuscrits  ont  été  distribués  ou 
cédés  par  Ml,e  Dumont  à  d'anciens  amis  de  ses  frères. 
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A  MONSIEUR  S.  F.  \IIOFFER. 

Avee  un  premier  pas  vers  le  Parnasse  wallon  sous  forme 
de  rovions. 

DEUX.    QUI   VOOT    BU    E9SOLE. 

On  dral'  d'original  on  jou  v'név'  d'égagi 
On  novai  domestique.  —  Camaraude ,  li  dist-i , 
Nos  nos  accoerdrans  bin,  ju  veux  coula  à  t'  menne. 
Houte-bin  !  Ju  sos-t-on*  hamme  qu'  n'ainme  nin  d'  parler 

[  baicôp. 
Ossu  ,  qwan  j'  fret  ainsi ,  dist-i ,  to  faut  on  senne 
Du  s'  deugt  comme  po  l'houki ,   tu  vérrès  ci  so  1*  cop. 

—  Pa,  dist-i  T  domestique,  ju  sos  bin  contint  d'esse 
Si  bin  tourné.  J'  n'aime  nin  pu  d'  porler  sovin  ; 

Qwan  c'est  qu  j'  fret  ainsi ,  dist-i  to  r'mouant  1'  tiesse  , 
Fé-z'y  bin  attintion ,  c'est  qu  ju  n'  vèrai  nin. 

È    MITTAN  D.'ONE  RAWE. 

—  Wiss'  cours-tu  si  reu  ?  d'hève  on'  hamme 
A  onc  di  ses  amis  qu'esteut  tôt  essoflé. 

—  J'  vin  d'èchter  on  chapai  po  m'    femme 

Et  j'a  sègne  qu  1'  mode  cange ,  du  vaut  q'  ju  n'  seule 

[  rallé. 

DIFFÉBIKCE    B'OPIXIOM. 

LU    FEMME. 

Av'  veïou  ciss'  t*  artike  qui  paurèle  d'élection? 
C'est  vraimint  amusant. 

LU    BOUNHAMME. 

Av'  veïou  ciss'  chausse  ci  qu'a  on  trau  au  talon  ? 
C'est  vraimint  annovant. 
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U.  JUPSENNE,  (1) 

1. 

Pus  neûr  qui  gaïette  (2) 
Mes  chvè  r'glattihet, 
Mi  oûie  tape  des  blawette 
Qui  v's  estêlihet  (3), 
Del  pihe  (4)  ,  à  l'choleûr 
Di  l'ostô  mawerèie, 
Mes  chiffe  ont  1'  coleûr 
Et  m'  front  est  parèie, 


Des  païs  d'  l'aireure  (5) 
Mes  taie,  tôt  rotant 
Vès  les  advinteure , 
Vinît  vlà  cint  an; 
Il  avît ,  foirts  homme 
Maheré  de  solo , 
Passé  T  grande  aiwe  comme 
On  passe  oute  d'on  flot. 


J'at  ine  rimimbrance 
Qui  tôt  de  prumî 
On  m'  hossîve  es  m'  banse 
A  hoûte  d'on  palmî  (6). 


(1)  La  Bohémienne. 

(2)  Jais. 

(3)  Eblouissent. 

(4)  Pèche. 

(5)  Aurore. 

(6)  Palmier, 
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Adon  tour  à  tour 
J'at  vèïou  saï 
Di  ra'adoûler  .1)  m'  cour 
Des  gint  d'  tôt  païs. 


On  comte  à  Ferrare, 
Di  s'  vèie  dishiflVé(2) 
Jalot,  di  s'  pougnard 
Maneçat  d'  m'ahorer. 
D'èwareure  tote  pi  in  te 
Ji  volât  lèï 
L'Italèie  et  prinde 
Li  voie  d'autes  païs. 

5. 

On  baron ,  à  Vienne , 
Tôt  m'  bâhant  les  main  , 
Mi  d'hat  :  belle  Jupsenne  , 
Finihe  mes  toûrmint. 
Ti  sèret  m'  roïêne  : 
A  tes  pid  j'  mettret 
Mi  cour  et  m*  domaine 
Wice  qui  t'  maistrèieret. 


On  Français  m' jurève 
Qui  sur  i  mourreût 
Si  ji  rèfûsève 
D'  el  rinde  aoureûx. 


(1)  Enjôler. 

(2)  Méprisé. 
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Fant  gaife  (\)  à  si  d'iouhe  (2) 
Ji  m'  eunès  d'halat. 
Sins  qu'il  enaès  fouhe 
•Faïé  (3)  po  coula. 

7. 

So  1'  cisse  (4)  di  m'  baité 

On  généreux  lôrd 

Volât  gâïeloter  (5) 

Mi  front  d'  pièle  et  d'ôr  : 

J'at  p'chî  m'  liberté , 

Nùbe  signeûr,  lî  d'hat-j , 

Et  m*  binâhisté' 

Qu'  les  pus  bais  carnage. 


Midonnes  {6)  ètringir, 
Adiu  ï  Dlez  l'andï  (7) , 
Es  l'pâie  del  fouir  (8) 
A  lèpe  d'on  hierdi  (9) 
So  T  pindèie  d'on  thier  ; 
Es  l'Ardenne  cachî , 
Mi  cour  po  tôt  fer 
Dimane  attèchî. 

Gustave  Magnée. 


(1)  Morgue. 

(2)  Chagrin. 

(3)  Indisposé. 

(4)  Sous  le  prétexte. 

(5)  Orner. 

(6)  Prodigues. 

(7)  Chenet. 

(8)  Foyer. 

(9)  Pâtre. 
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Enfants ,  commencez  la  danse  : 

Tic-tac!  Tic-tac! 
Battez  le  cuivre  en  cadence  , 
Aux  sons  d'un  joyeux  refrain  : 

Tic-tac  ! 
Plus  l'ouvrage  va  bon  train  , 
Plus  sourit  la  Providence! 
Chantons,  tapons , tapageons ! 
Le  vase  que  nous  forgeons  , 
C'est  la  corne  d'abondance  ! 

Tic-tac  !  Tic-tac  ! 

En  voilà  bien  d'une  autre  !  Rien  qu'à  me  re- 
présenter le  chaudronnier-poëte  au  milieu  de 
ses  apprentis ,  voilà  que  je  me  suis  trouvé ,  une 
fois  en  passant ,  dans  le  cas  d'Ovide  : 

Quidquid  tentabam  scribere ,  vertus  erat. 

Manie  si  vous  voulez  :  c'est  un  cas  psycholo- 
gique. A  certains  moments,  quand  j'ai  le  malheur 
d'entendre  un  tic-tac  quelconque,  de  l'horloge  ou 
du  moulin,  vous  me  défendriez  en  vain  d'y  prêter 
l'oreille.  Ou  ce  bruit  monotone  m'agace  et  je 
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m'enfuis,  quand  c'est  possible;  ou  il  me  fait 
trottiller  par  le  cerveau  toutes  sortes  d'idées  et 
m'inviterait  à  rimer,  si  j'étais  né  avec  la  bosse  : 
vous  venez  de  voir  que  je  n'y  résiste  pas  tou- 
jours. Comment  passer  à  Jupilie  sans  écouter  la 
plainte  des  chaudières  qu'on  y  roue  de  coups? 
Est-ce  que  les  cloches  ne  vous  ont  jamais  rien 
dit?  Le  savetier  de  Lafontaine,  martelant  la 
semelle  en  mesure,  de  tout  son  cœur,  ne  pou- 
vait s'empêcher  de  chanter  à  faire  trembler  les 
vitres ,  au  grand  désespoir  de  son  voisin  Crésus. 
Tel  je  me  suis  figuré  Dehin.  Tandis  que  sa  main 
exercée  gagnait  fidèlement  le  pain  de  chaque 
jour,  son  esprit  resté  libre  galopait  à  plaisir 
dans  les  régions  de  la  fantaisie.  Le  tapotement 
régulier  des  marteaux  se  promenant  çà  et  là  sur 
tous  les  points  de  la  surface  du  métal ,  tantôt 
endant  des  sons  clairs ,  tantôt  des  notes  graves 
*  sourdes ,  lui  marquait  le  rhythme  du  galop 
lui  faisait  reflet  d'une  musique  délicieuse; 
ajoutez  qu'il  aimait  son  état.  Du  tapage  assour- 
dissant dont  l'atelier  résonnait  matin  et  soir, 
se  dégageaient  d'indéfinissables  mélodies  per- 
ceptibles à  lui  seul,  et  vite  il  prenait  son  élan 
pour  tâcher  de  les  saisir  au  vol  et  de  retenir  ces 
aimables  visiteuses.  Un  beau  jour,  le  secret 
s'éventa;  il  fut  reconnu  poète  :  c'est  son  coup 
de  marteau. 

Savez-vous ,  par  parenthèse ,  qu'une  Académie 
qui  choisirait  pour  sujet  de  concours  Yinfluence 
de  certaines  professions  sur  t'éclosion  et  te  déve- 
toppement  de  la  [acuité  poétique,  ne  serait  pas  si 
mal  avisée?  Les  artisans-poètes,  surtout,  donne- 
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raient  lieu  à  dos  observations  piquantes  :  on 
remarquerait,  par  exemple,  que  les  métiers 
silencieux,  en  général ,  prédisposent  aux  aspira- 
lions  tendres  et  élégiaques  plus  que  les  métiers 
bruyants;  on  remarquerait...  mais  la  parenthèse 
est  assez  longue.  A  coup  sûr,  on  entrerait  de 
plein  pied  dans  les  voies  de  la  critiquer  contem- 
poraine, qui  s'ingénie  à  expliquer  les  produits 
par  leurs  facteurs.  Revenons  à  Dell  in. 


Des  circonstances  que  je  rapporterai  plus  loin 
ayant  mis  notre  homme  eu  rapport  avec  Déran- 
ger, il  s'établit  entre  eux  une  correspondance 
assez  suivie,  qui  fait  autant  d'honneur  à  la  bien- 
veillance de  caractère  de  l'illustre  chansonnier 
qu'aux  sentiments  naïvement  généreux  de  son 
humble  confrère.  Les  premiers  échanges  de  poli- 
tesse ne  tardèrent  pas  à  faire  place  à  un  ton 
d'intimité  véritable,  h  ce  point  que  Dehin  résolut 
de  se  faire  connaître  tout  entier  à  celui  qui  avait 
si  cordialement  répondu  à  ses  premières  avan- 
ces. Sans  craindre  de  l'importuner,  il  se  mit  à 
lui  raconter  par  le  menu  la  simple  Jiistoire  de  sa 
vie,  dans  une  longue  lettre,  qui  est  devenue 
une  notice  en  règle,  destinée  à  la  publicité. 
«Oh!  quel  magnifique  exemple  à  mettre  sous 
les  yeux  de  nos  travailleurs  !  »  Ces  mots  tombés 
de  la  plume  de  Déranger,  après  lecture  de  ces 
pages  mal  dégrossies,  mais  011  se  déroulait, 
sincère  et  touchante,  toujours  la  même  et  poùr- 
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tant  toujours  nouvelle,  l'obscure  épopée  de 
l'ouvrier  honnête ,  courageux  et  confiant  dans 
la  Providence,  ces  mots  de  Béranger  furent 
précieusement  recueillis  comme  un  conseil  plu- 
ôt  encore  que  comme  un  encouragement.  J'ai 
sous  les  yeux  le  manuscrit  de  Dehin  .  intitulé  : 
Biographie  d'un  enfant  du  peuple  ;  il  est  pro- 
bable que  la  famille  le  mettra  en  lumière  et  y 
annexera  la  correspondance  de  Béranger,  dont 
Mi  Savinien  Lapointe  et  quelques  journaux  ont 
déjà,  du  reste,  imprimé  plusieurs  extraits.  En 
attendant,  je  vais  mettre  à  profit  l'autorisation 
qui  m'a  été  accordée  d'en  faire  usage  :  on  n'a 
pas  toujours  pareille  chance. 

Jean-Joseph  Dehin  naquit  à  Liège,  au  fau- 
bourg Ste-Margueri te,  le  21  octobre  1809.  Son 
père  était  un  pauvre  chaudronnier,  qui,  n'ayant 
pas  cherche  ou  trouvé  l'occasion  ne  s'établir, 
n'avait  pu  se  former  une  clientèle  sérieuse  de 
bônrçe  heure  ;  une  faiblesse  de  vue,  de  jour  en 
jour  plus  inquiétante,  ne  lui  permettait,  pour 
comble  de  malheur  ,  que  d'entreprendre  des 
ouvrages  grossiers.  Encore  chômait-il  forcément 
les  trois  quarts  du  temps:  la  première  année  de 
son  mariage  s'était  même  écoulée  sans  qu'il  eût 
gagné  un  rouge  liard.  L'actif  delà  communauté 
se  montait  à  quelque  chose  comme  quinze  cents 
francs,  au  moment  des  épousailleà;  ces  éco- 
nomies, lentement  amassées,  sou  par  sou,  à 
force  de  labeurs  et  de  privations  ,  s  en  allèrent 
plus  vite  qu'elles  n'étaient  venues.  Quelques 
cuivreries,  des  laines,  etc.,  faisaient  piteuse 
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mine  à  la  devanture  de  la  chétive  boutique, 
dont  pas  un  chaland  ne  franchissait  le  seuil. 
L'ouvrier  délaissé  ,  déjà  courbé  par  l'âge ,  pas- 
sait des  journées  entières  à  prier  tout  bas, 
essayant  de  surmonter  son  découragement  ;  à 
côté  de  lui  sa  compagne  tricotait,  tricotait  de 
longues  heures  jusqu'à  paralysie  des  mains, 
vaillante  et  résignée ,  mais  ne  parvenant  pas 
même  à  faire  face  aux  besoins  les  plus  pressants, 
tant  les  travaux  féminins  sont  peu  rétribués. 
Quand  Jean-Joseph  vint  au  monde ,  il  fallut  se 
défaire  peu-à-peu ,  à  tout  prix,  de  la  petite  paco- 
tille inutilement  exposée  en  vente.  Les  rayons 
dégarnis ,  on  chercha  autour  de  soi  ce  qu'on 
pourrait  encore  transformer  en  pain  :  le  misé- 
rable mobilier  y  passa:  après  les  meubles,  les 
outils  ;  tout,  jusqu'au  linge... 

Que  faire?  11  était  devenu  indispensable  d'en- 
voyer l'enfant  à  l'école.  Douze  sous  par  mois , 
jugez  un  peu!  Et  pourtant,  pour  douze  sous, 
on  apprenait  si  peu  de  chose  dans  cette  chambre 
maussade,  digne  pendant  de  celles  dont  Forir 
nous  a  conservé  la  tradition ,  que  force  fut  d'en 
retirer  Jean-Joseph  pour  le  placer  chez  un  in- 
stituteur «  un  peu  plus  relevé»,  mais  qui  pre- 
nait vingt  sous.  0  bienfait  de  l'instruction  gra- 
tuite! qui  saura  jamais  combien  de  misères  tu 
as  prévenues  ou  soulagées,  combien  d'âmes  tu 
as  tirées  des  limbes  !  —  Dehin  avait  beaucoup  de 
dispositions  naturelles,  qui  suppléèrent  heureu- 
sement plus  tard  aux  lacunes  de  sa  -première 
éducation  ;  que  n'eût-il  pas  donné  cependant , 
lorsqu'il  eut  enfin  conquis  sa  place  au  soleil  , 
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pour  avoir  reçu  la  moitié  des  soins  qu'on  pro- 
aigue  aujourd'hui  aux  plus  indigents!  Bref,  ses 
parents  s'étant  vus  dans  l'impossibilité  de  payer 
l'écolage ,  il  dut  entrer  comme  apprenti  chez  un 
maître  chaudronnier.  Voyez-vous  le  nabot  tout 
fier  de  gagner  six  patârs  par  semaine ,  au  lieu 
de  coûter  gros  à  père  et  mère  !  H  dut  pourtant 
en  rabattre  :  la  femme  du  patron  n'était  pas 
tendre  et  n'entendait  nullement  qu'il  musât  :  on 
lui  rendait  avec  usure  les  coups  qu'il  épargnait 
aux  casseroles.  Le  père  ne  put  supporter  cette 
complète  absence  de  ménagements  pour  la  fai- 
blesse du  pauvre  petit  ;  il  le  fit  passer  du  cuivre 
au  fer-blanc,  chez  une  brave  veuve  qu'il  con- 
naissait, qui  le  régalait  volontiers  des  reliefs  de 
ses  repas  et  lui  endossait  au  besoin  quelque 
défroque  de  son  fils ,  à  peu  près  de  môme  taille 
que  lui.  Dehin  ne  perdit  jamais  le  souvenir 
d'une  certaine  carmagnole  constellée  de  boutons 
en  cuivre  derrière  et  devant,  et  s'attachant,  éga- 
lement par  des  boutons,  à  un  pantalon  où  il 
avait  toute  la  peine  du  monde  de  s'introduire  ; 
le  tout  si  fabuleusement  étroit ,  qu'en  vain  il  se 
tenait  droit  comme  un  I,  n'osant  respirer  :  trois 
jours  à  peine 'révolus,  sa  corpulence  avait  fait 
craquer  toutes  les  coutures. 

Le  pire,  c'est  que  les  gamins  du  voisinage  ne 
lui  épargnèrent  pas  les  quolibets  :  leurs  yeux  de 
lynx  découvraient  les  ravaudages  les  plus  indus- 
trieux. Quels  chagrins,  quelle  rage  intense  il 
fallait  comprimer!  Et  ces  tortures  morales  de 
l'humiliation  avaient  tout  naturellement  pour 
effet  de  redoubler  les  risées;  car,  le  grand  fabu- 
liste l'a  dit,  rien  n'est  cruel  comme  un  chérubin. 
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Sur  ces  entrefaites,  les  Frères  de  la  doctrine 
chrétienne  vinrent  s'établir  à  Liège,  lis  ensei- 
gnaient pro  Deo:  Dehin  père  s'imposa  un  dernier 
sacrifice  en  se  privant  de  la  semaine  de  Jean- 
Joseph  —  Au  bout  de  trois  mois,  cependant, 
l'enfant  se  sentit  subitement  pris  d'un  dégoût 
insurmontable  pour  l'école.  Il  y  avait  un  secret 
là-dessous;  ses  parents  ne  le  connurent  jamais. 
—  Vous  souvient-il  des  échoppes  de  la  cour  du 
Palais,  et  de  cet  étrange  bouquiniste  De  Guéri», 
dont  la  boutique  était  si  encombrée  de  livres 
empilés,  de  Vieilles  flûtes ,  de  trompettes  et  de 
guitares  hors  de  service»  qu'il  n'y  avait  pas 
moyen  d'y  pénétrer  ?  C'était  un  vrai  Cerbère,  un 
dragon  montant  la  garde  à  la  porte  du  jardin 
des  Hespérides.  N'achetait  pas  qui  voulait  :  il 
était  jaloux  de  ses  trésors.  Je  me  rappelle  pour- 
tant qu'il  m'accorda  un  jour  la  permission  de 
grimper  sur  un  Moreri  et  sur  un  Bayle,  jambe 
deçà ,  jambe  delà ,  pour  essayer  d'atteindre  le 
plus  joli  Elzevir  que  j'aie  jamais  regretté.  Pif, 
paf  !  Tout  l'édifice  s'écroula,  moi-même  y  com- 
pris, sur  le  dos  de  l'honnête  libraire,  qui  m'au- 
rait, je  crois,  mis  en  pièces  si  mes  jambes 
n'eussent  mieux  valu  que  les  siennes.  Je  n'osai 
plus  me  présenter  chez  lui ,  et  je  vois  encore  les 
gros  yeux  qu'il  faisait  chaque  fois  qu'il  m'aper- 
cevait revenant  du  collège.  —  Dehin  fut  plus  heu- 
reux à  son  début  :  un  Béranger  lui  échut,  un 
Béranger  incomplet,  il  est  vrai,  mais  qui,  tel 
qu'il  était,  lui  parut  infiniment  plus  intéressant 
que  son  syllabaire.  Il  l'emporta  triomphant  en 
classe ,  triomphant  in  petto ,  bien  entendu  :  jâ- 


Digitized  by  VjOOQlC 


—  171  - 

mais  il  n'avait  paru  si  attentif  a  la  leçon.  Voilà 
pourtant  que  le  diable  s'en  mêle;  la  séduction 
est  telle,  qiia  son  insu  il  se  met  à  chantonner 
tout  bas,  sans  se  douter  le  moins  du  monde 
que  le  Frère  arrive  à  p.as  de  loup  pour  s'emparer 
du  fruit  défendu.  Il  fallut  se  mettre  à  genoux  et 
dévorer  ses  larmes;  puis,  de  retour  au  logis , 
câliner  papa  et  maman,  et  leur  démontrer  A 
plus  B  qu'on  avait  plus  de  dispositions  pour  le 
travail  que  pour  l'étude.  La  bonne  veuve  consen- 
tit à  reprendre  son  ancien  apprenti,  à  deux  sous 
par  jour  :  voilà,  s'écrie  *  naïvement  Dehin,  «  le 
premier  mouvement  imprimé  à  la  roue  de  for- 
tune, qui,  depuis,  n'a  cessé  de  tourner  en  ma 
faveur.  » 

Comment,  par  un  petit  stratagème ,  il  décida 
sa  patronne  à  lui  laisser  faire  les  élamagés  dans 
son  propre  domicile,  avec  l'aide  de  son  père 
devenu  aveugle;  à  quels  expédients  il  eut  re- 
cours pour  parvenir  à  être  habillé  un  peu  dé- 
cemment le  jour  de  sa  première  communion  ; 
comment  un  héritage  de  200  francs  en  espèces , 
arrivé  au  moment  opportun ,  fit  à  la  famille  tout 
Teftét  des  trésors  de  Pactole;  comment,  de  15 
centimes  par  jour,  il  atteignit  d'emblée  un  salaire 
de  60,  en  allant  travailler  à  la  confection  des 
réverbères  pour  le  nouvel  éclairage  de  la  ville; 
comment  son  père,  sans  se  laisser  éblouir  par 
une  tant  belle  aubaine,  ne  se  rendit  qu'à  la 
dernière  extrémité  à  l'idée  de  le  voir  changer  si 
souvent  d'occupation ,  au  risque  de  n'être  jamais 
qu'un  manœuvre;  comment  il  eut  foi  malgré 
tout  dans  son  étoile  et,  eu  attendant  que  les  cir- 
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constances  le  missent  en  mesure  de  déférer 
aux  conseils  paternels,  combien  il  fut  heureux 
d'apporter  à  sa  mère  une  quinzaine  un  peu 
ronde ,  grâce  à  quelques  nuits  passées  au  tra- 
vail ;  comment  il  ne  le  fut  pas  moins  de  pouvoir 
s'acheter,  du  produit  de  ses  sueurs,  une  belle 
chemise  de  chanvre  avec  collet  en  percale  plus 
blanc  que  la  neige  ;  comment,  pour  comble  de 
félicité,  il  cessa  finalement  d'être  réduit  à  man- 

fer  son  pain  sec  et  put  goûter,  le  dimanche,  d'un 
on  bouillon  préparé  au  foyer  domestique  long- 
temps éteint;  comment  ce  fut  alors  que  se  révéla 
pour  la  première  fois  sa  vocation  de  chanson- 
nier, quand ,  après  avoir  vingt  fois  épuisé  son 
répertoire  de  Béranger,  il  s'aperçut  qu'il  avait 
aussi  quelques  idées  à  lui ,  et  qu'il  songea ,  dans 
l'exubérance  du  cœur,  à  en  réjouir  ses  compa- 
gnons d'atelier  :  ce  sont  là  des  détails  qui  pour- 
ront paraître  puérils  et  vulgaires  à  une  certaine 
classe  de  lecteurs,  mais  que  ne  trouveront  point 
insignifiants,  j'en  suis  sûr,  ceux  qui  tiennent  à 
connaître  de  près  la  manière  de  vivre ,  le  sort  et 
les  habitudes  de  nos  familles  d'artisans.  Je 
m'abstiens  de  toute  réflexion;  je  dirai  seule- 
ment qu'à  mes  yeux  ces  humbles  confidences 
valent  mieux  que  maint  chapitre  de  roman. 

Il  fut  enfin  donné  à  Dehin  de  satisfaire  aux 
vœux  de  son  père.  Un  habile  chaudronnier  le 
reçut  en  apprentissage  et ,  lui  reconnaissant  du 
zèle  et  de  l'aptitude ,  ne  tarda  pas  à  dépasser  en 
générosité  l'entrepreneur  de  réverbères.  Aussi 
bien  que  nul  autre ,  le  jour  du  repos ,  Jean-Joseph 
pouvait  désormais  aller  se  récréer  avec  ses  cama- 
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rades ,  et  Dieu  sait  s'il  en  profitait  !  Mais  sa  piété 
filiale  le  ramenait  de  bonne  heure;  il  achevait  la 
soirée  en  égayant  l'aveugle  par  ses  espiègleries 
ou  par  quelque  lecture.  Une  fois  seulement  il 
rentra  couvert  de  boue,  ensanglanté,  la  face 
bouffie  :  un  mauvais  garnement  émérite,  le  tyran 
du  quartier,  l'avait  insulté  parce  qu'il  se  conten- 
tait d'être  spectateur  d'une  partie  de  cartes  ;  le 
rouge  lui  était  monté  au  front  en  s'entendant 
reprocher  qu'il  n'avait  pas  d'argent  (c'était  vrai). 
Objet  de  voies  de  fait,  il  riposta;  et  comme 
c'était  un  gaillard  bien  découplé  (un  vieux  gro- 
gnard lui  avait  même  communiqué  des  secrets 
de  salle  d'armes),  il  eut  bientôt  raison  de  son 
adversaire.  A  partir  de  ce  moment,  on  le  re- 
specta; mais  sa  victoire  même  fournit  occasion  à 
son  père  de  le  détourner  de  la  compagnie  des 
joueurs  et  des  querelleurs,  et  cette  circonstance 
influa,  peut-être  d'une  manière  décisive  sur 
toute  sa  conduite  future. 
•  Dans  la. matinée  du  6  janvier  1S26, se  trouvant 
à  l'atelier,  il  éprouva  soudain  par  deux  fois  une 
sorte  de  commotion  inexplicable,  qui  lui  fit 
l'effet  d'un  funeste  pressentiment,  quoiqu'il  ne 
fût  pas  fataliste.  Je  ne  fais  que  résumer  sa  nar- 
ration. Vers  midi,  on  vint  le  rappeler  :  son  père, 
qu'il  avait  quitté  bien  portant  à  l'heure  ordinaire, 
venait  de  rendre  le  dernier  soupir.  Longtemps 
il  resta  immobile  auprès  du  cadavre,  inconscient 
de  lui-même,  stupéfié,  comme  en  extase;  enfin, 
la  nature  reprit  ses  droits  :  il  put  pleurer.  Dans 
ces  moments  cruels ,  le  riche ,  s'il  ne  trouve  pas 
plus  de  consolation  dans  l'affection  de  ceux  qui 
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l'entourent,  est  du  moins  libre  de  toute  préoccu- 
pation matérielle;  le  pauvre  doit  dévorer  sou 
angoisse  et  suffire  à  tout.  Le  tiroir  était  vide  et 
il  fallait  1 1  francs  pour  le  cercueil  !  Un  menui- 
sier du  voisinage  consentit  à  n'être  rembourse 
qu'insensiblement:  la  delte  ne  put  être  acquittée 
qu'au  bout  de  22  semaines!  Mais  comment  sub- 
venir aux  frais  de  l'enterrement  ?  Surmontant 
d'instinctives  répugnances,  Dehin  prit  son  bâton 
dès  le  lendemain  à  huit  heures,  pour  aller  de- 
mander quelque  secours  à  un  vieil  oncle  qui 
habitait  Chaudfontaine.  Le  barbon  était  à  dé- 
jeuner ;  il  donna  cinq  francs  au  jeune  homme  , 
l'invita  inutilement  à  partager  son  repas,  puis 
lui  conta  ,  pour  le  consoler  de  sou  chagrin  sans 
doute,  qu'il  songeait  à  convoler  en  troisièmes 
noces  avec  une  prétendue  de  75  ans  :  il  en  avait 
80.  Le  pauvre  enfant,  qui  étouffait,  se  leva,  bal- 
butia des  rcmercînients  et  tourna  les  talous,  La- 
servante  l'attendait  à  la  porte  pour  lui  donner 
une  tartine  et ,  ce  qui  valait  mieux,  lui  adressa 
quelques  bonnes  paroles  qui  lui  desserrèrent  un 
peu  le  cœur.  Il  monta  sur  le  rocher  qui  borde 
la  roule,  essayant  de  manger  sa  tartine  et  1  arro- 
sant de  grosses  larmes.  Une  heure  s'écoula  ainsi  : 
alors  il  se  sentit  tout  d'un  coup  ranimé  par  une 
pensée  religieuse  :  il  bénit  les  décrets  mysté- 
rieux de  la  Providence  ,  qui  sait  à  quel  moment 
il  est  temps  de  mettre  fin  aux  épreuves  de  cette 
vie.  11  reprit  son  bâton  ,  passa  la  rivière  ,  gravit 
la  montagne  de  Chèvremont  pour  aller  implorer 
d'un  cœur  simple  et  fervent  la  Consolatrice  des 
affligés ,  puis  rentra  en  ville  courageux  et  décidé  ; 
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«  Mère ,  s'écria-t-il ,  à  l'avenir  ne  comptons  plus 
que  sur  nous-mêmes  !  »  Elle  le  comprit  et  for- 
tifia par  sa  résignation ■  l'ardeur  de  son  fils,  qui 
fut  dès  lors  poursuivi  par  une  idée  fixe,  par  le 
désir  de  hâter  le  moment  où  l'on  pourrait  se 
passer  des  secours  du  Bureau  de  bienfaisance. 
L'ouvrier  qui  rentre  ainsi  en  lui-même  et  qui 
compte  sur  la  puissance  du  self-help  ne  peut 
manquer  de  réussir  tôt  ou  tard  ;  c'est  la  morale  de 
l'histoire  de  Dehin. 

En  1827,  comme  il  avait  acquis  de  grandes 
connaissances  dans  son  art ,  on  lui  confia  un 
ouvrage  important  pour  la  houillère  de  Mari- 
haye:  cela  dura  trois  mois,  à  3  francs  par  jour; 
relativement ,  c'était  déjà  l'aisance.  On  lui  offrit 
une  place  de  chef  d'atelier  pour  compte  du 
gouvernement  russe:  il  refusa,  ne  voulant  pas 
quitter  sa  vieille  mère.  En  1828 ,  il  amena  un 
bon  numéro  à  la  conscription  ;  en  1830  ,  il 
prit  si  bien  fait  et  cause  pour  la  révolution, 
que  la  bonne  femme  craignit  de  le  voir  partir 
comme  volontaire  à  la  suite  de  M.  Charles  Rogier  ; 
mais  à  aucun  prix  il  ne  se  serait  séparé  d'elle  : 
on  le  vit  seulement  faire  le  service  de  la  ville 
dans  la  garde  urbaine  et  la  garde  civique. 

Majeur  l'année  suivante,  il  examina  sa  con- 
science, se  sentit  sûr  de  lui-même  et  ne  songea 
à  rien  de  moins  qu'à  s'établir.  Son  vieux  père , 
tout  misérable  qu'il  était ,  avait  conservé  1/5  de 
sa  part  de  la  maison  paternelle ,  représentant 
une  valeur  de  800  fr.  environ.  Un  riche  proprié- 
taire deHuy  en  avait  acquis  trois  parts,  et  payé 
ensuite  la  quatrième  140  fr.  à  une  tante  de  Dehin. 
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11  vint  trouver  Je  jeune  homme  pour  lui  offrir 
la  môme  somme  en  échange  de  la  sienne*,  mais 
il  essuya  un  refus.  Cependant,  la  guerre  ayant 
été  déclarée  entre  la  Hollande  et  la  Belgique,  et 
Jean-Joseph  ayant  ouï  dire  qu'on  allait  former 
un  2e  régiment  de  cuirassiers,  l'idée  lui  vini  de 
fabriquer  des  cuirasses  pour  son  propre  compte  : 
un  bénéfice  net  de  10  fi\  par  jour  lui  serait 
..assuré ,  se  dit-il  ;  mais  avant  tout ,  il  aurait  be- 
soin de  ses  U0  francs!  Il  écrit  à  Huy  :  décep- 
tion !  On  ne  veut  plus  traiter  que  pour  350  fr. 
Mon  homme  prend  la  barque ,  passe  sous  les 
fourches-caudines  du  vieux  ladre  et  revient 
pédestrement  avec  son  trésor,  pestant  contre 
l'exploitation  du  pauvre ,  mais  bientôt  consolé, 
tant  il  est  riche  d'espérance. 

Chez  tous  les  marchands  de  bric-à-brac ,  il 
ramasse,  pour  une  pièce  de  pain,  des  ferrailles 
de  rebut,  dont  il  saura  faire  de  bons  outils,  quand 
le  diable  y  serait.  «  Deviens-tu  fou  ?  dit  sa  mère. 
—  Patience  !  Dans  quinze  jours  je  mets  le  pied 
à  l'étrier,  et  Bayard  m'emportera  au  galop.  » 
Mais  voilà  qu'il  ne  lui  reste  plus  que  cinquante 
francs,  et  il  lui  faut  encore  un  soufflet ,  un  peu 
de  cuivre ,  du  plomb  et  de  l'étain.  11  a  bien  sûr 
de  la  corde  dépendu.  Un  soufflet  neuf  ne  s'ache- 
tait pas  alors  moins  de  60  fr.  ;  il  en  déniche  un 
qui  ne  lui  coûte  que  3  fr.  50;  à  la  vérité,  c'est 
un  soufflet  qui  n'a  plus  de  souffle;  n'importe  : 
les  planches  et  les  ferrailles  sont  bonnes  ;  le 
cordonnier  du  coin  rapiécera  le  cuir.  «  Impos- 
sible! dit  St-Crépin.— Tout  est  possible»,  répond 
l'autre,  sans  savoir  qu'il  parle  comme  Napoléon. 
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Voilà  des  tiges  de  bottes;  dépecez-les  et  vite  en 
besogne!  Ainsi  dit,  ainsi  fait;  le  soufflet  eut 
24  pièces ,  une  vraie  mosaïque  ;  il  n'en  dura  pas 
moins  six  ans.  Dehin  menuisa  et  maçonna  lui- 
même,  tant  bien  que  mal,  la  porte  et  les  fenêtres 
de  son  atelier  :  ce  n'était  pas  très-beau  ,  mais 
en  rapport  avec  le  soufflet.  Nous  sommes  au 
mardi  :  la  forge  s'allume,  le  tic-tac  commence, 
le  rossignol  chante;  21  fr.  sont  nettement  ga- 
gnés le  soir  du  samedi.  Et  ainsi  de  semaine  en 
semaine,  sans  compter  les  profits  sur  les  achats 
de  métaux. 

Brave  cœur,  va  !  Regarde  autour  de  toi,  quand 
lu  descends  la  rue:  ne  vois-tu  pas  que  tu  fais 
sensation ,  avec  ton  habit  de  dimanche  et  ta 
montre  au  gousset?  Allons,  fait  ton  choix  :  une 
bonne  ménagère ,  «  n'ayant  que  ses  bras  pour 
vivre  honnêtement  »,  mais  digne  de  toi  et  prête 
à  tenir  auprès  de  ta  vieille  mère  la  place  de 
l'absent,  voilà  ton  rêve,  ton  idéal  :  sournois  ! 
On  se  demande  dans  le  quartier  si  tu  la  cherches, 
et  tu  l'as  déjà  trouvée  !  Échangez  vos  anneaux 
et  demain  à  l'ouvrage  !  —  Dehin  conduisit  sa 
femme  à  l'église  en  1835  ;  trois  ans  plus  tard, 
il  avait  maison  au  vinâve;  mais  comme  il  travail- 
lait dru ,  de  5  1/2  heures  du  matin  à  10  heures 
du  soir  !  Quelle  fécondité  !  dix  enfants  en  quinze 
ans,  dont  neuf  vivent  encore ,  et  des  chansons  , 
des  poèmes  à  remplir  des  volumes ,  et  finale- 
ment des  œuvres  d'art  au  lieu  de  marmites,  car 
il  était  devenu,  avec  le  temps,  un  rival  des 
anciens  Dinantais  !  Vers  1846,  la  Commission 
des  Hospices  civils  lui  confia  l'atelier  des  or- 
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phelins;  il  y  transporta  son  outillage.  C'est  là 
qu'il  fit  merveille  par  son  habileté,  par  sa 
bonne  humeur,  par  son  exemple  et  par  ses 
utiles  conseils  :  c'était  un  père  autant  qu'un 
maître  respecté.  De  cette  époque  datent  aussi 
les  amitiés  que  lui  valurent  ses  productions 
littéraires,  et  qui  devinrent  plus  étroites  à  me- 
sure qu'on  le  connut  de  plus  près. 


11. 


L'acteur  liégeois  Carman ,  dont  la  brillante 
carrière  est  trop  connue  pour  que  je  la  rappelle 
ici,  était  alors  pensionnaire  du  Conservatoire 
de  Paris.  Dans  le  cours  d'une  vacance  qu'il 
vint  passer  à  Liège,  il  eut  l'occasion  de  voir 
Dehin.  Celui-ci  n'eut  garde  de  manquer  le 
coche.  Béranger  était  pour  lui  un  demi-dieu  ; 
le  souvenir  de  son  aventure  à  l'école  des  Frères 
ne  contribuait  pas ,  on  le  pense  bien ,  à  re- 
froidir son  enthousiasme.  L'occasion  s'offrant 
de  révéler  au  grand  poète  l'existence  de  l'un  de 
ses  plus  fervents  admirateurs,  il  la  saisit  au  vol. 
Pour  parler  plus  exactement,  Béranger  avait 
déjk  entendu  prononcer  le  nom  de  Dehin  par 
l'un  ou  l'autre  Liégeois  en  voyage;  celui-ci  le 
savait,  mais  il  tenait  à  laisser  une  impression 
durable.  M.  Carman  se  chargea  donc  de  porter  à 
Passy  un  exemplaire  des P'tits  mmimints  cTplaisir 
et  des  RawetteSy  et  au  besoin  d'en  traduire  quel- 
ques morceaux,  pour  peu  que  la  curiosité  du 
donataire  fût  piquée.  La  première  partie  de  la 
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commission  put  seule  être  remplie  :  Déranger 
raconte,  dans  sa  réponse  datée  du  10  novem- 
bre 1849 ,  qu'il  fût  réduit  à  pénétrer  comme  il 
put  jusqu'aux  idées  de  Fauteur  wallon ,  k  l'aide 
de  ce  qu'il  savait  de  vieux  français.  «  J'y  ai 
peut-être  assez  bien  réussi ,  ajoute-t-il ,  puisque 
je  crois  avoir  reconnu  beaucoup  d'esprit  et  de 
bon  esprit  dans  la  plupart  de  vos  productions.  » 
On  juge  de  la  jubilation  de  Dehin.  Mais  le  maître 
ne  se  contentait  pas  de  quelques  paroles  d'éloge 
banal;  avec  une  bonhomie  ravissante  de  délica- 
tesse, il  revenait  sur  son  propre  passé  et  y  cher- 
chait des  analogies  avec  la  situation  de  Dehin: 
il  avait  aussi  traversé  plusieurs  professions  dans 
sa  jeunesse;  il  avait  aussi  battu  le  cuivre  chez 
un  pauvre  orfèvre  de  province.  Il  terminait  par 
offrir  à  son  confrère  la  belle  édition  illustrée  de 
ses  chansons,  alors  sous  presse.  Voulant  être 
pris  au  sérieux  comme  artisan  non  moins  que 
comme  poète,  ettenant  à  ne  pasêtre  en  reste,  Dehin 
se  mit  incontinent  à  fabriquer  pour  son  corres- 
pondant une  charmante  cafetière  en  laiton ,  un 
petit  chef-d'œuvre  de  travail  au  marteau ,  dans 
le  style  de  la  vaisselle  anglaise.  Le  don  fut  reçu 
comme  il  devait  l'être  ;  Déranger  promit  solen- 
nellement de  ne  plus  boire  de  café  avec  ses 
amis  sans  se  rappeler  le  bon  chaudronnier  de 
Liège. 

Les  choses  en  restèrent  là  jusqu'en  4850  f  date 
de  la  publication  des  OEuwes  complètes  de  Dehin, 
sous  le  franc  titre  liégeois  :  Char  et  Panâhe  (gras 
et  maigre).  Le  volume  fut  tiré  à  400  exemplaires, 
se  venait  trois  francs  et  rapporta  environ  500  fr. 
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de  bénéfice,  dont270  fr.  repassèrent  au  Bureau  de 
bienfaisance,  en  restitution  des  soins  autrefois 
accordés  au  père  de  l'auteur;  le  reste  vint  en 
aide  à  l'institution  des  Crèches.  Naturellement, 
Béranger  fut  des  premiers  k  recevoir  l'ouvrage  ; 
Dehin  y  joignit  la  lettre  autobiographique  dont 
il  a  été  question  plus  haut,  et  fit  en  même  temps 
part  à  son  illustre  correspondant  du  vif  désir 
qu'il  éprouvait  d'entreprendre  tout  exprès  le 
voyage  de  Paris,  pour  aller  lui  serrer  la  main. 
La" réponse  ne  se  fit  pas  attendre  :  elle  contenait 
des  éloges  et  des  confidences ,  puis ,  finalement, 
le  conseil  d'éviter  une  dépense  de  luxe.  Réduit 
par  des  pertes  d'argent  à  vivre  dans  une  pension, 
Béranger  regrettait  de  n'être  pas  en  état  de  re- 
cevoir convenablement  son  ami  de  Belgique. 
«  Attendons  de  meilleurs  temps ,  »  disait-il  en 
manière  de  conclusion. 

Voilk  l'imagination  de  l'honnête  ouvrier  qui 
se  monte,  qui  s'exalte,  oh  mais!  Il  se  figure 
«  le  bon  vieux  chansonnier  »  dans  la  misère  : 
il  n'a  pas  de  cesse  qu'il  ne  lui  ait  écrit  cette  lettre 
naïve  et  émouvante  que  M.  Savinien  Lapointe  a 
fait  connaître  h  toute  l'Europe  littéraire,  et  qui 
restera  comme  un  des  plus  beaux  titres  d'hon- 
neur de  Dehin. 

•»  Permettez- moi  d'agir  envers  vous  comme  je  sais 
que  vous  agiriez  envers  moi  dans  la  même  circonstance. 
J'arrive  au  but  sans  détour ,  comme  cela  se  pratique 
.  chez  les  hommes  de  notre  trempe ,  et  j'espère  que  je  ne 
blesserai  pas  votre  délicatesse.  Recevez  ce  billet  de 
cent  francs  ;  il  vous  portera  bonheur ,  car  c'est  de  l'ar- 
gent bien  acquis ,  et  je  vous  jure  qu'il  n'y  aura  jamais 
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que  vous  et  moi  qui  le  saurons  ;  et  si  la  bonté  de  votre 
grand  cœur  vous  a  mis  dans  une  position  fâcheuse , 
venez  habiter  Liège.  Vous  partagerez  avec  ma  famille 
le  pain  de  l'indépendance  que  je  gagne  en  travaillant; 
vous  goûterez  le  vrai  bonheur  incognito  ;  et  Liège  est 
un  beau  pays  :  vous  ne  vous  ennuyerez  pas.  Nous  avons 
aussi  nos  bois,  nos  montagnes,  nos  cascades,  nos 
rivières  au  cours  capricieux ,  serpentant  dans  de  très- 
beaux  vallons  qui  rappellent  aux  touristes  la  Suisse  et 
les  bords  du  Rhin  en  miniature  ;  en  un  mot,  notre  pays 
est  très-pittoresque.  Nos  mœurs ,  nos  coutumes  sont  les 
mêmes  qu'en  France ,  et  vous  serez  auprès  d'un  ami 
qui  donnerait  volontiers  sa  vie  pour  racheter  la  vôtre; 
et  lorsque  les  temps  seront  meilleurs  ,  il  vous  sera  libre 
de  retourner  dans  votre  belle  et  noble  France.  »» 

Une  pareille  démarche  n'admet  qu'un  com- 
mentaire ;  c'est  la  réponse  même  de  celui  qui  eu 
fut  l'objet. 

«♦  Paris ,  le  16  janvier  1851, 

»»  Mon  cher  Dehin , 

y  Votre  lettre  et  votre  envoi  m'ont  vivement  touché; 
les  larmes  m'en  sont  venues  aux  yeux.  Vous ,  père  d'une 
si  nombreuse  famille ,  vous  vous  privez  pour  moi  d'une 
somme  qui  doit  être  nécessaire  â  son  entretien ,  et  cela 
avec  l'expression  d'un  cœur  simple  et  généreux ,  qui  ne 
se  doute  pas  combien  il  y  a  peu ,  même  parmi  les  riches, 
de  gens  capables  d'une  pareille  action  !  Que  Dieu  vous 
en  récompense;  mais  peut-être  moi-même  vais-je  dès 
aujourd'hui  vous  en  donner  le  prix,  en  calmant  la  peine 
que  ma  lettre  vous  avait  causée.  Oui ,  mon  cher  Dehin, 
j'ai  donné  lieu  à  erreur  de  votre  part.  Sans  doute  j'ai 
quitté  Passy  par  suite  de  pertes  faites  depuis  quelque 
temps  ;  mais  ce  qui'hie  reste  est  bien  suffisant  pour  moi 
et  pour  quelques  autres  encore  ;  car  j'ai  toujours  fait  la 
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part ,  dans  ma  petite  fortune ,  de  plusieurs  braves  gens 
moins  bien  partagés  que  je  ne  le  suis.  Rassurez-vous 
donc  sur  ma  position,  que  je  n'ai  jamais  souhaitée  plus 
brillante,  et  en  recevant  mes  témoignages  de  gratitude, 
permettez-moi  de  vous  renvoyer  le  bon  de  cent  francs 
que  vous  m'avez  adressé  d'une  façon  si  cordiale.  Je  vous 
le  renvoie,  mais  croyez  qu'il  restera  une  dette  pour  moi, 
et  que  je  serais  heureux  de  la  pouvoir  acquitter  un  jour. 

»  Soyez  sûr   aussi   que  si ,   par  suite  d'événements 
.  malheureux ,  j'avais  un  jour  besoin  d'un  asile  ,  je  tour- 
nerais les  yeux  vers  votre  paisible  chaumière ,  habitée 
par  tant  de  vertus. 

»  Aveo  l'expression  de  mes  sentiments  les  plus  dé- 
voués ,  recevez,  mon  cher  Dehin ,  le  serrement  de  main 
d'un  sincère  ami. 

»  Tout  à  vous , 

n  BÉRANGER.  » 

Dehin  n'y  tint  plus  :  il  prit  son  passe-port. 
Mais  entre  la  coupe  et  les  lèvres...  un  ami  vint 
réclamer  inopinément  un  service  pécuniaire... 
bref,  à  grand  contre-cœur,  il  fallut  ajourner  le 
voyage.  Au  lieu  de  la  personne  de  Dehin ,  Béran- 
sjef  vit  arriver  un  volume  in-8°  signé  B.  et  D.  : 
es  quatre  premiers  livres  de  la  traduction  wal- 
lonne des  Fables  de  Lafontaine  (1).  Faut  de  la 
vertu,  pas  trop  n'en  faut,  disent  les  gens  qui 
pensent  que  c'est  bien  assez  d'être  aussi  catho- 
lique que  le  Pape.  —Faut  du  wallon...  pour 
Bailleux  et  Dehin ,   passe  :  mais  ne  voilà-t-il 


(1)  Voir  ma   notice  sur  F.  Baîlleux,  insérée  dans 
Y  Annuaire  de  la  Société  wallonne ,  année  1867, 
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pas  qu'à  ce  moment  môme,  un  chanteur  des 
rues,  que  nous  avons  tous  connu  et  qui  se  qua- 
lifiait lui-même  de  Béranger  liégeois,  venait 
d'inviter  celui  dont  il  s'était  annexé  le  nom,  à  se 
meure  en  tête  de  la  liste  de  souscription  qu'il 
faisait  circuler  pour  publier  ses  œuvres?  L'aveu 
du  poète  français  est  précieux  à  retenir  :  «  Je  ne 
puis  malheureusement  pas  plus  lire  ses  vers 
que  les  vôtres ,  »  écrit-il  à.  Dehin ,  tout  en  laissant 
à  celui-ci  le  soin  de  juger  s'il  y  a  lieu  d'accéder 
à  la  demande  de  l'indiscret.  Si  cette  correspon- 
dance est  mise  un  jour  en  lumière,  on  verra 
comment  un  rapport  de  police  trancha  la  ques- 
tion. 

Les  lettres  suivantes  sont  tout  intimes  :  Dehin 
envoie  à  Paris  du  tabac,  qui  est  trouvé  fort  bon, 
puis  une  tabatière  en  fécule,  puis  un  bracelet 
électro-magnétique  contre  le  rhumatisme.  Après 
le  coup  d'Etat  du  2  décembre ,  il  engage  de  nou- 
veau son  ami  à  venir  à  Liège,  pour  le  cas  où  la 
terreur  viendrait  à  régner  en  Fiance.  En  1852  , 
ayant  lui-même  éprouvé  quelques  revçrs,  il 
reçoit,  en  échange  de  ses  confidences,  les  offres 
de  service  les  plus  généreuses.  Ce  que  j'admire 
surtout  dans  ce  commerce  épistolaire,  c'est  la 
prudhomie  exquise  de  Béranger,  qui  prend  si 
complètement  le  ton  du  brave  chaudronnier 
et  tourne  si  complaisamment  dans  son  cercle 
d'idées,  que  celui-ci  n'a  pas  l'air  de  s'apercevoir 
de  la  distance  :  Dehin  d'ailleurs  se  sent  l'égal  de 
Béranger  par  le  cœur,  et  à  ce  titre,  il  le  traite 
de  pair  à  compagnon,  sans  se  laisser  éblouir 
par  la  radieuse  étoile  qui  brille  au  front  du  glo- 


Digitized  by  VjOOQlC 


—  184  — 

rieux  maître.  Dans  la  simplicité  de  son  zèle  -,  il 
cherche  à  étendre  Si  ses  amis  personnels  la  bien- 
veillance qui  lui  a  été  si  largement  départie  à 
lui-même.  C'est  ainsi  qu'il  procure  à  Gaucel  une 
souscription  à  dix  exemplaires  du  recueil  de 
Fables  publié  peu  de  temps  avant  la  mort  de  cet 
autre  Gilbert;  c'est  ainsi  qu'au  lieu  d'écrire 
directement,  il  charge  M.  Zezimbrouck  d'en- 
voyer à  Paris  une  notice  sur  le  malheureux 
poète.  M.  Zezimbrouck  profite  de  l'occasion  ;  il 
voudrait  affilier  le  correspondant  de  Dehin  à  la 
Société  d'Orphée.  Mais  celte  fois,  les  bons  Lié- 
geois ont  compté  sans  leur  hôte  :  l'éloignement 
de  Béranger  pour  les  Sociétés  littéraires  ou 
chantantes  est  bien  connu.  C'est  k  Dehin  qu'il 
répond,  pour  lui  taire  sentir  doucement  qu'on 
le  fatigue.  «  Je  le  prie  donc  (M.  Zezimbrouck) 
de  laisser  tomber  cette  idée  à  l'eau  ,  tout  recon- 
naissant que  je  suis,  que  de  braves  et  bons 
Wallons  aient  pu  penser  à  moi ,  vieux  reclus , 
qui  ne  demande  plus  que  le  repos  et  le  silence.  » 
Je  relève,  sans  observation,  dans  une  lettre 
de  Béranger  du  17  janvier  1854,  un  passage 
assez  curieux  par  le  temps  qui  court.  Dehin 
s'était  aventuré,  comme  on  va  le  voir,  sur  le  ter- 
rain glissant  de  la  politique. 

»  A  propos  de  la  question  d'Orient ,  on  parle  fort  peu 
ici  de  la  Belgique;  le  mariage  de  votre  prince  royal 
a  été  censuré  par  ceux  qui,  comme  'moi ,  ne  se  soucient 
pas  de  la  réunion  de  votre  pays  à  la  France,  et  qui, 
par  conséquent,  n  aiment  pas  à  donner  des  prétextes 
à  une  agression  de  notre  part.  Il  serait  temps ,  comme 
vous  le  dites  ,  de  renoncer  enfin  à  la  vieille  politique  et 
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de  tâcher  que  les  peuples  s'entendent;  mais  je  ne  verrai 
jamais  s'accomplir  ce  beau  rêve.  Les  hommes  sent  trop 
peu  raisonnables.  » 

Je  voudrais  aussi  reproduire  quelques  lignes 
d'une  lettre  du  12  mars  suivant,  relative  aux 
obsèques  de  Lamennais  ;  mais  le  çost-scriplum 
m'avertit  qu'elle  est  toute  confidentielle.  L'année 
suivante,  Dehin  est  tout  préoccupé  de  l'Exposi- 
tion universelle ,  où  il  a  étalé  ses  chefs-d'œuvre  : 
il  compte  sur  le  crédit  de  son  ami  pour  lui  pro- 
curer quelques  recommandations;  Béranger 
fera  ce  qu'il  pourra ,  mais  il  insiste  sur  son 
isolement. 

Le  voyage  tant  de  fois  projeté  put  enfin  s'ac- 
complir. La  parole  est  à  Dehin  : 

«  Je  partis  de  Liège  le  15  septembre  1855  pour  aller 
serrer  la  main  de  mon  ami  Béranger.  J'arrivai  le 
dimanche  matin  et  j'allai  directement  chez  lui  ;  je  fus 
introduit  par  sa  bonne  Judith.  Je  fus  très-ému  de  voir 
ce  bon  vieillard ,  et  de  l'accolade  qu'il  me  donna.  Alors 
il  s'informa  de  ma  famille  et  de  mes  affaires ,  et  me 
demanda  si  je  resterais  longtemps  à  Paris.  Je  lui  ré- 
pondis que  je  comptais  y  rester  8  à  10  jours.  Alors  il 
m'invita  à  l'aller  voir  tous  les  jours  que  je  resterais.  Un 
jour  que  j'admirais  un  petit  buste  représentant  Béranger  : 

—  Vous  va-t-il ,  mon  ami  Dehin,  et  est-il  ressemblant? 

—  Oui ,  lui  dis-je.  —  Eh  bien  !  C'est  pour  vous  :  je  vous 
l'enverrai.  —  Je  lui  témoignai  aussi  le  désir  d'avoir  son 
portrait,  ce  qu'il  accepta  également  de  grand  cœur. 
C'est  sans  doute  par  oubli  que  je  ne  reçus  pas  le  buste  ; 
il  fut  donné ,  après  la  mort  du  bon  Béranger,  à  Antier, 
le  plus  ancien  de  ses  amis.  Mais  je  reçus  en  compensa- 
tion le  portrait  qui  ornait  la  chambre  de  Mlle  Judith...  » 

Les  dernières  lettres  de  Béranger  sont  encore, 

il 
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s'il  est  possible,  plus  affectueuses  que  leurs 
aînées.  L'excellent  homme  fut  peiné  d'apprendre 
que  Dehin  n'avait  pu  se  défaire  à  l'Exposition 
de  son  beau  lutrin;  supposant  qu'il  en  résulte- 
rait pour  lui  quelque  gène,  il  mit  à  sa  disposition 
un  billet  de  mille  francs.  Heureusement,  ses 
craintes  n'étaient  pas  fondées  :  le  talent  de  Dehin 
avait  été  remarque;  de  simple  chaudronnier,  il 
venait  de  s'élever  an  rang  d'artiste;  des  travaux 
importants  lui  furent  confiés,  notamment  à  la 
Cathédrale  de  Liège;  plus  que  jamais  ,  l'aisance 
vint  s'asseoir  à  son  foyer. 

Tout  intelligent  qu'était  notre  homme  ,  il  est 
certaines  choses  dont  il  ne  se  doutait  pas-  Il 
pria  un  jour  Déranger,  par  exemple  ,  d'appeler 
l'attention  de  l'Empereur  sur  une  idée  qu'il 
croyait  sincèrement  neuve,  bien  que,  pour  ne 
parler  que  de  la  Belgique,  elle  remonte  jusqu'à 
Fafohamps,  qui  l'émit  en  1836,  si  je  ne  nie 
trompe.  Il  s'agit  tout  simplement  de  l'invention 
de  la  mitrailleuse  :  rien  que  cela.  Voici  la  ré- 
ponse de  l'auteur  de  la  Prédiction  de  Nostrada- 
mus  (il  octobre  1855)  : 

«  Où  et  quand  ,  mon  cher  Dehin  ,  ai  je  pu  vous  dire 
que  j'étais  en  rapport  avec  l'Empereur?  Un  soir,  et  c'est 
lorsque  vous  étiez  à  Paris,  le  secrétaire  de  l'Impératrice 
m'est  venu  voir  à  propos  d'une  pauvre  dame,  qui  s'était 
adressée  à  moi  pour  se  faire  naturaliser.  Sauf  cette  dé- 
marche, je  n'ai  eu  et  n'aurai  jamais  ,  je  pense,  de  rap- 
port avec  les  bourgeois  des  Tuileries. 

»  Vous  voyez  que  je  ne  suis  nullement  en  position  de 
faire  réussir  votre  invention  meurtrière.  Quoi ,  vous  si 
bon  et  si  brave  homme ,  vous  vous  occupez  des  moyens 
de   destruction  !  Toutefois  ,  si   l'invention  est  bonne, 
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tirez-en  parti  j  quant  à  moi ,  je  suis  incapable  de  vous 
donner  aide  et  secours. 

»»  Je  ne  suis  pas  propre  à  être  assez  bien  en  Cour 
pour  vous  y  rendre  service  ;  je  ne  vous  en  remercie  pas 
moins  de  votre  bonue  intention.  » 

Dehin,  comme  on  voit,  s'étaittrompé  d'adresse, 
ce  qui  n'infirmait  eu  rien,  bien  entendu,  le 
mérite  de  son  idée.  Il  revint  à  la  charge  en  18*>9, 
mais  cette  fois  dans  son  pays,  auprès  de  l'héri- 
tier présomptif  de  la  Couronne.  Il  aurait  voulu 
être  mis  en  rapport  avec  feu  le  général  Timmer- 
hans  et  avec  M  Delobel ,  alors  lieutenant-colo- 
nel: le  succès  ne  lui  paraissait  nullement  dou- 
teux. Il  caractérisait  son  engin  en  ces  termes  : 
«  C'est  en  quelque  sorte  un  revolver  fixe  et  mo- 
bile, arme  de  30  à  40  canons  de  carabine  , 
pouvanl  se  décharger  en  quelques  secondes  sur 
un  ou  plusieurs  points ,  et  pouvant  être  facile- 
ment manié  par  deux  artilleurs.  »  Sa  requête 
fut  transmise  au  ministre  de  la  guerre,  qui  lui 
fit  répondre,  le  30  août  1859,  qu'il  n'y  avait  pas 
lieu  d'adopter  pour  le  service  de  l'armée  ce  fusil 
à  canons  multiples. 

III. 

Si  les  comparaisons  mythologiques  étaient 
encore  de  mode ,  je  dirais  que  les  doigls  des 
Parques  ne  sont  jamais  si  agiles  que  quand 
elles  filent  des  années  heureuses.  De  même  que 
dans  l'histoire  des  nations ,  hélas  !  quelques 
mois  de  luttes  sanglantes  ou  d'agitations  civiles 
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.  occupent  plus  de  place  qu'un  demi-siècle  de  paix 
bénie  et  de  prospérité;  de  même ,  dans  nos  sou- 
venirs personnels,  les  efforts  que  nous  avons 
faits  quand  nous  étions  aux  prises  avec  les  dif- 
ficultés de  la  vie  laissent  après  eux  des  traces 
ineffaçables ,  tandis  que  nous  avons  peine  à 
nous  rappeler  quelques  épisodes  des  années 
de  calme  et  de  jouissances  intérieures  qui  les 
ont  couronnés.  Il  n'-en  reste  point  d'amertume, 
au  contraire,  mais  cette  satisfaction  intense 
que  doit  éprouver  le  pêcheur  par  une  nuit 
d'orage,  quand,  après  avoir  déchargé  son  butin, 
il  se  retrouve  à  la  table  de  famille,  devant  un 
bon  feu  flambant ,  sans  plus  s'inquiéter  du  vent 
qui  mugit  encore  au  dehors.  Il  aime  alors  à 
raconter  les  dangers  qu'il  a  conjurés,  les  bor- 
dées qu'il  a  courues  pour  entrer  dans  le  chenal , 
au  risque  d'être  englouti  corps  et  biens;  et 
pendant  qu'il  prolonge  son  récit,  l'aube  du  jour 
va  poindre,  sans  qu'aucun  de  ses  auditeurs  ni 
lui-même  se  soient  doutés  de  la  marche  du 
temps.  C'est  vraiment  la  peine  d'avoir  souffert 
pour  s'être  ménagé  de  si  douces  heures;  mais 
qu'elles  passent  vite ,  qu'elles  passent  vite  !  Elles 
sont  longues;  mais  qu'elles  ont  paru  courtes  et 
fugitives  !  —  Que  le  lecteur  me  pardonne  :  voilà 
mon  imagination  qui  prend  le  mors  aux  dents: 
je  songeais  tout  simplement  à  l'excellent  Dehin 
se  grattant  l'oreille  pour  chercher  ce  qu'il  pour- 
rait bien  ajouter  à  sa  biographie,  qui  s'arrête 
brusquement  à  l'époque  où  il  eut  pignon  sur 
rue,  brillant  étalage  de  cuivrerie  d'église,  et 
avec  cela,  réputation  bien  méritée  de  poète 
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populaire.  Que  dire  d'intéressant?  Les  jours 
succédaient  aux  jours,  se  ressemblant  tous ,  en 
dépit  du  proverbe;  la  distraction  du  dimanche 
revenait  à  son  heure;  on  endossait  la  bonne 
redingote,  on  s'acheminait  vers  le  faubourg 
avec  les  vieux  amis  Boïoux,  Goût  et  Jamar  ;  on 
s'installait  dans  un  bon  cabinet  bien  clos,  au- 
tour d'un  ou  deux  flacons  <te  vin  du  pays,  pour 
trinquer  en  pleine  jubilation,  surtout  quand 
on  avait  la  primeur  d'une  chanson  nouvelle. 
Mais  ces  bonheurs-lîi  n'ont  pas  d'histoire  ;  c'est 
un  avant-goût  du  Paradis.  On  est  tout  étonné , 
un  beau  jour,  en  se.  regardant  au  miroir,  de  se 
trouver  les  cheveux  blanchis  :  il  semblait  que 
cette  vie  heureuse  ne  datât  que  d'hier. 

Dehin  ne  comptait  plus  les  dates  que  par  ses 
succès:  à  Paris,  mention  honorable  en  1855, 
plus  un  prix  spécial  (médaille  en  vermeil);  à 
Bruxelles ,  mention  honorable  décernée  en  1856 
par  Y  Association  pour  l 'encouragement  et  te  dé- 
veloppement des  arts  industriels;  médaille  de 
bronze  accordée  par  la  même  Association  ,  en 
1861;  la  môme  année ,  mention  ho?wrable  h 
Metz;  en  1864,  médaitle  en  vermeil  votée  par 
ÏUnion  des  Artistes  Liégeois;  h.  la  dernière  Expo- 
sition universelle  de  Paris,  enfin  ,  mention  ho- 
norable. N'oublions  ni  la  mention  honorable  ob- 
tenue le  5  novembre  1856  au  concours  de  poésie 
wallonne,  ni,  ce  qui  est  plus  important,  la 
décoration  de  seconde  classe  de  l'ordre  des  tra- 
vailleurs^ attachée  le  6  décembre  suivant  sur 
cette  honnête  poitrine,  pour  habileté  etmoralité. 
Autant  de  sanctions  officielles  largement  méri- 
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tées  :  patentes  de  noblesse ,  si  vous  voulez  ; 
mais  ce  sont  les  œuvres  dont  elles  furent  le 
prix  qu'il  serait  intéressant  de  faire  connaître, 
il  y  avait  en  Dehin  deux  hommes  :  l'artiste  (ne 
disons  plus  le  chaudronnier)  et  le  chansonnier: 
je  ne  m'attacherai  qu'au  second ,  puisque  j'écris 
pour  la  Société  wallonne;  quant  aux  remar- 
quables travaux  d'oîfévrerie  dont  un  spécimen 
fut  envoyé  à  Béranger.  il  suffira  de  renvoyer  les 
amateurs  aux  girandoles  au  repoussé  du  chœur 
de  St-Paul  à  Liège,  et  de  faire  appel  aux  sou- 
venirs de  ceux  qui  ont  parcouru  en  1855  le 
Palais  de  l'Industrie.  On  peut  aussi  recomman- 
der aux  touristes  une  visite  à  la  Cathédrale  de 

Bruges,  et  à  Lyon,  à  l'église  de la  mémoire 

me  lait  défaut;  j'en  suis  tout  marri:  sachez 
seulement  que  Dehin  s'est  fait  autant  d'honneur 
que  d'argent  par  l'habileté  de  son  marteau  et 
par  son  intelligence  des  différents  styles  qu'il 
a  traités.  C'était  en  somme  un  homme  de  goût; 
le  sens  esthétique  se  développa  chez  lui  à 
mesure  qu'il  put  se  donner  carrière  et  choisir 
sa  clientèle.  Ici  se  placerait  tout  naturellement 
Tune  ou  l'autre  anecdote  piquante  qui  ferait 
voir  comment,  à  l'occasion,  le  poète  savait 
prendre  la  défense  des  intérêts  du  maître  mai- 
gnen;  mais  il  ne  faut  pas  éveiller  le  chat  qui 
dort,  et  Molière  nous  apprend  qu'entre  l'arbre 
et  l'écorce,  le  plus  sûr  est  de  ne  pas  mettre  le 
doigt. 
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IV. 

Puisque  j'en  suis  à  dédoubler  Dehin,  je  vais 
aller  jusqu'au  bout  en  procédant  au  classement 
de  ses  œuvres,  d'abord  quant  à  leur  contenu, 
ensuite  quant  à  leurs  tendances.  Les  contes  et 
les  chansons  d'abord,  çuis-les  scènes  drama- 
tiques, puis  les  essais  épiques,  puis  les  pièces 
politiques ,  enfin  les  traductions  de  Lafontaine. 
Les  pasquées  !  Voilà  son  triomphe.  Un  peu 
crasses  parfois,  jamais  au-delà  des  dernières 
limites  :  le  wallon ,  comme  le  latin,  a  ses  pri- 
vautés; Notre  muse  populaire  est  franchement 
gauloise:  une  belle  fille  plantureuse,  gogue- 
narde, haute  en  couleur,  provoquante,  badinant 
volontiers  en  paroles ,  mais  pas  moins  honnête 
pour  la  cause.  Pas  bégueule  :  elle  souffre  qu'on 
appelle  les  choses  par  leur  nom,  elle  déteste  les 
cachotteries;  mais  respectez-la ,  s'il  vous  plaît, 
ou  gare  à  ces  points  qu'elle  tient  si  vigoureuse- 
ment cambrés  sur  Tes  hanches,  pour  s'empêcher 
d'éclater  tout-à-fait  quand  elle  rit  à  gorge  dé- 
ployée !  Ses  préférences  sont  pour  les  hommes 
de  la  trempe  de  celui-ci  :  elle  leur  en  dégoise  à 
l'oreille  à  vous  faire  pâmer,  en  tout  bien,  tout 
honneur.  Foin  des  blêmes  soupirants  et  de  leur 
triste  guitare  :  penauds  ils  sont  venus,  penauds 
qu'ils  s'en  retournent.  Vive  l'amour  à  la  grosse 
morbleu  !  Tonton  vaut  toutes  les Chloris.  Tonton 
n'est  point  exigeante  :  après  les  fatigues  de  la 
semaine,  on  peut  bien,  sans  lui  déplaire,  don- 
ner quelques  heures  aux  amis,  danser  même  le 
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crâraignon  avou  Revienne  et  Jèniton,  quand 
c'est  la  fôte  de  la  paroisse.  Le  recueil  de  Dehin 
renferme  une  vingtaine  de  chansons  sans 
grande  portée,  sans  prétention,  mais  d'une  si 
tranche  et  si  bonne  gaîté,  d'une  vérité  si  frap- 

Î>ante  comme  expression  du  sentiment  popu- 
aire,  qu'on  se  prendrait  à  envier  cet  heureux 
petit  monde  où  elles  ont  fait  et  font  encore 
florès.  —  Li  Monde  ritonrné,  antithèse  des  vieux 
et  nouveaux  usages  (un  sujet  volontiers  caressé 

Ï>ar  nos  poètes  liégeois ,  témoins  M.  Hock  et  feu 
e  colonel  Micheels);  deux  Crâmignons  qu'on  ne 
saurait  entendre  chanter  sans  se  trémousser 
malgré  soi;  Mareie  et  Cotasse,  dialogue  d'un 
pêcheur  de  la  Meuse  et  de  l'objet  de  ses  amours, 
inspiré  par  le  vieux  chant  :  Marèie,ji  v's  è  preie, 
et  par  la  romance  bien  connue  :  Batelier,  dit 
Lisette;  li  Bonne  heûréie,  li  Plaisir  de  Vjônesse, 
li  Mariège  d'intérêt,  les  Bons  buveûs,  tes  Bâàes  et 
les  Perriques,  li  Bire  di  saison,  li  Joû  d'  Van,  la 
complainte  des  Gabelous  de  l'octroi ,  li  Nute  di 
Saint-Nicoleie ,  li  Plaisir  di  V  tavienne ,  li  Londi 
d1  Pâques  (voyage  à  Chèvremont),  les  Conseyes 
à  V  jônesse,  d'autres  encore  survivront  à  leur 
auteur  et  feront  longtemps  les  délices  des  soi- 
rées de  famille  et  des  réunions  d'amis  dans  nos 
joyeux  faubourgs ,  aussi  longtemps,  du  moins, 
que  le  souffle  malsain  des  faux  amis  de  la  classe 
ouvrière  n'aura  pas  étiolé  cette  fleur  du  conten- 
tement de  soi  et  des  autres,  que  Dehin  cultiva 
toute  sa  vie  avec  un  soin  si  jaloux.  Qu'elles  se 
perpétuent  dans  la  mansarde  et  l'atelier,  ces 
traditions  salutaires  !  «  Où  Ton  chante ,  dit  le 
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poëte,  tu  peux  entrer  et  t'asseoir  sans  crainte: 
les  méchants  n'ont  point  de  chansons  (1).  »  Le 
travailleur  qui  cesse  de  chanter  est  celui  qui 
n'a  plus  le  cœur  à  l'ouvrage,  et  l'exemple  de 
Dehin  a  prouvé  une  fois  de  plus  que  ce  n'est 
point  en  nourrissant  de  sombres  haines  contre 
Tordre  social  qu'on  sort  de  la  misère;  mais, 
au  contraire ,  en  supportant  gaîment  le  fardeau 
du  jour  et  en  tapant  dru  sur  l'enclume,  sans 
regarder  autour  de  soi. 

Dehin  avait  l'esprit  observateur  :  où  il  a  ex- 
cellé, c'est  dans  les  études  des  mœurs  proprement 
dites  et  quelquefois  dans  le  genre  humoristique. 
Je  fais  surtout  allusion  à  trois  ou  quatre  mono- 
logues ou  dialogues  en  prose,  avec  couplets  sur 
un  ou  plusieurs  airs,  forme  et  disposition  popu- 
larisées par  Levassor,  et  qui  manquent  rarement 
leur  effet  pour  peu  qu'on  ait  du  piquant  dans 
l'esprit.  Ces  pièces  appartiennent  k  deux  caté- 
gories bien  distinctes.  Les  unes,  comme  li  Ftit 
Gnaignai  ou  U  Harèyeresse  di  so  V  Marcfiî,  sont 
tout  simplement  la  mise  en  scène  de  quelque 
type  du  ménage  ou  de  la  rue,  pris  sur  le  l'ait 
clans  sa  trivialité  amusante  ,  à  la  façon  des  ma- 
gots  de  Téniers  ou  des  buveurs  de  Van  Ostade. 
C'est  un  père  qui  berce  avec  une  patience  d'ange 
son  enfant  criard  :  est-il  heureux  quand  il  le 
voit  calmé! 


(1)  Wo  man  singt,  da  lass  dich  ruhig  nieder  : 
Bose  Mensçben  haben  keine  Lieder. 

11. 
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«»  Lô,  lô,  lô,  lô!  I  reie  dai,  1'  voleur!  (1)...  Ai,  cint 
meye!  Ji  n'  ti  dôreû  nin  po  tote  li  veye  di  Lige!  — 
Mareie,  louke  don  qu'il  est  binamé!...  I  fait  des  p'tits 
gum-gwn!..  Louke  don ,  vola  qu'i  donne  ses  deux  p'titès 
mains,  dai,  1'  binamé  voleur  !  Il  a  deux  ouïes  comme 
deux  cristalles...  Ai,  trésor!  bâhe  èco  n'gotte  si  papa, 
et  seîz  binamé  !  Jans  !  c'est  mi  qui  v'hosse  ! 

Et  lô,  lô,  lô,  lô,  lô, 

Vola  qu'c'est  tôt , 

N'fàt  pus  rien  dire  ! 
Et  la,  la,  la,  la,  la, 

La,  la,  la,  la, 

Vola  s'papa.  ** 

C'est  la  harengère  du  Marché ,  une  virago  qui 
ne  badine  pas  quand  la  pèlèie  madame,  à  qui 
elle  a  fait  des  mamours  pour  lui  débiter  des 
inglitins  ou  des  mosses ,  ne  trouve  pas  la  mar- 
chandise assez  fraîche.  La  voilà  blême  de  rage: 
voyez-vous  l'attroupement  qui  se  forme  pour 
entendre  ses  injures?  Quel  dommage  que  Léo- 
pold  Harzé  ne  soit  pas  là! 

«  Tôt  à  este  heure,  si  vos  m'fez mâvler, 
Ji  veus  l'côp  qui  j'vas  tripler  so  voss'  vinte  ; 
Tôt  à  c'ste  heure,  si  vos  m'fez  mâvler, 
Ji  lais  là  m'  banse  et  ji  v's  ennès  vas  d'ner. 
Vinez  don  cial,  vinez  foû  d'  voss'  baraque  ; 
Race  di  tigneûss',  vinez  don ,  vinez  foû  1 
I  fât  qui  m'  pogn'  so  voss'  gueuye  ji  v's  ell'maque  ; 
I  fât  qui  ji  v'  raie  li  cott'  foû  de  voss'  cou. 


(  1  )  Je  respecte  l'orthographe  de  Dehin. 
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r>  {Parlé.  )  Binaraaie  !  Ji  n'mi  sâreûs  mâie  rapâhter, 
dai  !  Ji  sos  devins  n'  colère  qui  je  n'  mi  sins  nin!...  Si 
j'el  tinèf  on  p'tit  qwârt  d'heure  ,  èdon ,  1'  flairante 
cûrèie"!  Ji  li  tripèl'reûs  l'amére  foû  di  s'panse!  Flai- 
rante h  aie  ne  !  Vinez  don  cial ,  qui  ji  v'  kimoûsse  tos  vos 
ohais  !...  Pouyeûse!  Vî  cûr  !  Mâsseie  trôie!  Vos  ravi- 
sez les  brocalles,  vos  fiairlz  d'zeûr  et  d'zos!...  Vât  mî 
qu*  j'ennès  vâie,  dai,  ca  si  ji  d'moréf  cial,  je  m'  freùs  de 
mava  songue...  Jans,  binamé  vî  maisse  !  aidlz-me  on 
pau  po  r'mett'  mi  banse  so  m'  tiesse...  Aoc  novellès 
mosses  d'Anvers!  àœ  novellès  mosses!  âœ  inglitins,  âx 
inglitins!  » 

Non,  certes,  Mareie  Bada  du  Théâtre  liégeois 
n'était  pas  si  forte  en  gueule  !  Quelle  verve  et , 
ajouterez-vous,  si  vous  connaissez  le  Marché  de 
Liège,  quelle  vérité!  Les  expressions  sont  fran- 
chement poissardes  ;  mais  il  s'agit  bien  de  mettre 
des  gants  à  la  halle  !  Allez ,  monsieur  le  caporal 
Golzau,  baijojo! 

...  n'avis't-i  nin 
Qui  s'  mère  aie  tamhî  de  frumint  !... 

Le  Flamand  amoureux,  tout  riche  qu'il  est* 
ne  sera  pas  mieux  traité  que  Golzau  ;  la  belle 
mamoiselle  la  traitera  de  vî  poVkése  :  cette  pièce, 
du  reste,  me  paraît  inférieure  aux  deux  précé- 
dentes. Dans  un  autre  genre ,  VApologeie  et  cri- 
tique di  saqwants  monumints  ligeois  a  été,  au 
contraire ,  un  des  succès  les  plus  légitimes  de 
Dehin.  C'est  un  dialogue  mêlé  de  chant,  entre 
un  touriste  et  son  cicérone-,  tous  nos  travaux 
publics  sont  passés  en  revue,  et  l'étranger  ne 
ménage  pas  les  édiles  de  la  bonne  cité,  je  vous 
en  réponds.  Cette  pièce,  souvent  réimprimée, 
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date  de  1852  ;  elle  est  d'autant  plus  curieuse  au- 
jourd'hui, qu'il  y  est  question  de  plusieurs  mo- 
numents qui  n'existent  plus  :  elle  prouve  que  le 
vieux  proverbe  nalional  a  toujours  sa  raison 
d'être  :  Fer  et  disfer,  c'est  todi  ovrer. 

Les  contes  de  Dehin ,  parfois  légèrement  ris- 
qués (je  ne  citerai  que  les  deux  Maronnes),  sont 
du  meilleur  style  wallon ,  de  la  plus  franche 
venue.  Tant  que  le  poète  reste  en  plein  dans  les^ 
sujets  populaires,  tant  qu'il  écrit  ou  chante  sans 
préméditation,  selon  le  caprice  du  moment,  son 
langage  est  véritablement  liégeois,  de  bon  aloi, 
parce  qu'il  est  l'expression  naturelle  d'une  pen- 
sée qui  se  sent  à  Taise  dans  le  domaine  où  elle 
se  meut.  Mais  insensiblement  voilà  que  la  glo- 
riole s'en  mêle;  sur  des  conseils  d'amis  peut- 
être,  le  voilà  se  hissant  tant  bien  que  mai,  avec 
sa  Muse,  sur  un  piédestal  où  il  ne  sait  plus  trop 
bien  comment  se  tenir.  De  même  qu  on  a  pu 
regretter  de  voir  Vieillevoye  négliger  les  ùo- 
tresses  pour  se  faire  peintre  d'histoire,  de  même 
je  tourne  presque  à  la  mauvaise  humeur  en  at- 
trapant Dehin  en  flagrant  délit  de  drame  et  de 
poésie  épique.  Qu'une  très-justifiable  émulation 
e  pousse  à  se  faire  l'émule  des  de  Hariez ,  des 
de  Villenfagne  et  des  Vivario  en  écrivant  li 
traze  di  maie  ou  V  jou  d?  Saint-Servâ,  série  de 
scènes  populaires  consacrant  le  souvenir  de 
dame  loterie  et  des  joies  du  pèlerinage  à  Sainte- 
Balbine,  passe  :  si  l'ensemble  est  dénué  d'inté- 
rêt, les  détails  pittoresques  en  dissimulent  la 
monotonie.  Mais  quand  il  se  met  en  tête  de  re- 
tracer les  épisodes  de  nos  vieilles  luttes  com- 
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munales ,  bien  que  ses  vers  soient  aussi  bons 
que  beaucoup  d'autres  qu'on  a  prônés  par  dessus 
les  toits,  il  force  évidemment  son  talent.  C'est 
une  illusion  plus  commune  qu'on  ne  pense  :  on 
dédaigne  ce  qu'on  fait  le  mieux;  on  croit  aisé- 
ment,  parce  qu'on  y  réussit  sans  peine,  qu'on 
s'acquitterait  avec  autant  de  bonheur  d'une 
tâche  d'un  tout  autre  ordre. 

Ce  n'est  pas  que  la  scène  historique  intitulée  : 
les  Chiroux  et  les  Grignoux ,  par  exemple ,  ne  se 
lise  avec  un  certain  plaisir;  mais  mon  observa- 
tion reste  intacte.  Le  sujet  est  fort  simple  : 
Jamar,  bourgmestre  de  Liège,  est  au  moment 
de  tenter  un  coup  de  main  contre  les  partisans 
du  prince:  les  métiers  ont  pris  les  armes  ;  la 
bagarre  commencera  dès  que  les  hommes  de 
Jupille  et  de  Fléron  seront  arrivés.  Walter  de 
Bressoux,  ancien  officier  au  service  de  Ferdi- 
nand de  Bavière,  est  l'âme  du  parti  adverse. 
Ce  Walter  est  un  renégat  politique,  et,  qui  plus 
est,  un  perfide  séducteur.  La  sœur  du  bourg- 
mestre, Madeleine,  en  sait  quelque  chose.  Après 
quinze  ans  d'absence,  il  revient  pourtant  solli- 
citer son  pardon  ;  mais  il  est  repoussé  comme 
traître  à  son  pays.  Pauvre  Madeleine  !  le  sang 
de  son  Robert  chéri  (car  elle  a  un  fils)  va  peut- 
être  couler  sous  le  poignard  paternel...  Walter 
disparaît  :  le  combat  s'engage  ;  le  vieux  servi- 
teur de  la  maison  est  rapporté  blessé,  mais  Ro- 
bert est  sain  et  sauf.  Un  inconnu  l'a  tiré  de  la 
mêlée  :  «  Mère  !  voici  son  portrait  qu'il  m'a  remis 
pour  toi.  —  C'est  lui!  C'est  Walter!  »  Entre 
Walter,  suivi  du  bourgmestre  :  réconciliation 
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générale.— Ce  canevas  n'est  pas  sans  ressources; 
je  n'en  marchanderai  pas  le  mérite  à  Dehin ,  en 
dépit  de  quelques  invraisemblances.  Mais  les 
scènes  ne  sont  qu'ébauchées  et  ont  par  suite 
quelque  chose  de  factice  :  de  plus,  ce  qui  était 
inévitable,  des  locutions  triviales  détonent  agréa- 
blement au  milieu  du  dialogue. 

A  c'te  heûr  je  m'  vas  sâver ,  ca  ji  veux  m*  cow'  rilûre... 
Et  tôt  coviert  di  gloir',  ca  coula  m'  gotte  es  l'âme... 
Et  m'  cour  pâte  à  bokets...  Vûdez-me  n'  pitit*  gotte!... 
Mais,  mi  sintant  qwahî ,  ji  tbmm'  sor  lu  d'in'  pèce... 

Etc.  —  Ce  n'est  pas  la  faute  de  l'auteur,  mais 
celle  du  wallon,  qui  ne  s'accommode  pas  de 
tous  les  sujets.  Cela  est  si  vrai  que  Dehin.se 
voit  plus  souvent  encore  réduit  à  franciser  son 
langage,  pour  rendre  des  idées  ou  des  mots  qui 
sortent  de  la  sphère  étroite  du  penser  ou  du 
parler  vulgaires.  —  Hâ>ter  (hâter),  li  bataïe 
d'âjourd'hou,  rapîre  (rapière),  aguerri,  offinser, 
rècompinse  ne  sont  Liégeois  que  tout  juste... 

—  Aiusi  don  ji  n*  poils  nin  rintrer  d'vias  voss'  bonn' 

[grâce? 

—  Jamâie pus!  Allez-ès  !  —  Adiet,  cour  di  mârasse! 

Le  wallon  est  plus  franc  du  collier.  Je  pour- 
rais faire  les  mêmes  remarques  sur  les  pièces 
héroïques  consacrées  à  la  bataille  d'Othée,  à  la 
Mal  Saint-Martin,  à  la  mort  de  Lamelle  :  on  les 
dirait,  dans  beaucoup  de  passages,  traduites  du 
français-. 

Ato  s'  cachant  so  1'  mass'  de  Y  neûre  hypocriseie... 
Et  r'formît  èco  n'  feie  Ligeois,  signeurs  borgeûs... 
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C'esteut  pé  qu'in    bouch'reie...   à  1'  loumîre   di   cint 

[toiches... 
Po  qui  1'  vinginc*  dès  peupe  avah'  pôr  tôt'  si  couse... 

N'insistons  pas  :  je  veux  seulement  refroidir 
un  peu  Fenthousiasme  de  ceux  qui  invoquent 
l'exemple  de  Dehin  pour  ouvrir  aux  poètes  wal- 
lons des  perspectives  inespérées,  au  risque  de 
les  précipiter  dans  le  faux  goût  et  les  façons  de 
parler  prétentieuses.  Ont-ils  leur  saveur  locale, 
par  exemple,  ont-ils  leur  cachet  d'originalité 
primesautière,  ces  vers  à  Edouard  Wacken? 

Wacken  ,  oh  !  loumïr  de  l'Belgique  ! 
Princ'  di  nos  poét'  d'âjourd'hou  ; 
A  vos,  à  vos  r  coronn' civique!... 
Vos  serez  todi  noss'  Corneille , 
Ca  c'est  le  nom  qui  nos  v'  dinans  tos... 
Ainsi ,  à  vos  l'honneur  et  1'  gloire , 
Les  coronn'  di  fleur  di  lawri  ! 

Et  ceux-ci ,  à  propos  des  Crèches  : 

Oh  !  Diven'  Providinc'  !  Tôt  comnV  vos  estez  grande 
D'à  vu  fondé  noss'  Crèche ,  et  rin  qu'avou  l'offrande  I 
C'est  1'  pus  bai  et  Y  pus  nôb'  di  tos  l's  établissements  : 
Seyîz  flrs  ,  fondateurs  !  Et  vos ,  gouvernèmint  l... 

Et  ceux-ci ,  dans  une  traduction  de  Désau- 
giers  : 

N'y  a-t-i  monarque 
Dont  les  binfaits , 
Dont  les  hauts  faits 
Aie  mâie  désarmé  1'  Parque!... 

Traduttore,  traditore  :   des  mythologies  en 
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wallon  !  A-Uon  jamais  vu  !  Le  dernier  vers  de  la 
pièce,  comme  couronnement  : 

Fans  T  mowe  à  l' fax  de  Tîmps  î 

L'embarras  du  poète  est  encore  plus  visible 
dans  ses  chansons  politiques,  où  Ton  remarque 
d'ailleurs  d'excellents  couplets.  Il  appelle  la  loi 
du  1er  juin  1850,  li  loi tfak&eignemint  moyen;  les 
députés,  les  éléhous;  il  tient  à  consierver  no&se 
nationalité,  il  compte  sur  li  réforme  parlemen- 
taire et  entend  bien  que  1  étranger  respecte  les 
frontîres  (Von  peûp*  qu'est  soveraiu.  Peccadfles 
sans  doute;  mais  peccadilles  provenant  d'une 
erreur  fâcheuse,  qui  consiste  à  demandera  un 
dialecte  ce  qu'une  langue  littéraire  seule  peut 
donner.  Où  ètes-vous,  ciàmignons  de  la  fête, 
plaisirs  de  V  tavienne,  refrains  insouciants  de 
Tatelier?  Que  diable  Dehin  est-il  allé  faire  dans 
celte  galère  ? 

J'en  appelle  à  tous  ceux  qui  l'ont  connu  :  ses 
idées  en  fait  de  politique  n'ont  jamais  été  bien 
nettes.  C'était  la  meilleure  pâte  d'homme  qui  se 
pût  voir  et  le  caractère  le  plus  honorable  du 
monde,  dévoué  à  son  pays,  grand  admirateur 
de  la  Constitution  belge,  qui  a  su  résoudre  le 
problème  de  l'accord  de  la  liberté  et  de  Tordre, 
mais  personnellement  étranger  aux  querelles  des 
partis  et  n'en  connaissant  que  ce  que  lui  en  rap- 
portaient les  amis  en  qui  il  avait  pleine  con- 
fiance. C'est  ainsi  qu'après  avoir  été  longtemps 
l'écho  de  Bailleux  et  avoir  chanté  sur  tous  les 
tons  les  triomphes  du  libéralisme  liégeois,  il  en 
vint  peu  à  peu  à  prendre  la  Gazette  de  Liège , 
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organe  de  l'opinion  opposée ,  pour  confidente  de 
ses  étucubrations.  On  ne  saurait  lui  en  vouloir  : 
son  esprit  manquait  de  portée;  il  subit  toul  sim- 
plement, tour  à  tour,  l'influence  des  milieux 
divers  où  ses  relations  d'affaires  lui  créèrent  des 
intimités  nouvelles.  Gr  le  naturel,  la  vigueur  du 
style  sont  en  raison  directe  de  l'originalité  de  la 
pensée;  Dehin  se  battit  les  flancs  pour  un  mince 
résultat,  lorsqu'il  s'aventura,  le  bandeau  sur  les 
yeux,  dans  un  labyrinthe  où  bien  des  clair- 
voyants eux-mêmes  ont  peine  à  s'orienter.  Ce 
n'étaient  du  reste  pour  lui  que  jeux  d'esprit:  il 
chantait  quand  il  avait  sous  la  main  un  sujet  de 
chanson ,  voilà  tout. 

De  1851  à  1856 ,  succédant  au  spirituel  Renard- 
Collardin  ,  il  rédigea,  pour  M.  Duvivier-Sterpin , 
acquéreur  de  VMmanach  de  Mathieu-Laensberg , 
la  partie  wallonne  de  ce  vénérable  annuaire,  la 
célébrité  liégeoise  par  excellence.  Il  y  fut  rem- 
placé par  M.  Delrecheux ,  qui  s'acquitte  encore 
aujourd'hui  de  cette  tâche  avec  le  talent  qu'on 
lui  connaît. 

En  juillet  1851  parurent,  au  bénéfice  de  l'Ins- 
titut royal  des  sourds-muets  et  des  aveugles,  les 
deux  premiers  livres  de  la  traduction  wallonne 
des  Fables  de  La  fontaine,  rédigée  en  collabora- 
tion avec  F.  Bailteux.  Les  livres  III  et  IV  virent 
le  jour  en  décembre  1852;  les  livres  V  et  VI 
au  commencement  de  1856  ;  ces  deux  derniers 
sont  de  Bailleux  seul.  Cette  publication  eut  un 
succès  mérité  :  j'en  ai  parlé  dans  ma  Notice  sur 
Bailleux  (1  ).  Qu'il  me  soit  permis  de  reprendre 

(1)  Annuaire  de  la  Société  wallonne  de  1867. 
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ici,  à  propos  de  Dehin ,  quelques  mots  du 
compte-rendu  qu'en  a  donné  le  Journal  de 
Liège,  n08  des  \  et  2  janvier  1853  : 

•»  M.  D.,  à  notre  goût ,  n'est  pas  assez  égal:  parfois 
il  francise  trop  son  wallon;  parfois  l'exquise  délicatesse 
de    Lafontaine   fait  place  à  un  sel  trop  peu    attique 

Î)Our  qui  se  place  sous  une  telle  égide ,  en  quelque 
angue  qu'il  écrive.  A  part  ces  imperfections,  résultats 
inévitables  du  tâtonnement  des  premiers  essais  ,  et  sur 
lesquelles,  dans  l'intérêt  d'une  œuvre  encore  inachevée, 
nous  croyons  utile  d'appeler  l'attention  de  M.  D.,  nous 
déclarons  volontiers  que  les  fables  traduites  par  lui 
nous  ont  procuré  une  heure  de  lecture  agréable ,  et  que, 
dans  ses  vers  aisés  ,  les  beautés  réelles  l'emportent  de 
beaucoup  sur  les  taches.  » 

Dehin  finit,  comme  je  l'ai  dit  lout-à-l'heure  , 
par  laisser  à  son  collaborateur  le  soin  de  pour- 
suivre la  tâche  entreprise  en  commun.  11  fit 
bien:  son  talent  ne  se  prêtait  pas  à  de  telles 
visées.  Il  en  revint  à  ses  premières  amours , 
à  la  poésie  franchement  populaire,  et  il  y  con- 
quit encore  quelques-unes  de  ses  meilleures 
palmes.  Je  ne  citerai  que  pour  mémoire  une 
série  de  pièces  de  circonstance,  à  propos  de 
l'inauguration  de  la  statue  de  Pierre  Lhermite  (1) 
à  Huy  (1858),  du  25e  anniversaire  de  Léopoid  T 
(  1860) ,  etc.  :  ce  n'est  point  là  qu'on  le  trouve 
guéri  de  ses  illusions  littéraires.  Mais  j'ai  en 
vue  les  bonnes  et  charmantes  pièces  dont  il  fit 


(1)  Cantate  mise  en  musique  par  M.  Camaiier. 
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confidence  aux  journaux  de  1858  à  1862,  et  qui, 
réunies,  soutiendraient  hardimenilaconcurrence 
avec  son  principal  recueil.  A  la  folle  insou- 
cience  des  jours  de  la  jeunesse  a  succédé  une 
douce  mélancolie;  on  voit  que  le  poète  com- 
mence à  se  replier  sur  lui-môme  et  à  savourer 
des  joies  plus  intimes.  Il  n'a  cependant  point 
perdu  sa  verve;  sa  pensée  est  plus  forle  et  le 
vers  souvent  plus  rempli  et  mieux  frappé;  on 
dirait  qu'en  renonçant  à  emprunter  les  ailes 
d'Icare  ,  en  regardant  autour  de  lui  et  pas  plus 
loin  ,  il  est  heureux  de  se  retrouver  tel  qu'il 
aurait  toujours  dû  être.  Les  Adiets  â  vîx  Pont- 
d's~Age& i  (1858) ,  Mi  binamé  p'tit  cliin  (môme 
année),  Li  21  dimâss  (le  retour  du  printemps 
1859),  Mes  cinquante  ans  (21  octobre  1859  ), 
//*  Ange  di  pus  (à  une  mère  qui  venait  de  perdre 
un  fils  bien-aimé,  1862),  etc. ,  etc. ,  comptent 
sans  contredit  parmi  ses  productions  les  plus 
remarquables.  Fait  à  noter  :  le  style  et  les  ex- 
pressions y  sont  redevenus  vraiment  wallons  : 
l'auteur,  écrivant  sans  forcer  la  pensée,  n'a  plus 
éprouvé  le  besoin  de  forcer  son  langage.  Plus 
rien  de  guindé;  les  strophes  coulent  de  source, 
le  trait  se  présente  à  point,,  parce  qu'il  n'a  pas 
été  cherché.  Oh  qu'il  aurait  eu  tort  de  tenir  la 
promesse  qu'il  faisait  le  jour  de  son  jubilé  ! 

Ji  n' chant' pus, 

Ji  n'  pous  pus  , 
Àdiet  les  paskeies  ! 

Ji  n'  chant'  pus  , 

Ji  n*  pous  pus  , 
Ji  n'a  pus  goss'  la  d'sus. 
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Eh  !  serment  de  poète  est  serment  d'ivrogne  : 
Qui  a  rimé  rimera.  —Il  y  a  pourtant  une  fin  à 
tout.  Les  adieux  de  Dehin  à  la  muse  étaient  sin- 
cères, je  le  crois;  il  alla  jusqu'à  se  retirer,  en 
1859 ,  de  la  Société  liégeoise  de  littérature  wal- 
lonne, dont  il  était  un  des  fondateurs.  Mais 
quoi  !  Sept  ans  plus  tard  il  y  rentra;  on  fêta  son 
retour  comme  celui  de  l'enfant  prodigue  !  Il 
avait  donné  sa  démission  par  une  chanson;  il 
nous  en  devait  une  autre  pour  sa  rentrée.  Elle 
ne  vint  pas;  cette  fois  le  proverbe  fut  en  défaut. 
Si  Dehin  rima  encore  après  1862 ,  ce  ne  fut  plus 
que  pour  ses  amis;  on  ferait  bien  de  rechercher 
ses  lettres  et  ses  billets  en  vers  (1).  Peu  à  peu 
il  cessa  de  paraître  à  nos  séances  ;  mais  nous 
avions  de  temps  en  temps  de  ses  nouvelles  :  il 
nous  aimait  de  loin... 


Le  9  janvier  1871,  à  deux  heures  du  matiii ,  le 
digne  homme  quitta  ce  monde.  Une  rupture 
d'anévrisme,  paraît-il:  la  mort  fut  presque  su- 
bite; il  n'eut  pas  le  temps  de  souffrir.  C'est  une 


(  1  )  M.  Hock  me  communique  six  jolis  couplets  que 
Dehin  lui  adressa  en  1864 ,  pour  le  remercier  de  ren- 
voi de  ses  œuvres.  Ils  ne  sont  pas  seulement  bien  tour- 
nés ;  ils  honorent  le  caractère  de  leur  auteur.  Les  poëtes 
qui  savent  rendre  justice  au  talent  de  leurs  confrères 
ne  sont  pas*  communs. 


Digitized  by  VjOOQlC 


—  205  — 

belle  fin  quand  on  a,  comme  lui,  une  bonne 
conscience  et  quand  on  a  si  bien  rempli  tous 
ses  devoirs  envers  les  siens.  L'estime  générale 
dont  il  jouissait  se  révéla  d'une  manière  écla- 
tante lors  de  ses  funérailles.  Non-seulement  la 
Commission  des  hospices  civils  y  voulut  pa- 
raître, mais  on  y  remarqua  un  grand  nombre 
de  membres  de  la  Société  wallonne,  un  con- 
cours empressé  de  personnes  noîables  de  toute 
la  ville  et  la  grande  majorité  des  habitants  du 
quartier.  Je  sais  bien  des  hommes  qui ,  gros 
comme  le  bras,  n'auraient  pas  les  honneurs 
d'un  tel  adieu.  J'ai  remarqué  dans  la  foule  plu- 
sieurs artistes  et  des  gens  de  lettres,  entr'autres 
un  écrivain  fécond  bien  connu,  romancier,  dra- 
maturge, chansonnier  français  et  wallon,  polé- 
miste ardent  surtout,  et  dont  j'ai  d'autant  plus  été 
heureux ,  pour  ma  part,  de  constater  la  présence 
à  ce  dernier  rendez-vous,  qu'il  n'est  pas  préci- 
sément sympathique  à  notre  petite  académie 
liégeoise.  J'ai  nommé  M.  Joseph  Demoulin  (1). 

Dehin  laisse  à  sa  nombreuse  famille  une  hon- 
nête aisance  et  la  tradition  de  son  exemple,  ce 
qui  vaut  tout  autant.  11  aurait  pu  prendre  pour 


(1)  M.  Defrecheux  lut  en  mon  nom  (j'étais  empêché) 
un  discours  à  la  maison  mortuaire  ;  M.  Gheur ,  direc- 
teur de  l'établissement  des  Orphelins  ,  porta  la  parole 
à  la  Chartreuse  ;  MM.  Delarge  et  Ledent  avaient  com- 
posé des  vers  wallons  de  circonstance.  (Y.  les  journaux 
de  Liège  du  12  janvier). 
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devise:  Aide-toi,  le  Ciel  t'aidera.  Tout  enfant, 
il  lui  stimulé  par  sa  piété  filiale  et  soutenu  par 
son  heureuse  nature;  il  livra  le  combat  de  la 
vie  sans  peur,  parce  qu'il  se  sentait  sans  re- 

1>roehe  et  qu'il  avait  une  confiance  impertur- 
)able  dans  la  Providence.  Dans  les  moments  les 
plus  durs,  au  lieu  de  défaillir,  il  se  raidissait 
et  allait  de  l'avant,  retroussant  ses  manches  et 
courant  bravement  prendre  le  taureau  par  les 
cornes.  Une  voix  intérieure  lui  criait:  Courage! 
et  il  répétait  tout  haut  avec  Déranger  : 

Le  bon  Dieu  me  dit  :  Chante  , 
Chante  ,  pauvre  petit. 

Ainsi  toujours  consolé  et  réconforté,  il  devait 
finir  par  vaincre  :  ces  hommes  tout  d'une  pièce, 
au  cœur  simple  et  loyal ,  toute  rondeur  et  toute 
droiture,  ont  en  eux  plus  de  puissance  véritable 
que  les  habiles  et  les  malins.  Qu'il  était  naïve- 
ment fier  d'être  le  fils  de  ses  œuvres,  et  comme 
il  «  buvait  à  longs  traits  à  la  coupe  du  bonheur  >? 
il  y  a  deux  moi^ encore!  Le  voyageur  à  la  re- 
cherche d'un  homme  heureux,  dans  le  conte 
arabe,  se  serait  arrêté  devant  lui.  Sa  physiono- 
mie était  bien  le  miroir  de  son  âme:  une  bonne 
ligure  rougeaude,  respirant  la  belle  humeur, 
des  yeux  à  fleur  de  tête,  les  cheveux  touffus  et 
vigoureusement  plantés,  les  épaules  larges  et 
les  bras  musculeux,  tout  dans  sa  personne  pré- 
venait favorablement  au  premier  coup-d'œil;  je 
ne  l'ai  jamais  rencontré,  pour  ma  part,  sans 
éprouver  le  désir  de  serrer  cordialement  sa 
main  calleuse.  Comme  poëte,  il  n'eut  qu'un 
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tort ,  celui  de  s'ôtre  laissé  pondant  quelque 
temps  induire  en  erreur  sur  la  direction  à 
donnera  son  talent;  quand  son  bon  sens  l'eut 
enfin  guéri  de  cette  illusion,  semblable  au  sa- 
vetier de  Lafontaine  que  j'ai  déjà  cité,  il  recou- 
vra tous  ses  moyens  et  toute  sa  Ira  riche  vigueur. 
Ils  sont  trfcs-rarcs,  ceux  qui,  en  pareil  cas,  u<: 
meurent  pas  dans  l'impéuitencc  finale. 

Mars  1871. 

Alphonse  Le  Rot, 
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Recueils  de  chansons  et  de  poésies 
nouvelles. 


I.  Les  p'tits  moumints  à!  plaisir,  par  J.  Dehin» 
maisse  chaudronî  à  Lige.  Liège  ,  Max  Ghilain ,  1845  > 
in- 12  de  96  pages. 

L'exemplaire  de  M.  Ul.  Capitaine  contient  une  chan- 
son en  6  couplets ,  intitulée  :  Li  novai  haVbardi ,  que 
l'auteur  trouva  bon  de  supprimer  avant  la  mise  en 
vente  du  recueil.  On  remarque,  p.  69,  la  première 
chanson  composée  par  Dehin ,  en  1823  (il  avait  14  ans). 
C'est  une  pièce  de  circonstance. 

—  Deuxième  édition  :  Huy ,  Max  Ghilain  ,  1852 , 
iu-18  de  64  pages. 

Dehin  y  adopte  l'orthographe  de  Bailleux. 

t.  Les  rawettes  da  J.-J.  Dehin,  etc.  Liège,  id.,  1846, 
in-12  de  80  pages,  avec  4  figures. 

3.  On  d'maie  franc ,  si  t?' plait , po  les  pauv's  ovrîs , 
par  J.-J.  Dehin ,  etc.  Lîge,  amon  Desoer,  es  p'tit  meu 
di  1847,  in-12  de  20  pages  (5  pièces). 

4.  Char  et  panâhe,  ou  les  oûves  complettes  da  J.-J. 
Dehin ,  maisse  chaudronî  à  Lîge.  Publiaies  â  bénéfice 
des  pauves  de  1'  veye.  Liège,  Desoer,  1850  ,  un  vol.  de 
287  pages ,  format  Charpentier. 
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5.  Fàves  da  Lafontaine  (lives  I  et  II),  mettowes 

es  Ligeois  par  J.D....etF.  B (Dehin  et  Bailleux), 

publiâtes  â  bénéfice  des  sourdaux-mouais  et  des  a v eûtes. 
Lige ,  J.-G.  Carmanne ,  julette  1851,  in-8°  de  66  pages, 
plus  la  table.  —  Id.  (  lives  III  et  IV ) ,  décimbre ,  p.  67- 
138.  —  Les  livres  V  et  VI  ,  publiés  en  1856 ,  sont  de 
Bailleux  seul.  (V.  Y  Annuaire  de  1867,  le  Journal  de 
Liège  du  2  janvier  1853  et  la  Meuse  du  20  mars  1856.  ) 

••  Apologeie  et  critique  di  saqwants  monumints 
ligeois,  par  J.  D....  Liège,  Carmanne,  in-12  de  12  pages. 
—  Deux  autres  éditions  en  placard,  ibid. ,  s.  d. 

II.  Placards,  plaquettes,  morceaux  Insérés 
dans  les  almanachs,  dans  les  journaux,  etc. 

*.  11  serait  sans  intérêt  d'énumérer  toutes  les  pièces 
qui,  après  avoir  paru  isolées  ,  soii  dans  des  almanachs 
tels  que  les  Etrennes  liégeoises  de  Max.  Ghilain  (de 
1845  à  1848) ,  ou  sous  forme  de  plaquettes  à  un  ou  deux 
sous ,  telles  qu'on  en  voit  figurer  à  l'étalage  des  libraires 
de  troisième  ordre ,  ont  été  finalement  réunies  dans  les 
recueils  précités.  Je  me  contenterai  d'ébaucher  une 
liste  de  celles  qui  n'ont  été  publiées  que  séparément, 
lisle^  assurément  incomplète,  mais  aussi  riche  qu'il 
m'a 'été  possible  de .  la  former,  d'après  la  collection 
Bailleux  et  le  dossier  qui  m'a  été  communiqué  par 
M.  Ulysse  Capitaine. 

1*S»  (.?).  Paskeie  à  l'occasion  de  l'  ftessediS.  Joseph, 
li  29  avril  1829.  9  c.  de  4  vers  avec  refrain  de 
6v.  (Impr.  Delhaxhe). 

1843.  Linovelle  féodalité.  5  c.  de  8  v.  (Pasheyeli- 
geotss,  n°  6,  coll.  Oudart.) 

1649.  Li  Vfession  da  Mareie  ,  fâvurette  ,  4  p.  in  12 
(2  mai  1847). 

12 


Digitized  by  VjOOQlC 


—  210  — 

fâU».  Li  prumire  parafe  (sic)  de  r  g ard'  civique,  â 
sujet  de  Te  Deom  (sic)  et  d'  l'anniversaire  d'à 
chose.  8  c.  de  4  y.  (Le  Travailleur,  n°  du  ... 
décembre). 

—  Li  gârd  civique.  4  c.  sur  l'air  :  Halte-là  ! 
(J.  de  Liège.  ) 

18*1.  Li  rihnohance.  Dédiaie  â  commissaire  Guil- 
laume (16  juin  1851)  :  7  c.  sur  l'air  :  Valeureux 
liégeois.  (P.  14  et  15  de  la  brochure  intitulée  : 
Souven'r  dédié  au  quartier  du  Nord  de  la  ville 
de  Liège.  Impr.  Lardinois  ,  16  pages  in-8°.) 

f  8&4.  Consolation.  5  c.  sur  l'air  de  Barbarl.  (VAgri- 
teur,  de  Marche  ,  n°  du  2  juillet.  ) 

I9M.  Programme  de  deuccjoiis  d'  /lesse  à  l'occasion 
de  25e  anniversaire  di  l'inauguration  da  Léo- 
pold  I  ,  roi  des  Belges  (  24  et  25  août)  .  17  c. 
sur  l'air  de  Barbari ,  placard"  in-4°.  (Aussi 
publié  en  regard  du  programme  réel  des  fêtes. 
Impr.  Ledoux.) 

—  Manifestation  ligeoise  ,  crâmignon  exécuté  par 
les  ôrphilins  di  l'hospice  civil  di  Lige ,  à  sujet 
de  25e  anniversaire ,  etc.  Dédiaie  à  Chàle  Ro- 
gier,  minisse  di  l'intérieur  :  18  c.  à  reprises,  de 
4  v.  Placard  in-fol.,  impr.  L.  Demarteau. 

f  &M.  Les  adiets  â  vîx  Pont  d's  Aches.  9  c.  de  8  v. 
(La  Meuse ,  n°  du  7  octobre).  Aussi  â  part, 
avec  une  chanson  de  0.  Ser.u lier  dédiée  à  Delun, 
9  c.  de  8  v.  (Carmanne  ,  in  -4°.  ). 

—  Mi  binamé  ptit  chin ,  5  c.  de  8  v.  (Gazette  de 
Liège  du  22  octobre.) 

,—-  Pierre.  l'IIermite  ou  1'  départ  des  creûhis  pq 
1' Terre  sainte  (Cantate  composée  à  l'occasion 
de  l'inauguration ,  à  Huy,  du  premier  prédica- 
teur des  Croisades  (  Gazette  de  Liège ,  *  n°  du 
22  novembre  j  aussi  à  part-,  in-4°,  chez  Degrâce, 
à  Huy). 
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1M6.  Même  cantate,  avec  la  musique  de  M.  G. 
Camauer,  dédiée  à  M.  Cb.  Oodin.  (Liège, 
Muraille,  12  pages  in -4°). 

1S&0.  A  Moncheu  ï  Présidint  et  les  mimbes  protec- 
teurs de  V  Société  di  littérature  ivallonne,  8  c. 
de  4  v.,  avec  refrain  de  4  v.  [Gazette  de  Liège 
du  1er  janvier.) 

—  Li  21  di  mûss,  5  c.  de  4  v.,  refrain  de  4  v. 
(  Gazette  du  21  mars.  ) 

—  Mes  cinquante  ans  (  21  octobre  1859),  6  c.  de 
4  v.,  refr.  de  6  v.  {Journal  de  Liège  du  3  no- 
vembre). —  Cette  pièce  provoqua  deux  réponses 
qui  parurent  dans  la  Gazette  de  Liège  le  29  oc- 
tobre et  le  5  novembre  suivants  :  1°  à  Maiss 
Dehin,  missive  (signé  C.  W.)  3  c.  de 4  v.,  refr. 
de  4  v.  ;  2°  à  Dehin  (signé  P.  R.) ,  4  c.  de  8  v. 
1 86©.  Ine  ange  dipus,  6  c.  de  6  v.  (Gazette  du  21  janv.). 

lfWt.  Ine  raie  rabatowe  (à  propos  des  élections  com- 
munales) ,7  c.  de  4  v.,  2  pages  in- 8°. 

La  Gazette  de  Liège  reproduisit,  la  même 
année,  plusieurs  pièces  déjà  insérées  dans 
Char  et  Panûhe ,  par  exemple  li  Nute  di  S. 
Nicoleie,  li  joû  de  Noté,  etc.  Il  serait  aussi 
inutile  de  mentionner  ces  réimpressions  que  de 
noter  la  première  apparition  des  pièces  qui  se 
trouvent  dans  les  Œuvres. 

Sans  date.  Li  mâle  bire ,  6  c.  de  11  v.  et  refr.  de  8  v., 
placard  in-4°  (Carmanne  ). 

—  Les  avinteures  à! on  mariège  (  chanté  et  parlé  ), 
placard  in-4°.  (Id.) 

9.  La  partie  wallonne  (en  vers)  de  l'Almanach  de 
Mathieu  Laensbergh,  édité  par  M.  L.  Duvivier-Sterpin, 
de  1851  h  1856  (voir  ci-dessus). 
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III.  Œuvres  inédites. 

Les  collections  précitées  contiennent  un  certain 
nombre  de  pièces  de  vers  inédites  (chansons  de  circons- 
tance ,  épigrammes  ,  etc.  ) ,  parmi  lesquelles  il  y  aurait 
à  faire  un  choix ,  si  l'on  donne  suite  à  l'idée  de  publier 
une  édition  définitive  des  œuvres  de  Dehin.  Nous  cite- 
rons encore  des  lettres  en  wallon  ,  écrites  à  des  amis  : 
M.  Hock,  je  viens  de  le  dire,  possède  une  chanson  par 
laquelle  son  confrère  en  poésie  liégeoise  le  remercie 
de  Tenvoi  de  ses  productions  et  en  fait  l'éloge  sur  le 
ton  d'un  agréable  badinage.  Au  moment  de  mettre 
sous  presse,  j'apprends  que  les  enfants  Dehin  ont 
retrouvé  dan*  les  papiers  de  leur  père  des  pièces  abso- 
lument inconnues,  et  qui  sont  loin  de  manquer  de  mérite. 

A.  L. 
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A  F  mémoire  di  J.  J.  Dehin. 


Plorez ,  vèie  muse  wallonne  , 
Li  p'tite  vaille  éburonne 
A  pierdoû  s'  vraie  Wallon  ; 
C'est  apôte  rimpli  d'  gloire , 
Qu'are  n'  pièce  es  l'histoire 
A  costé  d'  Siraonon. 


Fidèle  â  vîx  lingage  , 
Qui  r  Lîgeois  d'in  aute  âge 
Ni  voléf  nin  roûvî  ; 
Bin  sovint  ses  paskèie 
Estît  1'  douce  kipagnèïe 
De  riche  comme  di  l'ôvrî. 


Il  a  partagé  s' veie 

Inte  li  plome  et  l'ustèïe , 

Li  feumme  et  ses  èfant , 

Et  les  bon  camarade 

Qui  1'  sainte  Providince  wâde 

Ax  ami  riknohant. 

Sonnez ,  gros  cloki  d'  Lîge , 
On  r'jèton  de  1'  vèïe  tîge 
Si  disteint  po  todis. 
Si  âme,  â  ctr  montèie , 
Comme  on  solo  blawlèie 
A  cour  de  Paradis. 


12. 
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Adièl  Dehin!  âr'vèïe, 
Adiè  I  po  1'  dièreinne  fèïe  ï 
Et  qui  r  Dièw  di  bonté 
Mette  tant  d'ange  à  vost  ftrae 
Qui  n's'  avans  spàrdou  d'  lame 
Qwan  v*  nos  avez  qwitté  ! 

J.  J.  Delarge. 

10  janvier  1871. 
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LES  FEMMES  A  DEUX  TIESSES. 

Air  :  Combien  de  gens  sur  cette  terre  y  ou  De  l'échelle. 


On-z-a  chanté  <T  tott'  sort  d'affaire  , 
Des  chants  ,  des  airs,  des  crâmignon  ; 
Mi ,  ji  v*  vas  raconter  sins  braire , 
On  p'tit  boquet  fait  sins  façon  : 

Les  feumm'  vont  dire 

Qui  j*  sos  lègire  , 
Qui  ji  d'vins  sot,  qu'  j'a  des  drôl'  di  mantres. 

Main  ji  n'  pout  nin , 

Qwand  l'ideie  vint , 
Lèïs-là  T  plom',  sins  s'crir  po  passer  m*  timps , 
Et  qwand  1*  divrît  m' traitî  d'  biesse 
C'est  on  vix  mot  d'vins  noss'  wallon  , 
Il  fât  qui  ji  v'  chante  inn'  chanson 
So  les  feummes  à  deux  tiesses. . .    (  Ter.  ) 

Qwand  1'  bon  Diu  metta  1'  feumm'  so  Y  terre, 
Ji  creus  qu'elle  aveut  tos  ses  ch'vèts  , 
Ca  T  prumî  d'  totes ,  Eve ,  noss'  veill'  mère, 
N'aveut  qu'  coula  po  1'  racovièt. 

Qwand  1'  coïa  1*  pomme , 

Po  damner  l'homme , 
EU'  n'esteut  nin ,  ji  pins',  coviètt'  di  plome  ? 

Pusqu'on  nos  dit 

Qu'es  Paradis , 
NoU'  biesse  à  pi  ornes  n'a-t-intré  ni  sorti. 
EU'  n'aveut  ni  bindais  ni  tresses  , 
On  vèiév'  ses  ch'vèts  qui  pindî  ; 

Soula  nos  ahâïv'  bin  mîx 
ui  nos  feummes  à  deux  tiesses...  (Ter.) 
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Vos  n'es  vèïez  qui  poertèi,  n'  chège , 
Qui  les  fait  plo'f  d'vins  les  reins  ; 
EU'  z'y  fat  n*  cabass'  di  poïège 
Rin  qu  po  rimpli  lesvûds  d'àd'vins. 

Divins  1'  timps   d'  fraudes 

Ou  des  maraudes  , 
Po  fer  des  fraw'  il  gn'y  a  rin  pus  commode  , 

Foert  âhèïemint 

On  pout  la  d'  vins. 
Forer  n'  m'ousseur  di  mouss'line  ou  d'  satin. 
Il  fàt  1*  cow'  d'on  ch'vâ  tott'  d'inn'  pèce , 
Po  fer  T  coëfT  d'inn'  feumm'  coram'  il  fat  ; 
Inn'  homm'  si  pout  passer  d'àrmâ , 
Si  l'a  n'  femme  à  deux  tiesses...     (  Ter.  ) 


Nos  estans  d'vins  1'  sied'  di  loumire 
Nos  vèïans  tott'  les  inventions  , 
Et  les.  doze  meus  d'  l'annaie  étire 
Aminèttott'  les  môd'  d'à  Ion. 

Main  1'  prumi  d'  tôt  te  , 

Prindez-ès  note, 
C'est  1'  gros  sofflet  plein  di  stope  ou  d'  clicottes. 

Cou  qui  displait . 

Ô'est  qu'on  1'  disfait 
Comm'  li  perrique  d'on  vix  pelé  cervai. 

Inn'  homm'  s'aqwireut  n'  grand'  richesse, 

S'il  polév'  obtini  1'  brevet 

Po  fer  prind'  rècenne  â  toupet 

Di  nos  feumm'  à  deux  tiesses (  Ter.) 

3  fèvrir  1871.  J.  G.  Delarge. 
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Trop  jônes! 


Air  des  feuilles  mortes, 

«  Wisse  allév',  pauvY  efants  ?  I  n'est wer pus  d'cinq  heure! 
«  C  n'est  nin  l' jou  ,  c'est  1'  nivaô  qui  blankih  so  les  teut  ; 
tf  Ses  floche  avou  l' jalaie ,  vis  fet  inn'  freud'  mousseur. 
»  Qui  d'vèret  vos'  linçou ,  si  vos  n'  rintrez  totdreut  !  •» 
Tiess'  bahow  ,  respounant  leus  mains  et  leu  visège, 
Hierchsnt  leus  gros  sabots ,  les  èfants  respoadît  : 
«  Nôiév'  nin  1'  cloch'  d'à  Ion  qui  nos  houke  à  l'ovrègeî  »» 
A  leus  âge  !  c'est  à  pou'  s'on  n'è  freut  des  scolis  ! 
I  d'vreut  ess'  disfindou  (  bis)  de  prind  des  s'  faits  ovris. 

C'esteut  à  find'  li  cour  I  â  pus  s'avis  n'  chimihe  ! 
Leie  nouve  ans  et  lu  sept  !  li  jôn'  si  plinda  d'  freud. 
Tôt  fant  cou  qu'ell'  polév'  po  1'  garanti  de  1'  bihe 
L'aut'  dèrit  :  ♦»  Rotant  vite ,  es  1'  fabriqu'  n'y  a  de  feu  1  » 
Et  li  p'tit  :  «  J'aim'reus  mî  qu'on  m*  léahe  es  m'  bedreie; 
»  (Jwand  j' serès  risfâffô  ,  ji  vorès  co  doirmi  ! 
»  Es  1'  pièce  fâret  pingni,  qu'on  aie  ou  nin  l'ôveie... 
»  A  noss'-t-ag',  c'est  à  pôn'  si  les  aut*  sont  scolis  ! 
♦»  Qui  n'  nos  lait-on  jouwé  (bis)  divantd'  nos  fer  ovris?  » 

u  —  Jouwer ,  aller  es  scol'  !  fré  ,  quell'  bell*  vicâreie  ! 
»  Min  nos  estant  trop  pauv'  po  weseur  y  songi.  » 
•»  —  Qui  d'hév'  donc,  sour  :  trop  pauv'!  portant  noss' 

[wessin  Rimeie , 
»  Qui  n'  wâgn  wer  tant  qu'  noss'  père,  y  fait  bin  aller 

[s'  ft!...- 
«  —  Lu  n'  beus  nin ,  et  noss'  père  est  co  ciss'  nutt' 

[èvoô...  » 
Li  p'tit  n*  responda  pus ,  li  freud  l'aveut  saisi  ! 
Blanc-moert ,  caquantles  dints  ,  il  s'sitinda  so  1'  vod. 
A  leus  ag'  !  c'est  à  pon'  s'on  n'es  freut  des  scolis  ! 
I  d'vreut  ess'  disfindou  {bis)  de  prind'  des  s'  faits  ovris. 
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Comm'  s'elle  aveut  stu  s'  mér,  li  p'tit'  sins  pied*  li  tiesse 
Happ'  si  fré  à  crà  vai  et  s'  riniette  à  roter. 
Déjà  es  T  neûr  nuteie,  ell'  veut  r'iur'  cint  finiesses... 
C'est  1'  fabrique I  èsco  n*  foice...  et  vo  les  là  sâvé! 
Mâgré  1'  nivaë  qui  1*  bih*  chess*  comm'  des  pont'  d  acir, 
EU'  si  d'pêch',  min  trop  flâwe  ,  ell'  sint  ses  jamb'  ploï..,. 
EU*  si  trèbouh',  puis  tom',  levant  les  ouiës  â  cir... 
A  leus  ag'  J  c'est  à  pôn'  son  n'es  freut  des  scolis  ! 
I  d'vreut  ess'  disflndou  (bis)  àè  prind'  des  s' faits  oyris. 

L'heur'd'intrerestpassaie...  pus  personn' po  lesr'heure!.. 
EU'  houte...  elle  ôt  chanter...  c'est  1'  voix  d'inn'homm* 

[qu'a  bu... 
I  hoss*  tôt  v'nant  vers  z'el...  adon  l'èfant  qui  pleure 
Vout  brair'  :  »  Maiss',  aidiz-nos  !  »  et  dit  :  «  c'est  m' pér' 

[mon  Diu!... 
C'esteut  lu  !  sins  rin  dir' ,  i  prind  s' fi  d'vins  sesbresses... 
Et  d*  sc4é ,  tôt  corant ,  è  1'  bâh'  po  1'  rihandi  ! 
En  rintrant  :  «  feumm',  dis-t-i ,  j'astu  câlin  et  biesse  , 
»  Po  riboier,  d'vant  l'ag',  j'è  n'a  fait  des  ovris... 
»  C'est  ouïe  li  dierrain'  feie  (bis);  i  vont  div'ni  scolis.  »• 

F.  Chaumont. 
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LI  BIBRB. 


Air  :  A  plein  verre,  mes. bons  amis. 

Viv'  li'  bîre 

Et  ses  buveus , 
EU'  donn'  des  foie   et  rind  les  pôn*  lègires  ; 

Viv'  li  bire 

Et  ses  buveus ,  . 
Ca  zel  tôt  seus  sont  todi  aoureus. 

EU'  a  por  leie  H  baîté  de  1'  coleur, 
EU'  a  bon  gosse,  ell'  nos  wâd'  li  santé  ; 
De  joû ,  de  F  nut',  à  matin ,  à  tote  heure , 
L'homme  et  pout  prinde ,  ell'  si  lait  avaler. 
Viv'  li  bîre ,  etc. 


Li  vréie  buveu  beut  de  V  jône  è  l'hiviér 
Et  de  1'  saison  d'vin  les  choleurs  d'osté  ; 
C'est  po  coula  qu'il  a  des  bress'  di  fier, 
Et  qwant  l'ouveur  on  Tôt  todi  chanter. 
Viv'  li  blre ,  etc. 

Cont'  les  tourmins  dont  noss*  vèie  est  gemèie; 
I  knohe  on  r'méd'  qui  n'  maq*  mâie  si  effet; 
I  beut  quéqu"  verr',  fome  avou  n'  plp*  passèie  , 
Divis'  d'ovrèg,  di  s'  feume  ou  d'  ses  cârpaîs. 
Viv'  li  bîre ,  etc. 
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Loukiz  ho8SÎ  ciss'  aôlèie-là  qui  rote  , 

I  chante  ,  i  jeure ,  i  vout  v'  batt'  et  v'  bâhl , 
Bon?  i  8*  si  tare  â  pus  bai  de  1*  corotte  ; 

Et  d'homm'  qu'esteut  li  pequet  1'  fait  brouli. 
Viv'  li  bîre ,  etc. 

D'on  vî  peqteû  soflé  comm'  in'  boteie , 
Li  stoumac  eût  ni  lait  pus  rin  passer. 
Si  cour  est  sèch',  si  cervai  sins  ideie  , 
Et  F  feu  qu'el  broûl'  ni  l'espêch'  nin  d'  tronner. 
Viv'  li  bîre,   etc. 

Tôt  mâdihant  li  bourgogn'  .qu'il  aiméve 
On  vî  richâ  barbotte  et  jeur'  so  tôt  ; 

II  a  les  gott'  et  so  s'  narenn'  des  fréves 
Crehet  coleur  de  vin  qui  moussa  d'zo. 

Viv'  li  bîre,  etc. 

Li  buveu  d'  bîr'  ni  knohe  noll'  maladeie , 
D'vin  ses  vis  joûs  il  est  foirt  et  joyeux  ; 
Si  buva  trop',  puni  di  s'  glotin'reie  , 
Si  vinte  infèle,  il  a  l'air  d'on  moncheu. 

Viv' li  bîre 

Et  ses  buveus , 
EH'  donn'  des  foie'  et  rind  les  pôn'  lègires  ; 

Viv'  li  bîre 

Et  ses  buveus , 
Ca  zel  tôt  seus  sont  todi  aoureus. 

N.  Defrecheux, 
(Journal  Franklin.) 
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CARNAVAL  D'AUTREFOIS. 


SOUVENIR. 


PREMIÈRE  JOURNÉE. 

Déjà  cinquante  ans!  que  sont-ils  devenus,  les 
masques  d'alors?  Bien  sûr  la  plus  grande  partie 
a  pris  ou  va  prendre  son  dernier  travestissement. 

Vers  1822,  un  petit  bambin  s'est  blotti  au 
coin  du  vieux  Pont  des  Arches ,  le  plus  grand 
passage  de  la  ville  de  Liège;  là,  transi  de  froid, 
les  mains  dans  les  poches ,  la  casquette  de  peau 
de  loutre  enfoncée  sur  les  deux  oreilles,  il 
s'obstine  à  compter  les  personnes  masquées. 

Les  uns  se  promènent  en  plein  jour;  d'autres 
se  rendent  au  bal ,  amon  Maisse ,  disos  Caiwe  (1) 
jus  cT  la  Moûse,  ou  bien  au  faubourg  Vivegnis, 
chez  Dallemagne,  es  C  Châsseie,  plus  tard  amon 
BoLzéie. 


(1)  Rue  Sous  l'Eau. 

13 
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Nous  sommes-  au  grand  dimanche  du  Carna- 
val. Cinq  à  six  années  de  paix  ont  fait  oublier 
au  commerce  les  malheurs  de  la  guerre  et  le 
grand  Napoléon;  l'industrie  fleurit;  les  fabri- 
ques poussent  comme  des  choux.  On  parh* 
du  roi  Guillaume,  des  Pays-Bas,  surtout  de 
Cockerill!  On  travaille,  on  ne  craint  plus;  c'est 
le  moment  de  s'amuser. 

Entre  sept  et  huit  heures,  notre  petit  bambin 
se  dirige  vers  ses  pénates  en  chantant  : 

Vocial  les  carnaval , 

Crotal  * 
Nos  Iran*  le»  pan  dorés , 

Crottés. 

A  son  retour,  il  fut  grondé  par  sa  mère  in- 
quiète ,  dont  facilement  il  sut  regagner  les 
bonnes  grâces,  en  lui  racontant  la  cause  de  son 
retard. 

—  Place-toi  devant  le  feu,  petit  malheureux  : 
tu  es  froid  comme  marbre ,  il  est  comme  m  clâ! 
Mais  voyez  donc!  il  est  violet! 

L'enfant  se  met  devant  le  feu,  à  genoux  sur  sa 
casquette  de  loutre;  puis,  souriant  à  sa  mère, 
il  commence  ainsi  ; 

Je  suis  bien  sûr,  vois-tu ,  maman ,  que  j'ai  vu 
plus  de  trois  cents  masqués!  oui  trois  cents! 
à  chaque  fois  cinquante  je  faisais  une  ligne  sur 
le  mur.  J'ai  vu  défiler  de  longues  processions 
de  princes,  de  mameluks,  de  bergers  et  des 
rois  sauvages;  puis,  d'autres  qui  représentaient 
des  soldats  faisant  la  haie;  puis  d'autres  encore 
qui  faisaient  beaucoup  de  bruit  en  tapant  sur 
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les  spectateurs  avec  de  grosses  vessies  séchées 
et  munies  de  quelques  pois  à  l'intérieur.  Pour 
imiter  d'énormes  casse-tête ,  ces  vessies  étaient 
liées  au  bout  d'un  bâton. 

Mais,  maman ,  ce  qui  était  encore  plus  beau , 
c'était  un  bateau  pavoisé  recouvert  de  draperies 
et  rempli  de  bergers  ,  de  bergères  et  de  petits 
moutons!  Que  c'était  beau  !  maman ,  que  c'était 
beau  !  Et  comme  les  bergères  portaient  bien  la 
houlette!  Tous  avaient  l'air  d'être  entraînés  par 
la  Meuse  dans  leur  barque;  mais  moi ,  qui  suis 
petit,  j'ai  découvert  le  secret.  En  dessous  de  la 
draperie,  j'ai  vu  leurs  pieds  marcher;  le  bateau 
n'avait  pas  de  fond  et  les  quatre  matelots  le 
portaient  sans  en  avoir  l'air,  au  lieu  de  ramer. 
C'était  un  bateau  de  carton. 

Pour  annoncer  ce  cortège ,  vois-tu ,  maman , 
il  y  avait  deux  soldats  portant  tricorne  et  cu- 
lotte blanche;  ils  frappaient  sur  de  petits  tam- 
bours ;  deux  autres  les  accompagnaient  de  leur 
fifre.  Les  vraies  jambes  de  ces  hommes  étaient 
passées  dans  le  corps  des  chevaux  eh  carton  et 
deux  fausses  jambes  entouraient  le  cheval  et 
entraient  dans  les  étriers* 

Oh  !  comme  c'était  joli  ! 

—  Petit  fou ,  ils  avaient  donc  quatre  jambes 
par  cavalier? 

*-  Mais  non  ,  maman  ,  ne  comprends- tu 
rien?  Les  deux  vraies  étaient  cachées  dans  le 
harnachement* 

Après  la  musique ,  il  y  avait  toute  une  cava- 
lerie de  ce  genre  pour  repousser  les  curieux. 
Il  fallait  les  voir  lancer  des  ruades.  Je  t'assure, 
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maman ,  qu'ils  se  cabraient  comme  de  vrais 
chevaux  ,  comme  des  chevaux  vivants! 

Ah  !  que  c'était  amusant  ! 

Me  laisseras -lu  sortir  demain  pour  voir 
encore?» 

Deux  tasses  de  vin  chaud  et  trois  pains-perdus 
(treûs  pan  dorés),  le  souper  de  circonstance, 
achevaient  de  réchauffer  notre  jeune  conteur, 
qui  s'endormit  aussitôt. 

SECONDE  JOURNÉE. 

Le  lundi,  nous  retrouvons  noire  petit  amateur 
de  mascarades  dans  la  foule  qui  se  presse  et 
forme  un  cercle  autour  de  cinq  à  six  individus 
masqués  et  représentant  la  scène  que  les  vieux 
Liégeois  connaissent  si  bien. 

Un  personnage  joue  quelques  notes  sur  un 
flageolet  ;  un  autre,  habillé  également  comme  un 
savoyard,  tape  sur  un  tambourin  des  notes  mo- 
notones : 

Douindoudoum  ! 
Doumdoudoum  ! 
Doumdoudoum  ! 

Le  même  ton  se  répétant  des  milliers  de  fois. — 
Un  troisième  tient  d'une  main  une  corde,  au  bout 
de  laquelle  est  attachée  une  masse  informe  en- 
duite d'étoupes  ;  le  couvre-chef  est  une  tête 
d'ours.  Dans  ce  museau  de  carton,  une  voix 
d'homme  hurle  pour  imiter  l'animal  qu'il  repré- 
sente ;  il  danse  sur  les  pattes  de  derrière  ou 
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court  k  quatre  pattes ,  selon  l'exercice  qu'on  lui 
commande.  Martin ,  car  c'est  Martin  qu'on  le 
nomme,  porte  la  queue  de  balai  sur  les  épaules 
et  en  tout  sens.  Dans  la  foule,  les  uns  font  de 
tristes  réflexions;  d'autres  sont  dégoûtés  de 
voir  des  hommes  se  traîner  dans  la  boue;  puis 
vous  entendez  le  gros  des  spectateurs  rire  en 
s'écriant  :  comme  il  fait  bin  l'ours  !  ! 

Pour  compléter  la  parodie,  marchent  deux 
hommes  couverts  :  l'un  de  feuilles ,  l'autre  de 

Elûmes  :  le  premier  traîne  un  hideux  chien  de 
erger  ;  le  second ,  représentant  une  autruche , 
porte  sur  le  bras  un  lièvre  empaillé  en  forme 
de  singe. 

Ces  deux  sauvages  font  la  collecte;  tout 
l'argent  qu'ils  ramassent  doit  servir  à  payer  la 
boisson  et  à  fêter  dignement  le  Mardi-Gras  (  1  ). 


(1)  On  sait  que  ces  sortes  de  mascarades  remontent 
à  des  temps  très-reculés.  A  l'entrée  d'Isabelle ,  à  Paris, 
en  1389 ,  deux  hommes  déguisés ,  l'un  en  ours ,  l'autre 
en  licorne ,  vinrent  lui  offrir  les  clefs  drf  la  ville. 

Les  mascarades  furent  fatales  à  Charles  VI.  Ils 
s'étaient  enduit  d'étoupes  pour  se  déguiser  en  sauvages  ; 
un  flambeau  ,  imprudemment  approché ,  mit  le  feu  aux 
étoupes.  Plusieurs  des  seigneurs  furent  brûlés  vifs; 
Charles  VI  n'échappa  que  pour  tomber  dans  un  nouvel 
accès  de  frénésie. 

(A.  Cheruel.  Dictionnaire  historique  ,  mœurs  et 
coutumes  de  France.  Page  753,  t.  2.  ) 
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TROISIÈME    JOURNÉE. 

Notre  jeune  bambin  est  rentré  de  bonne 
heure;  le  Mardi-Gras,  l'usage  est  d'attendre 
chez  soi  les  personnages  masqués  qui  doivent 
faire  leur  visite  ou  leur  tournée  chez  les  amis 
et  connaissances. 

En  effet ,  des  sociétés  de  bons  bourgeois,  des 
amis,  des  voisins,  viennent  se  voir.  On  voi- 
sine beaucoup  à  Liège;  rappelons-nous  bien 
que  nous  sommes  au  premier  quart  de  notre 
siècle;  nous  sommes  petite  ville,  45  à  50  mille 
âmes. 

Chez  les  parents  du  bambin,  le  salon  est 
chauffé  d'un  gros  feu  de  hochets;  un  quinquet  et 
deux  chandelles  répandent  une  clarté  inusitée. 

On  sonne  à  la  porte.  Le  bambin  trèfelle! 
Voici  venir  un  groupe  d'au  moins  six  per- 
sonnes ;  un  postillon  ;  un  médecïh  tâtant  le 
pouls  aux  jeunes  filles  ,  puis  leur  ordonnant  de 
prendre...  un  mari  pour  les  faire  aller  (On  ap- 
puie toujours  sur  le  calembour).  Le  troisième 
est  un  abbé  galant ,  cherchant  des  pénitentes  et 
de  jeunes  veuves  ;  une  dame  imite ,  dans  son 
langage,  les  incroyables;  c'est  vous  dire  qu'elle 
oublie  les  R.  Les  rôles  repris  de  Pourceaugnac 
étaient  en  vogue  en  ce  bon  temps.  Voici  venir 
un  apothicaire  avec  son  arme  en  étain.  Les  vieux 
rient,  mais  les  jeunes  dames  sont  ennuyées  et 
les  jeunes  filles  font  li  streude;  elles  préfèrent 
un  jeune  Almaviva  qui  chante  en  s'accompa- 
gnant  sur  sa  guitare. 
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Quel  bavardage!  comme  ils  intriguent  fine- 
ment !  comme  ils  s'amusent  î  comme  on  ne  les 
reconnaît  pas  ! 

A  peine  parti ,  un  aulre  groupe  se  présente. 
Les  iireuses  de  cartes  abondaient  alors;  ce 
déguisement  permettait  d'être  plus  incisif  en- 
vers les  infidèles  ou  les  maris  jaloux.  Ecoutons: 

—  Vous  ,  Jacques  Campinaire ,  vous  ferez 
fortune  tôt  vindant  de  V  farène  di  bouquette  et 
de  V  leveure.  Mais  comme  les  enfants  du  chat 
mangent  volontiers  les  souris ,  vous ,  ginti  €t 
corègeux ,  vos  fils  seront  des  nâwe  et  des  coreux. 

—  Arrière,  méchante  femme,  vous  mentez. 

—  Passons  les  commérages,  ils  sont  de  tous 
les  temps. 

Assistons  à  ce  bal  improvisé.  Voici  quatre 
demoiselles  avec  leurs  cavaliers  :  ils  portent  les 
costumes  de  l'Empire;  un  neuvième  personnage 
joue  les  danses  sur  son  violon. 

Après  le  premier  quadrille,  on  invite  les 
personnes  de  la  maison  à  se  trémousser.  Le  vieux 
grand-papa,  les  tantes,  les  cousines,  les  frères, 
jusqu'au  petit  bambin,  tous  dansent!  Ils  dansent 
comme  des  bienheureux. 

—  En  avant  les  qîiatre-z-autres  ! 

Partout  où  ces  joyeuses  bandes  s'arrêtent ,  on 
leur  sert  des  rafraîchissements.  Comme  ils  sont 
heureux  !  Ah  !  comme  ils  promettent  de  s'amu- 
ser à  la  Halle  des  Drapiers ,  le  plus  beau  bal  : 
ils  se  réjouissent  d'avance  d'y  passer  la  nuit  en 
folies. 
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ftUATBIÀlIE   JOVBMÉE. 

Le  Mercredi  des  Cendres,  quatrième  Jour- 
née ,  notre  bambin  est  conduit  à  l'église  d  où  il 
rapporte  une  croix  noire  sur  le  front.  On  lui  a 
donné  la  permission  de  ne  pas  aller  à  l'école 
Faprès-dîner ,  parce  qu'il  attend  un  autre  spec- 
tacle. 

En  effet,  vers  les  trois  heures,  nous  le  retrou- 
vons triste,  appuyé  sur  le  froid  montant  de 
pierre  de  la  porte,  à  la  rue;  il  regrette  de  ne 
plus  voir  les  mascarades  des  journées  qui 
viennent  de  s'écouler.  Ses  idées  sont  noircies, 
sans  doute,  comme  son  front  par  la  croix  qu'il  a 
reçue  de  son  pasteur,  et  qu'on  ne  doit  pas  laver 
le  jour  même. 

—  Pourquoi,  dit-il  à  sa  mère,  n'y  a-t-il  pas 
des  masques  toute  l'année? 

—  Cher  enfant,  grandis  et  tu  trouveras  plus 
de  gens  masqués  que  d'autres,  lui  répond  sa 
mère.  » 

L'enfant  ne  comprend  pas,  mais  il  est  bientôt 
tiré  de  ses  rêveries  par  des  passants  qui  pressent 
le  pas,  puis  d'autres  qui  courent.  Le  voici! 
—  Vinez  vos  Vcial!  habeie?  Corans  pus  vite! 
habeie!  habeie!» 

L'enfant  se  met  à  courir  vers  la  grande  voi» 
rie;  il  grimpe  sur  les  barreaux  de  fer  d'une 
fenêtre  de  la  maison  (â  chabot)  et  là,  dominant 
tout  le  monde,  voici  ce  qu'il  découvre.— Au  loin, 
dans  le  fond  de  la  rue  Chaussée-des-Prés ,  on 
voit  s'avancer  lentement ,  venant  du  pont  de 
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Saint-Nicolas,  une  longue  procession  d'hommes 
recouverts  de  ces  manteaux  noirs,  qui  servent, 
d'habitude,  aux  enterrements.  Les  têtes  de  ces 
ouvriers  tanneurs  et  chapeliers  sont  coiffés  d'un 
chapeau  finissant  en  pointe,  haut  de  deux  pieds, 
comme  ceux  des  magiciens,  et  couvert  de  pa- 
pier noir.  Ils  suivent  deux  à  deux  un  porteur 
de  croix,  à  laquelle  on  a  attaché  des  harengs, 
des  morues,  etc.;  enfin,  toutes  sortes  de  poissons, 
rappelant  une  lois  de  plus  le  Carême. 

Vers  le  ojilieu  du  cortège ,  deux  croquemorls 
portent  ung  civière  formant  un  sarcophage, éga- 
lement couvert  de  noir  et  décoré  d'os  de  gigot , 
de  jambon ,  enfin  des  restes  d'un  festin  gras. 

On-z  èterréve  VOxhai  ! 

Vers  la  fin  de  cette  cérémonie,  un  homme , 
qu'on  a  grisé  d'avance  pour  cette  mascarade , 
est  traîné  sur  une  brouette  plus  mort  que  vil  ; 
à  côté  de  lui  marche  un  des  héros  de  la  bande, 
portant  d'une  main  un  seau  rempli  d'amidon 
et  de  l'autre  une  brosse  de  maçon, avec  laquelle 
il  barbouille  impitoyablement  la  bouche  et  la 
figure  du  patient. 

Autour  de  cette  triste  procession ,  des  indi- 
vidus, toujours  couverts  de  manteaux  noirs,  font 
la  collecte  : 

Po  /'  pauve  Mathy  COxhaï  ! 

Quand  ils  ont  ramassé  quelques  patars,  on 
fait  une  pause  devant  les  cabarets.  C'est,  disent- 
ils,  pour  visiter  les  chapelles  où  l'on  va  trouver 
les  consolations  ! 

13. 
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Ne  regrettons  pas  ces  sales  spectacles,  et 
finissons  noire  trop  longue  narration,  en  lais- 
sant parler  reniant  dans  son  dialecte  d'il  y  a 
cinquante  aDs;  écoutons  le  bambin...  qui  ne 
l'est  plus  aujourd'hui. 

mÉRREUNT  DA  IATHT  LOUAI. 


Po  Y  mercredi  des  cinde  les  mascarade  passêie , 
On  veyéve  di  m*  jône  timps ,  vola  bin  des  annêie 

On  veyéve  l'ètérr'mint 
De  pauve  Mathy  Loxhai  miné  comme  les  sôlôie 

Qui  n'ont  pu  i'  sentiment. 


Tôt  l' môme  qu'on  vî  ràv'iai  qui  r'vinreut  àT  sov'nance, 
Il  m*  Bonle  riveie  d'à  Ion  in  ètérr'mint  sins  transe  , 

Sins  curé  ni  mârli. 
Cisse  hiette  di  fôirt-sôlé  qu'où  veyéve  es  mi-èfance , 

C'esteut  Y  me8tî  d' chap'lî. 


Des  hauts  chapai  d1  carton  si  dressît  so  leû  tiesse  ; 
Il  s"  suvît  deux  à  deux  tôt  comme  des  vraies  priesse, 

Rafulés  d*  neurs  mantai. 
Il  quèttît  so  leu  voie  tôt  d'haut  :  c'est  po  des  messe 

Po  T  pauve  Mathy  Loxhai. 


Onk  poirtéve  ine  grande  creux,  avou  n'bannire  gârneie 
Di  stokfesse ,  di  haring,  di  tote  sort  di  pèh'reie  : 

Comme  l'eseigne  d'on  rabais. 
Divins  ci  neur  convoie  li  pèhon  r'prindéve  veie, 

Tôt  z-èterrant  Loxhai. 
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A  moiteie  di  cisse  bande  on  riéve  es  cachette , 
Tôt  suvant  li  môirt-sô  ,  qu'on  rôléve  so  n'  berwette  , 

Tôt  comme  on  crâs  pourçai. 
C'esteut  in  ènocint  qu'on  fève  heure  ine  rawette  , 

Po  fer  Mathy  Loxhai. 


Mais  ji  n'  ses  nin  poquoi ,  divins  cisse  comèdeie  , 
On  barbouîve  Mathy  comme  on  côirps  qu'on  médeie  ; 

Et  fou  don  grand  sèïai , 
On  apronjou  v'név  pouhi  des  câkôie  di  boleie  t 

Po  T  vudî  so  Loxhai. 


Lu ,  soflbqué  d'  boleie  div'néve  on  Vraie  martyr  ; 
Il  n'  poléve  dire  à  s'  cour  ;  on  l' nèîve  à  plaisir 

Divins  l' mâssi  potai. 
Ni  r'grèttant  nin  l' costume,  ca  tôt  bon  cour  deut  dire  : 

Oh  !  P  pauve  Mathy  Loxhai  ! 


Aug.  HOCK. 
10  février  1871. 
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MORT  DE  H.  ULYSSE  CAPITAINE. 


Au  moment  où  l'impression  de  cet  Annuaire 
allait  être  achevée ,  on  enterrait  à  Liège  notre 
collaborateur  et  ami  M.  Ulysse  Capitaine ,  décédé 
à  Rome ,  le  31  mars ,  après  une  longue  maladie , 
à  Tâge  de  42  ans. 

Nous  ne  pouvons  que  constater  ici  celte  triste 
nouvelle.  Depuis  la  constitution  de  la  Société  de 
littérature  wallonne  jusqu'à  ses  derniers  mo- 
ments, Ulysse  Capitaine  n'a  cessé  d'être  un  des 
membres  les  plus  zélés,  les  plus  actifs,  les  plus 
assidus  de  cette  Société  dont  il  fut  un  des  fon- 
dateurs. 

Une  notice  détaillée  sera  consacrée  dans  le 

Prochain  Annuaire  à  celui  que  nous  pleurons, 
ous  ne  pouvons  aujourd'hui  que  déposer  sur 
sa  tombe  trop  tôt  fermée  notre  douloureux  hom- 
mage de  regrets  et  de  reconnaissance. 
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ONZIÈME  BANQUET 


PB    LA 


SOCIÉTÉ  LIÉGEOISE  DE  LITTÉRATURE  WALLONNE. 


L'an  dernier,  la  Société  wallonne  n'a  pu  faire 
distribuer  d'Annuaire,  et  les  tristes  circons- 
tances au  milieu  desquelles  Tannée  se  terminait 
ont  empêché  de  donner  le  banquet  anniversaire 
de  la  fondation  de  la  Société.  Il  s'en  suit  que 
la  relation  du  banquet  de  1869  paraît  seule- 
ment dans  Y  Annuaire  de  1871.  Or,  quand  ce 
banquet  eut  lieu,  on  était  au  lendemain  des  fêtes 
internationales;  les  poètes  wallons  chantaient  la 
fraternité  des  peuples  et  Alcyde  Prior  modelait 
ses  railleries  sur  le  Jama  des  quattes  nations ,  en 
souvenir  de  la  fête  des  riflemen.  Que  les  temps 
sont  changés  !  Et  comment,  aujourd'hui  que  nous 
sortons  à  peine  de  la  plus  épouvantable  guerre 
des  temps  modernes,  comment  raconter  le  ban- 
quet du  29  décembre  1869,  alors  que  tous  envisa- 
geaient l'avenir  avec  une  confiance  si  brusque- 
ment déçue? 

Une  relation  de  la  fête  paraîtrait  un  contre- 
sens. Bornons-nous  donc  à  rappeler  que  les  98 
convives  réunis  chez  M.  Malhelot  trouvèrent  sur 
leur  place  un  charmant  dessin  dû  au  crayon  si 
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habile  de  M.  E.  R...  et  qui  rappelait  avec  un 
rare  bonheur  plusieurs  vues  de  notre  vieux 
Liège,  si  pittoresque,  si  aimé,  si  transformé. 
Le  menu ,  qu'encadrait  le  dessin ,  était  rédigé 
comme  suit  : 

XIe  Hetreie  de  Y  Société  Wallonne  di  Lîge. 

36  déoiinbe  1869. 

Mosse  foû  prix.  • 

Sope  di  Trèfoncir. 

Crostillon  d'  pansa. 

Pèhon  d'  Souez  tôt  frisse.  • 

Vache  po  hoûf  di  l'Abattache. 

Oûhai  so  1'  crosse. 

Ris  flaminds  à  la  borguimaisse. 

Céleri  qui  n'ont  gâté  noll'  frack. 

On  coq  qui  l'a  s'tu. 

Scrène  di  chivrou  à  1*  pappe. 

Tôt  p  tits  oûhai  à  la  Grenson. 

Cardinal  de  Concile. 

Chapai  d'  feûte. 

Salade  avou  tôt'  sort  di  linwe ,  à  la  Hock. 

Ramouïa  d'  Rome. 
Colle  à  la  Lion. 

Grand  lollà,  po  les  sots  qui  s'  pinset  sûtis. 

Nivette ,  pipette ,  canette  et  vessette. 

Reud  café. 

Liqueurs  dès  gin  d'Ecosse  à  la  Beaujean, 

Hipl  hip!  hurrah! 

Tant  qu'  sôn'ret  bon  , 
De  vin  et  des  chanson  ! 
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Quand  les  convives  eurent  terminé  «  effective- 
ment» la  lecture  de  ce  morceau  de  littérature 
wallonne  ,  chacun  ouvrit  l'oreille  pour  com- 
mencer un  autre  festin?  —  Toast  au  Roi,  par 
M.  Grandgagnage,  président  de  la  Société  ;  remer- 
cîments  par  M .  de  Luesemans,  gouverneur;  toast 
k  la  Société,  par  M.  d'Andriinont,  bourgmestre  ; 
tous  trois  vigoureusement  applaudis. 

Et  puis  les  chansons,  le  triomphe  de  nos  ban- 
quets! Honneur  et  bravos  à  MM.  Hock,  Collette, 

Régnier,  Delarge,  Hannay,  et  surtout  à  MM 

Alcyde  Prior  pour  leurs  couplets  inédits.  Bravos 
et  bravos  encore  à  tous  ceux  qui  ont  redit  les 
vieux  couplets  qu'on  aime  toujours  à  entendre. 

Nous  reproduisons  ci-après  la  plupart  des 
chansons  que  vit  éclore  le  banquet  de  1869. 
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Les  Banquet. 


Air  :  la  Brabançonne. 

Noss'  kipagnoie  faitcomm'  les  longues  biesse  : 

EU'  doime  onz'  meus  à  l'eximp*  des  serpent  ; 

Puis ,  tôt  d'on  côp ,  l'odeur  di  noss'  bell'  fiesse 

Vint  l'adawl,  qu'ell'  poch*  comme  in  efant. 

L'esprit  H  r'vint  dès  qu'elle  est  dispiertèie , 

Et  d'contint'mint  les  meyeux  mot  surdet  : 

Qwand  vos  1'  veyez  s'pitante  et  recrestéie  \  «. 

Dihez,  n'est-ce  nin  âx  loumir   di  s'banquet.      ) 

Divins  vos  gin  avez-v'  quéquès  quarelle , 

Li  piet'  d'on  chef  a  t-ell'  semé  de  freud  : 

Qwand  1'  politique  àrmaie  ses  dardanelle 

Qui  1'  monde  étir  vout  blâmer  d'on  seul  feu  ! 

Po  conjurer  les  macrai  et  les  sort, 

Po  div'ni  juste  ax  pârtèg'  d'intérêt , 

Po  s'rapàter  et  r'mett'  les  cache  es  for,  )  p. 

Dihez,  gn'ya-t'il  rin  d'meyeu  qu'on  banquet?     ) 

C'est  tôt  dînant  qu'on  fait  l'mî  ses  affaire , 

Qu'on  r'châff  si  cour  âx  pus  doux  sintimint. 

Oïez  èco  l'ôtringir  rire  et  braire  ! 

Il  esteut  ci  al  comme  amon  tôt  parint. 

Comm'  des  ouhai  âtou  d'  bonnes  miette , 

Tôt'  les  nation  gastlt  à  nos  buffet  : 

I  m'sonl'  co  veie  voler  treûs  raeye  serviette         I  « 

Qui  s'ènairît  âx  hip  hip  des  banquet.  { 

De  timps  passé,  veie  magni  nos  bons  prince 
Esteut  in'  grâce  accoirdêie  âx  Ligeois  ; 
Est-c'  li  progrès  ou  bin  est-c'  ii  sciince? 
Mais  ji  veus  qu'houie  on  dîne  avou  si  Roi  ! 
Es  noss'  palâs  ,  â  mitan  d' cint  tâv'lèie, 
Int'  l'ètringîr ,  si  peupe  et  les  bouquet , 
On  lî  s'tind  1'  main ,  on  l' caresse,  on  ï  fiestêie 
Comme  in'  mariêie  li  grand  jou  di  s'  banquet. 


}  JHf. 
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Po  les  honneur,  les  amour,  les  mariège, 

Divins  l's  accoird  ,  c'est  Y  vin  qu'  fait  copiner  ; 

Po  l's  entrepris' ,  mem'  sins  les  calmoussêge , 

Ni  roûvîz  maie  qui  fât  des  bons  dîner. 

Li  bonne  houmeur  pess'  tôt  plein  es  1'  balance, 

EU'  chesse  l'idey'  des  chican* ,  des  procès  : 

Vos  div'nez  fré  comm'  hossi  el'  môm'  bance ,         )   ». 

On  d'vint  germai  le  à  fin  d'on  bon  banquet.  j 

C'est  tôt  riant  qu'on  invente  les  modèle, 
Qu'on  fait  les  mode  avoû  des  ch'vet  d'pindou  ; 
Qwand  l' toupet  d' môirt  vint  coiffer  nos  mamzelle , 
Les  trépassé ,  à  cîi' ,  montet  tondou. 
Saint  Pire ,  a  don ,  ni  rik'noh  nol  pratique , 
Il  r'clapp'  li  poite  tôt  l'z-y  d'nnant  leu  paquet. 
Quéqu'feie  s'il  r'douv'  comme  âx  bons  catholique ,  |  B 
C'est  comm'  so'c'térre ,  après  quéqu'  glot  banquet,  j 

C'est  âx  banquet  qu'on  chante  et  qu'on  admire 
Les  camarâd' ,  les  homm'  qu'on  wâgnî  1'  creux. 
So  cinquante  an  onk  a  jeté  loumire  ; 
L'aut'  des  Ligeois ,  il  vout  fer  des  hureux. 
Vos  veyez  bin  qu'il  fât  des  fiesse  wallonne , 
Millier,  àl'  Chambe,  es  wallon  v's  el*  prouv'ret; 
C'est  cial  qu'on  tresse  âx  ami  des  coronne  ;  j  R. 

N'est-e*  nin  n'bonn'  prouv  qui  nos  fât  des  banquet?  j        ' 

Binâh,  ji  veus,  divins  noss'  beli*  voleie, 

Des  francs  Ligeois,  tôt  plein  d'cour  et  d'esprit, 

Li  Mair',  Le -Roy,  ont  1'  poitrèn'  décorêie; 

Po  cist  honneur,  à  Roi  brelans  merci! 

Ax  décoré ,  po  mostrer  tôt'  noss'  joie 

Serans  l'z-y  Y  main  à  nos  forcer  l'pougnet. 

Qui  leu  mèrit'  si  chant'  so  tôt'  les  voie ,  |  R 

Et  qu'leu  cour  wâd'  bonn'  sov'nanc'  di  c'banquet     \ 

Aug.  Hock. 
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Li  Plome  â  Çbapaî. 


Air  :  Oui ,  je  suis  poltron  dans  ïâme. 

Divins  1'  bon  vîx  timps  d'  nos  père , 

On  poirtéf  ou  rog  habit  ; 

On  s  contéf  tôt  sins  mystère 

C'esteut  on  crime  de  minti. 

Si  quéqu'onc  sûvant  1'  mâle  vote, 

Féf  on  vol ,  ine  saquoi  d'  laid , 

On  d'héf  il  n'est  pus  d'  noss  rôle 

Il  a  n'  belle  plome  à  s'  chapaî.        (  Bis.  ) 

L'affaire  n'est  pus  1'  meimme  astheur 

Les  homme  dispôle  bin  longtimps 

Canjet  d'  siutimint,  d'  coleur 

Et  tournât  à  tos  les  vints. 

So  leu  tiesse  li  girouwette 

Vi  marquée  li  timps  qu'il  fait, 

Et  d'vreut-on  r'noï  ses  dette 

Il  fat  1'  belle  plome  à  chapaî.         (  Bit.  ) 

Comme  tot-à-fait  cange  di  face , 

Les  mode ,  les  manîre ,  les  lois  : 

Tôt  vint ,  tôt  tomme  et  tôt  passe , 

Les  paave ,  les  riche  et  les  rois. 

Cou  qui  displaihîf  nos  tftTe , 

Est  astheur  çou  qu'on  trouve  bai , 

Ca  vos  n'  sârez  pus  esse  gale 

Sins  n'  belle  plome  a  voss'  chapaî.  ( Bis .) 
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Qwan  vos  passez  d'vins  les  rowe , 

Vos  pinsez  jourmâie  vèï 

Des  oûhaî  mejtou  à  1'  mowe 

Todis  prêt  à  s'ènaîrî. 

On  n'iais  puis  nolle  cowc  à  âwe , 

On  lzy  Tôle  jusqu'ex  vanaï , 

On  df mousse  les  dindons ,  les  pawe 

Fo  mette  li  plome  â  chapal.  (  Ris.  ) 

Bin  sovint  l'ci  qui  s'  marèïe , 

Pinse  avu  n'  feumme  comme  il  fât , 

To  s'  chergeant  d'ine  belle  jône  fèïe 

Po  r*wèri  tos  ses  p'tits  ma. 

Por  lu ,  c'est  ine  précieuse  pîrre , 

Ine  violette  ,  on  jône  ouhaî, 

Mais  pus  d'onc  si  mette  à  rire 

Tôt  loukant  l'plome  di  s'  chapal.    (Bis.  ) 

Baicôp  d'  savant  plein  d'  mystère 
Qui  n'èploiet  qu'  des  grands  mots , 
Volet  r'mouer  cîr  et  terre , 
Tôt  s'  dihant  c'est  mi  qu'est  tôt. 
Main  sovint,  tote  li  science 
Qui  rimplihe  leu  p'tit  cerval , 
Sereut  pau  d'  choi,  sins  li  s  mince , 
Qui  mette  li  plome  à  chapal.  (  Bis.  ) 

Ji  n'  vout  nin  blâmer  les  hommes , 

Qui  s*  permettet  de  1'  poirter , 

Bin  sovint  1'  ci  qu'aimme  li  plome , 

A  pus  d'ine  bonne  qualité. 

Et  pusqui  c'est  1'  novai  gosse , 

Qui  plaît  à  tos  nos  jônai  , 

Il  faret  bin  cosse  qui  cosse 

Mette  ine  plome  à  noss'  chapal.    (Bis.) 

J.  G.  Delaroe. 
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Li  plaisir  di  nost'  heurèe. 


Air  :   Voilà  V  ptou  ptou  de  la  Belgique. 


Chaque  année  ,  nosse  joïeux  banquet , 
Amônne  ine  jôïe ,  ine  novelle  fiesse  , 
On  rèïe ,  on  chante  si  p  lit  boquet . 
On  s'  mette  li  tracas  foû  de  l' tiesse. 
Les  grand ,  les  èmètrin  ,  les  p'tit , 
Buvet ,  magnet  à  1'  mainme  tav'lèe. 
Chantans  todi,  todi,  todi...  (Bis.)  \(Bis  ) 

Chantans  todi  Y  plaisir  di  nost'  heurèe.         jv      *' 

On  s' riveut  cial ,  turtos  contint ,  ' 
L'accoird  est  1'  mot  qui  nos  rind  ftr  ; 
Nos  chant ,  nos  cour,  nos  sintimint 
Sont  Llgeois  ,  nos  l'woisans  bin  dire. 
Sins  blâmer  1'  gloire  di  nou  parti , 
Profitans  d'ine  si  belle  soirée: 
Chantans  todi.  (  Bis.) 

Nos  avans  todi  stu  loïs , 

Et  nos  d'vans  dire  li  cour  plein  d' j'ôïe  : 

Li  pâïe  sereut  d'vins  chaque  païs , 

Si  1'  monde  ètir,  suvéf  nosse  vole  , 

Les  homme  sont  tôt  fré ,  tos  amis , 

Tos  ouhaî  foû  de  1'  mainme  niée. 

Chantans  todi.  [Bis.  ) 
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On  veut  à  nosse  banquet  wallon  , 
Baiwir  (1)  avoû  s' tiesse  di  Socràte, 
Crahay  avou  s'  front  d'  Salomon 
Qui  tint  l'oûïe  doviert  so  nos  fate. 
Il  v  racontet  on  pot-pourri , 
Qu'est  ine  vraie  hâsplèe  kimelèe. 
Chantans  todi.  (Bis,  ) 

D'à  Ion ,  d'à  lâge ,  di  tôt  costé , 
Des  veille  ,  des  fâbourg ,  des  viège  ; 
Nos  vèiz  tôt  T  monde  s'appresté , 
S'  koiri  comme  des  ouhaî  de  passage. 
Tôt  s*  rivèïant  n*  pougnèïe  d'ami , 
On  s'  dis  l'un  à  l'aute  à  1*  tournée. 
Chantans  todi.  (•&'«,) 

Sohaltans  qu'  nos  polanss'  longtemps, 

Nos  r'  trover  ainsi  tos  essonne; 

Haîtî ,  joïeux ,  todi  contint, 

Po  beure  et  magnt  comme  des  monne. 

Si  j'  sos-t-èvôle  es  paradis , 

Qwan  vos  v'  riveurez-t-à  l'année , 

Chantez  sins  mi,  sinsmi,  sins  mi,  (Bis.)  )  fn,  . 

Chantez,  sinsmi  l' plaisir  divost'  heure*  J  v0***'. 

J.  G.  Dslaros. 

26  décimbe  1869. 
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Lès  Wallons  à  PtChanb  dès  R'présintans 

T'rhanson  t'chantaîe  â  Bmket  del  Société  Wallonne . 

U   99  déelnb  !£••. 


So  l'air  :  Daignez  ni  épargner  le  reste.  (  D«S  Visitendines.  ] 

l. 

Puski  fa  cial  t'chanté  s'kouplet , 

J'iy*  va  d'jâzè  d'inn  gross  affaire  , 

Q'  malèreusmin  à  fait  1*  plonket , 

EU  si  lomm  l'affaire  da  MûUer. 

Çou-ci  s'  passa  n'y  a  nin  longtin, 

Ail  t'Chanb  di  Brussell,  dit  V  Cronique  ; 

On  z'y  parla  wallon ,  flamin ,  (Bis.) 

C'est  to  l'memm  inn  drol  di  botique. 


Li  président  fait  fé  l'appel. 

On  n  compt  waïr  qui  karantt  malàte  ; 

LE   PRÉSIDENT. 

Co-re-man,  parlez  citadel  ; 
Ne  faites  pas  longues  tirades. 


Ik  zeg ,  mynher ,  vô-zynn  frou-fi  o* 
Uit  te  stellen  tôt  inn  gezone  ; 
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LR   PRESIDENT. 


Mais  Coreman,  plaisantez- vous  ?  {£**.) 

Et  Bouvier  brait  kanifirstone. 

3. 

Belaet  si  dress  et  s'in  s'  màvlé , 
Messieurs,  dis-ti ,  d' ji  v'zèll  dimandd? 
Vo  n'  polez  l'espait'chî  de  parlé  , 
C'est  T  mandat  d'Anvers  kel  kimandd. 
Mais  Minier  dit  s't'avou  raizon: 
Messieurs ,  c'est  s't'à  m'tour  de  respondd  ; 
Parlé  francet ,  flamin ,  wallon  ;  (  Bis.  ) 

C'est  noss  dreu ,  c'est  1' dreu    da  tôt  l'mondd. 

4. 

(  Todi  Mûller.  ) 
J'inn  se  pokoi  vo  n'  voirï  nin  , 
No  lèï  parlé  noss  lingat'che  ; 
Lès  wallon  valet  lés  flamin , 
Essônn  i  d'jowet  spitch-et-mat'che. 
Le  président, . .  Messieurs ,  voyons  î 
Mouton  dit  :  Y  dial  mi  batafiole  ! 
Si  c'est  qu'on  vou  d'jàzé  wallon',  (  Bis.) 

Président  d'ji  d'mandd  li  parole. 


Oneur  à  Militer,  à  Mouton  ! 

Qu'à  l't  chamb  savet  d'jowé  l'trombontf 

Po  fé  pètté  haut  nos  wallon  , 

Solot  dell  so-ciè-té  wallonne. 

A  nûlaie  ces  homm'  là  poirtet 

Li  drapeau  di  nos  vl  lingat'che. 

Buvant  1'  santé  di  no  Litgwet,  (-&&'•) 

Intt  li  pomm ,  li  peurr  et  1'  froumat'che. 

V.  C. 
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Li  Jama  des  qwate  Nations. 

POT-POURRI  DIALOGUÉ 

PAR 

Alcide   PRYOE 

Sivis  pacem. 


PREMIERS  PARTIE. 

CRAHAY. 

Air  :  J'ai  du  bon  tabac» 

J'a  des  bais  nous  franc 
Es  fond  di  m'tahette  ; 
J'a  des  bais  nous  franc  : 
À  c'te  heûr'  ji  sos  franc. 
À  tirer  des  blanc 
J' n'a  nin  fait  des  dette  ; 
A  tirer  des  blanc 
Si  ji  n'sos  hayette , 
J'a  des  bais  nous  franc 
Es  fond  di  m'tahette; 
J'a  des  bais  nous  franc  : 
A  c'te  heûr'  ji  sos  franc. 
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BAIWIR. 

Récitatif  de  Guillaume  Tell:  Il  citante  en  son  ivresse, 

II  chant',  li  veye  boubenne , 
Et  Baiwir  reie  tôt  jenne  ! 
Là  qui  s'boûs  n'est  pus  tenne , 
Il  roûveie  nos  môhin  ! 
Qwand  vinrè-je  à  l'Régence  ? 
Vom'  là  co  n'feie  so  m'panse  ! 
Il  chante...  et  Lige  es  l'transe 
Pleure...  po  s'ièddimain. 

crahay  (parlé), 
Pao'  qui  v's  estez  battou ,  fàret-il  qu'tot  l'mond'  choûle  f 

BAIWIR. 

Ti  l'est  ossi  bin  qu'mi ,  bouhall'  1 

CRAHAY. 

Broyîz  voss'  ma  : 
Ji  sos  battou ,  c'est  bon  ;  mais  j'a  rimpli  m'gôma. 
In  feie  po  tôt' ,  ji  m'moqu'  di  tôt*  vos  rapoitroûle. 

Air  :  Je  possède  un  réduit. obscur. 

Divins'  n'  neûr'  coin'  de  l'row'  Venta , 

J'a'  n'  pitit'  mohinette  ; 
In'  poit'  sins  sonnett'  ni  batta  : 

Vos  dirîz-t-on  spawta. 

Ji  l'annonce  es  l'gazette , 

Avou  des  grandes  lette... 
Jt  jf veus-t  abroki  les  Français , 

Les  Anglais ,  les  Cossais. 

—  How  much,  un   petit  chambre?  —  Cent   francs, 

[mylord  î  —  Too  dear  \  ] 
(  J'ô  bin  qu'en  Anglitérr'  c'est  chir  qu'ils  volet  dire). 

—  Je  donne  à  vô  two  liv'  !  —  Mettez  pôr  des  kilo  !.. 
Ah  I  j'fais  biu  mes  affair'  sins  l'Conseye  et  sins  vos! 

14 
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Air  :  Fcmand,  de  votre  amour ^madame  [de  la  Favorite). 

Crahay,  ti  vins  de  l'dir'  ti  même  : 

T'ess-t-on  fricasseû  d'féve ,  awè  ! 

Fricasseû  d'féve,  awè,  ti  l'es. 
Qwand  j'veus  tes  tripotèg',  si  c'n'esteut  nin  qu'on  t'aime, 
Sot'couttotnou,séss'bin,ji  battreus comme...  in  crème! 
J'esteus  sûr  d'ess'  nommé,  ji  t'aveus  tindou  l'main  , 

Et  v'ià  qui  po  wàgni  d'I'argint 
Ti  m'aband'nèie  et  ti  m'iais  d'vins  l'pètrin  î 
J'a  fait  des  dette  ,  et  c'est  po  t'plaire,  ingrate , 
A  Lige,  à  Spâ  po  nos  deux  j'a  tiré; 
A  grand  banquet  j'n'a  nin  s'tu  trop  malade  : 
Mais  t'souwèie  mèn',  c'est  deûr  à  digérer  ! 


Air  :  A  la  façon  de  Barbari. 

Sins  mi  vos  avez  fait  l' fendant 
A  Comité  des  fiesse  ; 
.  Vos  mostrîz  ,  po  vos  bais  aidant , 
Voste  image  âx  flniesse. 
A  c'te  heur'  qui  v's  allez  pannai  cou , 
Po  m' fer  des  mamour  vos  v'ià  st  accorou... 
Eh  bin ,  v'polez  compter  sor  mi , 

Biribi , 
A  la  façon  de  Barbari , 
Mon  ami. 

lurvvm. 

Air  :  De  la  sainte  alliance  des  peuples ,  de  Èéranger. 

Quand  l'Borguimaite  ,  à  tous  nos  gârd'  civiques, 
A-t  adressé  sa  belle  invitation  , 
J'ai  pris  mon  pour  et  j'ai  pris  mon  fisique, 
Et  je  m'ai  dit  :  C'est  bon  pour  l'élection  l 
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Cett'  grande  idey'  n'est  pas  si  bèt'  qu'on  pense 
Comment  s'fait-il  qu'  ji  soy'  pas  éclievin? 
J'avais  pour  moi  l'Angleterre  et  la  France... 
Et  tous  les  marchands  d'vin  ! 

CRAHAY. 

Air  :  Prindez  voss*  bordon,  Simon. 

C'est  à  grand  tir  , 

A  l'Fond'reie  di  Canon... 

BAIWIR. 

C'est  bon  ! 


Qu'on  veut  Baiwir 
Qui  s'broûl'  comme  on  pûvion  I 

baiwir. 
C'est  bon  î 

CRAHAY. 

On  v'donret  l'baston... 

BAIWIR. 

C'est  bon! 

CRAHAY. 

Mais  c'sèret  so  voss'  croupion  ! 

BAIWIR. 

Air  :  Les  belles  pirette. 

Ni  pins-t-il  nin ,  ci  bai  jojo , 
Qui  sins  mi  l'&reut  houmé  l'pot  ? 

Esteut-c'  des  belles  fiesse  ? 

Responds  donc,  sacri  biessef 
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Ji  creus  qu'il  s'boule  è  l'tiesse 
Qui  c'est  lu  qu'a  fait  tôt. 
C'est  vos  qu'a  fait  les  fiesse  , 

Les  fiesse , 

Les  fiesse , 
C'est  vos  qu'a  fait  les  fiesse  ; 
Kh  bin  !  payîz  li  scot  ! 


Air  :  Tôt ,  tôt ,  tôt,  saute,  galop  ! 

Tôt  l'prumi , 

Sins  brogni  , 

J'a  payî , 

Les  papî , 

Tôt'  les  taxe 
Et  tôt'  les  surtaxe, 

Les  piquet , 

Les  floquet , 

Les  bouquet , 

Les  banquet , 

Les  lampion 
Et  les  souscription  ! 
Et  lu ,  c'est  lu  qui  s'plaint , 
Quand  s'coffe  est  co  n'feie  plein  ; 
Portant  ji  n'ti  d'mand"  rin  : 
Mes  censs ,  rinds-m'  les  seûTmint  ! 

Tôt  l'prumi , 

Sins  brogni , 

J'a  payî 

Les  p api, 

Tôt'  les  taxe 
Et  tôt'  les  surtaxe  ; 

Les  piquet , 

Les  floquet , 
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Les  bouquet , 
Les  banquet , 
Les  lampion 
Et  les  souscription  ! 


Air  :  Belle  béguenne. 

Il  a  to  les  tours ,  li  câlin  ! 
J'y  sèrè  co  po  mes  skèlin. 
Après  tôt ,  l'fiesse  esteut  à  m'gosse  ï 
Tant  qu' j'a  volou ,  j'a  rôle  m'bosse. 

Jan  ,  c'est  bon ,  c'est  assez  : 

Ji  pâierè  les  pots  cassés. 

BAIWIR. 

Air  :  J'ai  perdu  ma  femme. 

J'a  co  de  l'toubaque , 
Cric ,  crac ,  boum  ! 

J'a  co  de  l'toubaque  , 

Et  j'pous  co  foumer. 

Ji  va  r'prind'  mi  blaque , 
Crac  ,  crac ,  boum  ! 

Ji  va  r'prind'  mi  blaque  . 

Et  m'feu  va  r'blammer! 

DEUXIÈME  PARTIE. 


Air  :    ViV  no  s'princ  ChàV  d'Outremont. 

On  pou  bin  dir'  qui  c'esteut  bai  : 
A  Ltg'  c'esteut  'n'saquoi  d'novai. 
On  z'y  veya  tôt'  les  nation 
Avou  leu  moyen  d'destruction. 
Po  mostrer  qu*  d'abatt'  les  homme , 
C'est  tôt  comme  (  bis  ) 
D'abatt'  les  pomme. 

14. 
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Air  :  Rataplan  (  des  Huguenots.  ) 

Rataplan ,  etc. 
Qu'on  prind'ss  les  sâbe  et  les  fisique  I 
Habeie ,  on  franc  1  n'a  ârans  l'musique  \ 
Di  v's  aligner  tachez  moyen  , 

C'est  l'moumlnt!  (bis) 
A  H  station  sûvez  l'cap'taine, 

Rataplan  1 
Fez  gloire  à  1  epaulett'  di  laine , 

Rataplan  ! 
Si  v'volez  qu'nos  âyans  des  creux , 
Rottez  dreut! 
Rataplan ,  etc. 
Vive  la  guerre  ! 
Nenni,  nenni! 
C'est  tôt  l'contraire  : 
Viv'  les  enn'mi! 


Air  :  On  va  lui  percer  le  flanc  ! 

Mi  j'esteus  -t  â  prumî  plan  : 
Vlà  l'convoi  qui  fait  halle ,  et  v'ian  , 
Les  Anglais  s'mettet  en  rang , 
Sins  prind'  li  timps  di  s'heûre  ! 
Gn'èn  n'a  d'tot'  les  coleûr, 
Des  gris,  des  roge  et  des  neûr! 
îl  gn  en  n'a  qu'ont  bin  sûr  freud , 
Il  gn'èn  n'a  qui  n'sont  nin  froûleux  : 
Ca  sins  cou  d'châss'  je  nn'veus  ; 
C'est  in'  droll'  di  mousseûre! 

(Parlé.)  Vola  onk  qui  s'mette  â  jàser  :  ji  pinséve 
qu'il  crohîve  des  geie.  C'esteùt  po  responde  â  Borgui- 
maisse,  qu'aveut  fait  s'possibe  po  nn'è  fer  ottant.  J'a 


Digitized  by  VjOOQlC 


-  251  - 

quasi  tôt  compris,   paç*  qui   l'flamind   d'Anglitérre, 
veyez-ve ,  c'est  co  'n'sôrt  di  wallon  : 

My  dear  contractes,  qu'il  dit  ;  tant  à  dire  :        m 
Mes  chers  camèrâde  ! 

The  citic-gwards  of  Liège  are  famous  rabbits... 
C'esteut  on  complumint  :  Les  gârd'  civiques  di  Lîge , 
c'est  des  fameux  lapins  ; 

And  your  Burgomaster  too  ;  et  voss'  Borguimaisse 

OSSi  ; 

Ail  distinguished  by  their  audacious  courage ,  joy 
and  hospitality  :  very  good  boys  !  Ça  vout  dire  qui  n's 
es  tans  des  bons  bofe. 

We  arrive  from  JEngland  to  drinh  Champagne  with 
you  :  Nos  arrivans  d'Anglitérre  po  trinquer  â  Cham- 
pagne avou  vos  autes, 

That  is  the  question...  Coula,  ji  n'a  nin  mèsàhe  di 
v'  l'esplisquer  :  li  borgeu  d'Lîge  l'a  fait  por  mi. 

Thefeastis  agréât...  is  a  great...  is  a  great...  pu/f! 
Vosse  fiesse  est  on  grand...  est  on  grand...  est  un 
grand...  pouf!  —  Sûrmint  qu'il  songive  â  tir  ! 

Air:  Ma  tante  Urlurette. 

Là  d'sus  vola  qu'tot  Fmond'  brait  : 

Ça  m'fait  n'tiess*  comme  on  seyai. 

Haïe  !  Ji  m'sâve  â  pus  habeye 

Jusqu'à  l'veye 

Allanss  veie 

Ine  aut'   comèdeie! 

baiwir  (parlé). 

Moi ,  lsoir ,  plac'  du  Théat' ,  j'étais  t'a  ne  rien  faire. 

Sur  un  balcon  j'avis'  soudain 
Un  grand  gros  cousu  d'or  :  c'est  bien  sûr  le  lord-maire  ! 

Il  tient  un  scriftôr  à  la  main. 
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Allons .  que  j'  dist  au  peûpe  :  honneur  à  l'Angleterre  ! 

Les  hip,  hip,  liourrahî  vont  leur  train. 
Vlà  mon  horam'  tout  content  qui  salue  jusqu'à  terre. 

—  Allez -vous  crier  jusqu'à  demain? 
Dit  un  agent  d'polic'  :  vous  poulez  bien  vous  taire  : 

Ce  n'est  pas  l'homme  aux  liv  sterling  ! 

Air  :  Bu  Solitaire. 

—  Qui  ça  poudrait-il  ête? 
Dis-j'  tout  d'suite  à*  l'agent; 
Serait-ce  un  gard'-champête  ? 
Serait-  ce  un  chambellan  ? 

—  Non  ,  dit  l'agent  d'police  : 
C  est  un  simp'  citoyen , 
Qu'aime  à  fair'  le  service  , 
Là  qu'ça   lui  fait  du  bien. 

Il  vient  d'ia  grand'  Suisse. 
Il  fait  tout ,   \ 
Il  vend  tout,  f  r>. 
Achèf  tout ,  /  ais* 
Va  partout  !  J 

CRAHAY. 

Air  :  Que  le  Sultan   Saladin. 

Vo  fez  bin  des  faibala 
Po  n'avu  veyou  qu'çoula  ! 
Vos  v'  amûsîz-t  à  Tmostâde  ; 
Por  mi ,  j'a  gosté  l'salâde, 
Et  j'pous  mîx  jaser  des  plat  ! 

Bon 'là! 

Bon  là! 
L'ci  qu'a  veyou  tôt ,  voila  ! 
Mais  d'vant  qui  ji  v'cont'  l'affaire , 
Janss  heure  on  verre. 


Digitized  by  LjOOQIC 


—  253  — 
TROISIÈME  PARTIE. 

CRAHAY. 

Air  :  Un  grenadier  est  une  rose. 

Les  sapeurs  s'alignaient  en  tête, 
Blanc  tablier,  barbe  à  tous  crins  : 
Avec  sa  cann'  le  tambour-maitre 
Faisait  des  moulinets  tout  plein  ! 
Un  géant ,  sans  vous  l'faire  accroire , 
Qui  gagn'rait  d' l'argent  sur  la  foîre , 
L/bataillon  n'était  rien  auprès  ! 
Voilà ,  etc. 
Voilà  le  défilé  frrrançais! 

BAIWIR. 

Airs  nationaux  français  : 

1°  Partant  pour   la   Syrie. 

Il  breyît  :    viv*  li  paie  ! 
J'aveus  bon  d'ies  hoûter  : 
Ji  m'  sov'név'  qui  leûs  taie 
Cial  même  avit  chanté  : 

2°  La  Marseillaise. 

Aux  armes ,   citoyens  !  Formez  vos  bataillon»  ! 
Marchons ,  marchons , 
Qu'un  sang  impur  abreuve  nos  sillons  I 

CRAHAY. 

Air  :  Le  Malborough. 

Malbrough  veut  plious  le  guerre  î 

—  Bonjour  donc ,  rifflamauds  d'Angèterre  ! 

Malbrough  veut  plious  le  guerre  1 
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No  ,  now ,  il  veut  le  paix. 
II  pooorte  l'arm',  yes!...  mars 
Ail  right!  c'est  pour  Je  paix. 
How  d'you  do  ,  volontaires  ? 
-  Bonjour  donc ,  rifflaniands  d'Angleterre  ! 
How  d'you  do ,  volontaires  ? 
Hip,  hourrah!  pour  le  paix  ! 
For  ever  !  à  jamais , 
Oh  yes  /  vive  le  paix  1 . . . 

baiwir  (interrompant). 

Air  :  God  save  the  Queen. 

Honneur  âx  francs  tireû  ! 
A  leû  santé  j'beûreus 

Tant  qu'ti  vôreus  ! 
Avou  nos  gârd'  borgeu 
L'on  s'tu  si  généreux , 
Qui  po  les  bin  fiesti ,  je  l'creus  , 

Ji  m'riwin'reus  I 

[crahay. 

Air  :  Celui  que  je  fréquente. 

Voici  la  schutterij 
Qu'arriv*  tout  droit  d'Mastrech  ; 
Mêm'  qu'il  gn'en  a  d'La  Haye 
Qui  sont  venus  avec 

—  Combien  sont-ils  ?  qu'on  m'dit. 

—  Ils  sont  bien  dix,  que  j'dis. 
Ça  n'est  pas  trop,  qu'on  m'dit. 

—  C'est  toujours  bon  ,  que  j'dis. 
He  sloog  sijn  oog  op  mij}  etc. 
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BAIWIR. 

Air  national  hollandais» 

Gn'a  bin  longtimps  qu'  noss'  veye 
Ne  l's  aveut  pu  veyou  ! 
Les  quarell'  sont  rouvèie  : 
Vola  nos  fvé  riv'nou  I 
Quéll' jôiel  L'union  s'resssérre! 
Les  homm'  des  deux  pays 
Sintèt  qu  fils  d'in'  mêm'  mère , 
Il  n'divet  pus  s'brognî , 
Mâie  pus  s'brognî  ! 

CRAHAY. 

Air  :  Voici  le  printemps,  mon  cousin. 

Voici  nos  woisin  ♦ 

Mon  cousin , 
Qui  s'en  vont  zink  et  plinke  I 
Les  homm'  de  Seraing, 

Mon  cousin, 
Les  pompiers  d'Poperiugne , 

Mon  cousin  ! 
J'ai  l'droit  d'êt'  bringu'  zingue , 

Mon  cousin , 
Avè  l's  amis  quand  j'trinque  1 

BAIWIR. 

Air  de  la  Brabançonne. 

Qui  jase  ainsi  d'noss'  gârd'  civique? 

Ça  n'pout  esse  on  bon  citoyen. 

Qu'elle  aie  seûl'mint  des  bons  fisique  I 

On  veuret  s 'elle  a  des  moyen. 

So  l'Avreu  ,  so  l'quai  de  l'Sâvnîre , 

En  rang  il  n'iî  plaît  nin  d'rotter  ; 

Mais  sûr,  ell"  s'align'reut  l'prumire, 

S'onz  attaquév'  Ji  liberté  1 

—  EU'  vout  conserver  s 'liberté  1 
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Air  :  Oui,  je  suis  grisette. 

Vite,  à  l'Maison  d'Veye! 
Intrez  ,  mes  amis  I 
On  d'bouch'  les  boteye  : 
Wardez-me  eun'  por  mi  ! 

Des  belles  madame 
V'dônront  des  fichu  ; 
Vos  beûrez  so  l'hamme 
De  Champagne...  di  Hu! 

Vite ,  à  l'Maison  d'Veye , 
Intrez ,  mes  amis  ! 
Cassez  les  boteye; 
Mais  qu'enn'âie  por  mi  ! 


Air  :  Le  perruquier  du  quartier  (Désaugiers) 

Ti  jâse,  et  ti  n'sés  so  quoi  ! 
Les  s'faîts  qu'ti,  les  gin  d'pau  d'choi 
Ont  st  aou  bâbe  di  bois. 
Mi ,  j'aveus  'n'bonn'  pièce ,  awè  ; 
Et,  monté  so  l'même  passet 
Qui  les  Kirsch  et  les  Masset , 
J'a  fait  beùr'  les  Français  , 
Les  Anglais ,  les  Ecossais. 

J'aveus  bon ,  j'glettéve, 

So  l'timps  qui  j'hoûtéve 

Nos  mayeûr  fer  de  brut 
Àvou  n'gross'  voix....  gross'  comm'  lu. 

Des  deux  mains  j'caquéve , 

Comm'  mi  tôt  l'mond'  fève  : 
Et  ça  fat  on  disdu  , 
Tant  qu'à  l'Un  on  n's'oya  pus. 
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1  parla ,  s'j'a  bin  compris , 

Si  bin  des  arm*  et  des  prix  , 
Qui  l'gènèrâl  Foury 

Ennè  fourit  tôt  surpris 

—  Si  tôt  l'inonde ,  à  cou  qu'dèrit , 
A  l'guérre  est  sûr  de  péri , 
Qu'est-c'  qu'iret  s'fer  fèri  ? 

Es  l'sop'  mettans  les  lawri. 

Li  Chanipagn'  samme ,  allons ,  haie  ! 
C'est  l'moumint  di  s'dinner  n'daïe  I 
Po  ramouyl  les  mèdaîe , 

Il  fât  de  bon  vin  1 
Quéll'  trulèie  et  quéll'  ripaïe  î 
On  poche  âddiseur  des  baïe  ; 

On  s'abresse ,  on  strind 

Tos  les  rifflamind. 

Kibouyî  d'tos  les  costé , 
A  moumint  d'ess'  sipaté  , 
Li  mayeûr  est  poirté 
Jusqu'âx  poit'  de  TSôciété. 
On  z'y  magn*  des  p'tits  pâté  ; 
On  z'y  beut  co  des  santé , 

Et  tôt  Tmonde  est  k'pagn'té  : 
Les  Hutoi  sont  enchantés  ! 


Air  :  Du  vaudeville  de  la  Famille  de  l'Apothicaire, 

Plaiv'  so  l'curé ,  gott*  so  l'mArli , 
Dist  on  vix  spot  des  tiess'  di  hoïe  ï 
J'esteus  d'vins  l'iavasse  et  l'brouli , 
Jusse  à  moumint  qu'vos  fîz  gogoïe  ! 
Vola  qu'  li  spot  fait  l'coupèrou  : 
J'a  tôt'  laiwe  et  vos  avez  Tgotte. 
Qui  Tmârli  faiss'  tôt  cou  qu'il  vout, 
C'est  l'curé  qu'a  todi  i's  atotte! 

15 
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QUÀTAIÉMfi  PARTIE. 

BAIWIR. 

Air  :  A  boire ,  à  boire ,  à  boire  ! 

On  tire ,  on  tire ,  on  tire  ! 
On  fait  pif,  pouf!  po  rire! 
On  z'a  bin  bu...  mais  l'ièddimain 
On  vise  à  blanc ,  on  n'attrap'  rin. 

CRAHAY. 

Air  :  J'ai  vu  la  meunière. 

A  Coronmeus',  je  vous  l'dis  ,  moi , 

C'était  assez  drolle  ! 
Si  j'n'ai  pas  mieux  vu  tout  qu  le  foi , 

Que  le  diab'  m'envole  ! 
Oui ,  c'était  sûblim',  sur  ma  foi  ! 
L'orateur,  il  m'semble  que  je  l'vois 

Nous  d'bitant  ses  colles  ! 

Je  vous  le  dis ,  moi  ! 

BAIWIR. 

Air  :  Ah  !  Quelle  nuit!  (Domino  noir)t 

Mais  l'vrey'  bouquet , 
Ça  s'tu  l'banquet, 
Âvou  ses  freud  boquet  t 
On  brait  pés  qu'&x  LoUa 

Es  vîx  Palâ. 

Li  Hollandais 

Jàs'  hollandais , 
Et  l'Anglais  jâs'  anglais  ; 
Li  Français  jâs'  français. 

Mais  qu  est-c'  qui  c'est  ? 
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On  n'sét  d'abord  cou  qu'dit  l' voisin  ; 
On  choqu'  si  verre;  on  leomprind  bin. 
Les  serviett'  vont  es  l'air  ;  on  B'happ'  turtos  po  l'main 
Lîg'  mosteûre  à  tôt'  les  nation 
Kimint  qu'on  dans'  li  crAmignon. 
Après  coula, 
Cou  qui  s'passa , 
'  C/ n'est  nin  mi  quel  veya. 
«T'a  buV  boteye  ou  deux, 

Et  mutoî  treus. 
A  sîh  heur',  à  Saint-Pau  , 
Baiwir  tourna  l'cou-z  à  haut  î . .. 
Po  l'gloir'  di  Lîge  il  s'i'a  sô  ! 

«  CRAHAY. 

Air  :  De  la  complainte  du  Juif  errant, 

A  Spâ ,  comme  in'  mazette , 
Vos  alllz  l'ièddimain  ; 
Vos  leyiz-t  à  l'rôlette 
*  Voste  arme...  et  vos  skèlin. 

Li  ci  qui  vat  à  Spâ 
Es  r'vint  todi  pid  d'ha. 

BAIWIR* 

Air  :  De  l'aimable  fhémiré, 

Ji  tè  l'dis  :  v'ià  t'narenne  ; 
.    Bin  ,  ti  n'veus.nin  pus  Ion. 
So  noss*  térr",  vey'  botkenne  $ 
Gn'a-t-il  qu'des  patacon  ? 
Volans-gne  avu  l'victoire? 
Drouv'  coVfeie  tes  ridant  ! 
T'ârès  l'mitant  di  m'gloire  \ 
Mi ,  i'miiant  d'tes  aidant! 
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Air  :  J'ai  mangé  trois  fois  ï  mêni   morceau  tf  galette. 

VI  à  trois  fois  qu'  pour  vous 
Je  droûv'  ma  cassette  ; 
Et  voilà  trois  coups 
Que  vous  fait'  hipette  I     . 

Ah  !  si  ça  n'va 

Pas  mieux  qu'çà , 
Tra  la  la  (bis). 

baiwir  {parlé). 

Kbtans-gne  d'accoird?  Une,  deux,  trois;... 

CRAHAY. 


BAÎWIR. 

Air  :  Valeureux  Liégeois. 

Honneur  âx  Ligeoi , 
Si  n'  avans  leus  voix  , 

Et  s'ils  n'sont  nin  roubiesse  ! 
Nos  l's  y  promettrais 
Po  leûs  bais  aidant 

Co  des  pus  belles  liesse  ! 

On  z'a  veyou  tôt'  les  nation 
lut*  verre  et  pot  si  mett'  d'accoird  ; 
Int*  verre  et  pot  fans  l's  élection  » 
Tos  les  pûrti  seront  d' noss'  boird  ! 

ENSEMBLE. 

Viv'  les.  libéraux  ! 

Viv'  les  radicaux , 
Et  viv'  les  catholique  î 

Viv'  tos  les  ami , 

Viv'  tos  les  enn'mi , 
Et  viv*  tôt'  li  botiquel 

27  décembre  1869, 


Tapez  là. 
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RÉSULTAT  DES  CONCOURS. 


CONCOURS  DE  1869. 

A.  — LINGUISTIQUE,  HISTOIRE,  TRADITIONS. 

1er  concours.  —  Néant. 
2e  concours.  —  Néant. 
3e  concours.  —  Néant. 
4e  concours.  —  Néant. 

5e  concours.  —  Reçu  un  Mémoire  avec  la  de- 
vise :  S'on  vout  fini  %  fût  Kminci.  Pas  de  dis- 
tinction. 

6e  concours.  —  Néant. 

7*  concours.  —  Néant. 

B.  —  POÉSIE. 

8e  concours.  —  Reçu  trois  pièces  de  théâtre. 

1°  Les  Quate  fils  Aymon,  drame  légendaire  ôs 
sept  tâvlais ,  avec  la  devise  :  Po  Un  aller ,  il  fût 
brader.  Pas  de  distinction, 

2°  Li  Narenne  de  curé  tf  Moitrou,  avec  la 
devise  :  Qui  V  bon  Diu  mêV pardonne.  L'auteur 
s'étant  fait  connaître  avant  que  le  rapport  fût 
approuvé  par  la  Société,  il  n'y  a  pas  lieu  de  lui 
accorder  la  distinction  qu'on  lui  avait  décernée. 

3°  Li  Yidiu  d'à  Than  Wathy ,  avec  la  devise  : 
Rrrra  chaf  chafvidiû.  Pas  de  distinction. 
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96  concours.  Une  pièce  :  TA  Colêbeu.  Devise  : 
Li  colon  bin  sovint  $  vin  les  nûleie  pierdou  , 
eV  wâde  dèl  Providince  ênnè  va  irise  qui  pout. 
Mention  honorable  à  M.  Delarge,  instituteur. 

10*  concours.  —  Néant. 

11e  concours.  —  Néant. 

12*  concours.  —  Néant. 

13*  concours.  —  Reçu  8  pièces  : 

.1°  L'électeur  âilouhî.  —  Devise  :  Lèyî-m'  es 
paie.  Pas  de  distinction. 

2°  Imitation  de  l'allemand.  Devise  :  L'homme 
qu'est  sins  pône  qwire  bêrade  à  syê  fé. 

3°  Chanson  satirique,  philosophique  et  morale. 
Mention  honorable  à  M.  Levèsque ,  de  Verviers. 

4°  Pawe  paraplie.  Devise  :  Lu  ci  qui  n'jowe 
mâïe  ni  wangne  jamais.  Pas  de  distinction. 

5°  Des  bon  camerâde.  Devise  :  Puisque  la  vie 
n'est  que  fumée ,  fumons. 

6e  Mes  amours.  Devise  :  Toujours  et  jamais. 
Pas  de  distinction. 

7°  Mi  rose%  Devise  :  A  mon  amie  Eglé.  Pas  de 
distinction. 

8°  Une  page  d'album.  Devise  :  La  poésie  wal- 
lonne peut  et  doit  aborder  tous  les  genres.  Pas 
de  distinction. 

CONCOURS  DE  1870. 

Au  moment  où  nous  mettons  sous  presse,  un 
jury  seulement  a  terminé  ses  opérations ,  c'est 
celui  chargé  d'examiner  le  mémoire  sur  les 
couvreurs  en  ardoises,  tuiles,  etc. , envoyé  en 
réponse  à  la  question  concernant  un  vocabulaire 
de  professions. 

L  auteur  de  ce  mémoire ,  M.  A.  Body,  a  obtenu 
la  médaille  d'or. 
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CONCOURS  DE  1871. 

PROGRAMME. 
A.    —  LINGUISTIQUE,  HISTOIRE»  TRADITIONS. 

l«'  concours.  —  Une  étude  sur  les  règlements, 
les  us  et  costumes  de  Tune  des  principales  cor- 
porations de  métiers  de  la  bonne  cité  de  Liège , 
auprès  le  Recueil  des  chartes  et  privilèges  et 
les  autres  documents  qui  se  rapportent  au  même 
objet.  Expliquer  les  termes  spéciaux  employés 
dans  les  pièces  officielles  ou  dans  l'usage  com- 
mun ;  remonter  autant  que  possible  à  leur 
origine  :  dire  s'ils  sont  restés  en  vogue  dans  le 
langage  de  l'industrie  moderne  et  dans  quelles 
localités  ;  rassembler  les  faits  historiques  rela- 
tifs à  la  corporation  que  Ton  aura  en  vue  ;  com- 
parer enfin  brièvement  son  organisation  à  celle 
de  la  même  corporation  dans  d'autres  villes  prin- 
cipales des  provinces  belges  ,  telles  que  Gand  , 
Bruxelles,  etc. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de  100 
francs. 

JSf.  B.  —  Sont  exclus  du  concours  les  mémoires 
relatifs  aux  corporations  des  tanneurs  et  des 
drapiers. 

2e  concours.  —  Un  glossaire  technologique 
wallon-français  (relatif  à  une  seule  profession , 
au  choix  des  concurrents).  Citer  les  sources 
autres  que  les  traditions  orales ,  s'il  en  existe ,  et 
faire ,  autant  que  possible  ,  l'histoire  des  termes 
spéciaux  les  plus  importants. 

Prix  :  une  médaille  d'or  de  la  valeur  de  100  fr 
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N.  B.  —  Sont  exclus  du  concours  :  les  glos- 
saires relatifs  aux  professions  des  tanneurs,  des 
bouilleurs ,  des  drapiers,  des  menuisiers,  char- 
ronset  charpentiers,  des  tonneliers,  tourneurs, 
ébénistes ,  des  maçons ,  des  couvreurs  et  r«- 
moneurs. 

3e  concours.  —  Une  étude  sur  les  rues  de  Liège 
ou  tout  au  moins  d'une  partie  notable  de  la  dite 
ville  :  noms  (étymologies) ,  origines  ,  faits  histo- 
riques ,  usages  particuliers ,  chansons  tradition- 
nelles ,  dictons  ,  proverbes  et  sobriquets  qui  s'y 
rapportent. 

Prix  :  une  médaille  d'or  de  la  valeur  de  400  fr. 
pour  un  travail  embrassant  toute  la  ville  ;  une 
médaille  de  la  valeur  de  200  fr.  pour  un  travail 
relatif  seulement  à  une  partie  de  la  ville. 

N.  B.  —  Ne  seront  point  admis  au  concours  , 
pour  le  prix  partiel ,  les  mémoires  relatifs  à  la 
paroisse  Saint- André. 

4«  concours.  —  Indiquer  les  traits  caractéris- 
tiques des  divers  dialectes  du  wallon-liégeois , 
sous  le  triple  rapport  de  la  grammaire,  du  voca- 
bulaire et  de  la  prononciation. 

Prix  :  Une  médaille  en  or  de  la  valeur  de  100  fr. 

Sur  la  proposition  de  M.  Grandgagnage,  prési- 
dent, la  Société  décide  que,  pour  ce  4ô  concours, 
le  prix  sera  une  médaille  en  or  de  la  valeur  de 
200  francs  pour  un  travail  embrassant  tous  les 
dialectes  wallons  de  la  Belgique. 

5e  concours.  —  Une  étude  sur  l'orthographe 
du  dialecte  wallon  de  Liège. 
Prix  :  une  médaille  en  vermeil. 

6e  concours.  —  Recueillir  les  chansons ,  les 
épigrammes,  les  dictons,  etc.,  et  en  général  les 
traditions  et  les  anecdotes  populaires  du  pays 
de  Liège  concernant  la  Révolution  liégeoise  de 
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1789,  depuis  les  premières  agitations  provoquées 
par  la  construction  de  la  salle  Levoz,  à,  Spa,  sous 
sous  le  règne  de  Hoensbroeck,  jusqu'à  l'occupa- 
tion prussienne  en  1814. 
Prix  :  une  médaille  d'or  de  la  valeur  de  200  fr. 

iV.  B.  —  Il  est  entendu  que  le  recueil  compren- 
dra les  pièces  françaises ,  flamandes ,  etc. ,  aussi 
bien  que  les  pièces  wallonnes. 

7«  concours.  —  Recueillir  et  commenter  les 

plus  anciens  documents  patois  wallons  de  Liège. 

Prix  :  une  médaille  en  or  de  la  valeur  de  100  fr. 

8e  concours.  —  Une  étude  sur  les  noms  de  fa- 
mille du  pays  de  Liège  ;  origine  ,  étymologie, 
classement,  etc.  On  aura  soin  d'indiquer  les  ana- 
logies et  les  différences  de  formes  en  les  compa- 
rant avec  les  noms  similaires  des  pays  voisins, 
et  principalement  des  contrées  où  la  langue  ro- 
mane est  en  usage. 

Prix  :  une  médaille  en  or  de  la  valeur  de  200  fr . 

iV.  B.—  Le  8e  concours  restera  ouvert  jusqu'au 
15  décembre  1871. 


B.  —  CONCOURS  SPÉCIAL. 

On  demande  la  collection  la  plus  complète 
possible  les  airs  de  crâmignons  liégeois.  —  Les 
concurrents  voudront  bien  transcrire  sous  la  mu- 
sique les  paroles  d'un  couplet ,  de  préférence  le 
premier. 

Prix  :  une  médaille  en  or  de  la  valeur  de  150  fr. 


C.  —  POÉSIE. 

9e  concours.  —  Un  libretto  d'opéra-comique. 
Prix  :  une  médaille  en  or  de  la  valeur  de  100  fr. 
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10*  concours.  —   Les  anciennes  galeries  du 
Palais  de  Liège. 
Prix  :  une  médaille  en  vermeil. 

11e  concours.—  Une  scène  populaire  dialoguée. 
Prix  :  une  médaille  en  or  de  la  valeur  de  50  fr. 

12*  concours.  —  Une  satire  (mœurs  liégeoises). 
Prix  :  une  médaille  en  vermeil. 

13e  concours.  —  Un  crâmignon ,  une  chanson 
ou,  en  général,  une  pièce  de  vers  propre  à  être 
chantée  sur  un  air  connu  ou  à.  faire. 

Prix  :  une  médaille  en  vermeil. 


CONDITIONS  GENERALES    DU  CONCOURS. 

En  vertu  de  l'article  25  du  règlement,  la  Société 
fait  imprimer  les  pièces  couronnées  dans  les 
concours  et  celles  non  couronnées  qui  méritent 
cette  distinction. 

Dans  toutes  les  pièces  envoyées  au  concours, 
les  convenances  devront  être  respectées,  tant 
pour  le  fond  que  pour  la  forme. 

L'insertion  au  Bulletin  d'une  œuvre  quel- 
conque sera  accompagnée  du  tirage  de  cinquante 
exemplaires  destinés  à  l'auteur. 

Les  manuscrits  envoyés  à  la  Société  restent  la 
propriété  de  celle-ci. 

Pour  mériter  un  prix,  les  concurrents  devront 
obtenir  au  moins  la  moitié  du  nombre  des  points 
fixés  par  lejury  pour  un  travail  parfait. 

La  Société  pourra  décerner  de  simples  men- 
tions honorables.  La  mention  honorable  donne 
droit  à  une  médaille  en  bronze ,  et ,  s'il  y  a  lieu , 
à  l'impression  de  tout  ou  partie  de  la  pièce 
mentionnée. 

La  Société  désire  que  les  concurrents,  tant  dans 
leur  intérêt  que  pour  faciliter  les  travaux  des 
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jurys,  fassent  connaître  si  les  sujets  qu'ils  ont 
traités  sont  complètement  de  leur  invention. 
Dans  le  cas  contraire ,  ils  désigneront  la  source 
étrangère  quelconque  à  laquelle  ils  auront  em- 
prunté Tidée. 

Les  concurrents  qui  feront  des  citations  sont 
instamment  priés  d'indiquer  exactement  l'édi- 
tion et  les  pages  des  livres  auxquels  ils' auront 
recours,  ifs  voudront  bien  aussi  désigner  d'une 
manière  précise  les  dépôts  où  sont  conservés 
les  manuscrits  qu'ils  auront  eu  l'occasion  de 
consulter. 

Les  pièces  destinées  au  concours  devront  être 
adressées,  franches  de  port,  à  M.  Ch.  Grand- 
gagnage,  président  de  la  Société,  boulevard 
d'Avroy,  avant  le  15  décembre  1871.  L'auteur 
désignera,  sur  l'enveloppe,  le  concours  auquel 
il  destine  son  œuvre. 

Les  dites  pièces  ne  porteront  aucune  indica- 
tion qui  puisse  faire  connaître  les  auteurs.  Ceux- 
ci  joindront  à  leur  manuscrit  des  billets  cachetés 
contenant  leur  nom  et  leur  adresse. 

Ces  billets  porteront  pour  inscription  une  de- 
vise, répétée  entête  du  manuscrit.  Il  est  interdit, 
sous  peine  d'exclusion,  de  faire  usage  d'un  pseu- 
donyme. Il  est  extrêmement  désirable  que  les  ma- 
nuscrits ne  soient  pas  d'une  écriture  déjà  connue. 

Les  billets  accompagnant  les  pièces  qui  n'au- 
ront obtenu  aucune  distinction  seront  brûlés 
immédiatement  après  laproclamation,  en  séance 
de  la  Société ,  des  décisions  du  jury. 

Arrêté  en  séance  de  la  Société,  le  16  janvier  1871. 

Le  Secrétaire  y  Le  Président, 

J.  Delbœup.  Ch.  Grandgagnage. 
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